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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3M™ Versaflo™ M-Series Headtop
Reference leaflet where you will find information on:

o Approved combinations of Air Delivery Units (Powered Air Turbos or Regulators)

o Spare parts

o Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ M-Series Headtop pack should contain:

a) M-106 Headtop or M-107 Headtop or M-306 Headtop or M-307 Headtop or M-406
Headtop or M-407 Headtop

b) User Instructions

¢) Reference Leaflet

/\WARNING

Proper selection, training, use, and appropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants and physical hazards. Failure to follow all instructions on the
use of these respiratory protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening illness, injury or permanent
disability. For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK)
or 1800 320 500 (Ireland).

A\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ M-Series headtops provide respiratory protection and are designed
to be used with an approved Air Delivery Unit (see Reference Leaflet) to provide
respiratory protection. These products meet the requirements of EN12941 (Respiratory
protective devices — Powered filtering devices) and EN14594 (Respiratory protective
devices — Continuous flow compressed air line breathing apparatus).

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked
EN1835 are used with M-Series headtops, the system will only meet the requirements of
EN1835. Airis fed via a breathing tube from the belt mounted Air Delivery Unit to the
back of the headtop. The air flows over the top of the wearer's head and down in front of
the face. The M-Series headtops offer eye protection and specific headtops within the
range also offer head protection.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive
89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, EC quality control,
has been issued by BS| Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

LIMITATIONS OF USE

Use this respirator strictly in accordance with all instructions:

- contained in this booklet,

- accompanying other components of the system. (e.g. 3M M-Series Reference Leaflet,
Air Delivery Unit User Instructions).

Do not use the M-100/M-300 Series headtops in concentrations of contaminant above 20
times the Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™ Versaflo™ TR-302E
and 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos or 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E,
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™ Vortex Regulators.

Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 20 times
the Threshold Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™ Jupiter ™
Powered Air Turbo or 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™ Vortex Regulators.
Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 40 times
the Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™ Versaflo™ TR-302E
Powered Air Turbo.

Do not use the M-400 Series headtops in concentrations of contaminant above 40 times
the Workplace Exposure Limit (WEL) when used with 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E
or V-500E Regulators.

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric contaminants or when
concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to life or health
(IDLH).

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. Individual
countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in doub).

Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.

These products do not supply oxygen.

Only use with the Air Delivery Units, spare parts and accessories listed in the Reference
Leaflet and within the usage conditions given in the Technical Specification.

Only for use by trained, competent personnel.

Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases o stops.

¢) Breathing becomes difficult.

d) Dizziness or other distress occurs.

€) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify or alter this product. Replace parts only with original 3M spare parts.

High winds above 2mls, or very high work rates (where the pressure within the headtop
can become negative) can reduce protection. Adjust equipment as appropriate or
consider an alternative form of respiratory protective device.

If using in Supplied Air mode, ensure that:

o The source of the air supply is known.

o The purity of the air supply is known.

o The air supply is of a breathable quality to EN12021.

A\ Users should be clean-shaven where the respirator's face seal comes into
contact with the face.

(M-100 and M-300 series).

N\ These products meet the requirements of certain industrial eyewear standards
and with some models, certain industrial head protection standards. They do

not provide complete head, eye, and face protection from severe impact and
penetration and are not a substitute for good safety practices and engineering
controls.

Use only with recommended spectacles. Eye protectors against high speed particles wom
over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the
user. Contact your supplier.

In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.

N\ Do not use in high heat environments above the recommended maximum
temperature.

A\ Do not use the Head Neck and Shoulder cover or non-flame resistant face seals
and shrouds around high heat, sparks, and flames.

Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known to cause
allergic reactions to the majority of individuals.

These products do not contain components made from natural rubber latex.

EQUIPMENT MARKING

For Air Delivery Unit marking please see appropriate User Instruction.

The M-100/M-300 Series headtops are marked to EN12941 TH2 and EN14594 2B.
The M-400 Series headtops are marked to EN12941 TH2/TH3 and EN14594 2B/3B.
The M-100/M-300/M-400 Series headtops are marked EN12941 TH3 and EN14594 3B.
The M-306 and M-307 headtops with M-300 helmet shell are marked to EN397 (see
below).

The M-406 and M-407 headtops with M-400 helmet shell are marked to EN397 (see

below).
Additional EN397 markings. MM
LD

440Vac.
The M-Series visors are marked to EN166:1:8:3:9.
The M-Series visors are marked to EN166:1:8:3:9.K.
The M-Series visor surrounds are marked to EN166:3:9:B
Label inside the headtop with a date of manufacture (YYYYDDD e.g. 2009090 = 2009,
90th day)
Label inside the headtop: WARNING! Possible electrostatic hazard. The helmet and visor
must only be cleaned in a safe area.
Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked
EN]ggS are used with M-Series headtops, the system will only meet the requirements of
EN1835.

PREPARATION FOR USE

Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or
defective parts must be replaced with original 3M spare parts before use.

Undertake pre-use checks on Air Delivery Unit assembly as outlined in the appropriate
user instruction.

© Remove any protective film from the visor

Headtop adjustment

The headtop should be adjusted to give the best face seal and field of vision.

To adjust the head suspension, rotate the ratchet knob to tighten/loosen the suspension.
A size reducing ratchet comfort pad may be required to improve fit and stability.

Peel off the backing on the comfort pad and attach to the ratchet back plate.

The height on the head and the balance of the headtop can be adjusted by
tightening/loosening the fabric straps to raise/lower the headtop (Fig 1).

Alternatively, the suspension headband can be adjusted in four locations (Fig 2).

Each position can be adjusted independently to give a custom fit.

OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (Please see 3M M-Series Reference Leaflet for list
of 3M approved breathing tubes) and connect top end to the headtop assembly. Please
see Technical Specification for breathing tube lengths.

Inspect the gasket located on the bayonet end of the breathing tube (i.e. the end that
connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is wom or
damaged, the breathing tube should be replaced.

2. Connect the bottom end of the breathing tube to the outlet of the Air Delivery Unit.

3. Adjust and fit the Air Delivery Unit as outlined in the appropriate User Instruction.

4. Ensure the visor is in the raised position and fit headtop. Ensure headtop is held firm
and comfortable. If necessary adjust headtop as described earlier.

5. Switch on the Powered Air Turbo or connect the compressed air supply tube to the
Regulator.

6. (a) M-100/M-300 Series. Lower the visor into the down position by pulling on the loop
located on the face seal so that the face seal is under the chin. Check face seal is
correctly positioned all around the face.

(b) M-400 Series. Lower the visor frame into the closed position. Tighten the adjustable
chord on the inner shroud until there is less than a two finger gap between your skin and
the inner shroud.

A\ Always properly assemble and wear both the inner and outer shroud.

A\ Ensure the visor frame firmly latches in the closed position. Replace wormn or
damaged parts if required.

7. Ensure at least minimum airflow into the headtop is achieved and adjust for maximum
comfort - see appropriate User Instruction.

8. If needed, lift the visor and adjust the airflow deflector.

When fully open, more airflow is directed across the face.

When partially closed, a portion of air is directed towards the visor.

After adjusting, lower the visor back into the down position (M-100/M-300 Series) or
closed position (M-400 Series).

INUSE

Use in the power / air supply off state is not normal, there may be a rapid build up
of carbon dioxide, depletion of oxygen and little or no protection is provided,
vacate the contaminated area immediately.

Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around protruding objects.

If this should occur vacate the contaminated area and check apparatus is undamaged.
If during use the air supply stops or is reduced, vacate the contaminated area
immediately and investigate the cause.

The 'in-use' life of the product will vary with frequency and conditions of use.

Headtops used in aggressive environments or outdoors in direct sunlight may need to be
replaced more frequently than headtops used occasionally indoors.

3M recommends a maximum lfe (shelf-life plus in-use life) of 3 years from the date of
manufacture when stored in accordance with the recommended storage conditions.
Note: Most plastic components have a moulded in date of manufacture and must be
replaced as described above regardless of outward appearance.

N\ Do not use beyond the maximum life of the product.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the
contaminated area,

1. M-100/M-300 Series. Grasp the face seal, lift the visor and lift the headtop off the head.
M-400 Series. Loosen the inner shroud, grasp the visor surround and lift the visor, then
lift the headtop off the head.

2. Switch off the Powered Air Turbo or disconnect the compressed air supply tube from
the Regulator.

3. Unbuckle the waist belt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it to become
contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it
sht()iyld bz p(liaced in a suitable container and sealed until it can be decontaminated
or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS

/\ Use only the cleaning processes and agents described in this section to clean
the product.

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household soap.
Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene), organic
solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the equipment.

To disinfect use wipes as detailed in Reference Leaflet.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained personnel.
\ Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to
life or health and can invalidate any warranty.

WHAT WHEN
General Inspection Before use - Monthly if not in regular use
Cleaning After use

/\ Helmets subjected to severe impact should be replaced.

Face seal replacement (M-100/M-300 Series).

Unhook the elastic loop from the headband and remove the plastic face seal tab from the
T attachment points (Fig 3a, 3b and 3c).

Pull the black face seal gasket slowly out of the visor frame (Fig 4).

Install the new face seal by aligning the gasket with the edge of the groove in the visor

ame.
Press the gasket firmly and fully into the groove around the whole visor frame.
Re-attach the plastic face seal tab and elastic loop.

Shroud replacement (M-400 Series).

Pull the black shroud gasket slowly from the headtop (Fig 5).

Release the suspension ratchet from the hole in the outer shroud and pull the large
plastic tab off the air inlet of the headtop.

Re-insert the air inlet into the new outer shroud making sure the plastic tabs are pushed
undemeath the headtop shell.

Align the gasket with the edge of the groove and press firmly and fully into this groove
around the whole headtop.

Inner shroud replacement.
Un-zip the inner shroud from the outer shroud and replace.
/\ Always properly assemble and wear both the inner and outer shroud.

Head suspension replacement (M-100 Series).

Remove the face seal as described above. Release the suspension from the headtop by
pulling the height adjustment slot of the peg at each of the four attachment points (Fig 2).
Anafch the replacement head suspension using the same attachment points and attach
the face seal.

Head suspension replacement (M-300 and M-400 Series).

Remove the face seal as described above (M-300 Series only). With the headtop upside
down, release the suspension by pushing upward on the plastic hangers of the web
straps (Fig 6). Remove the centre web strap by pushing upwards on the plastic hangers.
Attach the replacement centre web strap and suspension by inserting the plastic hangers
into the appropriate slots. Ensure all hangers are fully inserted.

Forehead seal replacement (M-100 Series).

Unbutton the seal from the attachment point on the suspension (Fig 7). Pull the black
gasket slowly out of the groove. Install the new seal by aligning the gasket as shown in
Fig 8. Press the gasket firmly and fully into the groove. Re-attach the forehead seal to the
head suspension.

Forehead seal replacement (M-300 Series).

Remove current seals from headtop. Gently scrape off any residue by hand. Clean the
surfaces with wipe (see Reference Leaflet) or damp cloth and wipe dry with towel. Ensure
surfaces are completely dry before installing new forehead seals. Ensure replacement
seals adhere firmly to the headtop.

Replacement jaw gasket (M-400 Series).
Pull the black gasket slowly out of the headtop (Fig 9). Align the new gasket with the edge
of the groove in the visor frame. Press the new gasket firmly and fully into the groove.

Airflow deflector replacement.
With the visor in the open position, remove the damaged/broken airflow deflector (use a
tool if necessary) and replace.

Ratchet replacement.

Locate the ratchet attachment points on the suspension (Fig 10a). Press down on each of
the four sections on the attachment points (Fig 10b ). Hold the replacement ratchet so
that the attachment holes are curved in the up position (Fig 10c ). Snap attachment
points onto the suspension.

Visor replacement.

Release the visor frame buttons by pushing the buttons outward from inside the visor
(Fig 11). (Note: For M-400, it may be easier to push button with visor in the up position).
Remove the visor from the frame (Fig 12). Insert the replacement visor into the groove
in the visor frame and align the notches in the visor with the button holes in the frame.
Push the visor frame buttons into the frame to lock the visor in place (Fig 13). The
buttons should make an audible “click” when fully seated in the frame.

\ Ensure visor buttons are firmly secured and flush to the visor frame (Fig 14).
Replace worn or damaged parts if required.



Visor frame/pivot kit replacement,

The pivot kit is shown in Fig 15 (posts are shown at the top, then back plates and metal
springs at the bottom).

Remove the face seal as described above (M-100 and M-300 Series only). With visor in
the up position, pull down on metal spring and pull out to remove (Fig 16). Remove the
frame. If replacing frame or pivot kit, remove post with red “3M” from visor frame by
placing the frame on the edge of a table, resting on the post, and press down forcefully
on the visor frame with heel of hand. If replacing pivot ki, lift back plate up slightly and
slide out from slot on headgear shell to remove (Fig 17). Use a tool if necessary.

The replacement post should be inserted into the frame so the ‘3M'is positioned the
correct way up when the product is wom. Insert the replacement back plate (round edge
first and with the ‘fan’ pattern facing to the outside of the helmet - Fig 18). Line up the
visor frame over the attachment slots and slide the spring into place (Fig 19). Note: The
visor frame should be in the fully open or closed position before the spring is installed.

Replacement visor frame buttons.
Follow instructions for visor replacement above and insert replacement buttons.

Visor gasket replacement.
Pull the black visor gasket slowly from the groove (Fig 20). Install the new gasket by
aligning with the edge of the groove. Press the gasket firmly and fully into the groove.

Forehead comfort pad.
Detach the comfort pad from the headband. Wrap the replacement comfort pad around
the headband and re-attach (Fig 21).

Head, neck and shoulder cover (M-100/M-300 Series only).

Remove the black visor gasket from the groove (Fig 20). Insert headtop into cover and
pull the air inlet fully through the opening in the back of the cover. Insert the gasket on the
cover firmly and fully into the groove on the top of the visor frame.

Flame resistant headtop cover.

Remove the black visor gasket from the groove (Fig 20). Insert the gasket on the cover
firmly and fully into the groove on the top of the visor frame. Pull loop on headtop cover
over the air inlet on the headtop.

Chin strap.
Attach the chin strap to the attachment points on the head suspension (Fig 22).

Headtop mounted ear muff assembly (M-100/M-300 Series only).

Locate the attachment points (Fig 23 and 24 ). As wom, the right side mount is marked
X and the left side mount is marked ‘O’ (Fig 25). The earmuff should be attached as
shown in Fig 26.

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions away
from sources of high temperature and petrol and solvent vapours.

/Do not store in direct sunlight.

Do not store outside the temperature range -30°C to +50°C or with humidity above 90%.
If the product will be stored for an extended period of time before use, the suggested
storage temperature is 4°C to 35°C.

When stored as stated, the maximum life (shelf life plus in-use life) is 3 years from date of
manufacture.

The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European
Union.

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)

Respiratory Protection

M-100/M-300 Series

Nominal Protection Factor = 50 Assigned Protection Factor = 20

EN12941 TH2 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-302E and 3M™ Jupiter™

Powered Air Turbos.

EN1835 LDH2 when connected to 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators.

EN14594 2B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E and 3M™

Flowstream™ Regulators.

Nominal Protection Factor = 500 Assigned Protection Factor = 40

EN12941 TH3 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo.

EN12941 TH3 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo and

3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

Nominal Protection Factor = 200 Assigned Protection Factor = 40

EN14594 3B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E

Regulators.

EN14594 3B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E

Regulators and 3M™ Flowstream™ Regulator.

EN1835 LDH3 when connected to 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators.

EN12941 TH2 when connected to 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

EN14594 2B when connected to 3M™ Flowstream™ Regulator.

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked

Emg? are used with M-Series headtops, the system will only meet the requirements of
5.

Note: The M-Series headtops meet the higher strength (B) requirements of EN14594,

They are approved for use with a range of compressed air supply tubes that meet both
the lower and higher strength (A and B) requirements. Please see Equipment Marking
section of relevant Regulator User Instructions for information.

Eye Protection

Visor slér)round - EN166:3:9:B (Liquid splash 3, molten metal 9 and medium energy
impact B).

Visor — EN166:1::3:9 (Optical class 1, medium energy impact B, liquid splash 3 and
molten metal 9).

Visor - EN166:1:B:3:9:K (Optical class 1, medium energy impact B, liquid splash 3,
molten metal 9 and fine particles K).

Head protection

The M-306 and M-307 headtops with M-300 helmet shell meet the requirements of
EN397 (see below).

The M-406 and M-407 headtops with M-400 helmet shell meet the requirements of
EN397 (see below).

MM - Molten metal.

LD - Lateral deformation.

440V a.c. - Electrical insulation.

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF).

170 limin (3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo and 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E and V-500E Regulators)

150 l/min (3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo and 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™
and 3M™ Vortex Regulators).

Note: When using the M-400 Series headtops in combination with the 3M™ Vortemp™
and 3M™ Vortex Regulators, the recommended pressure range is 4 - 6 bar).

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Head Size
One size, adjustable to fit 51cm to 64cm (UK sizes 6%- 8).

Breathing tube lengths

BT-20S - 735mm (29 inches)

BT-20L - 965mm (38 inches)

BT-30 - 525mm to 850mm (21 inches to 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)

Operating Temperature
-10°C to +55°C

Weight

%ggb‘ 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407
g

M-400 Series

EDCHED

NOTICE D'UTILISATION
Veuillez lire attentivement cette notice d'uilisation avec le guide des références des
coiffes 3M™ Versaflo™ de la série M dans lequel vous trouverez des renseignements

sur:
Les unités de filtration et les régulateurs homologués avec les piéces faciales
o L es piéces détachées

® Les accessoires

DANS L'EMBALLAGE

Votre pack de coiffe de la série 3M™ Versaflo™ M doit normalement contenir ;

a) Coiffe M-106 ou Coiffe M-107 ou Coiffe M-306 ou Coiffe M-307 ou Coiffe M-406 ou
Coiffe M-407

b) Notice d'instructions

¢) Guide des Références

/N ATTENTION

Un choix adéquat, une bonne formation, une bonne utilisation et une
maintenance appropriée sont des éléments essentiels pour que le produit
aide a protéger ['utilisateur de tous dangers provenant de contaminants
suspendus dans I'air et de dangers physiques. Le non-respect de I'ensemble
des instructions concernant I'utilisation de ces produits de protection
respiratoire etlou le port incorrect du produit complet durant toutes les
périodes d'exposition peuvent nuire gravement a la santé de l'utilisateur,
entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente. Pour une
adéquation du produit & votre activité et une utilisation correcte suivre la
réglementation locale en vigueur, se référer & l'ensemble des informations fournies
ou contacter un responsable sécurité etiou un représentant M.

A\ Une attention particuliére doit &tre portée aux énoncés d'avertissement
lorsqu'ils sont indiqués.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Les coiffes de la série M3M™ Versaflo™ consfituent une protection respiratoire adéquate
et sont congues pour étre utilisées avec une unité d'adduction d'air homologuée (voir
Guide des références) pour conférer une protection respiratoire. Ces produits répondent
aux exigences de la norme EN12941 (Appareils de protection respiratoire - Appareils
filtrants & ventilation assistée) et de la norme EN14594 (Appareils de protection
respiratoire - Appareils respiratoires isolants & adduction dair comprimé & débit continu).
Note : En cas d'utilisation de régulateurs et de tuyaux d'adduction d'air comprimé portant
exclusivement la marque EN1835 avec des coiffes de la série M, le systéme ne répondra
qu'aux obligations de la norme EN1835. L'air arrive par un tuyau respiratoire relié a l'unité
d'adduction d'air montée sur la ceinture et raccordée a larriére de la coiffe. L'air circule
par dessus la téte de ['usager pour redescendre devant le visage. Les coiffes de la série
M procurent une protection des yeux et des coiffes spécifiques de la gamme procurent
également une protection de la téte.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686 (Equipement
de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.

La cerification sous 'Article 10, examen CE de type, et 'Article 11, contrdle qualité CE, a
été examinée par BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Angleterre (numéro d'identification 0086)

LIMITES D'UTILISATION
Utilisez cet appareil en stricte conformité avec toutes les instructions

- contenues dans cette notice,

- accompagnant d'autres composants du systéme (reportez-vous au Guide des
Références 3M Série M et & la Notice dInstructions de 'unité de filtration ou du
régulateur).

Ne pas utiliser les coiffes de la série M-100/M-300 dans des concentrations de
contaminants supérieures a 50 fois la valeur limite seuil (VLS) en cas d'utilisation avec
IM™ Versaflo™ TR-302E et les unités turbo a ventilation assistée 3M™ Jupiter™ ou les
régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ ou 3M™ Vortex,

Ne pas utiliser les coiffes de la série M-400 dans des concentrations de contaminants
supérieures a 50 fois la valeur limite seuil (VLS) en cas d'utilisation avec les unités turbo
a ventilation assistée 3M™ Jupiter™ ou les régulateurs 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ ou 3M™ Vortex.

Ne pas utiiser les coiffes de a série M-400 dans des concentrations de contaminants
supérieures a 500 fois fa valeur fimite seuil (VLS) en cas dutiisation avec les unités turbo
a ventilation assistée 3M™ Versaflo™ TR-302E.

Ne pas utiliser les coiffes de la série M-400 dans des concentrations de contaminants
supérieures a 200 fois la valeur limite seuil (VLS) en cas d'utilisation avec les régulateurs
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ou V-500E.

Ne pas ufiliser ce systéme comme protection respiratoire contre des contaminants
atmosphériques inconnus, ou lorsque les concentrations en contaminants sont inconnues
ou directement dangereuses pour la vie ou la santé.

Ne pas uiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 % d'oxygéne (définition

M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites en matiére d'insuffisance en
oxygéne. En cas de doute, demandez conseil).

Ne pas utiliser ces prodults avec de 'oxygéne pur ou un air enrichi en oxygéne.

Ces produits ne fournissent pas d'oxygene.

A utiliser uniquement avec les unités de filtration/régulateurs et les piéces détachées et
accessoires figurant sur le Guide des Références et dans les conditions d'utilisation
décrites au paragraphe Spécifications Techniques.

A utiliser uniquement par du personnel compétent et qualifié.

Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systéme est endommagée.

b) Le debit d'air dans le systéme diminue ou s'arréte.

¢) La respiration devient difficile.

d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

¢) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de contaminants, ou en cas
dirritation.

N'apporter jamais de modification & ce systéme. Remplacer les éléments uniquement
avec des piéces détachées 3M.

Un vent fort supérieur & 2 m/s ou un travail trés éprouvant physiquement (Situations ot la
pression a lintérieur de la piéce faciale peut devenir négative) peuvent réduire la
protection. Assurez-vous que équipement est bien positionné ou utilisez un appareil d'un
modéle différent.

Pour une utilisation en mode adduction d'air, assurez-vous que :

© [a source d'alimentation en air est connue

o [a qualité de I'alimentation en air est connue

o ['alimentation en air est de qualité respirable, conformément & la Norme Européenne
EN12021.

A\ Les utilisateurs doivent étre rasés de prés au niveau du joint de la piéce faciale
entrant en contact avec le visage.

(Séries M-100 et M-300).

\ Ces produits répondent aux exigences de certaines normes industrielles de
protection des yeux et avec certains modeles, de certaines normes industrielles de
protection de la téte. lls n'offrent pas de protection compléte de la téte, des yeux et
du visage en cas d'impact sévere et de pénétration, et ne remplacent pas de
bonnes pratiques de sécurité et de bons contréles techniques.

A utiliser uniquement avec des lunettes recommandées. Des lunettes pour protéger
conire les particules & forte vitesse portées au dessus des lunettes de vue standard
peuvent transmettre des impacts, créant ainsi un danger pour le porteur. Contactez votre
fournisseur.

En cas d'ulisation dans des atmosphéres explosives, contacter le service technique 3M.
N\ Ne pas utiliser dans des environnements  forte chaleur, au dessus de la
température maximale recommandée.

N\ Ne pas utiliser de protége-téte, protége-cou et protége-gpaule, ou de cagoules
et joints faciaux non ignifuges en cas de chaleur élevée ou auteur d'étincelles et de
flammes.

Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau des utilisateurs ne sont pas
reconnus comme pouvant provoquer des réactions allergiques sur une grande majorité
d'utilisateurs.

Ce produit ne contient pas de composant a base de caoutchouc naturel (latex).

MARQUAGE

Pour f'unité de filtration ou le régulateur approprié reportez-vous a la Notice d'Instructions
correspondante.

Les coiffes de la série M-100/M-300 sont marquées selon la norme EN12941 TH2 et
EN14594 2B.

Les coiffes de la série M-400 sont marquées selon la norme EN12941 TH2/TH3 et
EN14594 2B/3B.

Les coiffes de la série M-100/M-300/M-400 sont marquées selon les normes EN12941
TH3 et EN14594 3B.

Les coiffes M-306 et M-307 avec le casque M-300 sont marquées selon la norme EN397

(voir ci-dessous).

Les coiffes M-406 et M-407 avec le casque M-400 sont marquées selon la norme EN397
(voir ci-dessous).

Autres marquages EN397. MM

LD

440 VAC
Les visiéres de la série M sont marquees selon la norme EN166:1:B:
Les visieres de la série M sont marquées selon fa norme EN166:1::3:9K.
Les pourtours des visiéres de la série M sont marquées selon la norme EN166:1:8:3:9:8.
Etiquette & Iintérieur de la coiffe, portant la date de fabrication (AAAAJJJ par ex.
2009090 = 2009, 90 jour)
Etiquette & l'ntérieur de la coiffe : MISE EN GARDE ! Risque de danger électrostatique.
Le casque et la visiére ne doivent étre nettoyés que dans une zone sire.
Note : En cas d'utilisation de régulateurs et de tuyaux d'adduction d'air comprimé portant
exclusivement la marque EN1835 avec des coiffes de la série M, le systéme ne répondra
qu'aux obligations de la norme EN1835.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Vérifier que 'appareil est complet, non endommage et correctement assemblé. Les
piéces endommagées ou défecteuses devront étre remplacées avec des piéces
détachées 3M d'origine avant utilisation.




Avant utilisation, vérifiez 'unité de fitration ou le régulateur comme indiqué dans leurs
Notices d'Instructions respectives.
o Retirez le film de protection placé sur la visiére

Ajustement de la coiffe

La piéce faciale doit étre ajustée de fagon & obtenir la meilleure étanchéité au visage et
le meilleur champ de vision possible.

Pour ajuster la suspension de éte, tourner le bouton & cliquet pour serrer/desserrer la
suspension.

Pour améliorer I'ajustage et la stabilité, un patin de confort & cliquet réducteur de taille
peut éfre nécessaire.

Détacher la pellicule au dos du patin de confort et le coller & la contre-plaque du cliquet.
Il est possible d'ajuster la hauteur de la coiffe sur la téte et son équilibre en
serrant/desserrant les sangles pour relever/abaisser la coiffe (Figure 1).

Sinon, il est possible d'ajuster le serre-téte de suspension & quatre endroits (Figure 2).
Chaque position peut étre ajustée indépendamment des autres pour répondre aux
besoins de [usager.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
MISE EN PLACE

1. Sélectionner un tuyau respiratoire approuvé (Se reporter au Guide des références 3M
de la série M pour obtenir la liste des tuyaux respiratoires approuvés 3M) et en raccorder
['extrémité supérieure 4 la coiffe. Se reporter a la spécification technique pour vérifier la
longueur du tuyau respiratoire.

Inspecter le joint situé sur la baionette au bout du tuyau respiratoire (cad a I'extrémité qui
se connecte a ['unité de filtration de ['air) afin de constater une usure ou un dommage. Si
['étanchéité est endommagée ou usée, le tuyau respiratoire devra efre remplacé.

2. Connectez 'autre extrémité du tuyau & la sortie du régulateur/unité de filtration.

3. Mettez en place et ajustez le régulateur/Iunité de filtration comme indiqué dans leurs
Notices d'Instructions respectives.

4. Viérifiez que la visiére est bien relevée et s'ajuste sur la coiffe. Vérifiez que la coiffe
tient fermement et confortablement. Si nécessaire, ajustez la coiffe de la maniére décrite
précédemment.

5. Mettez en marche ['unité de fitration ou connectez le régulateur a lalimentation en air

comprimé.

6. (a) Série M-100/M-300. Abaissez la visiére en position abaissée, en tirant sur la boucle
située sur le joint facial, de sorte que le joint facial se trouve sous le menton. Vérifiez que
le joint facial est bien mis tout autour du visage.

(b) Série M-400 Abaissez le montant de la visiére en position fermée. Serrez le cordon
réglable de la cagoule interne jusqu'a ce que I'écart entre a peau et la cagoule inteme ne
fasse pas plus de deux doigts d'épaisseur.

A\ Veillez toujours & assembler correctement et 4 bien porter la cagoule interne et
externe.

{\ Assurez-vous que le montant de la visiére s'enclenche fermement en position
fermée. Remplacez les piéces usées ou endommagées si nécessaire.

7. Vérifiez que le débit d'air dans la piece faciale est atteint et ajustez le débit dair pour
obtenir un confort maximum (reportez-vous a la Notice d'Instructions adéquate).

8. Si nécessaire, relevez la visiére et ajustez le déflecteur de débit d'air.

En position pleinement ouverte, le débit d'air est plus orienté vers le visage.

En position partiellement fermée, une partie du débit d'air est orientée vers la visiére.
Aprés réglage, rabaissez la visiére en position abaissée (série M-100/M-300) ou en
position fermée (série M-400).

UTILISATION

L'utilisation avec I'appareil moteur éteint ou déconnecté de I'alimentation en air
comprimé n'est pas conseillé, une accumulation rapide de dioxyde de carbone ou
une baisse d'oxygéne peuvent se produire diminuant ou annulant ainsi la
protection. Quittez immédiatement la zone contaminée.

Lors de [utilisation, veillez & ce que le tuyau respiratoire ne puisse s'aggriper a aucun objet
environnant. Si cela devait se produire, quittez la zone contaminée et vérifiez que
'appareil n'est pas endommage.

Sirau cours de ['utilisation, I'alimentation en air comprimé est coupée ou réduite, quitter
immédiatement la zone contaminée et rechercher ['origine de ce dysfonctionnement.

La durée de fonctionnement du produit peut varier en fonction de la fréquence et des
conditions d'ufilisation.

Il est possible qu'i faille remplacer plus fréquemment les coiffes uiisées dans des
environnements agressifs ou en plein air a la lumiére directe du soleil que les coiffes
portées occasionnellement en intérieur.

3M recommande une durée de vie maximum (temps de stockage et durée de service) de
3 ans & compter de la date de fabrication, sous réserve d'un stockage conforme aux
conditions de stockage recommandées.

Note : La date de fabrication est moulée sur la plupart des composants en plastique.
Ceux-ci doivent étre remplacés de la maniére susvisée, quel que soit leur aspect extérieur.
N\ Ne pas utiliser au-del3 de la vie maximum du produit.

FIN D'UTILISATION

N'enlevez la piéce faciale et n’arrétez I'alimentation en air qu'aprés avoir quitté la
zone contaminée.

Série 1 M-100/M-300 Empoignez le joint facial, soulevez la visiére et dégagez la coiffe de
la téte.

Série M-400. Desserrez la cagoule interne, empoignez le pourtour de la visiére et
soulevez la visiére, puis dégagez la coiffe de la téte.

2. Arrétez ['unité de filtration ou coupez I'alimentation en air comprimé du régulateur.

3. Refirez la ceinture.

REMARQUE Si I'appareil a été utilisé dans un environnement tel qu'il nécessite une
décontamination suivant une procédure particuliére, il convient de le stocker dans
un container adéquat et fermé hermétiquement dans I'attente de cette
décontamination.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

N\ Pour nettoyer le produit, observez  la lettre les procédures et agents de

nettoyage décrits dans cette section.

Utilisez un tissu doux et propre imbibé d'une solution d'eau savonneuse.

Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés (tels que le trichloroéthyléne), de

solvants organiques, ou de produits abrasifs pour nettoyer les éléments de 'équipement.

Eq?y desinfecter 'appareil, uilisez des lingettes comme indiqué dans le Guide des
éférences.

MAINTENANCE

La maintenance, 'entretien et les réparations ne doivent étre effectués que par du
personnel correctement formé.

A\ L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués ainsi que toute
modification non autorisée peuvent nuire a la santé ou a la vie de ['utilisateur et
peuvent annuler toute garantie offerte par 3M.

QUOI QUAND

Inspection Générale Avant utilisation - Une fois par mois si le produit
n'est pas utilisé réguliérement
Nettoyage Apres utilisation

A\ Les casques soumis & un impact sévére doivent étre remplacés.

Remplacement du joint facial (série M-100/M-300).

Décrochez la boucle élastique de la coiffe et enlevez la languette en plastique du joint
facial a partir des points d'attache "T" (Figures 3a, 3b et 3c).

Extrayez délicatement du montant de la visiére le joint facial noir en tirant dessus (Figure
4

Posez le nouveau joint facial en alignant le joint sur le bord de la rainure qui se situe sur
le montant de la visiére.

Appuyez fermement sur le joint pour le loger & fond dans la rainure sur tout le pourtour
du montant de la visiére.

Remettez en place la languette en plastique du joint facial et la boucle élastique.

Remplacement de la cagoule (série M-400).

Extrayez délicatement de la coiffe le joint noir de la cagoule en tirant dessus (Figure 5).
Dégagez le cliquet de suspension du trou dans la cagoule externe et firez sur la grosse
languette en plastique pour la défaire du trou d'entrée de ['air de la coiffe.

Réinsérez lorifice d'entrée de Iair dans la nouvelle cagoule exteme, en vous assurant
qu?r les languettes en plastique sont bien poussées en-dessous de la coquille de la

co

iffe.
Alignez le joint sur le bord de la rainure et appuyez fermement dessus pour le loger dans
|a rainure sur tout le pourtour de la coiffe.

Remplacement de la gaine interne.

Défaites la fermeture zippée de la cagoule inteme qui la tient a la cagoule exteme et
remplacez-la.

/\ Veillez toujours & assembler correctement et 3 bien porter la cagoule interne et
externe.

Remplacement de la suspension de téte (Série M-100).

Enlevez le joint facial de la maniére susvisée. Défaites la suspension de la coiffe en tirant
sur la fente de réglage de la hauteur du taquet & chacun des quatre points dattache
(Figure 2. Fixez a suspension de téte de rechange en vous servant des mémes points
d'attache et fixez le joint facial.

Remplacement de la suspension de téte (Séries M-300 et M-400).

Enlevez le joint facial de la manire susvisée (Série M-300 seulement). Retournez la
coiffe sur l'envers, et défaites la suspension en poussant vers le haut les crochets en
plastique des sangles (Figure 6). Enlevez la sangle centrale en appuyant vers le haut sur
les crochets en plastique. Fixez la sangle centrale et la suspension de rechange en
insérant les crochets en plastique dans les fentes appropriées. Veillez & bien insérer &
fond tous les crochets.

Remplacement du joint frontal (série M-100).

Déboutonnez le joint du point d'attache sur la suspension (Figure 7). Extrayez
délicatement de la rainure le joint noir. Posez le nouveau joint en Ialignant comme sur la
Figure 8. Appuyez fermement sur le joint pour le loger & fond dans la rainure. Reposez le
joint frontal sur la suspension de téte.

Remplacement du joint frontal (série M-300).
Enlevez les joints actuels de la coiffe. Raclez délicatement tout résidu & la main.
Nettoyez les surfaces avec une lingette (voir Guide des références) ou au torchon

humide, et séchez-les avec une serviette. Vérifiez que les surfaces sont complétement
séches avant de poser de nouveaux joints frontaux. Vérifiez que les joints de rechange
adhérent parfaitement a la coiffe.

Remplacement du joint maxillaire (série M-400).

Extrayez délicatement de la coiffe le joint noir en tirant dessus (Figure 9). Alignez le
nouveau joint sur le bord de la rainure située dans le montant de a visiére. Appuyez
fermement sur le nouveau joint pour le loger & fond dans la rainure.

Remplacement du déflecteur de débit dair.
Lorsque la visiére est en position ouverte, enlevez le déflecteur de débit d'air
endommagé/cassé (en utilisant un outil au besoin) et remplacez-le.

Remplacement du cliquet.

Repérez les points d'attache du cliquet sur la suspension (Figure 10a). Enfoncez
chacune des quatre sections sur les points d'attache (Figure 10b ). Présentez le cliquet
de rechange de sorte que les trous d'attache soient recourbés en position relevée (Figure
10c ). Enfoncez les points d'attache sur la suspension.

Remplacement de la visiere.

Défaites les boutons du montant de la visiére en appuyant dessus vers I'extérieur depuis
Iintérieur de la visiére (Figure 11). (Note : Pour la série M-400, il peut étre plus facile
d'enfoncer le bouton lorsque la visiére est en position relevée). Enlevez la visiére de son
montant (Figure 12). Insérez la visiére de rechange dans la rainure du montant de la
visiére, et alignez les encoches de la visiére sur les trous de bouton du montant.
Enfoncez les boutons du montant de la visiére sur le montant pour verrouiller la visiére
Ien plactg (tFigure 13). Un déclic se fait entendre lorsque les boutons sont enclenchés sur
le montant.

/\ Vérifiez que les boutons de la visiére sont enfoncés & fond et & ras sur le
montant de la visiére (Figure 14). Remplacez les piéces usées ou endommagées si
nécessaire,

Remplacement du montant de visiére/kit pivot.

Le kit pivot est llustré & la Figure 15 (les plots sont illustrés en haut, avec les
contre-plaques et ressorts métalliques en bas).

Enlevez le joint facial de la maniére susvisée (Série M-100 et M-300 seulement). Lorsque
|a visiére est en position relevée, tirez le ressort métallique vers le bas pour I'enlever
(Figure 16). Enlevez le montant. En cas de remplacement du montant ou du kit pivot,
enlevez du montant de la visiére le plot portant le “3M” rouge en posant le montant sur le
bord d'une table pour quiil repose sur le plot, et en appuyant avec force sur le montant de
|a visiére avec le talon de la main. En cas de remplacement du kit pivot, relevez
Iégérement la contre-plate et dégagez-le de la rainure sur la coquille de la coiffe pour le
degager (Figure 17). Utilisez un outil au besoin.

Le plot de rechange doit étre inséré dans le montant de sorte que la marque ‘3M’ soit
tournée dans le bon sens quand le produit est porté. Insérez la contre-plaque de
rechange (en commengant par le bord arrondi et avec le motif en éventail toumné vers
I'extérieur du casque - Figure 18). Alignez le montant de la visiére sur les plots de fixation
et glissez le ressort en place (Figure 19). Note : Le montant de la visiére doit étre en
position complétement ouverte ou complétement fermée avant de poser le ressort.

Boutons de rechange du montant de visiére. -
Observez les consignes susvisées pour le remplacement de la visiére et posez les
boutons de rechange.

Remplacement du joint de visiére.

Extrayez délicatement de la rainure le joint noir de la visiére en tirant dessus (Figure 20).
Posez le nouveau joint en ['alignant sur le bord de la rainure. Appuyez fermement sur le
joint pour le loger a fond dans la rainure.

Patin de confort frontal.
Détachez du serre-téte le patin de confort. Enveloppez le patin de confort autour du
serre-téte et remettez-le en place (Figure 21).

Protege-téte, protége-cou et protége-épaule (Série M-100/M-300 seulement).
Extrayez délicatement de la rainure le joint noir de la visiére (Figure 20). Insérez la coiffe
dans le protége et faites passer l'orifice d'entrée de I'air & fond a travers l'ouverture a
I'arriére du protége. Insérez fermement le joint sur le protége et & fond dans la rainure sur
le haut du montant de la visiére.

Protége-coiffe ignifuge.

Extrayez délicatement de la rainure le joint noir de la visiére (Figure 20). Insérez
fermement le joint sur le protége et & fond dans la rainure sur le haut du montant de la
visiére. Tirez sur la boucle au-dessus du protége-coiffe pour la faire passer par-dessus
[orifice d'entrée d'air de la coiffe.

Mentonniére,
Fixez la mentonniére aux points dattache sur la suspension de téte (Figure 22).

Protége-oreilles monté sur la coiffe (Série M-100/M-300 seulement).

Repérez les points d'attache (Figure 23 et 24 ). Une fois porté, le protége droit est
marqué d'un X' et le protége gauche est marqué d'un ‘O’ (Figure 25). Le protége-oreilles
doit étre posé comme illustré  la Figure 26.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Ces produits doivent étre stockés dans leur emballage, au sec et propres, a Iécart de
sources de forte température et de vapeurs d'essence et de dissolvant.

N\ Ne pas stocker directement a la lumiére du soleil.

Stocker I'appareil & des températures comprises entre -30°C et +50°C et a une humidité

inférieure & 90%.

Si le produit est stocké sur une longue période avant utlisation, la température de
stockage recommandée est de 4°C & 35°C.

Lorsque le produit est stocké selon les conditions ci-dessus, la durée de vie maximale
(temps de stockage et durée de service) est de 3 ans & partir de la date de fabrication.
L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté
Economique Européenne.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

(Sauf cas contraire précisé dans le Guide des Références)

Protection Respiratoire

Série M-100/M-300

Facteur Nominal de Protection = 50

EN12941 TH2 quand raccordé aux unités turbo a ventilation assistée 3M™ Versaflo™
TR-302E et 3M™ Jupiter™.

EN1835 LDH2 quand raccordé aux régulateurs 3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex.
EN14594 2B quand raccordé aux régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E
et 3M™ Flowstream™ .

Facteur Nominal de Protection = 500

EN1294E1 TH3 quand raccordé & l'unité turbo & ventilation assistée 3M™ Versaflo™

EN12941 TH3 quand racordé a lunité turbo & ventilation assistée 3M™ Versafo™
TR-302E et & l'unité turbo a ventilation assistée 3M™ Jupiter™.

Facteur Nominal de Protection = 200

\5'?310 ‘Z)SEM 3B quand raccordé aux régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E et
EN14594 3B quand raccordé aux régulateurs 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E et
V-500E et au régulateur 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 quand raccordé aux régulateurs 3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex.
EN12941 TH2 quand raccordé a I'unité turbo & ventilation assistée 3M™ Jupiter™.
EN14594 2B quand raccordé au régulateur 3M™ Flowstream™ .

Note : En cas d'utilisation de régulateurs et de tuyaux d'adduction d'air comprimé portant
exclusivement la marque EN1835 avec des coiffes de la série M, le systéme ne répondra
qu'aux obligations de la norme EN1835.

Note : Les caiffes de la série M répondent aux exigences de solidité renforcée (B) de la
norme EN14594. Elles sont approuvées pour étre utilisées avec tout un éventail de
tuyaux d'adduction d'air comprimé qui répondent aux exigences de solidité moindre et
renforcée (A et B) Veuillez vous reporter a la rubrique de marquage de 'équipement de la
notice d'utilisation du régulateur concerné pour en savoir plus.

Protection des yeux i

Pourtour de visiere - EN166:3:9:B (Eclaboussure liquide 3, métal fondu 9 et impact
d'énergie moyenne B).
Visiére — EN166:1::3:9 (Classe optique 1, impact d'énergie moyenne B, éclaboussure
liquide 3 et métal fondu 9

Visiére — EN166:1:B:3:9:K (Classe optique 1, impact d'énergie moyenne B, éclaboussure
liquide 3, métal fondu 9 et particules fines K).

Protection de la téte

Les coiffes M-306 et M-307 avec le casque M-300 répondent aux exigences de la norme
EN397 (voir ci-dessous).

Les coiffes M-406 et M-407 avec le casque M-400 répondent aux exigences de la norme
EN397 (voir ci-dessous).

MM - Métal fondu.

LD - Déformation latérale

440 VAC - Isolation électrique

Caractéristiques du débit

Débit théorique minimum du fabricant (MMDF).

170 Iimin (Unité turbo & ventilation assistée (3M™ Versaflo™ TR-302E et régulateurs
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E et V-SOOE;

150 limin (Unité turbo & ventilation assistée 3M™ Jupiter™ et régulateurs 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex)

Note : En cas d'utilisation de coiffes de la série M-400 conjointement avec les régulateurs
3M™ Vortemp™ et 3M™ Vortex, la plage de pression recommandée est de 4 - 6 bar).

Débit maximum - reportez-vous a la Notice d'Instructions adéquate.

Taille du tour de téte
Taille universelle, réglable pour s'ajuster sur un pourtour de 51cm & 64 cm (Tailles
britanniques 6%- 8).

Longueur des tuyaux respiratoires
BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525 mm a 850 mm (21 & 34 pouces)
BT-20L - 33 pouces

Température d'utilisation
-10°C & +55°C

Poids
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g et M-407 1066 g.
Série M-400
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitun: sorgféltigi und beachten Sie auch das beigefiigte
Merkblatt zu den 3M™ Versaflo™ M-Kopfteilen, auf dem Sie folgende Informationen:

3M zugelassene Geblése-Kopfteil-, bzw Druckluftregler-Kopfteil-Kombinationen

o Ersaizteile

o Zubehtr

AUSPACKEN DES GELIEFERTEN KOPFTEILS

Im Lieferumfang des 3M™ Versaflo™ M-Kopfteils sind folgende Komponenten enthalten:

a) M-106 Kopfteil oder M-107 Kopfteil oder M-306 Kopfteil oder M-307 Kopfteil oder M-406
opfteil oder M-407 Kopfteil

b) Bedienungsanleitung

¢) Merkblatt mit Referenztabellen

/N Warnun

Die richtige Pj:o%uklauswahl, entsprechende Schulung und Unterweisung sowie

regelmaRige Uberpriifung und Wartung derAusriistunﬂ sind Grundvoraussetzun-

ﬁen fiir den sicheren Betrieb und hochstmdglichen Schutz des Anwenders. Die
ichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die
unsachgemafe Verwendung dieses Produktes kdnnen zu Gesundheitsschéden
oder lebensgefahrlichen Verletzungen fiihren. Bei offenen Fragen bezliglich des
korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lolalen 3M
Niederlassung.

/\Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch Warndreiecke im Text
gekennzeichnet.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
Die Kopfteile der 3M™ Versaflo™ M-Serie bilden in Kombination mit einem 3M Geblase-
oder Druckluftsystem ein ?eprﬂﬂes und zugelassenes Atemschutzsystem (bitte beachten Sie
diesbeztiglich auch die Informationen auf dem Merkblatt). Die vorliegenden Produkte
entsprechen den Vorgaben der EN12941 (Gebléseatemschutzgeréte) und der EN14594
&Dmckluftatemschutzgeréte mit kontinuierlichem Luftfluf).

chtung: Wenn Druckluftregler und Druckluftschiduche nur nach EN1835 gekennzeichnet
sind, entsgricht auch die Kombination mit den Kopfteilen der M-Serie nur den Anforderungen
der EN1835. Die Luft wird vom Geblésesystem bzw. vom Druckluftregler iber einen
Atemluftschlauch zum Ko&ﬂeil geleitet. Von dort aus wird sie iber den Kopf des Tragers
gefiihrt und von oben ins Kopfteil geblasen wird. Die Kopfteile der Serie M bieten neben
einem ]qegrﬂﬂen Atemschutz auch einen gepriften Augen- und Gesichisschutz. Einige der
Kopftelle bieten zusétzlich einen gepriiften Kopfschutz.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie)
und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

Die Zertifizierung der vorliegenden Produkte erfolgte nach Artikel 10,

EG-Baumuster ri]fbescheinigun[q und Artikel 11, EG Qualitatskontrolle und wurde von
folgendem Prifinstitut ausgestellt: British Standards Insttution (BSI), Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, England
(akkreditiertes Priifhaus 0086).

EINSCHRANKUNGEN

Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat unter strikter Befolgung aller Anleitungen:

- gemérs der vorliegenden Bedienungsanleitung,

- Anweisungen zu anderen Systemkomponenten, (z. B. 3M M -Referenztabellen,
Anweisungen zu Zubehdrteilen wie Geblasesystem, Druckluftregler, Druckluftaufbereitung

efc).

Die Kopfteile der M-100/M-300 Serie dilrfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt
werden, die das 20-fache deséeweils ?Ultigen Arbeitsplatzgrenzwertes iberschreiten, wenn
diese in Kombination mit den 3V Geblasesystemen 3M™ Versaflo™ TR-302E und 3M™
Jkﬁiterw bzw. mit den 3M Druckluﬂs]x‘stemen 3M™ Veersaflo™ V-100E, V-200E, V-500E,
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ oder 3M™ Vortex eingesetzt werden.

Die Kopfteile der M-400 Serie dilrfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt werden,
die das 20-fache des‘&eweils qiltigen Arbeitsplatzgrenzwertes Gberschreiten, wenn diese in
Kombination mit den 3M Systemen 3M™ Jupiter™, 3V™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™
oder 3M™ Vortex eingesetzt werden.

Die Kopfteile der M-400 Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt werden,
die das 100-fache desgjeweHs qltigen Arbeitsplatzg(renzwertes liberschreiten, wenn diese in
Kombination mit dem 3M Versaflo Geblésesystem TR-302E eingesetzt werden.

Die Kopfteile der M-400 Serie diirfen nicht in Schadstoffkonzentrationen eingesetzt werden,
die das 100-fache des &'/e‘wei\s gi]ltigen Arbeitsplatzgrenzwertes Giberschreiten, wenn diese in
Kombination mit den 3M Versaflo Druckluftsystemen V-100E, V-200E oder V-500E
eingesetzt werden..

Das Atemschutzgerét darf nicht ge%enijber Schadstoffen unbekannter Natur, unbekannter
Konzentration oder oberhalb der zulassigen Konzentrationen eingesetzt werden.

Das Atemschutzi;erat darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf nationale Vorgaben)

Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in sauerstoffangereicherten Umgebungen.
Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt keinen Sauerstoff,

Die vorliegenden Kopfteile dirfen als Atemschutzgerét nur in Kombination mit gepriiften und
3M-zertifizierten Zubehdr- und Ersatzteilen (z.B. Geblésesystem, Drucklufiregler,
Atemluftschiuche etc.%verwendet werden. Eine genaue Aufstellung der zugelassenen
Kombinationen finden Sig in den Referenztabellen auf dem beiliegenden Merkblatt. Bitte
beachten Sie in diesem Zusammenhang auch das Kapitel ‘Technische Daten”.

Ein Atemschutzgerat sollte ausschiieBlich von entsprechend trainierten Mitarbeitern benutzt

werden.
Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:
a) Teile des Atemschutzgerétes beschadigt werden.
b) die Luﬂversorﬁung des Kopfteils abnimmt oder ganz unterbrochen wird.
¢) das Atmen schwierig wird.
d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.
¢) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen kbnnen oder eine Reizung auftritt.
Andem oder modifizieren Sie niemals das Produkt. Sollten Teile ausgetauscht werden
milssen, benutzen Sie ausschlieRlich originale 3M Ersatz- und Zubehdrteile.
Starker Seitenwind oder hohe Arbeitsgeschwindigkeiten kdnnen einen kurzzeitigen
Unterdruck im Kopfteil bewirken. Dieser hat zur Folge, daf schadstoffhattige Luft ins Kopfteil
ielangen kann. Achten Sie deshalb immer auf einen korrekten Sitz des Kopfteils und meiden
ie oben beschriebene Situationen oder benutzen Sie in solchen Fallen ein anderes
Atemschutzgerat.
Wenn Sie das voriiegende Kopfteil mit Druckluft verscrgen, priifen Sie vor jedem Einsatz:
 Wo kommt die Druckluft zur Versorgung des Atemschutzgerétes her?
o Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen an die Reinheit fiir Atemluft?
© Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen gem. EN12021?
Bei Barttrégern ist darauf zu achten, dass der korrekte Sitz der Gesichtsabdich-
tung nicht durch den Bart beeintréchtigt wird.
(Kopfteile M-100 und M-300).
A\Die vorlieg:nden Kopfteile entsprechen den Anforderungen der gangigen
Au?enschutz- riifnormen. Einige der Kopfteile entsprechen zusétzlich den
Anforderungen der gér}\(gigen Kopfschutz-Priifnormen. Dennoch bieten die Kopfteile
keinen ganzheitlichen Komplettschutz von Augen, Gesicht und Kopf, wie zB.
gegenii er einem schwerwiegenden StoB oder einer schwerwiegenden
urchdringung. Sie ersetzen nicht die Notwendigkeit eines vorgegebenen Arbeits-
und Gesundheitsschutzes sowie einer sicheren Planung von Arbeits- und
Prozessabléufen.
Fir den Fall, dass Sie unter dem vorliegenden Kopfteil eine Korrekturbrille tragen miissen,
wenden Sie sich an einen Fachhandler, der Sie diesbezilglich heraten kann. Wird eine
Korrekturbrille unter dem Kopfteil getragen, kann es durch die Ubertragung von Stéen zu
einer Gefahrdung des Geratetragers kommen.
Bei speziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz wenden Sie sich bitte an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M
Niederlassung.
/\Die vorliegenden Kopfteile diirfen nicht in Hochtemperaturbereichen eingesetzt
werden, in denen die vorgegebenen Einsatztemperaturen iiberschritten werden.
N\ Verwenden Sie auf keinen Fall Gesichtsahdichtungen sowie Hals- oder
Nackenabdeckunﬂen aus "nicht flammhammendem" Material, wenn an lhrem
/k&[beitsplatz Gefahren durch hohe Temperaturen, Flammen oder Funken auftreten
onnen.
Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der Gerétetréger in Hautkontakt
kommen kann, gibt es keine Anzeichen fir die Ausldsung einer allergischen Reaktion.
Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.

KENNZEICHNUNG )
Angaben zur Priifung und Kennzeichnung der Geblésesysteme und Druckluftregler
entnehmen Sie bitte den jeweiligen Bedienungsanleitungen.
Die Kopfteile der M-100/M-300 Serie sind nach EN12941 TH2 und EN14594 2B
iekennzeichnet.
ie Kopfteile der M-400 Serie sind nach EN12941 TH2/TH3 und EN14594 2B/3B
ekennzeichnet. o
ie Kopfteile der M-100/M-300/M-400 Serie sind nach EN12941 TH3 und EN14594 3B
ekennzeichnet,
ie Helmkopfteile der M-300 Serie (M-306 und M-307) sind nach EN397 gekennzeichnet (s.

unten).

Die H)e\mkopﬂeile der M-400 Serie (M-406 und M-407) sind nach EN397 gekennzeichnet (s.
unten).

Zusatzliche Kennzeichnung nach EN397. EADM

440V

Die Visierscheiben der Kopfteile der Serie M sind nach EN166:1:B:3:9 gekennzeichnet.
Die Visierscheiben der Kogﬂeile der Serie M sind nach EN166:1:B:3:9:K gekennzeichnet.
Die Visierrahmen der Kog eile der Serie M sind nach EN166:3:9.8 ﬁekennzeichnet.
In der Kopftellinnenseite befindet sich ein Aufkleber mit dem Herstelldatum YYYYDDD, zB.
2009090 = 2009, 90ster Tag des Jahres).
In der Kopftelinnenseite befindet sich ein Aufkleber mit folgendem Warnhinweis:
E\elétrostatlsche Aufladung méglich! Das Kopfteil darf nur in sicheren Bereichen gereinigt
werden.
Achtung: Wenn Druckluftregler und Druckluftschiduche nur nach EN1835 gekennzeichnet
Z\ndémtgggcht auch die Kombination mit den Kopfteilen der M-Serie nur den Anforderungen

er .

VORBEREITUNG FUR DEN EINSATZ N
Uberprifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist komplett, unbeschadlgt und
ordnungsgemaR zusammengebaut. Mdgliche Fehler miissen behoben und defekte Teile
qusgetauscht werden, bevor die Ausriistung zum Einsatz kommt.

Uberprifen Sie vor jedem Einsatz die einwandfreie Funktion des Geblasesystems, bzw. des
Druckluftreglers, wie in den jeweiligen Bedienungsanleitungen beschrieben.

o Entfernen Sie vor dem Einsatz die Schutzfolien vom Visier.

Einstellunq des Kopfteils

Das Kopfteil muf so eingestellt sein, dass es dicht sitzt und durch das Visier eine optimale
Sicht erreicht wird.

Zur Einstellung des Kopfbandes drehen Sie zum Festziehen, bzw. zum Ldsen des
Kopfbandes den Einstellknopf.

©

Ein optionales Komfortpolster kann zur Anpassung an sehr kleinen KopfgroBen verwendet
W

rden,
Ziehen Sie die Schutzfolie von dem Komfort Pad und kleben Sie dieses auf den Innenteil der
GroBeneinstellung. o o

Uggr ?as einstellbare Kreuzband kann die Hohe des Kopfteils individuell eingestellt werden, s.

Zuséitzlich kann das Kopfband in 4 verschiedenen Positionen im Kopfteil befestigt werden, um
die Hohe (den Sitz) individuell einzustellen, s. Abb. 2.

Die Positionen kénnen unabhéngig voneinander gewahit werden, um einen optimalen
Tragekomfort zu erziehlen.

ANWENDUNG
ANLEGEN

1. Wéhlen Sie einen?eei?neten Luftschlauch aus und verbinden diesen mit dem QRS
Anschlui am Kopftell. (Informationen zu geeigneten Luftschlduchen finden Sie auf dem
beigefiigten Merkblatt.) Im Kapitel Technische Daten finden Sie Informationen zu
yerschiedenen Schiauchi&ngen. )
Uberﬁrufen Sie den Dichtring am Bajonettanschluss des Luftschlauches. Ist dieser
beschédigt, muss der Luftschlauch ausgetauscht werden.
2. Befestigen Sie den Luftschlauch am Ausgang lhres Geblésesystems bzw. am Ausgang
Ihres Druckluftreglers.
3. Legen Sie den Gilrtel mit Geblasesystem bzw. Druckluftregler an, wie in der jeweiligen
Bedienungsanleitung beschrieben. ) )
4. Stellen Sie sicher, daR das Kopfteil komfortabel aber fest und sicher auf dem Kopf sitzen.
Falls notwendig, stellen Sie sich das Kogﬂeil emeut ein, bis es sicher sitzt.
5. Schalten Sie Ihr Geblasesystem ein, bzw. verbinden Sie den Druckluftversorgungsschlauch
mit Ihrem Druckluftregler.
6. (a) M-100/M-300 Serie. Ziehen Sie das Visier nach unten, indem Sie an der Schlaufe der
Gesichtsabdichtung ziehen. Stellen Sie siecher, das die Gesichtsabdichtung dicht um Gesicht
und Kinn abschiiedt.
(b) M-400 Serie. SchlieRen Sie das Visier. Ziehen Sie die Einstellkordel im inneren Latz soweit
an, dalb ein maximal zwei Finger breiter Spalt zwischen Ihrer Haut und dem inneren Latz ist.
I\ Achten Sie darauf, dal innerer und auBerer Latz immer korrekt im Kopfteil
eingebaut sind. Nutzen Sie das Kopfteil nur, wenn innerer und duBerer Latz korrekt im
Kopfteil eingebaut sind.
Stellen Sie sicher, daf sich der Visierrahmen fest in die geschlossene Position

bringen Idsst. Tauschen Sie verschlissene oder defekte Teile aus, falls erforderlich.
7. Stellen Sie sicher, da zumindest der geforderte Mindest-Luftvolumenstrom zum Kopfteil
ﬁs\eﬂet wird. Stellen Sie sich den Luftdurchfluf im Kopfteil entsprechend lhrer Tétigkeit und

rem persdnlichen Empfinden ein. Informationen zur Einstellung des Luftstroms lesen Sie
bitte in den jeweli en.Bediengngsanleitungen (Geblésesystem oder Druckluftregler) nach.
8. Falls erforderlich, 6ffnen Sie das Visier und stellen Sie den Luftstrom individuell ein.
Wenn die Einstellklappen fuer den Luftstrom komplett gedffnet sich, stromt mehr Luft direkt
um das Gesicht. o o o -
Sind die Einstellklappen teilweise geschlossen, stromt ein Teil der Luftin Richtung des Visiers.
Nach der Einstellung ziehen Sie das Visier nach unten (M-100/M-300) bzw. schiiefien das
Visier (M-400).

ANWENDUNG

Die Verwendung der vorliegenden Systeme bei unterbrochener Luftzufuhr bietet

keiner}l] Atgmschutz. Verlassen Sie deshalb den schadstoffhelasteten Bereich

umgehend.

Ach%en Sie darauf, daR Sie nicht mit dem Luftschlauch an hervorstehenden Gegensténden

héngen bleiben. Sollte die Luftzufuhr zum Kopftel unterbrochen oder das Gerét beschédigt

werden, verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten Bereich und ergriinden Sie den

Ausfall Ihrer Ausristung.

Sollte die Luftzufuhr zum Kopftell unterbrochen oder das Gerét beschédigt werden, verlassen

i\e qmtgehend den schadstoffbelasteten Bereich und ergriinden Sie den Ausfall Ihrer
usriisfung.

Die Lebensdauer eines solchen Atemschutzgerates ist stark abhéngig von Einsatzhérte und

Einsatzhéufigkeit

Kopfteile die Im Freien eingesetzt werden und regelmaRiger Sonneneinstrahlung ausgesetzt

sind oder solche, die in agressiven Schadstoffumgebungen eingesetzt werden miissen eher

durch neue Kopfteile ersetzt werden als Kopfteile, die nur in Innenréumen eingesetzt werden.

3M gibt eine maximale Einsatzdauer (Lagerunszeit plus Einsatzzeit) von 3 Jahren ab

Herstellungsdatum vor, wenn die Produkte entsprechend den Vorgaben dieser

Bedienungsanleitung gelagert werden.

Achtung: Bei den meisten Kunststoffkomponenten ist das Herstellungsdatum eingeprégt.

Diese Komponenten miissen, wie oben angegeben ausgetausch werden, unabhangig davon,

Wie sie aussehen.

A\ Setzen Sie die Produnkte niemals ein, wenn die maximale Lebensdauer bereits

ahgelaufen ist.

ABLEGEN

Nehmen Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen Sie die Luftzufuhr zum
Kopfteil erst, wenn Sie den schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.

1. M-100/M-300 Serie. Lsen Sie die Gesichtsabdichtung, heben Sie das Visier hoch und
nehmen Sie das Kopfteil ab.

M-400 Serie. Ldsen Sie den inneren Latz, offnen Sie das Visier und nehmen Sie das Kopfteil

ab.
2. Schalten Sie das Geblésesystem aus, bzw. koppeln Sie sich von der Druckluft ab.

3. L%en Sie den Glrtel mit dem Geblsesystem ab.

HINWEIS Sollte das Atemschutzgerat wahrend des Einsatzes mit Schadstoffen
beaufschlagt werden, die eine spezielle Dekontamination notwendig machen,
be}wahren ie das Gerét bis zur Dekontamination in einem verschlossenen Behalter
auf.

REINIGUNG

/\Benutzen Sie zur Reinigung der Kopfteile bitte nur solche Reinigungsmittel, die in
dieser Bedienungsanleitung angegeben werden,

Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer milden Seifenlauge.

Zur Reinigung dirfen keine aggressiven Mittel, wie Benzin, Verdiinnung, chiorhaltige
Entfetter oder andere organische Losemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch keine
Scheuermittel.

Zur Desinfektion benutzen Sie Desinfektionstiicher 3M 105 entsprechend der
Referenztabelle des Merkblattes.

WARTUNG

Die Wartung und Reparatur von 3M geblase- bzw. druckluftunterstiitzten Atemschutzsyste-
men sollte nur von entsprechend ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden.

/\Die Nichtbeachtung dieser Hinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung dieses
Gerétes k6nnen zu lebensgeféhrlichen Erkrankungen oder 3ravierenden
Materialschéden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche
nichtig machen.

UBERPRUFUNG ZEITPUNKT

Funktionskontrolle des Vor dem Einsatz - Monatlich, wenn das Gerat nicht
gesamten Gerétes taglich im Einsatz ist.

Reinigung Nach dem Einsatz

£\ Helmkopfteile, die einem schweren StoB oder einer starken mechanischen
Einwirkung ausgesetzt waren, miissen sofort gegen neue ausgetauscht werden.

Austausch der Gesichtsabdichtung (M-100/M-300 Series).

Losen Sie die Kunststoffenden des Gummizuges der Gesichichtsabdichtung von den
T-formigen Aufnahmen des Kopfbandes. (Abb. 3a, 3b und 3c).

Ziehen die Gummilippe der Gesichtsabdic tun?zaus der Nut des Visierrahmens. (Abb. 4).
Zum Einbau der neuen Gesichtsabdichtung setzen Sie die Gummilippe an der Nut des
Visierrahmens an und richten diese aus.

Dann driicken Sie die Gummilippe komplett in die Nut des Visierrahmens.

Befestigen Sie die Kunststoffenden des Gummizuges der Gesichichtsabdichtung an den
T-formigen Aufnahmen des Kopfbandes.

Austausch des Latzes (M-400 Series).

Nehmen Sie den Latz vom Kopfteil, indem Sie die Gummilippe vorsichtig komplett aus
der Nut rund um das KoEﬁei\ Ziehen. (Abb. 5).

Losen Sie den duleren Latz von dem Einstellknopf fir die KopfgroRe. Ldsen Sie die
Lasche des &uBeren Latzes vom QRS Schlauchanschiuft des Kopfteils.

Beim Einbau des neuen Latzes driicken Sie die Lasche des &uReren Latzes (ber den
QRS Schlauchanschlu. Stellen Sie sicher, daf die Lasche ganz tiber den
SchlauchanschiuB geschoben wurde und plan am Kopfteil anliegt.

Driicken Sie die Gummilippe komplett in die Nut des Kopfteils.

Austausch des inneren Latzes.

Losen Sie den ReiRverschluls zwischen innerem und duferem Latz und nehmen Sie den
inneren Latz aus dem Kopfteil und ersetzen diesen durch einen neuen.

I\ Achten Sie darauf, daR innerer und ZuRerer Latz immer korrekt im Kopfteil
eingebaut sind. Nutzen Sie das Kopfteil nur, wenn innerer und duBerer Latz korrekt
im Kopfteil eingebaut sind.

Austausch des Kopfbandes (M-100 Serie).

Entferen Sie die Gesichtsabdichtung, wie oben beschrieben. Ldsen Sie das Kopfband
vom Kopfteil indem Sie es an den 4 Haltepunkten - Hheneinstellung des Kopfteils -
[dsen. (Abb. 2). Befestigen Sie das neue Kopfband an den 4 Haltepunkten. Wahnen Sie
die gleichen Positionen ir die Hoheneinstellung wie vorher.

Austausch des Kopfbandes (M-300 und M-400 Serie).

Entfernen Sie die Gesichtsabdichtung, wie oben beschrieben (M-300 Serie). Legen Sie
sich das Kopfteil so zurecht, daft Sie von oben ins Kopfteil schauen. Lésen Sie die 4
Aufnahmen des Kopfbandes indem Sie die grauen Kunststoffhalter nach oben aus ihren
Ankerpunkten an der Helmschale ziehen. (Abb. 6). Losen Sie die 2 Aufnahmen des
zentralen Textibandes indem Sie die grauen Kunststoffhalter nach oben aus ihren
Ankerpunkten an der Helmschale ziehen. Bauen Sie das neue Zentralband sowie das
neue Kopfband in die Helmschale, indem Sie die grauen Kunststoffhalter in die
Ankerpunkte in der Helmschale driicken. Achten Sie darauf, daf alle Halter fest in den
Ankerpunken sitzen.

Austausch der Stirndichtung (M-100 Serie)

Losen Sie die duBeren Enden der Stimabdichtung indem Sie die runden Haltekndpfe aus
den Langlochem des Kopfbandes I6sen rgAbb. 7). Ziehen Sie die schwarze Gummilippe
vorsichtig komplett aus der Nut des Kopfteils. Bauen Sie die neue Stirabdichtung ein,
wie in Abb. 8 ar?(este\lg. Driicken Sie die schwarze Gummilipé)e komplett in die Nut im
Stimbereich des Kopfteils. Befestigen Sie zum Schiuf die Enden der Stirnabdichtung,
indem Sie die runden Haltekndpfe in den Langldchern des Kopfbandes befestigen.

Austausch der Stirndichtung (M-300 Serie).

Ziehen Sie die gebrauchte Stimabdichtung vorsichtig von der Helmschale. Entfernen Sie

mégliche Uberreste (Abdichtung oder Klebstoff) von Hand. Reinit};en Sie die Stelle fiir die

Stimabdichtung griindlich mit einem Reinigungstuch (s. Merkblatf) oder mit einem

feuchten Tuch. Bevor die neue Stirmabdichtung eingesetzt wird muR die Kontaktfldche in

dHer| He\wslchale komplett trocken sein. Kleben Sie die Stimabdichtung dann in die
elmschale.

Awll.litoaslgch.d)er Dichtung zwischen Visierrahmen und Kinnteil des Integralhelmes
-400 Serie).
%iehen Sie die Gummilippe der Dichtung vorsichtig aus der Nut im Visierrahmen. (Abb. 9).



Richten Sie die neue Dichtung am Visierrahmen aus und driicken Sie die Gummilippe der
Dichtung vorsichtig in die Nut des Visierrahmens.

Austausch des Luftstromreglers

Offnen Sie das Visier des Kopfteils. Entfernen Sie den defekten, blauen Luftstromregler,
falls notwendig nehmen Sie einen Schraubendreher zur Hilfe. Setzen Sie einen neuen
Luftstromregler in das Kopfteil.

Austausch des Einstellmechanismus zur KOffgrBBeneinsteIIunf?

Der Einstellmechanismus zur KopfgroReneinstellung ist an zwei Stellen mit dem
Kopfband verbunden (Abb. 10a). Driicken Sie auf beiden Seiten die 4 Segmente des
Kopfbandes durch die Locher am Einstellmechanismus (Abb. 10b ). Nehmen Sie den
neuen Einstellmechanismus und driicken Sie die 4 Segmente des Kopfbandes in die 2
Lacher des Einstellmechanismus, bis diese einrasten.%Abb. 10c ). Snap attachment
points onto the suspension.

Austausch der Visierscheibe

Losen Sie die beiden blauen Haltekndpfe fiir die Visierscheibe, indem Sie diese von
Innen nach AuRen driicken (Abb. 11). (Achtung: Bei den Kopfteilen der M-400 Serie ist
der Austausch bei gedffnetem Visier einfacher als bei geschlossenem Visier). Nehmen
Sie die Visierscheibe aus dem Visierahmen %xbb. 12). Setzen Sie die neue
Visierscheibe in den Visierrahmen ein und richten Sie die Visierscheibe so aus, das die
Lécher in der Visierscheibe unter den blauen Haltekndpfen liegen. Driicken Sie nun die
blauen Haltekndpfe in den Visierrahmen um die Visierscheibe zu fixieren. (Abb. 13). Die
blauen Haltekn&pfe miissen fest im Visierrahmen sitzen. Beim richtigen Einrasten der
Haltekndpfe ist ein "Klicken" zu hdren.

/\ Stellen Sie unbedingt sicher, daf die Visierscheibe fest und sicher im
Visierrahmen steckt (Abb. 14). Tauschen Sie verschlissene oder defekte Teile
umgehend aus.

Austausch von Visierrahmen und Visierrahmen-Befesti?ungs-Kit.
Das Visierrahmen-Befestigungs-Kit ist in Abb. 15 dargestellt. (Aufnahmen am
Visierrahmen, Metallfedern und Riickenplatten).
Entfernen Sie die Gesichtsabdichtung, wie oben beschrieben (M-100 und M-300 Serie).
Offnen Sie das Visier. Ziehen Sie die Metallfeder aus der Fiihrung, indem Sie diese nach
unten driicken und dann nach ober herausziehen (Abb. 16). Nehmen Sie den
Visierrahmen vom Kopfteil ab. Wenn Sie den Visierrahmen oder die Visierrahmenbefesti-

ung tauschen mchten, miissen Sie die Aufnahmen am Visierrahmen
%unststoﬁaufnahme mit rotem 3M Aufdruck) von dem Visierrahmen entfernen. Legen

ie den Visierrahmen hierzu mit der Innenseite auf eine Tischkante. Driicken Sie dann
von aufen auf den Visierrahmen, bis die Aufnahmen (links und rechts) sich aus dem
Rahmen l8sen. Sollte die komplette Visierrahmenbefestigung ausgetauscht werden,
missen Sie zusatzlich die Rickenplatte der Befestigung aus der Helmschale entfernen.
Hierzu 1osen Sie die graue Rickenplatte vorsichtig von der Helmschale und ziehen diese
dann aus der Fiihrung (Abb. 17). Zur Entfernung der Metallfeder und der Riickenplatte
nehmen Sie am besten einen Schraubendreher zur Hilfe,
Setzen Sie die neuen Aufnahmen am Visierrahmen so ein, daB das 3M Logo auf der
Auenseite richtig herum im Visierrahmen sitzt. Setzen Sie danach die Riickenplatten in
die Fiihrung der Helmschale - die abgerundeten Ecken miissen in die Helmschale
weisen und das Gegenstiick zur Aufnahme am Visierrahmen muR nach aufen zum
Visierrahmen weisen - Abb. 18). Setzen Sie den Visierrahmen (iber den Aufnahmen an
der Helmschale an und befestigen Sie diesen mit den Metallfedern (Abb. 19). Hinweis:
Der Visierrahmen muft sich in komplett gedffneter oder geschlossener Position befinden,
bevor die Metallfedern eingesetzt werden.

Austausch der blauen Haltekndpfe am Visierrahmen.
Beachten Sie die Anleitung zum Austausch der Visierscheibe und tauschen Sie die
Haltekndpfe aus.

Austausch der Dichtung am der Visierscheibe.

Ziehen Sie die Gummilippe der Visierscheibendichtung vorsichtig aus der Nut am oberen
Ende der Visierscheibe (Abb. 2(]?. Richten Sie die neue Dichtung an der Visierscheibe
aus und driicken Sie die Gummilippe der Dichtung dann Gber die ganze Lénge in die Nut
der Visierscheibe.

Austausch des Schweibandes o

Losen Sie die 3 Druckkndpfe am SchweiRband und entfemen Sie dieses vom Kopfband.
Legen Sie das neue Schweiband um das Kopfband und schiieen Sie die 3
Druckkndpfe (Abb. 21).

Kopf-, Hals- und Schulterabdeckung (nur M-100/M-300 Serie).
Lsen Sie die schwarze Visierabdichtung von der Visierscheibe (Abb. 20). Schieben Sie
das Kopfteil in die Abdeckung und achten Sie darauf, den QRS Schlauchanschluf

vollstandig durch das Loch am hinteren Ende der Abdeckung zu filhren. Driicken Sie die
Gummilippe der Dichtung der Abdeckung in die Nut am oberen Ende der Visierscheibe.

Flammschutz-Abdeckung - ) . )
Losen Sie die schwarze V|5|erabd|chtunE von der Visierscheibe (Abb. 20). Drilcken Sie
die Gummilippe der Dichtung der Abdeckung in die Nut am oberen Ende der
Visierscheibe. Ziehen Sie die Schlaufe der Abdeckung vollstandig tber den QRS
SchlauchanschiuB.

Kinnriemen.
Befestigen Sie den Kinnriemen an den Befestigungspunkten am Kopfband (Abb. 22).

Helm-Kapsel-Gehdrschutz (nur M-100/M-300 Serie).

Suchen Sie die beiden AnschluBFunkte, an denen die Kapselhalter angeschraubt werden
(Abb, 23 und 24 ). Der rechte Halter ist mit einem X' gekennzeichnet, der linke Halter ist
mit einem ‘0’ gekennzeichnet ( 25). Befestigen Sie die Gehdrschutzkapseln an den
Haltern wie in Abb. 26 dargestellt.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Die vorliegenden Produkte sollten in der Originalverpackung bei Raumtemfgratur_ trocken
gelagert werden und weder hohen Temperaturen noch Schadstoffen, z.B. Losemitteln

ausgesetzt sein.
/\Die Produkte dilrfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.
Nicht auBerhalb des Temperaturbereichs von -30°C bis +50°C oder bei einer
Luftfeuchtigkeit tber 90% \agem.
Wird das vorliegende Produkt vor dem ersten Einsatz (iber einen langeren Zeitraum
Wlagen, sollte die Lagertemperatur zwischen 4°C und 35°C Iie?en‘

enn die Produkte geméR den Vorgaben dieser Bedienungsanleitung gelagert werden,
betragt die maximale Lebensdauer (Lagerdauer plus Einsatzdauer) 3 Jahre ab
Herstelldatum.
Die Originalvergackung erfillt alle Viorgaben fiir den Transport innerhalb der
Europaischen Gemeinschaft.

TECHNISCHE DATEN
LBitte beachten Sie diesbeziiglich auch die Angaben der Referenztabellen auf dem
eigefiigten Merkblatt)

Atemschutz

M-100/M-300 Series

Nomineller Schutzfaktor = 50; Vielfaches des Grenzwertes (geméfs BGR190) =20

EN12941 TH2 in Kombination mit den 3M™ Versaflo™ TR-302E und 3M™ Jupiter™

Geblaseeinheit.

EN1835 LDH2 in Kombination mit den 3M™ Vortemp™ und 3M™ Vortex

Druckluftreglern.

EN14594 2B in Kombination mit den 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E und

3M™ Flowstream™ Druckluftreglern. B

Nomineller Schutzfaktor = 500 Vielfaches des Grenzwertes (8emaf3 BGR190) = 100

EN12941 TH3 in Kombination mit der 3M™ Versaflo™ TR-302E Geblaseeinheit.

EN12941 TH3 in Kombination mit 3M™ Versaflo™ TR-302E Geblaseeinheit und 3M™

Jupiter™ Geblaseeinheit.

Noimineller Schutzfaktor = 200 Vielfaches des Grenzwertes (gemél BGR190 = 100)

EN14594 3B in Kombination mit den 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E und V-500E

Druckluftreglern.

EN14594 3B in Kombination mit 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E und V-500E

Druckluftreglern und dem 3M™ Flowstream™ Druckluftregler.

EN1835 LDH3 in Kombination mit 3M™ Vortemp™ und 3M™ Vortex Druckluftregler.

EN12941 TH2 in Kombination mit der 3M™ Jupiter™ Geblaseeinheit.

EN14594 2B in Kombination mit dem 3M™ Flowstream™ Druckluﬂregler.

Achtung: Wenn Druckluftregler und Druckluftschlduche nur nach EN1835

gekennzeichnet sind, entspricht auch die Kombination mit den Kopfteilen der M-Serie nur
len Anforderungen der EN1835.

Achtung: Die Kopfteile der M-Serie entsprechen den Vorgaben an hohere mechanische

Beanspruchung LB) nach EN14594. Sie sind mit einer Reihe verschiedener

Druckluftschlduche gepruﬂ und zugelassen, die sowohl den medngeren als auch den

hoheren mechanischen Beanspruchungen (A und B) nach EN14594 entsprechen. Bitie

beachten Sie das Kapitel "Kennzeichnung" in der Bedienungsanleitung des jeweils

eingesetzten Druckluftreglers.

Augen- und Gesichtsschutz

Visierrahmen - EN166:3:9:B (Spritzschutz gegeniiber Fliissigkeiten 3, Schutz gegeniiber
geschmolzenen Metallen 9, mittlerer Schlagschutz Bg.
isier - EN166:1:B:3:9 (optische Klasse 1, mittlerer Schlagschutz B, Spritzschutz
egentiber Fliissigkeiten 3, Schutz gegentiber geschmolzenen Metallen 9).

isier - EN166:1:B:3:9.K goptische lasse 1, mittlerer Schlagschutz B, Spritzschutz
%?gen[Jber Flissigkeiten 3, Schutz gegeniiber geschmolzenen Metallen 9, feine Partikel

Kopfschutz

Die Kopfteile M-306 und M-307 mit der M-300 Helmschale entsprechen den
AnforderunFen der EN397 (s.u.).

Die Kopfteile M-406 und M-407 mit der M-400 Helmschale entsprechen den
Anforderungen der EN397 (s.u.).

MM - Schutz gegeniiber geschmolzenen Metallen.

LD - seifliche Verformung

440V - Wechselstrom

LuftdurchfluBraten im Kopfteil

Mindestluftvolumenstrom gemaﬂ Herstellerangabe

170 /min (3M™ Versaflo™ TR-302E Geblaseeinheit und 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E and V-500E Druckluftregler)

150 I/min (3M™ Jui)iterTM Geblaseeinheit und 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ and
3M™ Vortex Druckluftregler).

Achtung: Werden die Kopfteile M-400 in Kombination mit den Druck\uftreglern mm
Vortemp™ und 3M™ Vortex eingesetzt, so wird ein Arbeitsdruck von 4 - 6 bar bendtigt.

Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie diese Informationen den jeweiligen
Bedienungsanleitungen.

KopfteilgroBen
Kopfgrofien von 51cm bis 64cm enstellbar.

Luftschlauchlangen
BT-20S - 735mm
BT-20L - 965mm

BT-30 - 525mm bis 850mm
BT-40 - 840mm

Temperaturbereich fiir den Einsatz
-10°C bis +55°C

Gewicht

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407
1066 g.

M-400 Series

EH

ISTRUZIONI PER L'USO

Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni insieme al depliant illustrativo dei

copricapo 3M™ Versaflo™ Serie-M dove sara possibile trovare informazioni su:

o Combinazioni approvate dell'Unita Distribuzione Aria (sistemi a ventilazione assistita o
regolatori)

o Parti di ricambio

o Accessori

Disimballaggio
La confezione dei copricapo 3M™ Versaflo™ Serie M contiene:
a) Copricapo M-106 o M-107 o M-306 o M-307 o M-406 o M-407
b) Istruzioni per l'uso
¢) Depliant illustrativo

/N ATTENZIONE
Un'appropriata selezione del prodotto, 'addestramento, 'uso e la
manutenzione corretti, sono essenziali al fine di ottenere la massima
protezione per l'utilizzatore contro alcuni contaminanti volatili e pericoli fisici.
Non seguire tutte le istruzioni d'uso di questi sistemi di protezione per le vie
respiratorie e/o non indossare correttamente il sistema completo durante
tutto il periodo di esposizione, puo nuocere gravemente alla salute
dell'utilizzatore, costituire pericolo di morte, causare malattie gravi, infortunio
o disabilita permanente. In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle
specifiche condizioni di utiizzo, consultate il vostro responsabile della sicurezza
X)ure contattate il Servizio Tecnico 3M.

Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove indicate.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

| copricapo 3M™ Veersaflo™ Serie-M forniscono protezione alle vie respiratorie e sono
progettati per essere utilizzati con un'Unita Distribuzione Aria approvata (vedi depliant
illustrativo) per garantire la protezione alle vie respiratorie. Questi prodotti soddisfano i
requisiti della EN12941 (Apparecchi di protezione delle vie respiratorie - Elettrorespiratori
afiltro con elmetto o cappuccio) e della EN14594 (Apparecchi di protezione delle vie
respiratorie - Respiratori ad aria compressa a flusso continuo alimentati dalla linea).
Nota: quando i regolatori e i tubi per 'aria compressa che sono marcati esclusivamente
EN1835 vengono utilizzati con i copricapo della Serie-M, il sistema completo soddisfa
esclusivamente i requisiti della EN1835. L'aria & forita attraverso un tubo di respirazione
che collega I'Unita Distribuzione Aria portata in cintura al retro del copricapo. L'aria fluisce
sopra la testa dell'utilizzatore e scende di fronte al viso. | copricapo Serie-M offrono
protezione agli occhi e alcuni specifici modelli anche protezione al capo.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC
(Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
Le Certificazioni secondo I'articolo 10, EC Certificazione di Tipo e larticolo 11, EC
Controllo di Qualita, sono state emesse dal BSI Product Services, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Organismo
Notificato numero 0086).

LIMITAZIONI D’'USO

Usare questo respiratore strettamente in accordo con tutte e istruzioni d'uso:

- contenute nel presente opuscolo,

- allegate agi altri componenti del sistema (es. Depliant illustrativo 3V Serie-M, Istruzioni
all'uso del Sistema Ventilato o Regolatore di pressione).

Non utilizzare i copricapo della Serie M-100/M-300 con concentrazioni di contaminanti
superiori a 50 volte il TLV (Valore Limite di Soglia) quando utilizzati in combinazione con
3M™ Versaflo™ TR-302E e il Sistema Elettroventilato 3M™ Jupiter™ o 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E, V-500E o i regolatori di flusso 3M™ Flowstream™ 3M™ Vortemp™ o
3M™ Vortex.

Non utilizzare i copricapo della Serie M-400 con concentrazioni di contaminanti superiori
a50 volte il TLV (Valore Limite di Soglia) quanto utilizzati in combinazione con il Sistema
Elettroventilato 3M™ Jupiter ™ o i regolatori di flusso 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ or 3M™ Vortex.

Non utilizzare i copricapo della Serie M-400 con concentrazioni di contaminanti superiori
500 volte il TLV (Valore Limite di Soglia) quando ufilizzati in combinazione con il
Sistema Elettroventilato 3M™ Versaflo™ TR-302E.

Non utilizzare i copricapo della Serie M-400 con concentrazioni di contaminanti superiori
200 volte il TLV (Valore Limite di Soglia) quando ufilizzati in combinazione con 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E o i regolatori V-500E .

Non utilizzare il sistema per la protezione delle vie respiratorie quando i contaminanti
atmosferici sono sconosciuti oppure quando le concentrazioni non sono note o
presentano un pericolo immediato per la vita e la salute (IDLH).

Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno (definizione 3M. |
limit riguardanti la presenza di ossigeno possono variare da nazione a nazione. In caso
di dubbi, chiedere informazioni in merito).

Non utiizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o ossigeno arricchito.

Questi prodotti non forniscono ossigeno.

Utilizzare solamente con Sistemi Ventilati, Regolatori di pressione, ricambi e accessori
elencati nel depliant illustrativo e in accordo con le condizioni di utilizzo nelle Specifiche
Tecniche.

II'sistema deve essere utilizzato unicamente da personale addestrato e competente.
Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

a) Una o pili parti del sistema risultano danneggiate.

b) llflusso daria nel copricapo diminuisce o si arresta.

¢) La respirazione diventa difficoltosa.

d) Compaiono vertigini o altri malesseri.

¢) Si awerte ['odore o il sapore del contaminante o si manifestano irritazioni.

Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostituire le parti unicamente
con pezzi di ricambio originali 3M™.

Un vento forte al di sopra di 2m/s, o ritmi di lavoro pesanti (dove la pressione allintemo
del cappuccio pud diventare negativa) possono ridurre la protezione. Regolare il sistema
in modo appropriato o prendere in considerazione un dispositivo di protezione delle vie
respiratorie alternativo.

Se utilizzato in modalita di aria assistita, assicurarsi che:

o La fonte di erogazione dell'aria sia conosciuta.

o L.a purezza dell'aria erogata sia conosciuta.

o | ‘aria erogata sia respirabile e conforme alla norma EN12021.

N\ Raccomandato I'uso solo a persone senza barba; la presenza di barba riduce
I'aderenza e quindi la protezione.

(Serie M-100 e M-300).

N\ Questi prodotti soddisfano i requisiti di alcuni standard relativi agli occhiali
industriali e, per alcuni modelli, di alcuni standard relativi alla protezione
industriale del capo. Non forniscono una completa protezione agli occhi, al viso e
al capo da impatti violenti e penetrazioni e non devono essere intesi come sostituti
di corrette pratiche di sicurezza e controlli ingegneristici.

Utilizzare solo con occhiali raccomandati. Se vengono ufilizzati occhiali da vista sotto il
cappuccio eventuali impatti ad alta velocita possono essere causa di problemi.
Contattare all'occorrenza il proprio fornitore.

In caso si voglia utilizzare in ambienti potenzialmente esplosivi, contattare il Servizio
Tecnico 3M.

N\ Non utilizzare in ambienti con temperature elevate superiori alla massima
temperatura raccomandata.

N\ Non utilizzare la copertura per il capo, il collo e le spalle o il bordo di tenuta
facciale e i collari non resistenti alle fiamme in prossimita di fonti di calore elevato,
scintille o fiamme.

| materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore non sono causa di reazioni
allergiche nella maggior parte delle persone.

In questi prodotti non sono presenti componenti in lattice naturale.

MARCATURA DEL PRODOTTO

Per la marcatura del Sistema Ventilato/Regolatore di pressione vedere le Istruzioni
d'Uso.

| copricapo Serie M-100/M-300 sono marcati secondo la EN12941 TH2 e la EN14594 2B.
| copricapo Serie M-400 sono marcati secondo la EN12941 TH2/TH3 e la EN14594
2BI3B

| copricapo Serie M-100/M-300/M-400 sono marcati secondo la EN12941 TH3 e la
EN14594 3B,
| copricapo M-306 e M-307 con la calotta dell'elmetto M-300 sono marcati secondo la
EN397 (vedere sotto).
| cop;icapo M-406 e M-407 con la calotta dellelmetto M-400 sono marcati EN397 (vedere
sotto).
Marcatura aggiuntiva secondo la EN397. MM

LD

440 Vac.
Le visiere della Serie-M sono marcate EN166 1:B:3:9.
Le visiere della Serie-M sono marcate EN166 1:8:3:9:K.
| bordi delle visiere della Serie-M sono marcati EN166:3:9:B.
Etichetta i)nterna al copricapo con la data di produzione (YYYYDDD es. 2009090 = 2009,
giorno 90
Etichetta interna al copricapo: ATTENZIONE! Possibili rischi elettrostatici. L'elmetto e la
visiera devono essere puliti esclusivamente in un‘area sicura.
Nota: quando i regolatori e i tubi per 'aria compressa che sono marcati esclusivamente
EN1835 vengono utilizzati con i copricapo della Serie-M, il sistema completo soddisfa
esclusivamente i requisiti della EN1835.

PREPARAZIONE ALL'USO

Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato correttamente.
Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere sostituita prima dell'uso con una
parte originale 3M.

Impegnarsi ad una verifica preventiva sul sistema di distribuzione dellaria come
sottolineato nelle appropriate istruzioni d'uso.

 Rimuovere tutt i film protettivi dalla visiera

Regolazione del copricapo

II copricapo deve essere regolato per ottenere la miglior tenuta ed un ottimale campo
visivo.

Per regolare la sospensione per il capo, ruotare la manopola del cricchetto per




stringere/allargare la bardatura.

E' possibile montare un'imbotfitura aggiuntiva sul cricchetto per ridurre la taglia e
aumentare la tenuta e la stabilita.

Togliere la peII\coIa di protezione dallimbottitura. Far aderire I'mbottitura al supporto
posteriore del cricchetto.

L'altezza e il bilanciamento del copricapo sulla testa possono essere regolati
stringendoallargando le cinghie di tessuto in modo da sollevare/abbassare il copricapo

(Fig 1).
In alternativa, la bardatura di sospensione pud essere regolata in quattro posizioni (Fig

Ogni posizione puo essere regolata indipendentemente, in modo da oftenere una
regolazione personale.

ISTRUZIONI OPERATIVE
INDOSSAMENTO

1. Selezionare un tubo di respirazione approvato (si raccomanda di consultare il depliant
illustrativo 3M relativo alla Serie-M per la lista dei tubi di respirazione 3M approvati) e
collegare ['estremita superiore con il bocchettone del copricapo. Si raccomanda di
leggere le Specifiche Tecniche per la lunghezza del tubo di respirazione.

Ispezionare la quarnizione posta sull'estremita a baionetta del tubo di respirazione
(owvero l'estremita di connessione con il Sistema Ventilato/Regolatore di pressione) per
eventuali segni di usura o danni. Se la guamizione risultasse logorata o danneggiata, &
necessario sostituire il tubo di respirazione.

2. Collegare la parte finale del tubo di respirazione con limboccatura del Sistema
Ventilato/Regolatore di pressione.

3. Preparare e indossare il Sistema Ventilato/Regolatore di pressione come sottolineato
nelle Istruzioni d'uso.
4. Assicurarsi che la visiera sia in posizione sollevata e indossare il copricapo.
Assicurarsi che il copricapo rimanga stabile e sia confortevole. Se necessario effettuare
|e regolazioni necessarie come descritto nei passaggi precedenti.

5. Accendere ['Unita Gruppo Filtrazione Aria o collegare il tubo di alimentazione aria al
Regolatore di pressione.

6.(a) Serie M-100/M-300. Abbassare la visiera tirando anello posto sul bordo di tenuta in
modo da portare il bordo di tenuta al di sotto del mento. Controllare che il bordo di tenuta
sia correttamente posizionato tutto intorno al viso.

(b) Serie M-400. Abbassare la montatura della visiera in posizione di chiusura. Stringere
le fascette regolabili poste sulla copertura interna fino ridurre lo spazio tra la pelle e la
copertura interna a meno di due dita.
/\ Siraccomanda di montare correttamente le due coperture e di indossarle
sempre entrambe.
I\ Assicurarsi che la montatura della visiera sia bloccata fermamente nella
posizione di chiusura. Se necessario sostituire le parti usurate o danneggiate.

7. Assicurare almeno il flusso daria minimo all'interno del cappuccio e regolare per il
massimo comfort - Consultare le relative istruzioni alluso.

8. Se necessario sollevare la visiera e regolare il deflettore del flusso d'aria.

Quando & completamente aperto, i flusso & diretto maggiormente sul viso.

Quando & parzialmente chiuso, una parte del flusso daria € diretta verso la visiera.
Dopo aver effettuato la regolazione, posizionare nuovamente la visiera nella posizione
abbassata (Serie M-100/M-300) o nella posizione di chiusura (Serie M-400).

INUSO

L'utilizzo del sistema in assenza di alimentazione non é previsto, in quanto si
potrebbe formare rapidamente anidride carbonica, riduzione di ossigeno e non si
avrebbe protezione sufficiente. In questo caso evacuare immediatamente I'area
contaminata.

Fare attenzione che il tubo di respirazione non si impigli su oggetti sporgenti. Nel caso
questo accada evacuare I'area contaminata e controllare che 'apparecchiatura non sia
danneggiata.

Se durante limpiego il flusso d'aria si interrompe o si riduce evacuare immediatamente
I'area contaminata e verificare la causa.

La vita di utilizzo del prodotto dipende dalla frequenza e dalle condizioni d'uso.

| copricapo utilizzati in ambienti estremi o in esterno sotto il sole diretto potrebbero
richiedere una sostituzione pill frequente rispetto ai copricapo utilizzati occasionalmente
in ambienti interni.

3M raccomanda una vita massima (immagazzinamento pit utilizzo) di 3 anni dalla data di
produzione, quando il prodotto viene conservato secondo le condizioni di stoccaggio
raccomandate.

Nota: molti dei componenti di materiale plastico riportano stampata la data di produzione
e devono essere sostituiti secondo quanto descritio sopra indipendentemente dal loro
aspetto esteriore.

N\ Non utilizzare oltre la vita massima del prodotto.

FINE UTILIZZO

Non rimuovere il copricapo o spegnere la fornitura daria se non avete lasciato
I'area contaminata.

1. Serie M-100/M-300. Afferrare il bordo di tenuta, sollevare la visiera e sollevare l
copricapo sopra la testa.

Serie M-400. Allentare la copertura interna, afferrare il bordo della visiera e sollevare la
visiera. Successivamente sollevare il copricapo sopra la testa.

2. Spegnere il Sistema di Filtrazione Aria o disconnettere il tubo di fornitura dell'aria
compressa dal Regolatore.

3. Sganciare la cintura di sostegno.

NOTA Se il respiratore & stato usato in unarea in cui ha subito una contaminazione
con una sostanza che richiede delle procedure speciali di decontaminazione, esso
deve essere messo in un contenitore adatto e sigillato fino a che non possa essere
decontaminato od inviato in discarica.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

N\ Per la pulizia del prodotto utilizzare solamente i detergenti specificati e seguire
i passaggi indicati in questa sezione.

Usare un panno pulito inumidito con soluzione tiepida di acqua e sapone liquido
domestico.

Per la pulizia di qualsiasi parte del sistema non usare benzina, fluidi sgrassanti clorurati
(come il tricloroetilene), solventi organici o prodoti per la pulma abrasivi.

Per disinfettare usare i panni come descritto nel Bollettino delle Raccomandazioni.

MANUTENZIONE

La manutenzione, I'assistenza e la riparazione devono essere effettuate soltanto da
personale adeguatamente addestrato.

/\L'uso di parti non approvate o la modifica non autorizzata pué portare a pericoli
per la vita o la salute ed invalidare ogni garanzia.

COSA QUANDO
Ispezione generale Prima dell'uso - Mensilmente se non si fa un uso
Pulizia Dopo l'uso

A\ Qual'ora I'elmetto subisca impatti violenti, sostituirlo immediatamente.

Sostituzione del bordo di tenuta facciale (Serie M-100/M-300).

Sganciare gli elastici dalla bardatura € rimuovere la linguetta di plastica del bordo di
tenuta facciale dal punto di attacco a T (Fig 3a, 3b e 3c).

Tirare delicatamente la guarnizione nera del bordo di tenuta facciale estraendola dalla
montatura della visiera(Fig 4)

Montare il nuovo bordo di tenuta facciale allineando la guanizione con il margine della
scanalatura sulla montatura della visiera.

Premere in modo deciso e a fondo la guarnizione nella scanalatura lungo tutto il bordo
della montatura.

Riagganciare la linguetta di plastica del bordo di tenuta facciale e gli elastici.

Sostituzione della copertura (Serie M-400).
Tirare delicatamente la guamizione nera della copertura separandola dal copricapo (Fig
5

Shloccare la sospensione a cricchetto dal foro posto nella copertura esterna e sganciare
la linguetta in plastica grande dalla presa daria del copricapo.

Reinserire la presa d'aria nella nuova copertura esterna assicurandosi che le linguette in
plastica siano inserite sotto il guscio del copricapo.

Allineare a guarnizione con il margine della scanalatura e premerla in modo deciso e a
fondo allintemo della stessa scanalatura lungo tutto il bordo del copricapo.

Sostituzione della copertura interna

Separare la copertura interna da quella esterna aprendo la chiusura a lampo.

/\ Si raccomanda di montare correttamente le due coperture e di indossarle
sempre entrambe.

Sostituzione della sospensione per il capo (Serie M-100)

Rimuovere il bordo di tenuta facciale come indicato sopra. Separare la sospensione dal
copricapo estraendo il perno dalle quide per la regolazione in altezza: ripetere per
ognuno dei quattro punti di attacco (Fig 2 ). Agganciare la nuova sospensione per il capo
agli stessi punti di aggancio e montare il bordo di tenuta facciale.

Sostituzione della sospensione per il capo (Serie M-300 e M-400)
Rimuovere il bordo di tenuta facciale come indicato sopra (solo per Serie M-300). Con il
copricapo capovolto, sganciare le sospensioni spingendo verso l'alto (Fig 6).

Sostituzione della guarnizione di tenuta frontale (Serie M-100).

Sganciare la quarnizione di tenuta dai punti di attacco sulla sospensione (Fig 7). Tirare
delicatamente la guamnizione nera fuori dalla scanalatura. Montare il nuovo bordo di
tenuta allineando la guarnizione come mostrato in Fig 8. Premere la guarnizione in modo
deciso e a fondo nella scanalatura. Riattaccare la guamizione di tenuta frontale alla
sospensione per il capo.

Sostituzione della guarnizione di tenuta frontale (Serie M-300).

Rimuovere le guarnizioni di tenuta dal copricapo. Raschiare delicatamente con le mani
eventuali residui. Pulire le superfici con le salviettine (fare riferimento al depliant
illustrativo) o con un panno umido e asciugare con panno pulito. Assicurarsi che le
superfici siano completamente asciutte prima di montare le nuove guarmnizioni di tenuta
frontali. Assicurarsi che le nuove guamnizioni di tenuta aderiscano perfettamente al
copricapo.

Sostituzione della guarnizione mascellare (Serie M-400).

Tirare delicatamente la guamnizione nera fuori dal copricapo (Fig 9). Allineare la nuova
quarnizione con il bordo della scanalatura nella montatura della visiera. Premere la nuova
guarnizione in modo deciso e a fondo nella scanalatura.

Sostituzione del deflettore del flusso d'aria.
Con la visiera aperta, rimuovere il deflettore del flusso d'aria danneggiato/rotto (aiutarsi
con un utensile se necessario) e sostituirlo.

Sostituzione del cricchetto.

Individuare i punti di attacco del cricchetto alla sospensione (Fig 10a). Premere su
ognuna delle quattro sezioni presenti sui punti di attacco (Fig 10b). Tenere il cricchetto di
ricambio in modo che i punti di aggancio abbiano la curvatura rivolta verso Ialto. (Fig
10c). Agganciare i punti di attacco alla sospensione.

Sostituzione visiera,

Sganciare i perni della visiera esercitando una pressione dallinterno della visiera verso
I'esterno (Fig 11). (Nota: per M-400, puo risultare piu facile premere sui perni tenendo la
visiera rivolta verso I'alto). Rimuovere la visiera dalla montatura (Fig 12). Inserire la
visiera di ricambio nella scanalatura della montatura e allineare le tacche della visiera
con i fori dei perni sulla montatura. Premere suii pemi che si trovano sulla montatura
della visiera per bloccare la visiera in posizione (Fig 13). | perni sono bloccati
correttamente quando si sente il "click".

/\ Assicurarsi che i perni della visiera siano bloccati correttamente nella
montatura (Fig 14). Sostituire le parti usurate o danneggiate quando necessario.

Sostituzione del kit del perno per visiera.

II kit del perno per visiera & mostrato in Fig 15 (i montanti sono mostratiin alto, poi le
piastre posteriori e le molle di metallo in basso).

Rimuovere il bordo di tenuta facciale come descritto sopra (Serie M-100 e M-300
solamente). Con a visiera rivolta verso [alto, tirare verso il basso la molla di metallo ed
estrarla (Fig 16). Rimuovere la montatura. Se si deve sostituire la montatura o il kit del
perno per visiera, staccare il montante con il logo "3M" dalla montatura posizionando la
montatura stessa sul bordo del tavolo, appaggiando il montante, e premere con forza
sulla montatura della visiera con il palmo della mano. Se si deve sostituire il kit del perno
per visiera, alzare leggermente la piastra posteriore e filarla dalla guida sulla calotta del
copricapo per toglierla (Fig 17). Aiutarsi con un utensile se necessario.

La nuova piastra deve essere reinserita nella visiera in modo che il logo "3M" risuli nella
posizione corretta quando il copricapo & indossato. Inserire la nuova piastra posteriore
(prima il margine arrotondato e il lato con le tacche a raggiera rivolta verso 'esterno
dell'elmetto - Fig 18). Allineare la montatura sopra le quide di attacco e far scorrere la
molla nella sua posizione (Fig 19). Nota: La montatura per la visiera deve essere in
posizione o completamente aperta o completamente chiusa prima di rimettere la molla.

Sostituzione dei perni della montatura per la visiera. o
Seguire le istruzioni per la sostituzione della visiera riportate sopra e inserire i nuovi
perni.

Sostituzione della guarnizione della visiera.

Estrarre delicatamente la guarnizione nera della visiera dalla scanalatura (Fig 20). Per
montare a nuova guarnizione allinearla con il margine della scanalatura. Premere la
guamizione in modo deciso e a fondo nella scanalatura.

Imbottitura frontale.
Staccare [imbotitura frontale dalla bardatura. Avvolgere la nuova imbottitura attorno alla
bardatura e riagganciarla (Fig 21).

Copertura per testa, collo e spalle (Serie M-100/M-300 solamente).

Rimuovere la guamizione nera della visiera dalla scanalatura (Fig 20). Inserire il
copricapo nella copertura e far passare completamente la presa d'aria attraverso
I'apertura nella parte posteriore della copertura. Inserire la quamizione della copertura
nella scanalatura posta nella parte alta della montatura per la visiera, premendo in modo
deciso e a fondo.

Copertura per copricapo resistente alla fiamma.

Rimuovere la guamizione nera della visiera dalla scanalatura (Fig 20). Inserire la
quarnizione della copertura nella scanalatura nella parte alta della montatura per la
visiera, premendo in modo deciso e a fondo. Tirare l'occhiello della copertura per il
copricapo oltre la presa d'aria del copricapo.

Cinturino sottomento

Agganciare il cinturino sottomento ai punti di attacco posti sulla sospensione per il capo
(Fig 22).

Montaggio delle cuffie per elmetto (solamente Serie M-100/M-300).

Individuare i punti di aggancio (Fig 23 e 24 ). Nella posizione di indossamento, Iattacco
destro € marcato con una "X" e I'attacco sinistro & marcato con una "0" (Fig 25). Le cuffie
devono essere montate come indicato in Fig 26.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Questi prodotti devono essere conservati nellimballo originale in un luogo asciutto, pulito,
lontano da fonti di calore elevato e da vapori di benzina e solventi.

/\Non conservare alla luce diretta del sole.

Non immagazzinare al di fuori dellintervallo di temperatura compreso fra -30°C e +50°C
oppure con una umidita superiore al 90%.

Se il prodotto deve essere tenuto a magazzino per un lungo periodo di tempo prima
dell'utilizzo, conservare a una temperatura compresa tra 4°C e 35°C.

Quando conservato secondo le indicazioni, la vita massima (immagazzinamento pit
utiizzo) & di 3 anni dalla data di produzione.

La confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione
Europea.

SPECIFICHE TECNICHE

(Salvo indicazioni diverse nell'opuscolo di riferimento)

Protezione Respiratoria

Serie M-100/M-300

Fattore di Protezione Nominale = 50

EN12941 TH2 quando collegato ai sistemi elettroventilati 3M™ Versaflo™ TR-302E e
3M™ Jupiter™.

EN1835 LDH2 quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.
EN14594 2B quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E e 3M™ Flowstream™.

Fattore di Protezione Nominale = 500

EN12941 TH3 quando collegato al sistema elettroventilato 3M™ Versaflo™ TR-302E.
EN12941 TH3 quando collegato ai sistemi elettroventilati 3M™ Versaflo™ TR-302E e
3M™ Jupiter™.

Fattore di Protezione Nominale = 200

EN14594 3B quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E e
V-500E.

EN14594 3B quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E e 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 quando collegato ai regolatori di flusso 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.
EN12941 TH2 quando collegato al sistema elettroventilato 3M™ Jupiter™.

EN14594 2B quando collegato al regolatore di flusso 3M™ Flowstream™.

Nota: quando i regolatori e i tubi per 'aria compressa che sono marcati esclusivamente
EN1835 vengono utilizzati con i copricapo della Serie-M, il sistema completo soddisfa
esclusivamente i requisiti della EN1835.

Nota: i copricapo della Serie-M soddisfano i requisiti di robustezza piu alti (B) secondo la
EN14594. Sono approvati per un utilizzo con una gamma di tubi per 'aria compressa che
soddisfano sia i requisiti di resistenza inferiori che quelli superiori (A e B). Si raccomanda
di controllare la sezione relativa alla marcatura dell'apparecchiatura presente nelle
istruzioni d'uso allegate al regolatore per informazioni al riguardo.

Protezione Occhi

Bordatura della visiera - EN166:3:9:B (schizzi di liquidi 3, metallo fuso 9, impatti a media
energia B).

Visiera - EN166:1:B:3:9 (Classe ottica1, impatti a media energia B, schizzi di liquidi 3,
metallo fuso 9).

Visiera - EN166:1:B:3:9K (Classe ottica 1, impatti a media energia B, schizzi di liquidi 3,
metallo fuso 9, danni superficiali dovuti a particelle fini K).

Protezione per la testa

| copricapo M-306 e M-307 con la calotta elmetto M-300 soddisfano i requisiti della
EN397 (vedi sotto).

| copricapo M-406 e M-407 con la calotta elmetto M-400 soddisfano i requisiti della
EN397 (vedi sotto).

MM - Metallo fuso.

LD - Deformazione laterale.

440V a.c. - Isolamento elettrico.

Caratteristiche del flusso

Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF).

170 I/min (Sistema elettroventilato 3M™ Versaflo™ TR-302E e regolatori di flusso 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E)

150 I/min (Sistema elettroventilato 3M™ Jupiter™ e regolatori di flusso 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators).

Nota: quando i copricapo della serie M-400 vengono utilizzati in combinazione con i
regolatori di flusso 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex, intervallo di pressione
raccomandato € di 4 - 6 bar).

Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni d'uso.

Dimensione testa
Taglia unica, regolabile tra 51 cm e 61 cm (taglia UK 6%- 8).

Lunghezza tubo di respirazione

BT-208 - 735mm (29 poliici)

BT-20L - 965mm (38 pollici)

BT-30 - da 525mm a 850mm (da 21 a 34 pollici)
BT-40 - 840mm (33 pollici)

Temperatura di utilizzo
Da-10°Ca+55°C

Peso
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g e M-407 1066 g.
Serie M-400



)

INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea estas instrucciones junto con el manual de referencia de las unidades de
cabeza 3M™ Versaflo™ M donde encontraré informacion referente a:

e Combinaciones aprobadas con motoventiladores y reguladores de caudal
 Recambios

© Accesorios

ANTES DE USAR EL EQUIPO

El embalaje de las unidades de cabeza Serie 3M™ Versaflo™ M contiene:
Unidad de cabeza a) M-106 o M-107 o M-306 o M-307 o M-406 o M-407
b) Instrucciones de uso

¢) Manual de referencia

/N ADVERTENCIA

Una adecuada seleccion, entrenamiento, uso y un mantenimiento apropiado
son esenciales para que el equipo proteja al trabajador de los contaminantes
ambientales. No seguir todas las instrucciones de uso o no utilizar el equipo
apropiadamente durante el tiempo que dura la exposicion puede afectar
adversamente a la salud del usuario, derivando en enfermedad grave o
discapacidad permanente. Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este
producto a su puesto de trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e
Higiene en el trabajo o llame al Servicio Técnico del Departamento de Equipos de
Proteccion Personal de 3M

/\ Preste especial atencion a las advertencias.

DESCRIPCION DEL SISTEMA

Las unidades de cabeza Serie M 3M™ Versaflo™ ofrecen preteccion respiratoria y estan
disefiadas para ser utilizadas junto con los motoventiladores o reguladores aprobados
(ver manual de referencia) para ofrecer proteccion respiratoria. Estos productos cumplen
los requisitos de la norma EN12941 (Equipos de proteccion respiratoria - Equipos
filtrantes de ventilacion asistida) y EN14594 (Equipos de proteccion respiratoria -
Equipos respiratorios de linea de aire comprimido de flujo continuo).

Nota: Cuando se utilizan reguladores y mangueras marcados exclusivamente bajo la
norma EN1835 con las unidades de cabeza Serie M el sistema resultante sélo cumple
los requisitos de la norma EN1835. El aire se suministra a través de un tubo de
respiracion desde el motoventilador o regulador hasta la parte posterior de la unidad de
cabeza. El aire fluye sobre la cabeza del usuario y hacia abajo, frente a la cara. Las
unidades de cabeza Serie M ofrecen proteccion ocular y algunas referencias ofrecen
también proteccion de cabeza.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en Espaiia,
R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado CE.

Estos productos han sido examinados segun el articulo 10, examen CE de tipo y articulo
11, aseguramiento de la calidad CE, por BSI Product Services, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Gran Bretafia
(Organismo Notificado nimero 0086).

LIMITACIONES DE USO

Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las instrucciones:

- contenidas en este manual,

- que acompaien a otros componentes del sistema (por ejemplo, Manual de referencia
3M Serie M, instrucciones de uso de motoventilador y/o regulador).

No utilice las unidades de cabeza Serie M-100/M-300 en concentraciones de
contaminante superiores a 50 x VLA cuando se utilice junto con el motoventilador 3M™
Versaflo™ TR-302E y 3M™ Jupiter™ o con los reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or3M™ Vortex.

No utilice las unidades de cabeza Serie M-400 en concentraciones de contaminante
superiores a 50 x VLA cuando se utilice junto con el motoventilador 3M™ Jupiter ™ o
reguladores 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ o 3M™ Vortex.

No utilice las unidades de cabeza Serie M-400 en concentraciones de contaminante
.srtg)gggrEes 500 x VLA cuando se utilice junto con el motoventilador 3M™ Versaflo™
No utilice las unidades de cabeza Serie M-400 en concentraciones de contaminante
superiores a 200 x VLA cuando se utiice junto con los reguladores 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E o0 V-500.

Este equipo no debe utilizarse como proteccion respiratoria frente a contaminantes
desconocidos, frente a concentraciones desconocidas o en situaciones inmediatamente
peligrosas para la salud o la vida (IDLH

No utilice en atmdsferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno (definicion de 3M;
cada pais puede aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno. ConsUltenos en
caso de duda).

No utilice en atmésferas enriquecidas en oxigeno.

Estos equipos no suministran oxigeno.

Utilice Gnicamente junto con motoventiladores, requladores, piezas de repuesto y
accesorios recogidos en el manual de referencia y en las condiciones de uso dadas en
las especificaciones técnicas.

El equipo sdlo debe ser uilizado por personal competente y formado.
Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:
a) Se dafia alguna parte del sistema.
b) El caudal de aire disminuye o se interrumpe.
¢) La respiracion se hace dificil.
d) Sufre mareos o molestias.
¢) Nota olor, sabor o irritacion producida por las sustancias contaminantes.
Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas sélo por recambios originales
de 3M.

Vientos elevados superiores a 2 m/s o ritmos de trabajo muy altos (en los que la presion
puede volverse negativa en el interior de la pieza facial) pueden reducir la proteccion.
Ajuste de forma apropiada el equipo o considere una forma alternativa de proteccion
respiratoria.

Si se utiliza en el modo de "suministro de aire", compruebe que:

o [a fuente del aire es conocida

o [a calidad del aire es conocida

o |a calidad del aire cumple los requisitos de la norma EN12021

/N\El uso de estas unidades de caheza esté indicado en caso de que la persona
no tenga barba o vello facial que dificulte el ajuste facial.

(Series M-100 y M-300).

/\ Estos productos cumplen los requisitos de algunas normas de proteccion
ocular y algunos modelos, los requisitos de algunas normas de proteccion de
caheza. No ofrecen proteccion total de cabeza, facial y ocular frente a impactos y
penetracion severos y no sustituyen a las buenas practicas de higiene industrial y
controles de ingenieria.

El uso de protectores oculares frente a particulas de alta velocidad sobre gafas de
prescripcion pueden ocasionar transmision de impactos, creando un riesgo para el
usuario. Contacte con 3M en caso de duda.

En caso de uso en atmésferas explosivas, contacte con el servicio técnico de 3M.

N\ No utilice en ambientes muy calurosos con temperatura superior a la méxima
recomendada.

\No utilice la cubierta para hombros, cuello y cabeza o ajustes faciales con
retardante a la llama cerca de temperatura, chispas y llamas elevadas.

Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no son conocidos como
agentes causantes de reacciones alérgicas en la mayoria de las personas.

Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho natural.

MARCADO DEL EQUIPO
Para el marcado de los motoventiladores/reguladores, consulte las instrucciones de uso
correspondientes.
Las unidades de cabeza Serie M-100/M-300 estén marcadas sequn EN12941 TH2 y
EN14594 2B.
Las unidades de cabeza Serie M-400 estan marcadas segun EN12941 TH2TH3 y
EN14594 2B/3B.
Las unidades de cabeza Serie M-100/M-300/M-400 estan marcadas segin EN12941
TH3 y EN14594 3B.
Las unidades de cabeza M-306 y M-307 con la carcasa del casco M-300 estan marcadas
seglin EN397 (ver més abajo).
Las unidades de cabeza M-406 y M-407 con la carcasa del casco M-400 estan marcadas
seglin EN397 (ver més abajo).
Marcados EN397 adicionales. MM

LD

440Vac.
Los visores Serie M estan marcados como EN166:1:8:3:9.
Los visores Serie M estan marcados como EN166:1:B:3:9K.
Los marcos de los visores Serie M estan marcados como EN166:3:9:8
Etiqueta en el interior del casco con la fecha de fabricacion (AAAADDD ejemplo 2009090
=2009, dia 90)
Etiqueta en el interior del casco: jADVERTENCIA! Posible riesgo electrostatico. Limpiar
el casco y el visor s0lo en una zona segura.
Nota: Cuando se utilizan reguladores y mangueras marcados exclusivamente bajo la
norma EN1835 con las unidades de cabeza Serie M el sistema resultante sélo cumple
os requisitos de la norma EN1835.

PREPARACION PARA EL USO

Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y correctamente ensamblado. Antes
de utiizar el equipo, reemplace cualquier componente dafiado con piezas originales de
M.

Realice las comprobaciones necesarias en el motoventilador o regulador de caudal, tal y
como se indique en las instrucciones de uso correspondientes.
o Retire la pelicula protectora del visor

Ajuste de la unidad de cabeza

La unidad de cabeza debe ajustarse de forma que se consiga un dptimo sellado facial y
campo de vision.

Para ajustar el amés, gire la ruleta para regular el ajuste.

Para mejorar el ajuste y la estabilidad, puede necesitarse un banda confort adicional de
reduccion de talla.

Retire el adhesivo de la banda confort y adhiérale a la parte posterior del soporte de la
ruleta.

El peso y el equilibriso de la unidad sobre la cabeza puede regularse con ayuda de las
bandas de tejido para elevar o bajar el casco (Fig 1).

Alternativamente, el amés se puede ajustar en 4 sitios (Fig 2).

Cada posicion se puede regular independientemente para personalizar el ajuste.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
COLOCACION

1. Seleccione un tubo de respiracion aprobado (compruebe en el manual de referencia
de 3M Serie S las referencias de tubos de respiracion de 3M aprobados) y conecte el
extremo superior a la unidad de cabeza. Por favor, compruebe la longitud de los tubos
de respiracion en la seccion de Especificaciones Técnicas

Compruebe que la junta situada en la bayoneta del extremo del tubo de respiracion (el
extremo que se conecta a la unidad motoventiladora o regulador) no esté dafiada.
Sustituya el tubo si detecta algin dafio en la junta.

2. Conecte el extremo inferior del tubo de respiracion a la salida del
motoventilador/regulador.

3. Ajuste el motoventilador/regulador como se indique en las instrucciones de uso
correspondientes.

4.Compruebe que el visor estd en la posicion levantada y ajlstese la unidad de cabeza.
Coloquese la unidad de cabeza de forma que esté asentada de forma firme y comoda. Si
es preciso, realice los ajsutes descritos anteriormente.

5. Conecte el motoventilador o conecte la manguera de aire comprimido al regulador.
Series 6. (a) M-100/M-300. Baje el visor tirando del anillo situado en el sellado facial
hasta que éste quede por debajo de la barbilla. Comprube que el sellado facial rodea
toda la cara.

Serie (b) M-400. Baje el marco del visor hasta la posicion cerrada. Tense el corddn de
ajuste de la capa interior hasta que quede un espacio menor de 2 dedos entre su piel y
a capa interior.

/\ Ensamble adecuadamente y utilice siempre las dos capas (interior y exterior).
/\ Asegiirese que el visor esta firmente instalado en la posicion cerrada.
Sustituya las partes dafiadas o deterioradas si es preciso.

7. Utilice un caudal de aire minimo que le proporcione la maxima comodidad - lea las
instrucciones de uso apropiadas.

8 . Si es necesario, suba el visor y requle el modulador de caudal de aire.

Cuando esté totalmente abierto, hay una mayor caudal de aire dirigido hacia la cara.
Cuando esté parcialmente cerrado, una parte del aire es dirigido hacia el visor.

Una vez ajustado, coloque el visor en la posicion més baja (Series M-100/M-300) o en la
posicion cerrada (Serie M-400).

UTILIZACION

El equipo no debe utilizarse sin caudal de aire, ya que puede producirse un
acumulacion de dioxido de carbono, disminucion de oxigeno y se obtiene poca o
ninguna proteccion. En este supuesto, abandone de forma inmediata el area
contaminada.

Cuide de que el tubo de respiracion no se enrosque en algin objeto saliente. Si esto
ocurre, abandone el drea contaminada inmediatamente y compruebe que no hay ningin
dafio en el equipo.

Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se interrumpe, salga inmediatamente del
area contaminada e investigue la causa.

La vida del producto en uso variara con la frecuencia y condiciones de uso.

Las unidades de cabeza utilizadas en condiciones ambientales severas o en el exterior,
con luz solar directa, pueden requirir un cambio més frecuente que aquellas que se
utilizan en tales condiciones ocasionalmente.

3M recomienda una vida maxima (tiempo en almacén + tiempo de uso) de 3 afios desde
a fecha de fabricacion, cuando se almacena segin las condiciones de almacenamiento
recomendadas.

Nota: las mayoria de los componentes de plésticos se han moldeado en su fecha de
fabricacion y deben reemplazarse tal y como se describe, con independencia de su
aspecto.

N\ No utilice una vez pasada la vida méxima del producto.

FIN DE LA UTILIZACION

No se quite la unidad de cabeza ni desconecte el caudal de aire hasta haber
abandonado el drea contaminada.

Series 1. M-100/M-300. Agarre el sellado facial, eleve el visor y retirese la unidad de la
cabeza

SerieM-400. Suelte la capa interior, agarre el visor y elévelo, a continuacion retirese la
unidad de la cabeza.

2. Desconecte el motoventilador o deconecte la manguera de suministro de aire del
regulador.

3. Desabroche el cinturon.

NOTA Si el equipo se utilizd en un area donde se haya contaminado por una
sustancia que exige procedimientos de descontaminacion, coloque éste en un
recipiente adecuado y sellado hasta que puede ser descontaminado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

/\Limpie el producto segin el procedimiento y con los productos que se
decriben en la seccion de limpieza del equipo.

Utilice un pafio limpio empapado con una disolucion suave de detergente doméstico.

No utilice gasolina, desengrasantes clorados (como tricloroetileno), disolventes
organicos 0 agentes abrasivos para impiar cualquier parte del equipo.
Para desinfectar, utiice toallitas segin se indica en el manual de referencia.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion sélo deben llevarse a cabo por
personal debidamente capacitado.

/\El uso de componentes no aprobados o modificaciones no autorizadas en el
equipo pueden poner en peligro para la vida o la salud del usuario y pueden
invalidar cualquier garantia otorgada al equipo.

QUE CUANDO
Inspeccion general Antes del uso - Mensual si no se usa regularmente
Limpieza Después de cada uso

/\Sustituya los cascos que hayan sido sometidos a un impacto severo.

Sustitucion del ajuste facial (Serie M-100/M-300).

Suélte el anillo elastico del amés y quite los enganches de plastico del ajuste facial de
los puntos "T" (Fig 3a, 3b'y 3c)

Tire de la junta negra del sellado facial y extraigala con cuidado del marco del visor (Fig
4

Coloque el nuevo sellado alineando la junta con el borde del canal situado en el marco
del visor.

Presione la junta firmemente de forma que quede correctamente insertado en el canal
del marco del visor.

Vuleva a unir la lengleta de pléstico del sellado facial y el anillo elastico.

Sustituacion de la capa (Serie M-400).

Tire la junta negra de la capa y extraigala con cuidado de la unidad de cabeza (Fig 5).
Libere la ruleta del orificio situado en la capa exterior y extraiga la lenglieta de pléstico
de la salida del aire de la unidad de cabeza.

Inserte a salida de aire en la nueva capa exterior aegurandose de que las lenglietas de
pléstico quedan por debajo de la carcasa de la undiad de cabeza.

Presione firmemente la junta de forma que quede correctamente insertada en el canal
alrededor de toda la unidad de cabeza.

Sustitucion de la capa interior.
Libere la capa interior de la exterior y cambiela por una nueva.
/\Ensamble adecuadamente y utilice siempre las dos capas (interior y exterior).

Sustitucion del arnés (Serie M-100).

Retire el sellado facial como se ha descrito. Retire el amés de la undiad de cabeza
tirando de la zona de ajuste de altura en los cuatros puntos de ajuste (Fig 2 ). Inserte el
nuevo amés por emdio de los cuatro puntos de ajuste y vuelva a colocar el sellado facial.

Sustitucion del arnés (M-300 y M-400).

Retire el selaldo facial como se ha descrito (s6lo Serie M-300). Con la unidad de cabeza
del revés, retire el amés presionando hacia arriba los colgadores de plstico de las
bandas de malla (Fig 6). Retire la banda de malla del centro presionanado hacia arriba
os colgadores de pléstico. Inserte la nueva nada de malla del centro y el amés
insertando los colgadores de plastico en sus ranuras. Compruebe que todas las piezas
estan correctamente insertadas.

Sustitucion del sellado frontal (Serie M-100

Desabroche el sellado de su punto de union en el arés (Fig 7). Tire con suavidad de la
junta hasta extraerla. Cologue el nuevo sellado alineando la junta como se muestra en la
Fig 8. Presione firmemente la junta hasta que quede totalmente insertada en el canal.
Vuelva a unir el sellado frontal al arnés.

Sustitucion del sellado frontal (Serie M-300).

Retire el sellado de la unidad de cabeza. Elimine con suavidad cualquier residuo. Limpie
la superficie con una toallita (ver manual de referencia) o con un pafio himedo y seque
con un paiio seco. Compruebe que la superficie esta totalmente seca antes de colocar el
nuevo sellado. Compruebe que el nuevo sellado queda firmemente adherido.

Sustitucion de la junta del menton (Serie M-400).

Retire suavemente la junta negra de la unidad de cabeza (Fig 9). Alinee la nueva junta
con el borde del canal en el marco del visor. Presione firmemente la nueva junta hasta
que quede correctamente insertada en el canal.

Sustitucion del modulador de caudal de aire.
Con el visor levantado, retire el modulador dafiado (utilice una herramienta si es
necesario) y cologue uno nuevo.

Sustitucion de la ruleta.

Localice los puntos de union de la ruleta al amés (Fig 10a). Presione cada una de las
cuatro secciones de los puntos de ajuste (Fig 10b ). Sostenga la nueva ruleta de forma
que los orificios de ajuste queden curvados hacia arriba (Fig 10c ). Inserte los puntos de
ajuste en el arnés.

Sustitucion del visor.

Libere los botones del marco del visor presionandolos desde el interior del visor hacia
afuera(Fig 11). (Nota: En el M-400, es més sencillo presionar los botones con el visor
levantado). Retire el visor del marco (Fig 12). Inserte el nuevo visor en el canal del amrco



y alinee las ranuras del visor con los orificios del marco. Inserte y presione los botones
para asgurar la posicion del visor (Fig 13). Los botones estaran correctamente insertados
tras oir un “click’.

A\ Compruebe que los botones estan firmemente colocados y que no sobresalen
del marco del visor (Fig 14). Si es necesario, sustituya las partes dafiadas.

Sustitucion del kit marco/pivotes.

En la Fig 15 se muestra el kit de los pivotes (Las tapas se muestran arriba, después las
placas posteriores y las horquillas metalicas abajo).

Retire el sellado facial como se ha descrito (s6lo Series M-100 y M-300). Con el visor
levantado tire hacia abajo y hacia afuera de las horquillas hasta extraerlas (Fig 16).
Retire el marco. Si va a reemplazar los pivotes o el marco, retire la tapa con el logo rojo
de 3M del marco situando el marco en el borde de una mesa y preionando frmemente
con el talon de la mano. Siva a sustituir el kit de los pivotes, levante ligeramente las
placas posteriores y extraigalas de la carcasa (Fig 17). Utiice una herramienta, si es
preciso.

Las tapas nuevas deben colocarse de forma que el 3M quede correctamente situado
cuando el equipo se lleve puesto. Inserte las placas traseras (primero el borde
redondeado y con la forma de aspa hacia la parte exterior - Fig 18). Alinee el marco del
visor con la ranura de union y deslice las horpquillas metalicas en su sitio (Fig 19). Nota:
El marco del visor debe estar en posicion totalmente abierta o totalmente cerrada antes
de colocar las horquillas.

Sustituacion de los botones del marco del visor.
Siga las instrucciones para la sustitucion del visor e inserte los botones nuevos.

Sustitucion ed la junta del visor.

Extraiga con suavidad la junta del canal (Fig 20). Instale la nueva junta alineandola con
el borde del canal. Presione frmemente hasta que la junta quede correctamente
insertada en el canal.

Banda confort frontal.

:?etire I)a banda confort del amés. Coloque la nueva banda alrededor del amés y ciérrela
Fig 21).

Cubierta para cabeza, cuello y hombros (sélo Serie M-100/M-300).

Retire la junta negra del visor del canal (Fig 20). lInserte en la cubierta y pase la salida
de aire de la unidad de cabeza a través de la abertura en la parte posterior de la
cubierta. Inserte la junta de la cubierta de forma que quede firmemente ubicada en el
canal de la parte superior el marco del visor.

Cubierta resistente a la llama.

Retire la junta negra del visor del canal (Fig 20). lInserte la junta de la cubierta en el
canal situado en la parte superior del marco del visor. Pase la salida de aire de la unidad
de cabeza por el anillo situado en la cubierta.

Barbuquejo.
Inserte el barbuguejo en los puntos de unién situados en el amés (Fig 22).

Orejeras para casco (solo Serie M-100/M-300).

Localice los puntos de union (Fig 23 and 24 ). Cuando se lleva puesto, el lado derecho
queda con la marca ‘X' y el lado izquierdo con una ‘O’ (Fig 25). Las orejeras deben
colocarse como se indica en la Fig 26.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Estos productos deben almacenarse en su embalaje original en lugar seco y limpio,
alejados de cualquier fuente de temperatura elevada y de vapores de combustibles o
disolventes.

/\No almacene con exposicién a luz solar directa.

No almacene fuera del rango de temperatura -30°C a +50°C o con humedad superior a
90%.

Si el producto se va a almacenar durante un periodo prolongado de tiempo antes de su
uso, se recomienda almacenarlo a temperatura entre 4°C y 35°C.

Cuando se almacena como se indica, la vida méxima (vida en el almacén + tiempo de
uso) es de 3 desde la fecha de fabricacion.

El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Union Europea.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

(A menos que se indique otra informacion en el Manual de Referencia)

Proteccion respiratoria

Serie M-100/M-300

Factor de Proteccion Nominal = 50

EN12941 TH2 cuando se utiiza con los motoventiladores 3M™ Versaflo™ TR-302E y

3M™ Jupiter™.

EN1835 LDH2 cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Vortemp™ y 3M™ Vortex.

EN14594 2B cuando se utiliza con los requladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,

V-500E y 3M™ Flowstream™.

Factor de Proteccion Nominal = 500

EN12941 TH3 cuando se utiiza con el motoventilador 3M™ Versaflo™ TR-302E.

EN12941 TH3 cuando se utiiza con el motoventilador 3M™ Versaflo™ TR-302E y el

motoventilador 3M™ Jupiter™.

Factor de Proteccion Nominal = 200

\E/N10‘(‘)5Eg4 3B cuadno se utiliza con los reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E y
-500E.

EN14594 3B cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E y

V-500E y el regulador 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 cuando se utiliza con los reguladores 3M™ Vortemp™ y 3M™ Vortex.
EN12941 TH2 cuando se utiliza con el motoventilador 3M™ Jupiter™.

EN14594 2B cuando se utiliza con el regulador 3M™ Flowstream™.

Nota: Cuando se utilizan reguladores y mangueras marcados exclusivamente bajo la
norma EN1835 con las unidades de cabeza Serie M el sistema resultante solo cumple
los requisitos de la norma EN1835.

Nota: Las unidades de cabeza Serie M cumplen los requisitos de resistencia mas
elevados (B) de la norma EN14594. Estén aprobados para su uso con una serie de
mangueras que cumplen los requisitos de resistencia mas bajos y més elevados (A y B).
Encontrara mas informacion en la seccion de marcado del equipo en las instrucciones de
uso de cada regulador de caudal.

Proteccién ocular

Marco de visor - EN166:3:9:B (salpicaduras de liquidos 3, metales fundidos 9 e impactos
de media energia B).

Visor - EN166:1:B:3:9 (clase dptica 1, impactos de media energia B, salpicaduras de
liquidos 3 y metales fundidos 9).

Visor - EN166:1:B:3:9:K (clase dptica 1, impactos de media energia B, salpicaduras de
liquidos 3, metales fundidos 9 y resistencia a la abrasion K).

Proteccion de cabeza

Las unidades de cabeza M-306 y M-307 con la carcasa de casco M-300 cumplen los
requisitos de la norma EN397 (ver més abajo).

Las unidades de cabeza M-406 y M-407 con la carcasa de casco M-400 cumplen los
requisitos de la norma EN397 (ver més abajo).

MM - Metales fundidos

LD - Deformacion lateral

440V a.c. - Aislamiento eléctrico.

Caracteristicas de caudal

Caudal minimo de disefio del fabricante (MMDF)

170 lImin motoventilador (3M™ Versaflo™ TR-302E y reguladores 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E y V-500E)

150 I/min (motoventilador 3M™ Jupiter™ y reguladores 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ y 3M™ Vortex ).

Nota: Cuando se utilice una unidad de cabeza de la Serie M-400 combinada con los
reguladores 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex, el rango de presiones recomendado es 4
-6 bar).

Caudal méximo - Ver instrucciones de uso apropiadas.

Contorno de cabeza
Una talla, reulable para ajustar de 51cm a 64cm (tallas en UK 6%- 8).

Longitud de tubo de respiracion

BT-20S - 735 mm (29 pulgadas)

BT-20L - 965mm (38 pulgadas)

BT-30 - 525mm a 850mm (21 pulgadas a 34 pulgadas)
BT-40 - 840mm (33 pulgadas)

Temperatura de operacion
-10°C a 55°C

Peso
M-106 544 g M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g y M-407 1066 g.
Serie M-400

ADED

GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructies in combinatie met de informatiebrochure van de 3M ™ Versaflo ™
M-hoofdkappenserie waar u informatie kunt vinden over:

o Goedgekeurde combinaties of Systemen met Luchttoevoer (Turbo's of Regulators)

* Reserveonderdelen

o Accesoires

UITPAKKEN

Uw 3M™ Versaflo™ Mhoofdkappenserie pakket moet het volgende bevatten:

a) M-106 hoofdkap of M-107 hoofdkap of M-306 hoofdkap of M-307 hoofdkap of M-406
hoofdkap of or M-407 hoofdkap

b) Gebruiksaanwijzing

¢) Referentieblad

A\ OPGELET
Juiste selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud van het product
zijn van essentieel belang om de drager te beschermen tegen bepaalde
verontreinigingen in de lucht en fysieke gevaren. Het niet volgen van alle
instructies over het gebruik van deze adembeschermingsproducten en / of het
niet correct dragen van het volledige product tijdens de gehele
blootstellingsduur kan nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid, kan
leiden tot ernstige- of levenshedreigende ziektes en kan letsel of blijvende
invaliditeit tot gevolg hebben. Volg de lokale wetgeving voor gebruik en
geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact op met een
veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers
op meegeleverd boekje aan binnenzijde).

Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen.

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM

De 3M™ Versaflo™ M-Serie hoofdkappen bieden bescherming voor de luchtwegen en
Zijn ontworpen om te worden gebruikt met een goedgekeurde luchtsysteem (zie
informatieblad) om adembescherming te bieden. Deze producten voldoen aan de eisen
van EN12941 (ademhalingsbeschermingsmiddelen - motor aangedreven systemen en
EN14594 (ademhalingsbeschermingsmiddelen - ademsystemen op basis van continu
stromende perslucht).

Opmerking: Wanneer regelventielen en persluchtslangen, die uitsluitend zijn genormeerd
volgens EN1835, worden gebruikt met M-serie hoofdkappen, zal het systeem alleen
voldoen aan de eisen van de EN1835 norm. Lucht wordt gevoed via een ademslang
vanaf de riemgemonteerde motorunit naar de achterkant van de hoofdkap. De lucht
stroomt via de bovenkant van het hoofd verder door naar de onderkant van het gezicht.
De M-Serie hoofkappen biedt in het algemeen bescherming voor de ogen en bepaalde
hoofdkappen binnen de range bieden ook hoofdbescherming.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtljn 89/686/EEC (Persoonlijke
Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.

Certificaten volgens Artikel 10, EG Type-Goedkeuring en Artikel 11, EG kwaliteitscon-
trole, zijn uitgegeven door het BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Aangewezen Keuringsinstantie
Nummer 0086).

GEBRUIKSBEPERKINGEN

Gebruik dit masker alleen conform de instructies:

- zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing,

- bijgevoegd bij de andere componenten van het systeem (bijv. 3MM S-Serie
informatiebrochure, gebruiksaanwijzing van de motorunit).

Gebruik de M-100/M-300 serie hoofdkappen niet in combinatie met verontreinigingen
hoger dan 50 keer de Wettelijke Grenswaarde (WG) bij gebruik met 3M™ Versaflo™
TR-302E en 3V™ Jupiter™ motorunits of 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E,
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ of 3M™ Vortex Regulators.

Gebruik de M-400 serie hoofdkappen niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 50 keer de Wettelijke Grenswaarde (WG) bij gebruik met 3M ™ Jupiter ™ motorunit
of 3M ™ Flowstream ™, 3M ™ Vortemp ™ of 3M ™ Vortex regelventielen.

Gebruik de M-400 serie hoofdkappen niet in concentraties van verontreinigingen hoger
dan 500 keer de Wettelijke Grenswaarde (WG) bij gebruik met 3M ™ ™ Versaflo
TR-302E motorunit.

Gebruik de M-400 de serie hoofdkappen niet in concentraties van verontreinigingen
hoger dan 200 keer de Wetteljke Grenswaarde (WG) bij gebruik met 3M™ Versaflo™.
VV-100E, V-200E of V-500E regelventielen.

Nooit gebruiken als adembescherming tegen onbekende verontreinigingen, indien de
concentraties niet bekend zijn, of wanneer er onmiddellilk levensgevaar is.

Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 19,5% (Voorschrift
van 3M. Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen.
Vraag in geval van twiffel om advies).

Nooit gebruiken in zuurstofrilke of zuurstof verrijkte omgevingen.

Deze producten maken geen zuurstof aan.

Alleen te gebruiken met motorunit, regelventielen, onderdelen en toebehoren uit het

Referentieblad en volgens de gebruiksvoorschriften van de technische specificaties.
Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

a) Een deel van het systeem beschadigd wordt.

b) De luchttoevoer in het systeem afneemt of stopt.

¢) Ademhalen moeilijk wordt.

d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

¢) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er iritatie ontstaat.

Nooit iets veranderen aan het product. Onderdelen alleen vervangen door originele 3M
onderdelen.

Sterke winden met een snelheid van meer dan 2m/s, of zeer arbeidsintensief werk (als
de druk in de hoofdkap negatief kan worden) kunnen de bescherming verminderen. Pas
de instelling van het systeem aan of overweeg een andere adembescherming.
Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan dat:

 De bron van de perslucht bekend is.

o De zuiverheid van persluchtbron bekend is.

o De persluchtkwaliteit van een inadembare kwaliteit is volgens EN12021.

/N Wanneer de afdichting van de hoofdkap in contact komt met het gezicht moet
de gebruiker gladgeschoren zijn.

(M-100 en M-300 serie).

A\ Deze producten voldoen aan de eisen van bepaalde industriéle oogbescherm-
ingsnormen en sommige modellen voldoen aan de eisen van bepaalde industriéle
hoofdbeschermingsnormen. Zij bieden geen volledige hoofd, oog en
gelaatshescherming tegen zware gevaren en penetraties en zijn geen vervanging
voor adequate veiligheidsgebruiken en technische controles.

Alleen te gebruiken met aanbevolen brillen. Oogbescherming tegen hoge impact deelties
gedragen over standaard brillen kunnen de inslag doorgeven, en dus gevaar opleveren
voor de gebruiken. Neem contact op met uw leverancier.

Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve omgeving, neem dan contact op
met 3M Technical Service.

/\Niet gebruiken in een hete omgeving met temperaturen boven het aanbevolen
maximun

\ Gebruik de hoofd-nek-schouder bescherming of de niet-viambestendige
gezichtshescherming en schouderbedekking niet in een hete omgeving en niet
waar vonken en viammen aanwezig zijn.

Het s niet bekend of de materialen die in contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken bij de meerderheid van de bevolking.

Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit natuurrubber.

MARKERING VAN DE UITRUSTING
Voor de motorunitiregelventiel markering zie de desbetreffende gebruiksaanwijzing.
De M-100/M-300 serie hoofdkappen zijn genormeerd volgens EN12941 TH2 en
EN14594 28B.
De M-400 serie hoofdkappen zijn genormeerd volgens EN12941 TH2/TH3 en EN14594
2B/3B.
De M-100/M-300/M-400 series hoofdkappen zijn genormeerd volgens EN12941 TH3 en
EN14594 3B.
De M-306 en M-307 hoofdkappen met M-300 helmen zijn genormeerd volgens EN397
(zie hieronder).
De M-406 en M-407 hoofdkappen met M-400 helmen zijn genormeerd volgens EN397
(zie hieronder).
Additionele EN397 normering. MM

LD
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De M-serie zijn genormeerd volgens EN166:1:8:3:9.
De M-serie vizieren zijn genormeerd volgens EN166: 1: B: 03u09: K.
De M-serie vizieromrandingen zijn genormeerd volgens EN166:3:9:B
Etiket aan de binnenkant van de hoofdkap met een fabricagedatum (bijv. YYYYDDD
2009090 = 2009, 90ste dag)
Etiket aan de binnenkant van de hoofdkap: WAARSCHUWING! Mogelijke elekirostatisch
gevaar. De helm en vizier moeten alleen worden gereinigd in een veilige zone.
Opmerking: Wanneer regelventielen en persluchtslangen, die uitsluitend zijn genormeerd
volgens EN1835, worden gebruikt met M-serie hoofdkappen, zal het systeem alleen
voldoen aan de eisen van de EN1835 norm.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Controleer of het apparaat compleet is, onbeschadigd en correct gemonteerd. Alle
beschadigde en defecte onderdelen moeten worden vervangen door originele 3M
onderdelen voor gebruik.

Controleer Air Delivery Unit verzameling voor gebruik zoals uiteengezet in de
desbetreffende gebruiksinstructie.

o Verwijder de beschermingsfilm van het vizier

Hoofdkapafstelling

De hoofdband moet zo aangepast worden dat hij perfect zit en een goed zicht toelaat.
Voor het aanpassen van het hoofdbandenstel, dient u de draaiknop aan te draaien / los
te draaien.

Om de grootte te verkleinen kan een 'comfort pad' nodig zijn om de pasvorm en de
stabiliteit te verbeteren.

Verwijder de beschermlaag van de 'comfort pad' en hecht deze op de achterplaat.



De hoogte en de balans van de hoofdkap kunnen worden aangepast door het aantrekken
/losmaken van de hoofdkapbandjes (Fig 1).

Als alternatief kan het hoofdbandenstel worden aangepast op vier locaties(Fig 2).

Elke positie kan afzonderlijk worden aangepast om een gewenste pasvorm te krijgen.

GEBRUIKSAANWIJZING
HET PAK AANTREKKEN

1. Selecteer een goedgekeurde ademslang (Zie 3M M-Serie handleiding voor de lijst van
goedgekeurde 3M ademslangen) en sluit deze aan de bovenzijde van de hoofdkap. Zie
de technische specificaties voor de verschillende lengtes van ademslangen.

Controleer het aansluitstuk aan het uiteinde van de ademslang (d.w.z. het uiteinde dat
verbonden wordt met de luchttoevoereenheid) of dit niet versleten of beschadigd is. Als
de naad versleten of beschadigd is, moet de ademslang worden vervangen.

2. Verbind het andere uiteinde van de ademslang met de motorunitiregelventiel.

3. Pas de riem aan en doe de motorunit/regelventiel aan zoals beschreven in de
desbetreffende gebruiksaanwijzing.

4. Zorg ervoor dat het vizier in de opwaartse positie is en positioneer de hoofdkap. Zorg
ervoor dat de hoofdkap goed vast zit en comfortabel aanvoelt. Indien nodig,
herpositioneer de hoofdkap zoals eerder beschreven.

5. Zet de motorunit aan of sluit de persluchtslang aan het regelventiel.

6. (a) M-100/M-300 Series. Verlaag het vizier naar een neerwaartse positie door te
trekken aan de lus, die te vinden is op het vizier, zodat het vizer onder de kin komt.
Controleer of het vizer het gehele gezicht bedekt.

(b) M-400 Series. Verlaag de vizierframe naar een gesloten positie. Dicht de de inteme
schouderbedekking goed af middels de koord totdat er minder dan twee vingers tussen je
huid en de schouderbedekking passen

/\ Gebruik altijd zowel de binnenste - als de buitenste schouderbedekking op een
zorgvuldige manier.

A\ Zorg ervoor dat het vizier goed vastzit in gesloten stand. Vervang versleten of
beschadigde onderdelen indien nodig.

7. Zorg ervoor dat een minimale luchtioevoer aanwezig is en pas aan voor maximaal
comfort - zie de desbetreffende gebruiksaanwijzingen.

8 . Indien nodig, klap het vizier op en pas de luchtstroomplaat aan.

Er wordt meer luchtstroom gericht op het gezicht, bij volledige opening.

Wanneer het gedeeltelijk gesloten is, wordt een deel van de lucht gericht op het vizier.
Na afstelling, klapt u het vizier terug in de neerswaartse positie (M-100/M-300-serie) of
gesloten stand (M-400 serie).

IN GEBRUIK

Gebruik in uit-stand of zonder perslucht is NIET normaal, er kan een snelle opbouw
van koolstofdioxide plaatsvinden, verdringing van zuurstof en weining of geen
bescherming gegeven worden. Verlaat de gecontamineerde zone onmiddellijk.

Pas ervoor op dat de ademslang niet rond uitpuilende objecten biiift haken. Indien dit zou
gebeuren, verlaat de gecontamineerde zone en de kijk de ademslang na op
beschadigingen.

Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of vermindert, verlaat u de gecontamineerde zone
onmiddellijk en onderzoekt u de oorzaak.

De 'in-gebruik' levensduur van de helm zal variéren athankelijk van de frequentie en de
gebruiksomstandigheden.

Bij hoofdkappen gebruikt in agressieve omgevingen of buiten in direct zonlicht kan het
nodig zijn om deze vaker te vervangen dan hoofdkappen die incidenteel binnenshuis
worden gebruikt.

3M adviseert een maximale levensduur (houdbaarheidsduur plus in gebruiksduur) van 3
jaren vanaf de datum van fabricage indien bewaard volgens de aanbevolen
opslagomstandigheden.

Opmerking: De meeste plastice onderdelen hebben een gedrukte fabricagedatum en
moet worden vervangen, zoals hierboven beschreven, ongeacht de uiterlijke verschijning.
/\Niet gebruiken na de maximale levensduur van het product.

HET PAK UITTREKKEN

Neem de hoofdkap niet af of sluit de luchttoevoer niet af zolang de gecontamin-
eerde zone niet verlaten is.

1f M-100/M-300 Series. Pak de gelaatsafdichting, klap het vizier op en doe de hoofdkap
af.

M-400 Series. Maak de interne schouderbedekking los, pak de vizierenomranding vast
en doe de hoofdkap af

2. Zet de motorunit uit of ontkoppel de persluchtslang van het regelventiel.

3. Maak de riem los.

OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een zone met een product dat
vervuiling veroorzaakt waarvoor speciale decontaminatieprocedures bepaald zijn,
moet het systeem geplaatst worden in een daarvoor voorziene container die kan
worden afgesloten tot het systeem gedesinfecteerd of verwijderd is.

REINIGINGSINSTRUCTIES
/\ Gebruik alleen de reinigingsprocessen en -middelen beschreven in deze sectie
om het product te reinigen.
Gebruik een schone doek met een oplossing van water en een milde huishoudelijke
zeep.
Gebruik geen benzine, gechloreerde ontvetters (zoals trichloorethyleen), organische
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oplosmiddelen en reinigingsproducten met schuurmiddel om systeemonderdelen te
reinigen.
Om te desinfecteren gebruik de doekies zoals vermeld in het Referentieblad

ONDERHOUD

Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd worden door hiervoor opgeleid
personeel.

/\ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of ongeoorloofde aanpassingen
kunnen levensgevaarlijke gebruikssituaties veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen.

Algemene Controle Voor gebruik - Maandelijks indien niet regelmatig in
gebruik
Reiniging Na gebruik

/\ Helmen onderworpen aan hevige stoten dienen te worden vervangen.

Viziervervanging (M-100/M-300 Series).

Maak de elastische lus van de hoofdband los en verwijder de plastice afdichtingsblad van
het 'T' bevestigingspunt (Fig 3a, 3b en 3c).

Trek de zwarte gelaatsafdichting pakking langzaam uit het vizierframe (Figd).

Installeer het nieuwe vizier door het monteren van de pakking op de rand van de groef in
het vizierframe.

Drluk stevig op de pakking zodat deze volledig in de groef rondom de gehele vizier frame
valt.

Herbevestig de plastic afdichtingsblad en elastische lus.

Vervanging schouderbedekking(M-400 Series).

Trek de zwarte schouderbedekkingspakking langzaam van de hoofdkap af(Fig 5).

Haal het harnas uit het gat in de buitenste schouderbedekking en trek de grote plastic
lipje van de luchtopening van de hoofdkap.

Herplaats de luchtopening in de nieuwe buitenste schouderbedekking en zorg ervoor dat
de plastice lipjes onder de hoofdkap worden geduwd.

Plaats de pakking op de rand van de groef en druk het stevig en volledig in de groef
rondom de gehele hoofdkap.

Vervanging binnenste schouderbedekking

Rits de binnenste schouderbedekking los van de buitenste en vervang deze.

\ Gebruik altijd zowel de binnenste - als de buitenste schouderbedekking op een
zorgvuldige manier.

Harnasvervanging (M-100 Series).

Verwijder het vizier zoals hierboven beschreven. Haal het hamas uit de hoofdkap door te
trekken aan de hoogteverstellingssleuf van de koppeling bij elk van de vier
bevestigingspunten (fig 2). Bevestig de hamasvervanging gebruikmakend van dezelfde
bevestigingspunten en bevestig het vizier.

Harnasvervanging (M-300 en M-400 serie).

Verwijder het vizier zoals hierboven beschreven (alleen M-300series). Met de hoofdkap
in omgekeerde stand, haalt u het hamas eruit door in opwaartse richting op de kunststof
hangers van de koppeling te duwen 6). Verwijder de centrale koppeling door in
opwaartse richting te drukken op de plastice hangers. Bevestig de centrale
vervangingskoppeling en harnas door het invoegen van de plastic hangers in de juiste
gleuven. Zorg ervoor dat alle hangers volledig worden bevestigd.

Vervanging voorhoofdvizier (M-100 Series).

Ontkoppel de afdichting van het bevestigingspunt op het hamas (Fig 7). Trek de zwarte
pakking langzaam uit de groef. Installeer de nieuwe afdichting door de pakking op juiste
wijze te plaatsen Fig8. Druk de pakking stevig en volledig in de groef. Herbevestig het
voorhoofdsvizier op het harnas.

Voorhoofd viziervervanging (M-300-serie).

Verwider de huidige afdichtingen van de hoofdkap. Schraap voorzichtig alle
oneffenheden met de hand af. Reinig de opperviaktes met een schone (zie Referentie
bijsluiter) of vochtige doek en wrijf het droog met keukenpapier. Zorg dat opperviaktes
volledig droog zijn voor het installeren van nieuwe voorhoofdvizieren. Zorg ervoor dat
vervanging van afdichtingen goed vasthouden aan de hoofdkap.

Vervanging van kaak afdichting (M-400 Series).

Trek de zwarte pakking langzaam uit de hoofdkap (Fig9). Plaats de nieuwe pakking op de
rand van de groef in het vizier frame. Druk op de nieuwe pakking stevig en volledig in de
groef.

Luchtstroomplaat vervanging
Met het vizier in de open stand, verwijder de beschadigde / gebroken luchtstroomplaat
(een tool gebruiken indien nodig) en vervangen deze.

Palradvervanging

Zoek de palrad bevestigingspunten op het hamas (Fig 10a). Druk op elk van de vier
delen op de bevestigingspunten (Fig10b). Houd de vervangingspalrad zodanig dat de
bevestigingsgaten zijn gebogen in de hoogste positie (Fig 10c ). Klik de bevestigings-
punten in het harnas

Viziervervanging

Ontkoppel de knoppen van het vizierframe door het indrukken van de knoppen van

binnen naar buiten (fig11). Opmerking: Voor M-400, kan het gemakkelijker zijn om de
knop in te drukken met vizier in opwaartse richting). Ontkoppel het vizier van de frame
(fig 12). Plaats het vervangende vizier in de groef van het vizierframe en koppel de
bevestigingspunten. Duw de vizierframeknoppen in het frame om het vizier correct te
sluiten (fig. 13). De knoppen moeten een hoorbare "Klik" geven wanneer deze volledig in
het frame ziten...

/A Zorgen ervoor dat de vizierknoppen stevig vastzitten en correct gekoppeld zijn
aan het vizierframe (Fig 14). Vervang versleten of beschadigde onderdelen indien
nodig.

Vizierframe/knoppen vervangingsset

De knoppenset is afgebeeld in Fig 15 (3M display wordt weergegeven aan de bovenkant,
de achterplaten en metalen veren aan de onderkant).

Verwider het vizier zoals hierboven beschreven (M-100 en M-300-serie). Met vizier in de
opwaartse positie, trek de metalen veer naar beneden en haal het eruit16). Verwijder het
frame. Bij het vervangen van het frame of knoppenset, verwijdert u het "3M" display van
het vizier frame door het plaatsen van het frame op de rand van een tafel, rustend op het
display, en drukt u met de hand krachtig op het vizierframe. Bij het vervangen van de
knoppenset, duwt u de achterplaat iets omhoog en schuift u het uit de sleuf van de
helm(Fig 17). Gebruik gereedschap indien nodig.

Het vervangingsdisplay moet in het frame worden geplaatst zodat het'3M' logo correct is
gepositioneerd wanneer het product wordt gedragen. Plaats de vervangende achterplaat
(ronde rand eerst en met het 'propeller’ patroon naar de buitenkant van de helm gericht -
Fig18). Plaats het vizier frame op de bevestigingspunten en schuif de veer op zin plaats
(Fig 19). Opmerking: Het vizierframe moet in de volledig open- of gesloten stand zijn
voordat de veer wordt geinstalleerd.

Vervanging vizierframe knoppen

Volg de instructies voor het vervangingsvizier hierboven en plaats de vervangingsknop-
pen.

Vervanging vizierpakking

Trek de zwarte vizierpakking langzaam uit de groef (Fig 20). Installeer de nieuwe pakking
door het te plaatsen in de rand van de groef. Druk de pakking stevig en volledig in de
groef.

Voorhoofd ‘comfort pad.’
Verwijder het comfort pad van de hoofdband. Wikkel de vervangingspad rond de
hoofdband en herbevestig (Fig 21).

Hoofd, nek en schouder bedekking. Alleen bij (M-100/M-300 Series).

Verwider de zwarte vizierpakking uit de groef (Fig 20). Plaats hoofdkap in de bedekking
en trek de luchtinlaat volledig door de opening in de achterkant van de bedekking. Plaats
de p?fkking van de bedekking stevig en volledig in de groef aan de bovenkant van het
vizierframe.

Vuurbestending hoofdkapbedekking

Verwider de zwarte vizierpakking uit de groef (Fig 20). Plaats de pakking van de
bedekking stevig en volledig in de groef aan de bovenkant van het vizierframe. Trek de
lus van de hoofdkap kap om de luchtinlaat van de hoofdkap.

Kinband
Bevestig de kinband aan de bevestigingspunten van het hamas(Fig 22).

Hoofdkap met gehoorbescherming (M-100/M-300 Series only).

Zoek de bevestigingspunten (Fig 23 en 24 ). Bij het dragen is de rechterkant gemarkeerd
met een 'X' en de linkerkant met een '0' (Fig 25). De gehoorbescherming moet worden
bevestigd zoals aangegeven in Fig 26.

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten worden bewaard in de meegeleverde verpakking in een droge
en schone omgeving, uit de buurt van hoge temperaturen, benzine en dampen van
oplosmiddelen.

Niet opslaan in direct zonlicht
Niet bewaren buiten het temperatuurbereik -30°C tot 50°C of bij een vochtigheidsgraad
hoger dan 90%.
Als het product een lange tijd voor gebruik zal worden opgeslagen, dan bedraagt de
aanbevolen opslagtemperatuur 4°C tot 35°C.
Indien opgeslagen zoals aangegeven, is de maximale levensduur (houdbaarheidsduur
plus in-gebruiksduur) 3 jaar vanaf de fabricagedatum.
De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te
transporteren.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

(Behalve indien anders vermeld in het Referentie Blad)

Ademhalingshescherming

M-100/M-300 Series

Nominale Protectie Factor = 50

EN12941 TH2 indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ TR-302E en 3M™ Jupiter™
motorunit.

EN1835 LDH2 indien bevestigd op 3M™ Vortemp™ en 3M™ Vortex regelventielen.
EN14594 2B indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E en 3M™
Flowstream™ regelventielen.

Nominale Protectie Factor = 500
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EN12941 TH3 indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ TR-302E motorunit.

EN12941 TH3 indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ TR-302E motorunit en 3M™
Jupiter™ motorunit.

Nominale Protectie Factor = 200

EN14594 3B indien bevestigd op 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E en V-500E
regelventielen.

EN14594 3B indien bevestigd op 3V™ Versaflo™ V-100E, V-200E en V-500E
regelventielen en 3M™ Flowstream™ regelventiel.

EN1835 LDH3 indien bevestigd op 3™ Vortemp™ en 3M™ Vortex regelventielen.
EN12941 TH2 wanneer aangesloten op 3M ™ Jupiter ™ motorunit.

EN14594 2B bij aansluiting op 3M ™ ™ Flowstream regelventiel.

Opmerking: Wanneer regelventielen en persluchtslangen, die uitsluitend zijn genormeerd
volgens EN1835, worden gebruikt met M-serie hoofdkappen, zal het systeem alleen
voldoen aan de eisen van de EN1835 norm.

Opmerking: De M-serie hoofdkappen voldoen aan de hogere sterkte (B) eisen van
EN14594. Ze ziln goedgekeurd voor gebruik met een aantal persluchtslangen die
voldoen aan zowel de lagere als hogere sterktes (A en B) eisen. Zie apparatuurnormer-
ingssdeel van het relevante regelventiel-gebruiksaanwijzing voor meer informatie.

Oogbescherming

Vizieromranding - EN166: 03:09: B (spat vloeibaar 3, 9 en gesmolten metaal middelgrote
energie-impact B).

Vizier - EN166: 1: B: 03:09 (Optische Klasse 1, middelgrote energie-impact B, spat
vloeibaar 3 en gesmolten metaal 9).

Vizier - EN166: 1: B: 03u09: K (Optische klasse 1, middelgrote energie-impact B, spat
vioeibaar 3, 9 en gesmolten metaal fijne deeltjes K).

Hoofdbescherming

De M-306 en M-307 hoofdkappen met M-300 helm voldoen aan de eisen van de EN397
norm (zie hieronder).

De M-406 en M-407 hoofdkappen met M-400 helm voldoen aan de eisen van de EN397
norm (zie hieronder).

MM - gesmolten metaal.

LD - laterale vervorming.

440V wisselstroom - Elekirische isolatie

Luchtstroom eigenschappen

Fabrikanten Minimum Design Flow (MMDF).

170 l/min (3M™ Versaflo™ TR-302E motorunit en 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E en
V-500E regelventielen)

1501/ min (3M ™ Jupiter ™ mototunit en 3M ™ Flowstream ™, 3M ™ Vortemp ™ en 3M
™ Vortex regelventielen).

Opmerking: Bj gebruik van de M-400 serie hoofdkappen in combinatie met de 3M ™
Vortemp ™ en 3V ™ Vortex regelventielen, is de aanbevolen bandenspanningsbereik4 -
6 bar).

Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende gebruiksaanwijzing.

Hoofdmaat
Een maat, verstelbaar van 51cm tot 64cm (UK maten 6 % - 8).

Ademslang lengtes

BT-20S - 735mm (29 inches)

BT-20L - 965mm (38 inches)

BT-30 - 525mm to 850mm (21 inches to 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)

Gebruikstemperaturen
-10°C to +55°C

Gewicht

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407
1066 g.

M-400 Series



)

BRUKSANVISNING

Léss dessa intruktioner tilsammans med referensbroschyr for 3M™ Versaflo™
M-Seriens huvudtopp dér du hittar information om:

e Godkanda kombinationer av flaktenheter och regulatorer

® Reservdelar

o Tillbehtr

UPPACKNING

Din 3M™ Versaflo™ M-Seriens huvudtopp forpackning innehaller:

a) M-106 huvudtopp eller M-107 huvudtopp eller M-306 huvudtopp eller M-307
huvudtopp eller M-406 huvudtopp eller M-407 huvudtopp

b) Bruksanvisning

¢) Referensbroschyr

[\ VARNING

Korrekt val, uthildning, anvandning och lampligt underhall &r grundlaggande
for att produkten ska skydda anvandaren fran luftburna fororeningar. och
fysiska risker. Underlatelse att folja alla instruktioner for detta andningsskydd
och/eller underlatelse att béra produkten under hela exponeringstiden kan
allvarligt skada anvandarens halsa och leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador. Fér lamplighet och korrekt anvéndning ska
lokala bestammelser féljas och den bifogade informationen studeras. Kontakta
skyddsansvariga eller en representant fran 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).
A\ Varningsmeddelanden, dér sadana visas, ska uppmérksammas noga.

SYSTEMBESKRIVNING

3M™ Versaflo™ M-Seriens huvudtoppar ger andningsskydd och &r avsedda att
anvandas med en godkénd flaktenhet (se referensbroschyr) for att ge andningsskydd.
Dessa produkter uppfyller kraven enligt SS-EN12941 (Andningsskydd - Flaktassisterade
filterskydd med hjalm eller huva) och SS-EN14594 (Andningsskydd - Tryckluftsapparat
med kontinuerligt flode).

Obs! Om regulatorer och tryckluftstuber som endast & mérkta SS-EN1835 anvénds
tilsammans med M-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven for
SS-EN1835. Luften leds via en andningsslang fran den baltmonterade fléktenhet til
baksidan av huvudtoppen. Luften flédar éver bérarens huvud och ner framfdr ansiktet.
M-seriens huvudtoppar ger dgonskydd och vissa huvudtoppar i serien ger &ven
huvudskydd.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven | EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig
skyddsutrustning) och &r darfor CE-mérkta.

Certifiering under Artikel 10 och Artikel 11, har utfrdats av BSI Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK
(Anmélt organ nummer 0086).

BEGRANSNING VID ANVANDNING
Andningsskydden far enbart anvandas enligt samtliga instruktioner:

-i detta héfte,

-som medfol]er andra komponenter i systemet (t.ex. referensbroschyren for M -serien
och bruksanvisningen for flaktenheten eller regulatorn).
Anvénd inte M-100/M-300 Seriens huvudtoppar vid koncentrationer dver 50 ganger
hygieniska gransvardet tilsammans med 3M™ Versaflo™ TR-302E och 3M™ Jupiter™
flaktenhet eller 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ eller 3M™ Vortex Regulatorer.
Anvand inte M-400 Seriens huvudtoppar vid koncentrationer ver 50 ganger hygieniska
gransvardet tillsammans med 3M™ Jupiter™ flaktenhet eller 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ eller 3M™ Vortex Regulatorer.
Anvénd inte M-400 Seriens huvudtoppar vid koncentrationer dver 500 ganger hygieniska
gransvardet tilsammans med 3M™Versaflo™TR-302E fidktenhet.
Do not use the M-400 Seriens huvudtoppar vid koncentrationer dver 200 ganger
hygieniska grénsvardet tilsammans med 3™ Versaflo™ flaktenhet V-100E, V-200E
eller V-500E Regulatorer
Utrustningen far inte anvandas som skydd mot fororeningar vars koncentrationer eller
sammansattningar & okénda eller omedelbart livshotande(IDLH).
Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft & l&gre an 19,5%
(definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilldmpa egna granser for syrebrist. Sok
information om du &r osaker).
Anvénd inte dessa produkter i syreberikade miljder.
Dessa produkter fillfor inte syre.
Anvand endast med luftfilterenheter, requlatorer och reservdelar som finns angivna i
referensbroschyren och inom de villkor for anvéndning som anges i de tekniska
specifikationerna.
Far endast anvandas av personal med utbildning i anvandning av utrustningen.
Lamna omedelbart det fororenade omradet om:
a) Nagon del av systemet skadas.
b) Luftflodet fill huvudtoppen minskar eller avbryts.
¢) Det blir svart att andas.
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d)Yrsel eller andra obehag uppstar.

€) Du kanner lukt eller smak av froreningar eller om du kanner irritation i luftvagarna.
Modifiera eller andra aldrig produkten. Anvénd endast originaldelar fran 3M vid
reservdelsbyte

Vindar pa dver 2 ms eller hdg arbetsbelastning (dér undertryck i skyddshuvan kan
uppsta) kan minska graden av skydd. Justera utrustningen pa lampligt satt eller anvand
en annan sorts andningsskydd.

Om den anvénds i med tryckluftsanslutning kontrollera att:

o Kallan till luftillfrseln &r kénd.

 Renheten hos den tillforda luften & kand.

o Den fillforda luften &r av andningsbar kvalitet, enligt SS-EN12021.

/\Dir andningsskyddet kommer i kontakt med ansiktet bor anvéindaren vara
renrakad.

(M-100 och M-300 serien).

/\ Dessa produkter uppfyller kraven i vissa industriella glaségon standarder och
med vissa modeller, vissa industriella standarder for huvudskydd. De ger inte
fullstandig huvud-, 6gon- och ansiktsskydd mot allvarlig paverkan och penetration
och inte ar en erséttning for en god sakerhetskultur och tekniska kontrollatgarder.
Anvénds endast med rekommenderade skyddsglasdgon. Skyddsglastgon som skydd
mot partiklar med hdg hastighet ver vanliga slipade glaségon kan dverfdra sttskador
och utgéra en fara for anvandaren. Kontakta din leverantr.

Kontakta 3M om du avser att anvanda produkten i explosiva miljder.

N Anvéind inte i varma miljder dver den rekommenderade maiximala
temperaturen.

/N Anviind inte nack- och axelskyddet eller icke brandsékra tétningar ansikte och
vant vid hdg varme, gnistor och lagor.

Material i produkten som kan komma i kontakt med anvéndarens hud &r inte kénda for att
ge allergiska reaktioner.

Dessa produkter innehaller inga komponenter tllverkade av naturgummi.

MARKNING

For markning av luftfilterenhet eller regulator, se bruksanvisningen.

M-100/M-300 Seriens huvudtoppar &r mérkta enligt SS-EN12941 TH2 och SS.EN14594

2B.

M 400 Seriens huvudtoppar &r mérkta enligt SS-EN12941 TH2/TH3 och SS.EN14594
2B/3B.

M-100/M-300/M-400-seriens huvudtoppar &r mérkta enligt EN12941 TH3 och EN14594
3B.

M-306 och M-307 huvudtoppar med M-300 hjéimskal &r mérkta enligt SS-EN397 (se
nedan).
M-406 och M-407 huvudtoppar med M-400 hjéimskal & mérkta enligt SS-EN397 (se
nedan).
Ytterligare SS-EN397 mérkning. MM

LD

440Vac.
M-Seriens visir & mérkta enligt SS-EN166:1:B:3:9.
M-Seriens visir &r markta enligt SS-EN166:1:B:3:9.K.
M-Seriens visirram & mark! enligt SS-EN166:1:8:3:9..
Huvudtoppen &r mérkt pa insidan med tillverkningdatum (YYYYDDD e.x. 2009090 =
2009, 90:¢ dagen)
Markning painsidan av huvudtoppen: VARNING! Méjlig elektrostatisk fara. Hjdimen och
visiret far endast rengbras i ett sakert omrade.
Obs! Om regulatorer och tryckluftstuber som endast &r mérkta SS-EN1835 anvénds
gll;ammgns med M-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven for

-EN1835.

FORBEREDELSER

Kontrollera att utrustningen ar komplett, oskadad och ratt sammansatt. Eventuella
skadade eller felakiga delar maste erséttas med originaldelar frén 3M fére anvéndning.
nnan anvandningen gors en kontroll av luftfdrsdrjningsenheten, som beskrivs i
bruksanvisningen.

o Ta bort visirskyddet.

Justering av huvudtoppen

Huvudtoppen ska justeras sa att den omsluter ansiktet pa basta satt samtidigt som den
ger bésta méjliga synfalt.

Justera huvudbandets passform genom att vrida pa ratten for att dra at eller lossa det.
Ett komfortinlagg som minskar huvudbandets storlek kan behdvas for att forbéttra
passformen och stabiliteten.

Dra loss skyddsfilmen fran komfortinlagget och satt fast det mot spannets fastbricka.
Du kan anpassa huvans placering i hojdled och dérmed passformen genom att dra at
eller lossa tygremmarna som hdjer eller sénker huvan (fig. 1).

Det gar &ven att stélla in huvudbandet pa fyra olika platser (fig. 2).

Du kan f& bandet att passa perfekt i och med att du kan stélla in alla positioner helt fritt.

BRUKSANVISNING
PATAGNING

1. Val; en godkénd andningsslang (information om vilka andningsslangar som har
godkants for 3M:s M-serie hittar du i var referensbroschyr) och anslut den dvre anden till

huvan. Information om lamplig lngd for andningsslangar finns i de tekniska
specifikationerna.

Inspektera luftslangen, speciellt tétningen mot fiéktenheten, s att inga skador finns. Om
tatningen & sliten eller skadad ska den erséttas med en ny.

2. Anslut den nedre anden pa luftslangen till utloppet pa Iuﬁf iterenheten/regulatorn.

3. Justera och passa in luftfilterenheten/regulatom enligt bruksanvisningen.

4. Ha visiret i uppfallt lage och satt pa dig huvan. Kontrollera att huvan sitter ordentligt
och att det kénns bekvamt. Justera vid behov huvans passform enligt ovanstaende
beskrivning.

5. Sla pa luftflterenheten eller anslut tryckluftsslangen til regulatorn.

6. (a) M-100/M-300 Series. Fall ner visiret genom att dra i Gglan som finns pa
ansikistatningen sa att tatningen hamnar under hakan. Kontrollera att ansikistétningen
sitter korrekt runt ansiktet.

(b) M-400 Series. Sank ner visiret ill sténgt lage. Dra at det justerbara bandet il
innerkapan sa att avstandet mellan hud och kapa inte &r storre &n tva fingerbredder.
N\ Inner- och ytterkpa ska alltid sattas ihop korrekt och anvéndas tillsammans.
/N Kontrollera att visiret hakar fast ordentligt i sténgt lége. Byt ut slitna eller
skadade delar vid behov.

7. Kontrollera att ett minimum luftfldde kan uppnas och justera den mjuka huvudtoppen
sa att den sitter bekvamt - se bruksanvisningen

8 . Lyft vid behov pa visiret och justera luftflodesventilen.

Nér den ar helt 6ppen okas luftfladet dver ansiktet.

Nér ventilen & delvis stangd riktas en del av luften mot visiret.

Nér du har justerat luftflodet sénker du ner visiret i nedfallt [age (M-100-/M-300-serien)
eller stangt lage (M-400-serien).

ANVANDING
Anvéndning med stromforsorjning/lufttillforsel avsténgd ar inte normalt; koldioxid
kan snabbt samlas, syret kan tommas ut och skyddet blir ofillréckligt. Utrym
omedelbart det fororenade omradet.
Kontrollera sa att luftslangen inte fastnar i utskjutande foremal. Lamna det fororenade
omradet om detta intraffar och kontrollera att utrustningen inte & skadad.
L&mna genast det fororenade omradet om luftfiddet minskar eller upphdr under
anvandning och kontrollera vad som &r orsaken.
Livsléngden for produkten varierar med anvéndningsfrekvensen och miljon vid
anvéandning.
Huvudtoppar som anvands i aggressiva miljoer eller utomhus i direkt solljus kan behdva
bytas oftare &n huvudtoppar som anvands oregelbundet och inomhus.
3M rekommenderar en langsta livslangd (forvarings- plus anvandningstid) pa 3 ar fran
och med fillverkningsdatumet, férutsatt att forvaringen sker i enlighet med
rekommendationema.
Obs! De flesta plastkomponenter har tilverkningsdatum ingjutet i plasten, och maste
%as ut enligt ovanstaende aven om det inte tycks behdvas.

Anvand inte produkten efter angiven maximal livsléngd.

AVTAGNING

Ta varken av den mjuka huvudtoppen eller sténg av lufttillfdrseln innan du har
lamnat det fororenade omradet.

1. M-100/M-300 Series. Hall i ansiktstatningen, Iyt upp visiret och lyft sedan av
huvudtoppen fran huvudet.

M-400-serien. Lossa innerhuvan, hall i ansiktsramen och Iyft upp visiret, och lyft till sist av
huvudtoppen fran huvudet.

2. Sla av luftfitterenheten eller koppla ifran tryckluftsslangen fran regulatorn.

3. Knapp upp midjebéltet.

NOTERA Om andningsskyddet har anvénts i ett omrade dar det har fororenats med
substanser som kréver speciella saneringsatgarder ska det placeras i lmplig
behallare och forseglas tills det kan saneras

RENGORNING

/N Rengor endast produkten med de metoder och rengéringsmedel som beskrivs i
defta avsnitt.

Anvénd en ren trasa som fuktats med en mild tvallsning.

Anvand inte bensin, klorerade avfettningsmedel, organiska I6sningsmedel eller slipande
rengringsmedel for rengdring av utrustningens delar.

| referensbroschyren finns information om vilka sorts rengdringsservetter som kan
anvandas vid desinficering.

UNDERHALL

Underhall, service och reparationer far endast utforas av utbildad personal.

/\ Anviindning av ej godkéinda delar och utfdrande av ej auktoriserade andringar
kan vara halsovadligt och livsfarligt samt ogiltiggora garantin.

VAD NAR

Generell Inspektion Fore anvandning - Varje ménad om inte
anvéndningen &r regelbunden

Rengdring Efter anvandning
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/\ Hjéilmar som har utsatts for harda stotar ska bytas ut.

Byte av ansiktstatning (M-100/M-300-serien).

Haka loss den elastiska oglan fran huvudbandet och ta loss de plastspénnena som haller
fast ansiktstétningen vid huvudbandet fran de T-formade féstena (fig. 3a, 3b och 3c).

Dra forsiktigt ut den svarta ansikistétningen ur visirramen (fig. 4).

Satt dit den nya ansiktstatningen genom att passa in tatningen i den skara som finns i
visirramen.

Tryck in tatningen ordentligt i skaran runt hela visirramen.

Satt fillbaka ansikistétningen med plastspannena och den elastiska dglan.

Byte av huvudkapa (M-400-serien).

Dra forsiktigt ut den svarta tétningen till kapan ur huvudtoppen (fig. 5).

Lossa spannet fran halet i ytterkapan, och dra loss det stora plastspannet fran luftintaget
fill huvudtoppen.

Sétt tilbaka luftintaget i den nya ytterkapan och se till att plastfiikarna & ordentligt
intryckta under huvudtoppens ytterskal.

Passa in tatningen langs skarans kant och tryck in den ordentligt i skaran runt hela
huvudtoppen.

Byte av innerkapa.
Lossa innerkapan fran ytterkapan och byt ut den.
/N Inner- och ytterképa ska alltid sittas ihop korrekt och anvandas tillsammans.

Byte av huvudband (M-100-serien).

Lossa ansiktstatningen enligt ovanstaende beskrivning. Lossa huvudbandet fran
huvudtoppen genom att dra i hojdjusteringsspannet vid var och en av de fyra
fastpunkterna (fig. 2 ). Satt fast det nya huvudbandet vid samma fyra fastpunkter och sat
dit ansiktstatningen.

Byte av huvudband (M-300- och M-400-serien).

Lossa ansiktstétningen enligt ovanstaende beskrivning (endast M-300-serien). Hall
huvudtoppen upp-och-ned och lossa huvudbandet genom att trycka plasthakama pa
remmarna uppat (fig. 6). Ta bort remmen i mitten genom att trycka plasthakama uppat.
Satt dit den nya mittremmen och huvudbandet genom att fasta plasthakarna i
dppningarna. Kontrollera att alla hakar &r helt intryckta.

Byte av tatning for pannan (M-100-serien).

Knapp loss tatningen fran fastpunkten vid huvudbandet (fig. 7). Dra forsikigt ut den
svarta tatningen fran skaran. Montera den nya tétningen genom att passa in den pa plats
enligt fig 8. Tryck in tétningen ordentligt i skaran. Sétt tilbaka tatningen for pannan pa
huvudbandet.

Byte av tatning for pannan (M-300-serien).

Tabort de gamla tatningama fran huvudtoppen. Skrapa forsiktigt loss eventuella rester
for hand. Rengér ytorna med en torkduk (se referensbroschyren) eller fuktig trasa och
torka av med en handduk. Kontrollera att ytorna &r helt torra innan du monterar de nya
tatningama for pannan. Kontrollera att utbytestétningama sitter ordentligt fast vid
huvudtoppen.

Byte av tatning for kaken (M-400-serien).

Dra forsiktigt ut den svarta tatningen ur huvudtoppen (fig. 9). Passa in den nya tatningen
mot kanten pa den skara som finns i visirramen. Tryck in den nya tatningen ordentligt i
skaran.

Byte av luftflodesventil.
Ha visiret ppet medan du tar bort den skadadeltrasiga luftventilen (anvand verktyg vid
behov) och byter ut den.

Byte av spénne.

Leta rétt pa fastena for spannet pa huvudbandet (fig. 10a). Tryck ner alla fyra delama pa
fastpunkterna (fig. 10b ). Hall det nya fastet s att halen &r svangda uppat (fig. 10c ).
Snépp dit fastena pa huvudbandet.

Byte av visir.

Lossa fastnitarna for visiret genom att trycka dem utat fran visiret insida (fig. 11). (Obs!
Nér det galler M-400 kan det vara enklare att trycka ut nitarna med visiret uppfallt.) Lossa
visiret fran ramen (fig. 12). Séttin det nya visiret i skéran i visiramen och anpassa
uttagen i visiret efter nithalen i ramen. Tryck in visirramens fastnitar i ramen or att sétta
visiret pa plats (fig. 13). Du kan héra et tydligt klick nér féstnitarna hamnar ordentligt pa
plats i ramen.

/\Kontrollera att visiritarna sitter ordentligt fast och i jimnhjd med visirramen
(fig. 14). Byt ut slitna eller skadade delar vid behov.

Byte av visirram/svangtappsats.

Svangtappsatsen visas i fig. 15 (uppifran och ner visas knoppar, fastbrickor och
metallsprintar).

Lossa ansiktstétningen enligt ovanstaende beskrivning (endast M-100- och
M-300-serien). Ha visiret uppféllt, tryck metallsprinten nerat och dra ut den (fig. 16).
Lossa ramen. Om du byter ut ramen eller svangtappssatsen ska du ta bort knoppen med
den roda "3M"-symbolen fran visiramen genom att placera ramen pa bordskanten sa att
den vilar mot knoppen och sedan trycka ner visiramen kraftigt med handflatans bas. Om
du ska byta svangtappssatsen tar du bort fastbrickoma genom att férst lyfta upp den lite
och sedan skjuta ut den fran skalet (fig. 17). Anvénd verktyg vid behov.

Den nya knoppen ska stickas in i ramen pa sa sétt att "3M’-symbolen &r vand &t rétt hall
da du har utrustningen pa dig. Sétt in den nya fastbrickan (med den runda sidan forst och



med "stralmonstret” vant mot hjéimens utsida - fig. 18). Anpassa visiramens efter
monteringsdppningama och skjut sprinten pa plats (fig. 19). Obs! Visiret maste vara helt
Oppet eller helt stangt nér sprinten monteras.

Byte av knoppar pa visirram.

Folj anvisningarna fér byte av visir ovan, och sétt dit de nya knopparna.

Byte av visirtétning.

Dra forsiktigt ut den svarta visirtétningen ur sin skara (fig. 20). Montera den nya tatningen
genom att passa in den langs skarans kant. Tryck in tatningen ordentligt i skaran.

Svettband.

Ta loss svettbandet fran huvudbandet. Vik det nya svettbandet runt huvudbandet och sétt
dit detigen (fig. 21).

Skydd for huvud, nacke och axlar (endast M-100/M-300-serien).

Ta bort den svarta visirtatningen ur sin skéra (fig, 20). St in huvan i skyddet och dra in
luftintaget helt genom Gppningen i skyddets bakdel. Tryck in ttningen pa skyddet
ordentligt i skaran i ovandelen av visirramen.

Flamhirdigt huvskydd.

Ta bort den svarta visirtétningen ur sin skara (fig. 20). Tryck in tétningen pa skyddet
ordentligt i skaran i ovandelen av visirramen. Dra dglan pa skyddet dver luftintaget pa
huvan.

Hakrem.
Sétt fast hakremmen vid fastpunktema pa huvudbandet (fig. 22).

Horselskydd for montering i huva (endast M-100/M-300-serien).
Leta ratt pa fastpunkterna (fig. 23 och 24 ). Ur bérarens perspektiv &r hoger faste markt
med "X’, och vanster med "0” (fig. 25). Horselskydden ska fastas sa som visas i fig. 26.

FORVARING OCH TRANSPORT

Produktera ska forvaras i sina forpackningar i en torr, ren omgivning och avskilt fran
saval varmekallor som bensin- och Isningsmedelsangor.

/\Farinte forvaras i direkt solsken.

Forvara inte utanfor temperaturomrade -30°C till +50°C eller med en luftfuktighet dver
90%.

Om produkten ska lagras under en Iangre period innan anvandning, & rekommenderad
forvaringstemperatur mellan 4°C och35°C.

Nér produkten forvaras enligt anvisningarna & den maximala livslangden (forvarings-
plus anvandningstid) 3 ar raknat fran tillverkningsdatum.

Forpackningama till dessa produkter [ampar sig for att transportera produkterna inom
EU-omradet.

TEKNISK SPECIFIKATION

(Om inget annat anges i referensbroschyren)

Andningsskydd

M-100/M-300-serien

Nominell skyddsfaktor = 50

SS-EN12941 TH2 vid anslutning till luftfldesturbo 3M™ Versaflo™ TR-302E eller 3M™
Jupiter™.

SS-EN1835 LDH2 vid anslutning till regulator 3M™ Vortemp™ eller 3M™ Vortex.
SS-EN14594 2B vid anslutning tll regulator 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E
eller 3M™ Flowstream™.

Nominell skyddsfaktor = 500

SS-EN12941 TH3 vid anslutning till luftfldesturbo 3M™ Versaflo™ TR-302E.
SS-EN12941 TH3 vid anslutning till luftfldesturbo 3M™ Versaflo™ TR-302E eller 3M™
Jupiter™.

Nominell skyddsfaktor = 200

SS-EN14594 3B vid anslutning till regulator 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E eller
V-500E.

SS-EN14594 3B vid anslutning till regulator 3M™ Versaflo™ V/V-100E, V-200E, V-500E
eller. 3M™ Flowstream™.

SS-EN1835 LDH3 vid anslutning till regulator 3M™ Vortemp™ eller 3M™ Vortex.
SS-EN12941 TH2 vid anslutning till uftfiddesturbo 3M™ Jupiter™.

SS-EN14594 2B vid anslutning till regulator 3M™ Flowstream™.

Obs! Om regulatorer och tryckluftstuber som endast &r mérkta SS-EN1835 anvénds
tilsammans med M-seriens huvudtoppar uppfyller systemet endast kraven for
SS-EN1835.

Obs! Huvudtopparna i M-serien uppfyller de striklare hallfasthetskraven (B) i
SS-EN14594. De &r godkénda for anvandning med en rad tryckluftstuber som uppfyller
bade de mildare och mer strikta hallfasthetskraven (A och B). Mer information finns i
avsnittet Utrustningens mérkning i bruksanvisningen till berord regulator.

Ogonskydd

Visirram - SS-EN166:3:9:B (sténk 3, gjutmetall 9 och slag med medelhdg energi B).
Visir - SS-EN166:1:B:3:9 (optisk klass 1, slag med medelhdg energi B, stank 3 och
gjutmetall 9).

Visir - SS-EN166:1:B:3:9:K (optisk klass 1, slag med medelhdg energi B, sténk 3,
gjutmetall 9, fina partiklar K).

Huvudskydd
Huvudtopparna M-306 och M-307 med hjaimskal M-300 uppfyller kraven i SS-EN397 (se
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nedan

nedan).

MM - gjutmetall.

LD -Deformering fran sidan
440 VAC - Elektrisk isolering

Flodeskarakteristik

Tillverkarens agsta instéllda luftflode (Manufacturers Minimum Design Flow - MMDF).

170 /min (3M™ Versaflo™ TR-302E luftflddesturbo och regulatoremna 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E och V-500E) Regulators)

150 Iimin (luftfiodesturbo 3M™ Jupiter™ och regulatorerna 3M™ Flowstream™, 3M™

Vortemp™ och 3M™ Vortex).

Obs! Nar huvudtoppar ur M-400-serien anvands i kombination med regulatorera 3M™
Vortemp™ och 3M™ Vortex r rekommenderat tryckomfang 4 - 6 bar).

Maximalt fldde - Se I&mplig bruksanvisning.

Huvudmatt

En storlek, justerbar mellan 51-64 cm.

Langd pa slangar

BT-208S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525-850 mm

BT-40 - 840 mm

Temperaturomrade for anvandning

-10°C fill +55°C

Vikt

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g och M-407
1066 g.

M-400-serien

).
Huvudtopparna M-406 och M-407 med hjélmskal M-400 uppfyller kraven i SS-EN397 (se

BRUGSANVISNING

Venligst laes disse instrukser i forbindelse med 3M™ Versaflo™ M-Seriens hoveddels
reference seddel hvor du vil finde information pa:

o Godkendte kombinationer med luftilfarsels enheder(Turbo eller trykluft)

® Reservedele

o Tilbehar

UDPAKNING

Din3M™ Versaflo™ M-Seriens hoveddels pakke skal indeholde:;

a) M-106 Hoveddel eller M-107 Hoveddel eller M-306 Hoveddel eller M-307 Hoveddel
eller M-406 Hoveddel eller M-407 Hoveddel

b) Brugsanvisning

¢) Indizgsseddel

/N ADVARSEL

Korrekt valg, traening, brug og passende vedligeholdelse er nadvendigt for at
produktet kan beskytte brugeren mod visse luftbarne forureninger og fysiske
farer. Undladelse af at falge alle instrukser i brug af disse andedrastsvarn
ogleller undlades det at bruge produktet i hele eksponeringstiden kan indvirke
negativt pa brugerens helbred, fare til alvorlig eller livstruende sygdom,
skader eller permanent uarbejdsdygtighed. For egnethed og korrekt brug, falg
alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved tvivistilfelde, kontakt den
sikkerhedsansvarlige eller 3M als, Afdehngen for sikkerhedsprodukter.

N\ Man ber vare szrlig opmaerksom pa advarsler hvor angivet.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ M-Seriens hoveddele yder andedreetsbeskyttelse og er beregnet ti, at
blive brugt sammen med en luftforsyningsenhed( se reference blad) . Disse produkter
mader kravene i EN 12941 (andedrastsvaemn -batteridrevet filterenhed.) og EN

14594 trykluftforsynet andreastsveern med kontinuert flow).

Bemeerk: Nar regulatorer og trykluftforsyningsslanger der eksklusivt er maerket efter EN
1835 bruges medM-Seriens hovedele, lever systemet kun op til kravene i EN 1835 Luft
forsynes via luftslange fra den beeltemonterede forsyningsenhed til bagsiden af
hoveddelen. Luften strammer ind over brugerens hoved og ned foran ansigtet. M-seriens
hoveddele yder gjen-beskyttelse og visse hoveddele indenfor serien ogsa
hovedbeskyttelse.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i EU Direktivet 89/686/EEC
og er CE- merket i henhold hertil

Certificering i henhold til artikel 10, EC-type-afpravning og artikel 11, EC kvalitetskontrol,
er blevet udstedt af BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 48Q, UK (bemyndiget organ nummer 0086).

ANVENDELSESBEGRANSNINGER
Dette andedreetsveern ma kun bruges som beskrevet i instruktioneme.
- | denne brugsanvisning,
- I brugsanvisningen til andre komponenter il udstyret (f.eks 3MM -Seriens reference
indleegsseddel, lufttilforsels enheders brugsanvisning).
Brug ikke M-100/M-300 Seriens hoveddele i koncentrationer over 50 x GV(TLV) i brug
med 3M™ Versaflo™ TR-302E og 3M™ Jupiter™ batteridrevet turbo eller 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ eller 3M™
Vortex Regulatorer.
Brug ikke M-400 Seriens hoveddele i koncentrationer over 50 x GV i brug med 3M™
Jupiter ™ batteridrevet Turbo eller 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™ Vortex
Regulatorer.
Brug ikke M-400 Seriens hoveddele i koncentrationer over 500 x GV i brug med 3M™
Versaflo™ TR-302E batteridrevet turbo.
Brug ikkeM-400 Seriens hovedele i koncentrationer over 200 x GV i brug med 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E eller V-500E Regulatorer.
Dette andedreetsvaern ma ikke benyttes som beskyttelse mod ukendte luftforureninger,
hvor forureningens koncentration ikke er kendt eller hvor koncentrationen er umiddelbart
livsfarlig.
Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt (3M's definition. |
nogen lande geelder andre minimumsvzerdier for iftindholdet. Underseg dette i
tvivistifeelde).
Brug ikke udstyret i ren it eller i iltberigede atmosfzerer (over 23% oxygen).
Dette andedreetsvaem er ikke iltforsynende.
Brug kun med de luftforsyningsenheder, reservedele og filbeher, som er anfart i
indleegssedlen og indenfor de anvendelsesomrader, som er givet i de tekniske
specifikationer.
Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.
Forlad straks det forurenede omrade hvis:

a) Enhver af udstyrets dele beskad\ges
b) Luftindtaget til hoveddelen formindskes eller helt stopper.
¢) Vejriraekningen bliver vanskelig.
d) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.
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¢) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar irrtation.

Dette udstyr ma aldrig modificeres eller andres. Brug kun originale 3V dele, nar der skal
skiftes dele.

Hojere vindhastigheder over 2 misek, eller meget hardt arbejde (hvor trykket inde i
hoveddelen kan blive negativt pa grund af stort luftbehov) kan nedszette beskyttelsen.
Juster tilpasningen bedst muligt eller anvend et alternativt andedreetsveer.

Hvis det bruges med trykluftforsyning, sa veer sikker pa:

o at trykluftkilden er kendt.

o at den filfarte lufts renhed er kendt.

o at luftens kvalitet svarer til sakaldt andemiddelluft (trykluft fil andedraetsveern).

N\ Kun egnet til brug af glatbarberede personer, hvor hoveddelen kommer i
kontakt med ansigtet.

(M-100 and M-300 serien).

/\Disse produkter meder kravene i visse industrielle standarder for gjenvaern og
nogle modeller visse standarder for hovedbeskyttelse. De yder ikke komplet
hoved-gjen- og ansigtsbeskyttelse ved alvorlige anslag og indtrangen og er ikke
en erstatning for god sikkerhedspraksis og tekniske foranstaltninger.

Ma kun benyttes med anbefalede briller. Beskyttelsesbriller il beskyttelse mod partikler
med hej hastighed, som beeres udenpa almindelige briller, kan transmittere anslag og
dermed udgare en risiko for brugeren. Kontakt din forhandler.

@nskes udstyret brugt i sakaldte eksplosive atmosfeerer, sa kontakt 3Ms tekniske service.
N\ Brug ikke i hgjtemperaturs miljg over rekommenderet maximum temperatur.
N\ Brug ikke hoved- nakke- og skulderbeskyttelse eller ikke flammemodstands-
dygtig ansigtsbeskyttelse og sveb mod hej varme, gnister og flammer.

De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, er ikke kendte
som allergifremkaldende.

Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.

Udstermarkmng
For turboenhed/regulator meerkning, se venligst de dertil harende brugsanvisninger.
M-100/M-300 Seriens hoveddele er meerket i.h.t. EN12941 TH2 og EN14594 2B.
M-400Seriens hoveddele er maerket i.h.t. EN12941 TH2/TH3 og EN14594 2B/3B.
M-100/M-300/M-400 Seriens hoveddele er forsynet med angivelserne EN12941 TH3 og
EN14594 3B.
M-306 og M-307 hoveddele med M-300 hjelmskal er meerket i.h.t. EN397 (se fomeden).
M-406 og M-407 hoveddele med M-400 hjelmskal er meerket i.h.t EN397 (se fomeden).
EN 397 tilleegs maerkninger MM

LD

440 VAC
M-seriens visirer er maerket efter EN 166: 1:8:3:9
M-seriens visirer er market efter EN 166: 1:8:3:9.K
M-seriens visir omgivelser er meerket efter EN 166:3:9:B
Etiket indvendig i hoveddel med fabrikationsdato (YYYYDDD f.eks 2009090 = 2009, 90...
da
Etiket indvendig i hoveddel: advarsel! Mulig elektrostatisk risiko. Hjelmen og visiret ma
kun rengares i et sikkert omrade.
Bemeerk: Nar regulatorer og trykluftforsyningsslanger der eksklusivt er maerket efter EN
1835 bruges medM-Seriens hovedele, lever systemet kun op fil kravene i EN 1835

KLARG@RING TIL BRUG

Check at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget eller
defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele far brug.

Udfor ibrugstagnings kontrol pa Luft ilfersels enheden som beskrevet i beherig
brugsanvisning.

o Fjern beskyttelsesfilmen fra visiret

Justering af hoveddel

Hoveddelen ber justeres for at give den bedste ansigtstastning og det bedste synsfelt.
For at justere hovebandet, skal knoppen drejes for at lasne/stramme ophaenget.

Et starrelses reducerende komfortband kan veere nadvendigt for at forbedre pasform og
stabilitet.

Traek det bagerste fra komfortbandet og monter pa bagsiden af hovedbandet.

Hajden pa hovedet og balancen af hoveddelen kan justeres ved at stramme/lasne
stropperne for at haeve/senke hoveddelen(Fig 1).

Alternativt kan hovedbandet justeres 4 steder. (Fig 2).

Hver position kan justeres individuelt for at give ordentlig tipasning.

BRUGSANVISNING
PATAGNING AF UDSTYRET

1. Veelg en godkendt luftslange (Se venligst 3M M-Seriens reference seddel over
godkendte luftslanger) og tilslut til hoveddelens samling. Se venligst teknisk spec. f.
leengder pa luftslanger.

Kontroller pakningen for enden af luftslangen(d.v.s. den ende der forbindes ti
luftenheden) for skrammer eller skader. Hvis der er skader skal luftslangen udskiftes.
2.Tilslut den nederste ende af luftslangen il turboenheden/regulatoren.

3. Juster og tilpas turboenheden/regulatoren som beskrevet i brugsanvisningen.

4. Veer sikker pa, at visiret er i opret position og passer til hoveddelen. Vaer sikker pa, at
hoveddelen beeres fast og komfortabelt. Hvis nadvendigt skal der justeres som beskrevet
tidligere.



5. Taend for turboenheden eller tilslut trykluftsslangen til regulatoren.

6. (a) M-100/M-300 Seriens. Seenk visiret fil ned position ved at traekke i lokken pa
ansigtstastningen sa den kommer under hagen. Kontroller at ansigtsteetningen er korrekt
monteret hele vejen rundt om ansigtet.

(b) M-400 Seriens. Seenk visirrammen fil st position. Stram den justerbare streng pa
inder svgbet indti der er mindre end 2 fingres abning mellem din hud og inder svabet.
/\Bar altid inder og yder svah samlet

/\Kontroller at visir rammen lukker fast i I3st position. Udskift brugte eller
beskadigede dele hvis nadvendigt.

7. Veer sikker pa minimum luftflow opnas og justér til maksimal komfort er opnaet - se
brugsanvisningen il turboenhed/regulator.

8 . Om nedvendigt, loft visiret og juster luftflows udledningen.

Nér den er helt aben, vil mere luft blive dirrigeret ned foran ansigtet.

Delvis lukket, vil en del af luften blive dirrigeret imod visiret.

Efter justering, seenkes visiret i ned positionposition (M-100/M-300 Serien)eller lukket
position (M-400 serien)

| BRUG

Systemet ma ikke bruges nar turboenhed eller regulator er slukket, da dette kan
fore til opbygning af kuldioxid, fortynding/udtemning af ilt i hoveddelen. Systmet
vil da kun give en meget lille eller slet ingen beskyttelse. Forlad da straks omradet.
Pas pa at luftslangen ikke vikles ind i eller rundt om andre genstande. Hvis dette skulle
ske, forlad straks omradet og kontrollér at udstyret ikke er beskadiget.

Huis luftstremmen stopper eller reduceres under brug, forlad da straks det forurenede
omrade og find arsagen til problemet.

Produktets levetid atheenger af hyppigheed og betingelser under brug.

Hoveddele der er anvendt i aggresive miljoer eller udendars i direkte sol skal maske
skiftes oftere end hoveddele brugt leflighedsvis indendars.

3M anbefaler maximum levetid( lagertid og ibrugs tid) pa3 ar fra fabrikationsdato nar
opbevaringen er sket i overensstemmelse med anbefalingeme.

Bemaerk: De fleste plast komponenter har stemplet en fabrikationsdato og ber udskiftes
som beskrevet ovenfor uanset udseende.

/\Brug ikke udover maximum levetid pa produktet.

AFTAGNING AF HOVEDDELEN

Tag ikke hoveddelen af og sluk ikke for turboenheden/ tryklufttilfarslen, forend du
har forladt det forurenede omrade.

1. M-100/M-300 Serien. Fat ansigtstastningen-laft visiret og laft hovedelen af hovedet.
M-400 Serien. Lasn inder svabet fat rundt om visiret og laft visiret og derefter laft
hoveddelen af hovedet.

2. Sluk turboenheden eller afbryd trykluftilfarslen ved at tage forsyningsslangen af
regulatoren.

3. Tag baeltet af.

NB Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er blevet forurenet med
skadelige stoffer, der kraever speciel rensning eller uskadeliggarelse, bor det
henlagges i en passende beholder og forsegles, indtil det kan rengares.

RENGARING

N\ Brug kun renggrings-processer og midler som beskrevet i denne sektion til, at
rengore produktet.

Brug en ren klud, fugtigggjort i en mild oplesning af vand og husholdningssaebe.

Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler (som f. eks. trichlorethylen), organiske
oplasningsmidler eller slibemidler til at rengare enhedens dele.

@nskes udstyret desinficeret, sa anvend seerlige renseservietter som naevnt i
indleegssedlen (3M 105).

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse, service og reparation ber kun udfares af kvalificeret personale.
/\Brug af uoriginale dele eller uautoriserede modifikationer kan medfare risiko
for helbredsskader, invaliditet eller livsfare, og kan ugyldiggere enhver garanti.

HVAD HVORNAR
Generel Kontrol For brug - Manedligt, hvis det ikke bruges regelmassigt
Rengering Efter brug

/\ Hjelme der har varet udsat for alvorlige slag skal udskiftes

Udskiftning af ansigtstzetning(M-100/M-300 Serien).

Losn elastikken fra hovedbandet og fiem plastic ansigtstestnings knop fra T
fastgarelsespunkterne (Fig 3a, 3b og 3c).

Treek den sorte pakning langsomt ud af visir rammen(Fig 4).

Installer den nye ansigtsteetning ved at tilpasse pakningen fil kanten af furen i visir
rammen.

Pres pakningen fuldt og helt ind i furen hele vejen rundt i visir rammen.
Genplacer plastik ansigtstaetnings knop og elastik.

Udskiftning af svab (M-400 Serien).

Traek den sorte svab pakning langsomt fra hoveddelen (Fig 5).

Udles hovedbandets skrue fra hullet i yder svabet og treek i den store plastik knop fra
uftindtaget i hoveddelen.

Genindszet luftindtaget i det nye ydersvab og vaer sikker pa at plastic faneme treekkes

under hoveddelens skal. 2%

Tilpas pakningen med kanten af furen og pres fast og fuldt ned i furen rundt omhele
hoveddelen.

Udskiftning af inder svab
Afmonter inder svab fra yder svab og erstat.
/\Ber altid inder og yder svah samlet

Udskiftning af hovedband (M-100 serien).

Fjern ansigtstaetningen som beskrevet ovenfor. Udlas ophaenget fra hoveddelen ved at
traekke i hojdejusterings indretningen i hver af de fire vedheeftningspunkter. (Fig 2 ).
Vedhaeft erstatnings hovedbandet ved at bruge de samme vedhaeftningspunkter og
vedheeft til ansigtstaetningen

Hoved ophangs udskiftning ( M-300 og M-400 serien).

Fjern ansigtstestningen som beskrevet ovenfor (M-300 Serien kun). Lasn hovedbandet
ved at trekke plastik bejlerne op pa svebets stropper med hoveddelen holdt omvendt
(Fig 6). Fiern den midterste strop ved at trekke op i plastik bejleme. Vedhaeft
udskiftnings hovedband og midterste strop ved at indsasttes plastikbejlerne i de rigtige
riller. Kontroller at alle bgjler er isat.

Udskiftning af pandeband ( M-100 serien.

Losn tastningen fra hasftningspunktet pa hovedbandet (Fig 7). Treek den sorte pakning
langsomt ud af furen. Installer den ny teetning ved at tilpasse pakningen som vist Fig 8.
Pres pakningen fast i furen. Genplacer pandetastningen til opheenget.

Udskiftning af pandetatning (M-300 serien)

Fjern nuveerende forseglinger fra hoveddelen. Fiemn forsigtigt rester med handen. Renger
overfladen med en klud (se indleegsseddel). Veer sikker pa at overfladen er komplet tor
for ny pandeteetninger installeres. Veer sikker pa, at erstatningstastningerne sidder fast il
hoveddelen.

Udskiftning af kaebe pakning (M-400 Serien).
Treek forsigtigt pakningen ufd af hoveddelen (Fig 9). Tilpas den ny pakning til kanten af
furen i visir rammen. Pres den ny pakning fast i hele furen.

Udskiftning af luftflowfordeler.
Med visiret i aben position fiemes den beskadigede luft flow fordeler (brug veerktaj hvis
ngdvendigt) og erstat.

Udskiftning af tilpasningsskralde.

Find skraldevehasftningspunkteme pa ophasnget (Fig 10a). Pres nedad pa hver af de 4
sektioner pa vedhaeftningspunkteme (Fig 10b ). Hold erstatnings skralden sadan at
hullerne er buet i op position (Fig 10c ). Snap vedhaeftningspunkterne pa ophaenget

Udskiftning af visir

Lasn visirammens knapper ved at trykke indefra og ud.(Fig 11). (Bemaerk: For M-400,
kan det veere nemmere at trykke pa knapperne i op position.) Fjem visiret i rammen (Fig
12). Iseet erstatningsvisiret i furen i visirammen og tilpas hakkene i visiret med
knaphullerne i rammen. Tryk visirrammens knapper ind i rammen for at holde visiret pa
plads(Fig 13). Man skal hare et kiik nar knapperne er korrekt fastgjorte.

N\ Var sikker pa, at knapperne er fast sikret i visirrammen(Fig 14). Udskift brugte
erller beskadigede dele hvis nadvendigt.

Visir ramme / tapudskiftningssat

Tap seettet er vist i Fig 15 posters er vist i toppen sa bagplader og metalfiedre i bunden.
Fjern ansigtsteetningen som beskrevet ovenfor(M-100 og M-300 Serien kun). Med visiret i
op position trykkes ned pa fiederen og den traekkes ud. (Fig 16). Fjem rammen. Hvis
rammen eller pivot seettet skal skiftes fiern post med radt "3M" fra visir rammen ved at
placere rammen pa hjemet af et bord hvilende pa posten og tryk kraftigt nedad pa visir
rammen med handroden. Hvis pivot kit skal udskiftes loftes bagpladen ud af slidsen pa
hovedszet skallen for at fierne den(Fig 17). Brug vaerktaj hvis nadvendigt.
Udskiftningsposten skal isesttes rammen saledes at ‘3M" vender rigtigt nér produktet
beeres iseet erstatnings bagplade (rundt om kanten frst og med ‘fan” manstret udaf mod
ydersiden af hielmen. Fig 18). Placer visirammen over vedhaftningsslidserne og skub
fiederen pa plads(Fig 19). Bemeerk: Visir rammen skal véere hlet aben erller lukket for
fiederen monteres.

Udskiftning af visirramme knapper.
Folg instrukser for visir udskiftning ovenfor og isat erstatnings knapper.

Udskiftning af visirpakning.
Treek langsomt den Sorte visirpakning fra furen(Fig 20). st den ny pakning i furen. Pres
pakningen fast og fuldt ned i furen.

Pande komfort pude.

Fjemn comforpuden fra hovedbandet. Erstatnings komfortpuden vikles om hoovedbandet.
(Fig 21).

Hoved, hals og skulder dakke (M-100/M-300 Serien kun).

Fiern den sorte visirpakning fra furen(Fig 20). Iseet hoveddel i daekket og treek luftindtaget
gennem abningn pa bagsiden af deskke. Iszst pakningen i furen pa toppen af
visirrammen.

Flammebestandigt hoveddelsdzkke
Fjen den sorte visir pakning fra furen(Fig 20). Seet pakningen fast pa deekningen i furen i
toppen af visirammen. Treek lakken fra hoveddelsdeekket over luftindtaget pa hastten.

Hagestrop
Vedheeft hagestroppen til punkterne pa hovedbandet (Fig 22).

Horevaerns montering(M-100/M-300 Serien kun).

lokaliser vedhaeftningspunktene (Fig 23 og 24 ). | brug er hgjre sideheeftning markeretX'
og venstre sidehaftning er meerket ‘O’ (Fig 25). Hereveern skal monteres som vist i Fig
26.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Disse produkter skal opbevares i pakningen under tarre rene forhold veek fra
hejtemperaturs kilder, benzin og oplasningsmiddel dampe.

/\ Opbevar ikke i direkte sollys.

Ma ikke opbevares udenfor temperaturomradet -30°C il +50°C eller ved en luftfugtighed
over 90%.

Huis produktet skal opbevares i lengere tid far brug, er foreslaet lagrings temperatur 4°C
il 35°C.

Opbevaret som erklaret er max levetid (opbevaringstid - i brugs tid3 ar fra
fabrikationsdato.

Den originale emballage er egnet til transport af produktet i hele Den Europagiske Union.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

(Medmindre andet er nvnt i indlagssedlen)

Andedratsheskyttelse

M-100/M-300 Serien

Nominelk beskyttelsesfaktor = 50

EN12941 TH2 sammen med 3M™ Versaflo™ TR-302E and 3M™ Jupiter™ batteridrevet
turboenhed.

EN 1835 LDH2sammen med 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulatorer.

EN14594 2B sammen med3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E and 3M™
Flowstream™ Regulatorer.

Nominel beskyttelsesfaktor = 500

EN12941 TH3 sammen med 3M™ Versaflo™ TR-302E batteridrevet turbo enhed.
EN12941 TH3 nar tilsluttet luftenhederne 3M™ Versaflo™ TR-302E og 3M™ Jupiter™.
Nominel beskyttelsesfaktor = 200

EN14594 3B when sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E
Regulatorer.

EN14594 3B nar tilsluttet regulatorerne 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E og V-500E
samt regulatoren 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 nér tilsluttet regulatoreme 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex.

EN 12941 TH2 sammen med 3M™ Jupiter™ batteridrevet turboenhed..

EN 14594 2B sammen med 3M™ Flowstream™ Regulator.

Bemaerk: Nar regulatorer og trykluftforsyningsslanger der eksklusivt er meerket efter EN
1835 bruges medM-Seriens hovedele, lever systemet kun op fil kravene i EN 1835
Bemaerk: M-seriens hoveddele mader de hajere krav (B) i EN 14594. De er godkendte til
brug med en raekke af trykluftslanger, der meder bade de lavere og de hejere styrkekrav
(A og B). Se venligst udstyrsmeerkning af relevant regulators brugsanvisning for
information.

Gjenbeskyttelse
Visir omgivelser - EN 166:3:9:B (vaeskesprajt 3, smeltet metal 9 og middel energi anslag

8)

Visir - EN 166:1:B:3:9: (optisk klasse 1, middel energi anslag B, vaeskesprajt 3, smeltet
metal 9).

Visir - EN 166:1:B:3:9:K (optisk klasse 1, middel energi anslag B, veeskesprait 3, smeltet
metal 9 og fine partikler K).

Hoved beskyttelse
M-306 and M-307 hoveddele med M-300 hjelmskal mader kravene i EN 397 (se

fomeden)

M-406 and M-407 hoveddele med M-400 hjelmskal mader kravene i EN 397 (se
fomeden)

MM - smeltet metal

LD - Lateral deformation. (tryk fra siden)

440 VAC - Elekrisk isolering

Flow karakteristika

Fabrikantens minimum design flow. (MMDF)

170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-302E batteridrevet turbo og 3M™ Versaflo™ V-100E,
VV-200E and V-500E Regulatorer)

150 I/min (3M™ Jupiter™ batteridrevet turbo og 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™
and 3V™ Vortex Regulatorer).

Note: Nar M-400 Seriens hoveddelebruges med 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex
Regulator, er anbefalet tryk 4 - 6 bar).

Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.

Hovedstrrelse
En starrelse justerbar til at passe 51cm til 64cm (UK sizes 6%- 8).

Luftslangelangder

BT-20S - 735mm (29 inches)

BT-20L - 965mm (38 inches)

BT-30 - 525mm to 850mm (21 tommer to 34 tommer)
BT-40 - 840mm (33 tommer)
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Temperaturmassigt arbejdsomrade
-10°C il +55°C

Vagt

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407
1066 g.

M-400 Serien



BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene sammen med referanseheftet til 3M™ Versaflo™ M-serien
hodesett hvor du vil finne informasjon om:

© Godkjente kombinasjoner med batteriturboer og trykkluftregulatorer

® Reservedeler

o Tilbehar

UTPAKKING

Pakken med 3M™ Versaflo™ M-serien hodesett skal inneholde:

a) M-106 hodesett eller M-107 hodesett eller M-306 hodesett eller M-307 hodesett eller
M-406 hodesett eller M-407 hodesett

b) Bruksanvisning

¢) Referansehefte

£\ ADVARSEL

Riktig valg av produkt og opplaring i bruk og vedlikehold av produktet er helt
avgjorende for at produktet skal beskytte brukeren mot forurensninger i luften
og fysiske farer. Ved ikke a folge alle instruksjoner for bruk av dette produktet
ogleller ikke bruke produktet hele tiden man er eksponert for forurensning,
kan dette pavirke brukerens helse, fare til alvorlig eller livstruende sykdom,
skade eller permanent uferhet. Dersom du har noen som helst tvil om produktets
bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med
verneleder, eller 3M

[\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Versaflo™ M-serien hodesett gir andedrettsbeskyttelse og er designet for bruk
sammen med godkjent batteriturbo eller trykluftregulator (se referanseheftet). Disse
produktene mater kravene i EN12941 (Andedrettsvern - batteridrevet turbo) og EN14594
(Andedrettsvern - trykkluftdrevet utstyr).

Merk: Nar regulatorer og trykkluftslanger som kun er merket med EN1835 blir brukt
samme med M serien hodesett vil systemet kun mate kravene i EN1835. Renset luft fra
batteriturboen eller regulatoren fgres opp til baksiden av hodesettet ved hjelp av en
pusteluftslange. Luftstrammen gar over hodet il brukeren og ned foran ansiktet. M-serien
hodesett gir ayebeskyttelse og i fillegg vil noen modeller gi hodebeskyttelse.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig
vemeutstyr), og er CE merket.

Sertifisert i henhold til Artikkel 10, EC Type-Inspeksjon og Artikkel 11, EC
kvalitetskontroll. Sertifiseringen er utfart av BSI Product Services, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Akkreditert
sertifiseringsinstitutt nr. 0086).

BRUKSBEGRENSNINGER

Dette andedrettsvernet skal kun brukes som beskrevet i instruksjonene:

- du finner i dette hefte.

- som falger med andre komponenter i systemet. (f.eks. 3M M-serien referanseheftet,
bruksanvisningen il batteridrevet turbo eller trykkluftdrevet regulator).

Ikke bruk M-100/M-300 serien hodesett i omrader med konsentrasjoner av forurensning
over 50 x adm. norm sammen med 3M™ Versaflo™ TR-302E og 3M™ Jupiter™
batteriturboer eller 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ eller 3M™ Vortex regulatorer.

Ikke bruk M-400 serien hodesett i omrader med konsentrasjoner av forurensninger over
50 x adm. norm sammen med 3M™ Jupiter ™ batteriturbo, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ eller 3M™ Vortex regulatorer.

Ikke bruk M-400 serien hodesett i omrader med konsentrasjoner av forurensning over 50
X adm. norm sammen med 3M™ Versaflo™ TR-302E batteriturbo.

Ikke bruk M-400 serien hodesett i omrader med konsentrasjoner av forurensning over
200 x adm. norm sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E eller V-500E
regulatorer.

Ma ikke brukes hvis konsentrasjonene av forurensninger utgjer ayeblikkelig fare for liv og
helse (IDLH), er ukjente eller har darlige varslingsegenskaper (f.eks. lukt eller smak).
Ma ikke benyttes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
Ma ikke benyttes i oksygenanriket omrade.

Disse produktene tiffarer ikke oksygen.

Ma kun benyttes med 3M batteridrevet- eller trykkluftbasert system og
reservedeler/tileggsutstyr som spesifisert  referanseheftet, og innenfor bruksomradene
angitt i den tekniske spesifikasjonen.

Ma kun brukes av trenet personell.

Forlat det forurensede omradet umiddelbart his:

a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b) Lufttiferselen il hodesettet reduseres eller stanser.

¢) Du far pustevanskeligheter.

d) Du merker svimmelhet eller ubehag.

¢) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker initasjon.

Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du mé kun bruke originale reservedeler
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eller tilleggsutstyr fra 3M.

Vind over 2 m/s, eller hay arbeidsintensitet (hvor trykket inne i hodesettet kan bli negativt)
kan redusere beskyttelsen. Juster utstyret slik at det gir tilstrekkelig tetning, eller vurder
en alternativ form for andedrettsbeskyttelse.

Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller at:

o Kilden til trykkluften er kjent.

o Trykkluftens kvalitet er kjent.

o Trykkluften har pusteluftkvalitet ilsvarende kravene i EN12021.

N\ Brukeren ma vare glattbarbert der ansiktstetningen til ndedrettsvernet
kommer i kontakt med ansiktet.

(M-100 og M-300 seriene).

/\ Disse produktene moter kravene til enkelte europeiske standarder for
oyebeskyttese, og for noen modeller, enkelte europeiske standarder for
hodebeskyttelse. Produktene vil ikke gi fullstendig hode-, aye- og anskitsbeskyt-
telse fra svaert kraftige stot og gjennomtrengning, og er ikke erstatning for
risikoanalyse pa arbeidsplassen og HMS direktiver.

Bruk kun anbefalte vernebriller. Venebriller brukt over vanlige optiske briller kan skade
brukeren ved at energi overfares. Kontakt din forhandler.

For bruk i omrader med fare for brann ogleller eksplosjon, kontakt 3M.

/\ Skal ikke brukes i varme omgivelser over anbefalt maksimal brukstemperatur.
I\ Ikke bruk hode-, hals- og skulderbeskyttelsen eller ikke-flammehemmende
ansiktstetning og slur hvor det er svaert varmt, gnister eller apen flamme.
Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er ikke kjent for a gi allergiske
reaksjoner.

Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig gummilateks.

MERKING PA UTSTYRET

Se gjeldende bruksanvisninger for batteridrevet og trykkluftbasert utstyr.

M-100/M-300 seriene er merket i henhold il EN12941 TH2 og EN14594 2B.

M-400 seriene er merket i henhold til EN12941 TH2/TH3 og EN14594 2B/3B.
M-100/M-300/M-400-serien hodesett er merket i henhold til EN12941 TH3 og EN14594

3B.

M-306 og M-307 hodesett med M-300 verehjelm er merket i henhold il EN397 (se
under).

M-406 og M-407 hodesett med M-400 vernehjelm er merket i henhold til EN397 (se

under).
Merking i fillegg til EN397 MM
]
440 Vac
M-seriens visirer er merket i henhold til EN166:1:B:3:9.
M-seriens visirer er merket i henhold til EN166:1:B:3:9:K.
M-seriens wswrammer er merket i henhold til EN166:3:9:B
En merkelapp pa innsiden av hodesettet viser produksjonsdatoen (YYYYDDD f.eks.
2009090 = 2009, dag 90)
Merkelapp pa innsiden av hodesettet: ADVARSEL! Mulig elektrostatisk fare. Hjelm og
visir ma kun rengjores i et sikkert omrade.
Merk: Nar regulatorer og trykkluftslanger som kun er merket med EN1835 blir brukt
samme med M serien hodesett vil systemet kun mate kravene i EN1835.

KLARGJQRING F@R BRUK

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver skadet del ma
byttes med originale reservedeler fra 3M.

Foreta kontroll fer bruk pa batteriturbo/regulator som beskrevet i aktuell bruksanvisning.
o Fjern den fabrikksmontert beskyttelsesfimen pa visiret.

Justering av hodesettet

Hodesettet ma justeres for & gi best mulig ansikisbeskyttelse og utsyn.

Justering av hodeinnredningen gjares ved & vri pa rattjusteringen for a stramme/losne
innredningen.

En komfortpute kan benyttes for & redusere starrelsen pa hodebandet for ekt tilpasning
og stabilitet.

Ta av beskyttelsen pa komfortputen og fest den pa bakplaten til rattjusteringen.
Hayden og balansen il hodesettet kan justeres ved & strammellasne stoppene for
heving/senking av hodesettet (fig. 1).

Alternativt kan hodeinnredningen justeres i fire posisjoner (fig. 2).

Hver posisjon kan justeres separat for & gi best mulig tilpasning.

BRUKSANVISNING
MONTERING

1. Velg en godkjent pusteluftslange (se 3M M-serien referansehefte for liste over 3M
godkjente pusteluftslanger) og monter den gvre enden fil feste pa hodesettet. Se tekniske
spesifikasjoner for lengde pa pusteluftslangene.

Kontroller pakningen pa bajonettkoblingen i enden av pusteluftslangen (den enden som
sitter pa batteriturboen eller pa regulatoren) for tegn til slitasje eller skade. Hvis
pakningen er slitt eller adelagt ma pusteluftslangen erstattes med en ny.

2. Monter den andre enden av pusteluftslangen til den batteridrevne- eller trykkluftbaserte
enheten.

3. Juster og tilpass den batteridrevne- eller trykkluftbaserte enheten som beskrevet i
gjeldende bruksanvisning.

4. Sett visiret i apen posisjon og ta pa hodesettet. Serg for at hodesettet sitter godt og
komfortabelt. Juster hodesettet om nadvending som beskrevet tidligere.

5. Skru pa det batteridrevne systemet eller koble trykkluftslangen il regulatoren.

6. (a) M-100/M-300 seriene. Ta ned visiret ved a trekke i lekken pa ansikistetningen slik
at tetningen kommer under haken. Kontroler at ansiktstetningen er riktig plassert rundt
ansiktet.

(b) M-400 seriene. Ta ned visiret il det er i last posisjon. Stram til den justerbare snoren
pa innerslaret inntil det er mindre enn 2 fingerbredders apning mellom ansiktet og sleret.
/\ Sorg for at bade det indre- og det ytre sloret er riktig montert og at begge er pa
plass under bruk.

N\ Forsikre deg om at visirammen sitter i I3st posisjon. Erstatt slitte eller odelagte
deler om nodvending.

7. Forsikre deg om at du far minimum luftmengde inn i hodesettet og juster for maksimal
komfort - se gjeldende bruksanvisning.

8.. Huis det er ndvendig kan visiret apnes og utgangen il luftstrammen justeres.

Nar utgangen er helt apen vil mere luft komme direkte mot ansiktet.

Nar utgangen er delvis lukket vil en del av luften bli dirigert mot visiret.

Etter justeringen senkes visiret igjen (M-100/M-300 seriene) eller i lases i nedre posisjon
(M-400 serien).

Systemet skal ikke brukes med batteriturboen avslatt eller trykkluftslangen
frakoblet, da dette kan fare til oppbygging av karbondioksid eller fortrenging av
oksygen i hodesettet. Systemet vil da gi liten eller ingen beskyttelse. Forlat
omradet umiddelbart.

Veer forsiktig slik at pusteluftslangen ikke setter seg fast i andre gjenstander. Hvis dette
skjer, forlat omradet umiddelbart og kontroller at utstyret ikke er skadet.

Huis lufttlfarselen stanser eller reduseres under bruk, forlat det forurensede omradet
umiddelbart og undersok arsaken.

Levetiden til produktet vil variere avhengig av hyppighet og bruksforhold.

Hodesett som brukes i taffe omgivelser eller utenders i direkte sollys, kan slites mer enn
vanlig og ma byttes oftere enn andre hodesett.

3M anbefaler maksimal levetid (lagringstid + brukstid) pa 3 ar fra produksjonsdato nér
produktet er lagret i henhold til anbefalte lagringsforhold.

Merk: De fleste plastkomponenter har en gravert prduksjonsdato og ma byttes som
beskrevet over uansett hvordan hodesettet ser ut.

I\ Ikke bruk dette produketet ut over maksimal levetid.

DEMONTERING

Ta ikke av deg hodesettet eller koble fra lufttilfarselen for du har forlatt det
forurensede omradet.

1. M-100/M-300 seriene. Ta tak i ansikistetningen, laft visisret og ta av hodesettet.

M-400 seriene. Losne innerslaret, ta tak i visirammen og left opp visiret. Ta av
hodesettet.

2. Skru at det batteridrevne systemet eller koble trykkluftslangen fra regulatoren.

3. Taav deg beltet.

MERK: Hvis systemet har vert brukt i et omrade med spesielle forurensninger som
krever dekontaminasjon, ma det plasseres i egnet oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.

RENGJRING

/\Folg rengjeringsinstruksjonene og bruk anbeflate rengjeringsmidier som
beskrevet i denne seksjonen for rengjoring av produktet.

Bruk en ren, fuktig klut med mild sape.

Det ma ikke brukes bensin, klorerte avfettingsvaesker (slik som trikloretylen), organiske
lgsemidler eller slipemidler for & gjare rent utstyret.

For & desinfisere systemet, se referanseheftet.

VEDLIKEHOLD

Vedlkehold, service og reparasjoner ma kun utfares av trenede personer.

/N Bruk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon kan resultere i fare for liv
og helse, og gjere eventuelle garanti- eller forsikringskrav til 3M ugyldige.

HVA NAR
Generell inspeksjon For bruk - Hvis ikke i daglig bruk, hver maned
Rengjering Etter bruk

/\Hielm som er pafort kraftig slag mé erstattes med ny.

Bytte av ansiktstetning (M-100/M-300 seriene).

Lasne den elastiske stroppen fra hodebandet og ta plasttappen ut av T-festene (fig. 3a,
3bog 3c).

Trekk den sorte pakningen fil ansiktstetningen forsiktig ut fra visirammen (fig. 4).

Monter den nye ansikistetningen ved  filpasse pakningen rundt kanten av forsenkningen
fil visirammen.

Trykk pakningen ned i forsenkningen rundt hele visirrammen slik at den sitter godt pa
plass.

Sett pa plass ansiktstetningen og den elastiske ringen.

Bytte av slor (M-400 seriene).
Trekk den sorte pakningen til slaret forsiktig fra hodesettet (fig. 5).
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Lasne justeringsrattet fra hullet i det ytre slaret og trekk ut den store plasttappen fra
uftinntaket til hodesettet.

Sett pa plass luftinntaket i det nye slaret og pass pa at plasttappene trykkes under
hjelmskallet.

Legg pakningen rundt kanten av forsenkningen rundt hodesettet og trykk den ned slik at
den sitter godt pa plass.

Bytte av innersloret
éne glidelasen mellom det indre- og det ytre slaret og bytt det indre sloret.

Sarg for at bade det indre- og det ytre slaret er riktig montert og at begge er pa
plass under bruk.

Bytte av hodeinnredning (M-100 serien)

Ta av ansikistetningen som beskrevet over. Lasne hodeinnredningen fra hodesettet ved
a dra hoydejusteringen ut av alle 4 festene (fig. 2 ). Monter den nye hodeinnredningen
ved a bruke de samme 4 festene og fest ansiktstetningen.

Bytte av hodeinnredning (M-300 og M-400 seriene).

Ta av ansiktstetningen som beskrevet over (kun M-300 seriene). Med hodesettet opp
ned, lesne hodeinnredningen ved & dra opp festene (fig. 6). Ta av hodebandet. Monter
det nye hodebandet og hodeinnredningen. Serg for at alle punkter er godt festet.

Bytte av panneforsegling (M-100 serien).

Knepp opp forseglingen fra hodeinnredningen (fig. 7). Dra den sorte pakningen forsiktig
ut fra forsenkningen. Sett op plass en ny forsegling ved & plassere pakningen som vist i
fig. 8. Trykk pakningen pa plass i forsenkningen slik at den sitter godt pa plass. Set
panneforseglingen pa hodeinnredningen.

Bytte av panneforsegling (M-300 serien).

Ta av forseglingen fra hodesettet. Ta vekk eventuelt avfall med handen. Rengjor
overflaten med en serviett (se referanseheftet) eller en vat klut og terk av med en rent
handkle.. Sarg for at overflaten er helt terr far ny panneforsegling monteres.
Forseglingen ma festes godt til hodesettet.

Bytte av ytterpakning (M-400 serien).

Dra den sorte pakningen forsiktig ut fra hodesettet (fig. 9). Legg den nye pakningen langs
kanten av forsenkningen i visirrammen. Trykk den nye pakningen pa plass slik at den
ligger godt i forsenknkingen.

Bytte av utgang til luftstram.
Med visiret i apen stiling kan den gdelagte utgangen til luftstrammen byttes (bruk verktay
hvis ngdvendig) og ny monteres.

Bytte av rattjustering

Finn festepunktene til rattjusteringen pa hodeinnredningen (fig. 10a). Trykk ned alle fire
festepunktene (fig. 10b ). Hold den nye rattjusteringen slik at monteringshullene er bayd
oppover (fig. 10c ). Monter pa hodeinnredningen.

Bytte av visir

Lasne visirammen ved a trykke festeknappene fra innsiden og utover (fig. 11). (Merk:
For M-400 kan det veere enklere a trykke festeknappene ut nér visiret er | apen posisjon).
Ta visiret ut av visirammen (fig. 12). Sett inn det nye visiret og tilpass det il forsenknigen
i visirammen. Pass pa at hakene i visiret passer med hullene i rammen. Trykk
festeknappene inn i rammen slik at de laser visiret pa plass (fig. 13). Laseknappene skal
lage en klar og tydelig "klikke lyd" nar de festes i rammen.

/\ Pass pa at festeknappene sitter godt og flukter med visirrammen (fig. 14). Bytt
ut slitte eller adelagte deler hvis det er nadvendig.

Bytte av visirramme med festedeler.

Festedelesett som visti fig. 15 (Festepinne er vist overst, sa bakplate og til slutt
asefieer).

Ta av ansikistetningen som beskrevet over (M-100 og M-300 seriene). Med visiret i apen
posisjon dras metallfjzeren opp og rammen ut (fig. 16). Ta av rammen. Hvis rammen eller
festedelene skal byttes ma festepinnene (merket 3M) taes ut. Legg rammen mot kanten
pa et bord og press sa rammen forsiktig mot bordet med handflaten ti festepinnene
losner. Hvis festedelene skal byttes laftes bakplaten opp for & taes av hodestillingen (fig.
17). Bruk verktoy hvis ngdvending.

De nye festepinnene skal festes til rammen slik at 3M star riktig vei nar hodesettet
brukes. Sett inn den nye bakpalten (den runde kanten farst og med "vifteformen”
pekende utover ( fig. 18). Plasser visirammen over festene og sett festefjseren pa plass
(fig. 19). Merk: Visirammen ma veere helt apen eller helt lukket for festefieeren settes pa
plass.

Bytte av festeknappene til visirammen.
Falg instruksjonene over for bytte av festeknappene til visiret.

Bytte av pakning.

Dra pakningen forsiktig ut av forsenkningen (fig. 20). Sett pa plass en ny pakning ved &
rette den inn etter kanten il forsenkningen. Trykk pakningen godt pé plass.

Komfortband

Ta av komfortbandet fra hodebandet. Viri det nye komfortbandet rundt hodebandet og fest
det (fig. 21).

Hode-, hals- og skulderbeskyttelse (gjelder kun M-100/M-300 serien).

Dra pakningen forsiktig ut av forsenkningen (fig. 20). Tre hodesettet inn i beskytielsen og
trekk luftinntaket helt gjennom apningen bak pa beskyttelsen. Sett pa pakningen il



beskyttelsen i nedsenkningen pa visirammen. Pass pa at den sitter godt pa plass.

Flammehemmende beskyttelse til hodesett.

Dra pakningen forsikti ut av forsenkningen (fig. 20). Seft pa pakningen t beskyttelsen i
nedsenkningen pa visirammen. Pass pa at den sitter godt pa plass. Dra lokken pa
beskyttelsen over luftinntaket til hodesettet.

Montering av hakestropp
Monter hakestroppen til festene pa hodeinnredningen (fig. 22).

Montering av ereklokker til hodesett (gjelder kun M-100/M-300 serien).

Finn festepunktene (fig. 23 og 24 ). Med hodesettet i samme retning som det sitter pa
hodet er feste pa hayre side merket X' og feste pa venstre side er merket ‘O’ (fig. 25).
@reklokene festes som vist pa fig. 26.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Disse produktene ber lagres i originalforpakning i tarre og rene omgivelser uten direkte
pavirkning av sollys, haye temperaturer, bensin og lesemdiler.

N lkke lagre produktet i direkte sollys.

Ma ikke lagre utenfor temperaturomradet -30°C til +50°C, eller med luftfuktighet over
90%.

Huis produktet skal lagres i en lengre periode far bruk, anbefales det at lagringstempera-
turen er fra 4°C il 35°C.

Nar produktet er lagret som anbefalt er maksimal levetid (lagringstid + brukstid) 3 ar fra
produksjonsdato.

Vianbefaler a bruke originalforpakning ved transport.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

(hvis ikke annet er oppgitt i referanseheftet)

Andedrettsbeskyttelse

M-100/M-300 serien

Nominell beskyttelsesfaktor (NBF) = 50.

EN12941 TH2 brukt sammen med 3M™ Versaflo™ TR-302E og 3M™ Jupiter™
batteriturboer.

EN1835 LDH2 brukt sammen med 3M™ Vortemp™ og 3M™ Vortex regulatorer.
EN14594 2B brukt sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E og 3M™
Flowstream™ regulatorer.

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 500

EN12941 TH3 brukt sammen med 3M™ Versaflo™ TR-302E batteriturbo.

EN12941 TH3 brukt sammen med 3M™ Versaflo™ TR-302E batteriturbo og 3M™
Jupiter™ batteriturbo.

Nominell Beskyttelsesfaktor (NBF): 200

EN14594 3B brukt sammen med 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E og V-500E
regulatorer.

EN14594 3B brukt sammen med 3M™ Versaflo™-V-100E-, V-200E- og
VV-500E-regulatorer og 3M™ Flowstream™- regulator.

EN1835 LDH3 brukt sammen med 3M™ Vortemp™- og 3M™ Vortex-regulatorer.
EN12941 TH2 brukt sammen med 3M™ Jupiter™ batteriturbo.

EN14594 2B brukt sammen med 3M™ Flowstream™ regulator.

Merk: Nar regulatorer o trykkluftslanger som kun er merket med EN1835 blir brukt
samme med M serien hodesett vil systemet kun mote kravene i EN1835.

Merk: M-serien hodesett mater de hayere styrkekravene (B) i EN14594. De er godkjent
for bruk med en rekke trykkluftslanger som mater bade de lavere og hayere
styrkekravene (A og B). For mer informasjon - Se relevant bruksanvisning for regulator
under seksjonen for merking.

Dyebeskyttelse
Visirramme - EN166:3:9:B (veeskesprut 3, smeltet metall 9 og stet med medium energi

B).

Visir - EN166:1:B:3:9 (optisk klasse 1, stot med medium energi B, vaeskesprut 3 og
smeltet metall 9).

Visir - EN166:1:B:3:9K (optisk klasse 1, stat med medium energi B, vaskesprut 3,
smeltet metall 9 og fine partikler K).

Hodebeskyttelse

M-306 og M-307 hodesett med M-300 vernehjelm mater kravene i EN397 (e under).
M-406 og M-407 hodesett med M-400 vernehjelm mater kravene i EN397 (se under).
MM - Smeltet metall

LD - Sideveis deformasjon

440 Vac - Elektrisk isolering.

Luftgjennomstremning

Produsentens minste anbefalte luftgjennomstremning (MMDF)

170 l/min (3M™ Versaflo™ TR-302E batteriturbo og 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E og
V-500E regulatorer).

150 /min (3M™ Jupiter™ batteriturbo og 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ og 3M™
Vortex regulatorer).

Merk: Nar M-400 serien hodesett brukes i kombinasjon med 3M™ Vortemp™ og 3M™
Vortex requlatorer, er anbefalt lufttrykk 4 - 6 bar.

Maksimal luftgjennomstremning - se gjeldende bruksanvisning.

Hodestarrelse
En starrelse, justerbar for & passe 51 cm til 64 cm.

Lengde pa pusteluftslanger
BT-20S - 735 mm
BT-20L - 965 mm

BT-30 - 525 mm til 850 mm
BT-40 - 840 mm

Brukstemperatur
-10°C il +55°C

Vekt

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g og M-407 1066 g.

M-400 serien

D)

KAYTTOOHJEET

Lue ndmé ohjeet yhdessa asianmukaisen 3M™ Versaflo™ M-sarjan suojapaahineen

kayttdohjeiden kanssa. Ohjeissa annetaan mm. seuraavat tiedot:

o Hyvaksytyt yhdistelmat iimansyéttoyksikiden kanssa (puhallinyksikot tai
paineilmasaétimet)

o Varaosat

o Lisévarusteet

PAKKAUKSEN SISALTO
3M™ Versaflo™ M-sarjan suojapaahineen pakkauksen tulisi sisaltad:
a) M-106 suojapahine tai M-107 suojapaahine tai M-306 sumapaahme tai M-307
suojapaghine tai M-406 suojapaéhine tai M-407 suojapahine
b) Kéyttdohjeen
¢) Tuote-esitieen

A\ VAROITUS

Suojaimen oikea valinta, koulutus, kayttd ja huolto ovat olennaisia tekijoita
kayttéjan asianmukaisen suojauksen mahdollistamiseksi tiettyja ilmassa
olevia epapuhtauksia ja fysikaalisia vaaroja vastaan. Naiden hengityksensuo-
jaimien ohjeiden vastainen kayttd ja/tai suojaimen kayton keskeyttaminen
altistuksen aikana voi olla haitallista kéyttajan terveydelle, johtaa pysyvaan
sairastumiseen, loukkaantumiseen tai ruumiinvammaan. Varmista aina, etta
tuote sopii aiottuun kayttdtarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien
kayttoa koskevia madrayksia seka taman kayttohjeen ohjeita. Kysy tanvitiaessa
lisatietoja Suomen 3M Oy:sta.

/\Kiinnit erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M™ Versaflo™ M-sarjan suojapaahineet tarjoavat suojaavat hengityksen ja ne on
suunniteltu kaytettévaksi hyvaksytyn imansyottdyksikon kanssa (ks. tuotevihko)
hengityksensuojauksen aikaansaamiseksi. Nama suojaimet tayttavat standardin EN
12941 vaatimukset (hengityksensuojaimet — moottoroidut suodattavat laitteet) seké EN
14594 -vaatimukset (hengityksensuojaimet - jatkuvan virtauksen paineilmakayttdiset
hengityslaitteet).

Huomaa: Jérjestelma téyttad vain standardin EN 1835 vaatimukset, kun M-sarjan
suojapéahineiden kanssa kaytettavissa satimissa ja paineilmaletkuissa on EN 1835
-merkintd. lImaa sydtetaén hengitysletkun kaulta vydla kannettavasta puhallinyksikstd
suojapééhineen takaosaan. lima virtaa kéyttdjén paén i ja alas kasvojen eteen.
M-sarjan suojapéahineet tarjoavat silmiensuojauksen ja malliston tietyt suojapaahineet
myds paansuojauksen.

HYVAKSYNNAT

N&ma tuotteet tayttévat Euroopan yhteistn direktiivin 89/686/ETY
(henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissé on t&man osoituksena CE-merkki.
Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynta ja 11 ETY-laadunvalvonta mukaisen
sertifioinnin on antanut BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (imoitettu laitos numero 0086).

KAYTTORAJOITUKSET

Taté jarjestelmad kéytettdessa on huomioitava tarkoin kaikki ohjeet, jotka:

- sisaltyvat tahan kayttdohjeeseen,

- on toimitettu jarjestelman muiden osien kanssa (esim. 3M M -sarjan tuote-esite,
iImansyttoyksikon kayttohje).

Ala kayté M-100/M-300 -sarjan suojapahineitd epapuhtauspitoisuuksissa, jotka ylittavat
50 kertaa haitalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kdytettdessa yhdessa 3M™ Versaflo™
TR-302E ja 3M™ Jupiter™ -puhallinyksikéiden tai 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ tai 3M™ -s&atimien kanssa.

Al kayté M-400 -sarjan suojapaahineita epapuhtauspitoisuuksissa, jotka ylitiavat 50
kertaa haitalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytettdessé yhdessa 3M™ Jupiter ™
-puhallinyksikdn tai 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ tai 3M™ Vortex -saatimien
kanssa.

Ala kayté M-400 -sarjan suojapaahineitd epapuhtauspitoisuuksissa, jotka ylittavat 500
kertaa hattalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytettaessé yhdessa 3M™ Versaflo™
TR-302E -puhallinyksikén kanssa.

Ala kayté M-400 -sarjan suojapéahineité epapuhtauspitoisuuksissa, jotka ylittévat 200
kertaa haitalliseksi tunnetun pitoisuuden (HTP) kéytettédessé yhdessa 3™ Versaflo™
V-100E, V-200E tai V-500E -s&atimien kanssa.

Al3 kéyta hengityksensuojaimia suojaamaan tuntemattomilta imassa olevilta
epapuhtauksilta, jos epapuhtauspitoisuuksia ei tunneta, tai ima sisaltaa terveydelle
valittomasti vaarallisia epapuhtauksia (IDLH).

Al kayta hengityksensuojaimia ymparistdissa, joiden happipitoisuus on alle 19,5 %
(3M:n méritelma. Yksittéiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden raja-arvoja.
Kysy tarvittaessa lisétietoja).

Ala kayté néité suojaimia pelkdstaan happea sisaltavassa tai happirikkaassa
ympéristdssa.

Néma suojaimet eivat tuota happea.

Kayta naita suojaimia vain tuote-esitteessé mainittujen puhallinyksikiden,
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paineilmaséatimien, varaosien ja lisdvarusteiden kanssa ja vain teknisissa tiedoissa
mainituissa kayttéolosuhteissa.

Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden kayttéon koulutettujen henkildiden
kaytettavaksi.

Poistu valittomasti epapuhtauksia siséltévalta alueelta, jos:

a) Jérjestelmén jokin osa vahingoittuu kéyton aikana.

b) limavirtaus suojapéahineeseen vahenee tai lakkaa.

¢) Hengityksesi vaikeutuu.

d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

¢) Haistat tai maistat epapuhtauksia tai ilmenee érsytysta

Ala koskaan tee minkaanlaisia muutoksia t&hén suojaimeen. Kayté vain alkuperaisia
3M-varaosia.

Voimakas tuuli, jonka nopeus yiittéd 2 ms, tai fyysisesti raskaat tydt (jolloin
suojapaahineen sisaan voi syntya alipaine) voi alentaa pahineen suojauskykya. Saada
jérjestelmd tydolosuhteiden mukaisesti tai kdytd muuntyyppistd hengityksensuojainta.
Kayttédessasi tuotetta paineilmalahteeseen litettynd, varmista etta:

o Paineilman l&hde tunnetaan.

o Paineilmalahteen sydttamén iiman puhtaus tunnetaan.

o Paineilma on hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).

/\Kayttjan on ajettava partansa niilté kasvojen alueilta, jotka joutuvat
kosketuksiin hengityksensuojaimen kasvotiivisteen kanssa.

(M-100 ja M-300 sarja).

N\ Némé suojaimet tayttévat madratyt teollisuuden suojalasistandardit ja jotkut
mallit madrétyt teollisuuden paénsuojausstandardit. Ne eivat anna téydellista paén,
silmien ja kasvojen suojausta kovia iskuja ja tunkeutumista vastaan eivatka korvaa
hyvid turvallisuuskaytantoja ja teknisid toimenpiteita.

Kayta hengityksensuojaimia vain suositeltujen silmélasien kanssa. Tavallisten silmélasien
paalla kéytettévét suurella nopeudella tulevilta iskuilta suojaavat silmiensuojaimet voivat
aiheuttaa vaarallisia iskuja kayttéjélle. Ota tarvittaessa yhteytté suojaintoimittajaasi.

Jos aiot kayttaa hengityksensuojainta réjahdysvaarallisessa ymparistdssa, kysy ensin
lisatietoja Suomen 3M Oy:sta.

/\Fi saa kiyttid kuumissa olosuhteissa suositellun maksimilimpétilan
ylapuolella.

N\ AIa kiyté pad-, niska- ja hartiasuojaa tai ei-liekinkestvid kasvotiivisteitd ja
-suojia kovan kuumuuden, kipindiden ja avotulen ldheisyydessa.

Suurimmalle osalle kayttausta ei tiedetd aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien kaytostd.

Némé tuotteet eivat sisélld luonnonkumilateksista valmistettuja komponentteja.

LAITTEEN MERKINNAT
Katso puhallinyksikdn/paineimasaétimen merkinnét niiden omista kéyttoohjeista.
M-100/M-300-sarjan suojapéahineet on merkitty EN 12941 TH2 ja EN 14594 2B
mukaisesti.
M-400-sarjan suojapaahineet on merkitty EN 12941 TH2/TH3 ja EN 14594 2B/3B
mukaisesti.
M-100/M-300/M-400-sarjan suojapaahineet on merkitty EN 12941 TH3 ja EN 14594 3B
mukaisesti.
M-306 ja M-307 suojapaéhineet yhdessa M-300 suojakypérén kanssa on merkitty EN
397 mukaisesti (ks. alla).
M-406 ja M-407 suojapaéhineet yhdessé M-400 suojakypéran kanssa on merkitty EN
397 mukaisesti (ks. alla).
EN 397 -lisémerkinnét. MM

LD

440V AC
M-sarjan visilit on merkitty EN 166:1:B:3:9 mukaisesti
M-sarjan visiiit on merkitty EN 166:1:8:3:9:K mukaisesti.
M-sarjan visiirien kehykset on merkitty EN 166:3.9:B mukaisesti.
Suojapaahineen sisépuolella olevassa tarrassa on valmistuspéiva (VVVVPPP, esim.
2009090 = 2009, vuoden 90. péivé)
Suojapaahineen sisépuolella oleva tarra: VAROITUS! Staattisen sahkdn aiheuttama risk.
Kypdran ja visilrin saa pundistaa vain turvallisella alueella.
Huomaa: Jérjestelma tayttaé vain standardin EN 1835 vaatimukset, kun M-sarjan
suojapaahineiden kanssa kaytettavissa satimissa ja paineilmaletkuissa on EN 1835
-merkintd.

KAYTON VALMISTELUT

Varmista, etta laite on téydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki
vahingoittuneet tai vialliset osat on vaihdettava alkuperaisiin 3M-varaosiin ennen kayttoa.
Suorita ilmansyottoyksikon tarkastus ennen kéyttda kayttohjeessa selostetulla tavalla.
o Poista mahdollinen suojakalvo visiiristd.

Suojapaahineen saito

Suojapaahine tulisi saatad siten, etté saavutetaan paras mahdollinen tiiviys ja hyva
nakokenttd.

Paénauhaston saéto: kierra saétonuppia nauhaston kiristamiseksiloysentamiseksi.
Kokoa pienentéva lisépehmuste voi olla tarpeen sopivuuden ja vakauden parantamiseksi.
Irrota pehmusteen taustapaperija kiinnita se sa&témekanismin taustalevyyn.
Suojapaahineen korkeutta paassé ja tasapainoa voidaan saétad
kiristamalla/loysentdmélla kangasnauhoja suojapaahineen nostamiseksillaskemiseksi
(kuva 1).




Vaihtoehtoisesti p4anauhaston nauhoja voidaan saétaa neljésta kohdasta (kuva 2).
Kukin kohta voidaan saataa erikseen sopivuuden réatélimiseksi.

KAYTTOOHJEET

PUKEMINEN

1. Valitse hyvaksytty hengitysletku (katso 3M:n hyvaksymien hengitysletkujen luettelo 3M
M-sarjan tuotevihkosta) ja kytke ylapaé suojapaahineeseen. Katso hengitysletkujen
pituudet teknisist tiedoista.

Tarkasta hengitysletkun bajonettipdéssd oleva tiiviste (ts. siind pééssd, joka kytkeytyy
puhallinyksikkdon) kuluneisuuden tai vaurioiden varalta. Hengitysletku on vaihdettava, jos
fiiviste on kulunut tai vaurioitunut.

2. Kiinnita hengitysletkun alapaa puhallinyksikon tai paineilmasaétimen ulostuloon.

3. S84da ja asenna puhallinyksikko tai paineilmasaadin sen kayttohjeessa annettujen
ohjeiden mukaisesti.

4. Varmista, ettd visiiri on nostettuna ja pue suojapaéhine. Varmista, etta suojapaéhine
istuu tukevasti ja mukavasti paassa. Sdada tarvittaessa paahineosa aiemmin kuvatulla
tavalla.

5. Kytke puhallinyksikko padlle tai liité paineilman syottoletku paineilmasaatimeen.

6. (a) M-100/M-300 -sarja. Laske visiiri ala-asentoon vetédmalla kasvotiivisteessa olevasta
lenkista siten, etté kasvotiiviste asettuu leuan alle. Tarkasta kasvotiivisteen olkea asento
kasvojen ymparila.

(b) M-400 -sarja. Laske visiirin kehys kiinniasentoon. Kiristd sisdsuojan s&tonydri siten,
ettd 5|sasu01an ja kasv01e5| valiin jaa pienempi kuin kahden sormen mentéva vali.

N\ Kokoa aina seké sisempi ettd ulompi suoja ja kéytd niitd molempia.

/\ Varmista, ettd visiirin kehys lukittuu luotettavasfi kiinniasentoon. Vaihda
kuluneet tai vaurioituneet osat tarpeen mukaan.

7. Varmista vahintén minimi-imavirtaus suojapaéhineeseen ja séédé suojapaahine
siten, ettd sit on mukava kéyttéé (ks. edelld olevat ohjeet).

8. Nosta tanittaessa visiri ja s&ada ilmavirran ohjainta.

Taysin auki -asennossa enemman virtaa tulee kasvoille.

Osittain suljettuna osa iimasta ohjautuu visiiriin pain.

Laske saadon jalkeen visiiri alas (M-100/M-300 sarja) tai kiinniasentoon (M-400 sarja).

KAYTON AIKANA

Puhallinyksikén ilmavirtauksen tai paineilman sy5ton katketessa hiilidioksidia voi
kertyd nopeasti suojapéahineeseen, jolloin kayttaj ei saa riittévasti happea ja
suojapaahineen suojauskyky heikkenee. Poistu valittomasti epapuhtauksia
sisaltavélta alueelta.

Varmista, ettei hengitysletku kietoudu ulkonevien esineiden ympérille. Jos néin tapahtuu,
poistu vélittémasti epapuhtauksia siséltévaltd alueelta, tarkasta suojapaéhine ja esta
filanteen toistuminen vastaisuudessa.

Mikéli imavirtaus loppuu tai vahenee kéyton aikana, poistu valittomésti epépuhtauksia
sisaltavaltd alueelta ja selvitd mika tilanteen aiheuti.

Suojaimen kayttoika vaihtelee kayttomaarésta ja -olosuhteista riippuen.

Sydvyttavissa olosuhteissa tai ulkona suorassa auringonpaisteessa kaytettavat
suojapaahineet on vaihdettava useammin kuin satunnaisesti sisétiloissa kéytettévat
suojapaahineet.

3M suosittelee maksimiajaksi (varastointiaika + kéyttdaika) 3 vuotta valmistuspéivésta,
kun suojapaahineitd varastoidaan suositeltavien varastointiolosuhteiden mukaisesti.
Huomaa: Useimpiin muoviosiin on valettu valmistuspéiva ja ne on vaihdettava edellé
olevan mukaisesti niiden ulkoisesta kunnosta riippumatta.

/N Al kiyta suojainta mainitun maksimiajan jalkeen.

RIISUMINEN

Alé riisu suojapdahinetta tai katkaise ilmansyottoa ennen kuin olet poistunut
epapuhtauksia siséltavélta alueelta.

1. M-100/M-300 -sarja. Tartu kasvotiivisteeseen, nosta visiiri ja nosta suojapaahine pois
padstasi.

M-400 -sarja. LOysad sisasuoja, tartu visiirin kehykseen ja nosta visiii. Nosta sitten
suojapaahine pois padstasi.

2. Sammuta puhallinyksikkd tai irrota paineilman sy6ttdletku saatimesta.

3. Avaa vyb.

HUOMAA Mikali suojainta on kéytetty olosuhteissa, missa se on altistunut
epapuhtauksille, jotka vaativat erityisté puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan
koteloon odottamaan puhdistusta.

PUHDISTUSOHJEET

/\ Kéyta suojaimen puhdistukseen vain tassa kappaleessa mainittuja menetelmia
ja aineita,

Kayta mietoon puhdistusliuokseen kostutettua puhdasta linaa ja nesteméisté saippuaa.
Ala kéyta bensiinid, kloorattuja rasvanpoistonesteitd (kuten trikloorietyleenia), orgaanisia
liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkaén osan puhdistukseen.
Desinfiointiin voidaan kayttaa tuote-esitteessa mainittuja suojainpyyhkeita.

HUOLTO

Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain naihin tehtéviin koulutetut henkilot.

A\ Vieraiden osien kaytto tai luvattomien muutosten tekeminen suojaimeen
saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja johtaa lisaksi kaikkien takuiden raukeamiseen.

32

KOHDE MILLOIN

Yleistarkastus Ennen kayttoa - Kuukausittain ajoittaisessa kdytossa
Puhdistus Kayton jalkeen

N\ Kypérét, joihin on kohdistunut voimakas isku, on vaihdettava.

Kasvotiivisteen vaihtaminen (M-100/M-300-sarja).

Vapauta joustava lenkki padnauhasta ja irrota muovinen kasvotiivisteen liuska
"T"Kiinnityspisteista (kuva 3a, 3b ja 3c).

Vedd musta kasvotiivisteen tiivisteosa irti visiirin kehyksesté (kuva 4).

Asenna uusi kasvotiiviste kohdistamalla tiivisteosa visiirin kehyksessa olevan uran
reunaan.

Paina fiiviste tiukasti ja taydellisesti kiinni visiirin kehyksen uraan koko matkalta.
Kiinnitd muovinen kasvotiivisteen liuska ja joustava lenkki.

Kasvosuojan vaihtaminen (M-400 -sarja).

Vledd suojan musta tiiviste hitaasti irti suojapaahineesta (kuva 5).

Vapauta padnauhaston saatomekanismi ulomman suojan reiésta ja veda suuri
muoviliuska irti suojapaahineen ilmanotosta.

Kiinnité iimanotto uuteen ulompaan suojaan varmistaen, etta muoviliuskat menevét
suojapaahineen kuoren alle.

Kohdista tiiviste uran reunaan ja paina tiukasti ja taydellisesti uraan koko suojapéahineen
matkalta.

Sisésuojan vaihtaminen.
Irrota sisemman suojan vetokefju ulommasta suojesta ja vainda.
/\ Kokoa aina seka sisempi etti ulompi suoja ja kayta niiti molempia.

Paénauhaston vaihtaminen (M-100 sarja).

Irrota kasvotiiviste kuten edell3. Irrota pdanauhasto suojapaahineesté vetdmalla
korkeudensaétd irti kaikista neljasta saatokohdasta (kuva 2 ). Kiinnitd uusi pa&nauhasto
samoihin kiinnityspisteisiin ja kiinnitd sitten kasvoiiviste.

Paénauhaston vaihtaminen (M-300 ja M-400 sarja).

Irrota kasvotiiviste kuten edella (vain M-300 -sarja). K&&nné suojapéahine yldsalaisin ja
irrota padnauhasto vetamalla ylospdin nauhojen muovisista ripustimista (kuva 6). Irrota
keskimmainen nauha tydnt&malla muovisista ripustimista ylospain. Kiinnité uusi
keskinauha ja péénauhasto asettamalla muoviset ripustimet asianomaisiin hahloihin.
Varmista, etta ripustimet menevat pohjaan asti.

Otsatiivisteen vaihtaminen (M-100 sarja).

Irrota tiiviste padnauhaston kiinnityspisteesta (kuva 7). Veda musta tiiviste hitaasti pois
urasta. Asenna uusi tiiviste kohdistamalla se kuten kuvassa 8. Paina tiiviste tiukasti ja
taydellisesti uraan. Kiinnité otsatiiviste takaisin paénauhastoon.

Otsatiivisteen vaihtaminen (M-300 sarja).

Irrota tiivisteet suojapahineestd. Raaputa jaénteet irti késin. Puhdista pinnat
suojainpyyhkeella (ks. tuotevihko) tai kostealla linalla ja kuivaa liinalla. Varmista, etta
pinnat ovat téysin kuivia ennen uusien otsatiivisteiden asennusta. Varmista, ettd uudet
fiivisteet tarttuvat tiukasti suojapaéhineeseen.

Leukatiivisteen vaihtaminen (M-400 -sarja).
Veda musta tiviste hitaasti irti suojapaéhineestd (kuva 9). Kohdista uusi tiviste visirin
rungossa olevan uran reunaan. Paina uusi tiiviste tiukasti ja taydellisesti uraan.

limavirran ohjaimen vaihtaminen.
Kun visiiri on auki, irrota vaurioitunut/rikkoutunut ilmavirran ohjain (tarvittaessa tydkalun
avulla) ja vaihda.

Saatomekanismin vaihtaminen.

Etsi saatémekanismin kiinnityspisteet pddnauhastossa (kuva 10a). Paina
kiinnityspisteiden neljé osaa alaspdin (kuva 10b ). Pidé uutta sétémekanismia siten, etta
kiinnitysreidt nousevat kaarelle yldspain (kuva 10c ). Napsauta kiinnityspisteet
paanauhastoon.

Visiirin vaihtaminen.

Vapauta visiirin kehyksen kiinnikkeet tyontamallé niitd ulospéin visiirin sisapuolelta (kuva
11). (Huomaa: M-400:ssa voi olla helpompaa ty6ntaa kiinnikkeita visiirin ollessa
yldasennossa). Irrota visiiri kehyksesté (kuva 12). Aseta uusi visiiri visiirin kehyksessa
olevaan uraan ja kohdista visiirissd olevat lovet kehyksen kiinnikereikien kanssa. Paina
visiirin kehyksen kiinnikkeet kehykseen visiirin lukitsemiseksi paikoilleen (kuva 13).
Kiinnikkeiden tulisi lukittua kehykseen kuuluvasti napsahtaen.

N\ Varmista, ett visiirin kiinnikkeet lukittuvat kunnolla ja visiirin kehyksen pinnan
tasolle (kuva 14). Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat tarpeen mukaan.

Visiirin kehyksen/saranasarjan vaihtaminen.

Saranasarja nakyy kuvassa 15 (pystyosat nakyvat ylhaalla, sitten takalevyt ja
metalljiouset alimmaisina).

Irrota kasvotiviste kuten edelld (vain M-100 ja M-300 sarja). Visiirin ollessa ylhaalla, veda
metalljousta alas- ja ulospéin sen irrotiamiseksi (kuva 16). Irota kehys. Jos vaidat
kehyksen tai saranasarjan, irrota pystyosa (jossa punainen "3M") visiirin kehyksesté
asettamalla kehys pdydan reunalle pystyosan varaan ja painamalla visirin kehystd
voimalla alaspéin kdmmenelld. Jos vaihdat saranasarjaa, nosta takalevya hiukan ja veda
se ulos suojapaahineen kuoren hahlosta (kuva 17). Kayté tarvittaessa tyokalua.

Uusi pystyosa tulee asettaa kehykseen siten, etté "3M" tulee oikein péin suojainta
kaytettdessa. Aseta uusi takalevy (pydred reuna edelld ja "viuhkakuvio" kyparan

ulkopuoleen pdin - kuva 18). Kohdista visiirin kehys Kiinnityshahloihin ja liu'uta jousi
paikoilleen (kuva 19). Huomaa: Visiirin kehyksen tulee olla téysin auki tai kiinni ennen
Jousen asennusta.

Visiirin kehyksen kiinnikkeiden vaihtaminen.
Noudata edelld olevia visiirin vaihto-ohjeita ja asenna uudet kiinnikkeet.

Visiirin tiivisteen vaihtaminen.
Viedd visiirin musta tiiviste hitaasti iri urasta (kuva 20). Asenna uusi tiiviste kohdistamalla
se uran reunaan. Paina tiiviste tiukasti ja taydellisesti uraan.

Otsapehmuste.
Irrota pehmuste paénauhasta. K&ari uusi pehmuste paanauhan ympérille ja kiinnita (kuva
21).

Paé-, niska- ja hartiasuoja (vain M-100/M-300 -sarja).

Irrota visiirin musta tiiviste urasta (kuva 20). Aseta suojapaahine suojaan ja veda
iimanotto kokonaan suojan takaosassa olevan aukon Iapi. Kiinnita suojan tiiviste tiukasti
ja taydellisesti visiirin kehyksen yléreunassa olevaan uraan.

Liekinkestava suojapaahineen suojus.

Irrota visiirin musta tiiviste urasta (kuva 20). Kiinnita suojan tiiviste tiukasti ja taydellisesti
visiirin kehyksen yléreunassa olevaan uraan. Veda suojapaahineen suojassa oleva lenkki
suojapaahineen iimanoton ympérile.

Leukanauha.
Kiinnitd leukanauha paénauhastossa oleviin kiinnityspisteisiin (kuva 22).

Suojapaahineeseen kiinnitettévat kupusuojaimet (vain M-100/M-300 -sarja).

Etsi kiinnityspisteet (kuva 23 ja 24 ). Suojaimen kayttosuunnassa oikeanpuoleinen
kiinnike on merkitty "X" ja vasemmanpuoleinen "0" (kuva 25). Kupusuojaimen asennus
tapahtuu kuten kuvassa 26.

SAILYTYS ja KULJETUS

Néité suojaimia tulee séilyttéé omassa pakkauksessaan kuivassa, puhtaassa paikassa,
erossa korkean [amptilan Iahteista sekd bensiini- ja liuotinhdyryista.

/i saa varastoida suorassa auringonpaisteessa.

Sallittu [ampotila-alue varastoinnin aikana on -30°C ...+50°C ja ilmankosteus enintéan
90%.

Jgs ttéotetta varastoidaan pitkéan ennen kayttoa, suositeltava varastointilampétila on 4°C
-35°C.

Ohjeiden mukaisesti varastoituna maksimiaika (varastointiaika + kéyttaika) on 3 vuotta
valmistuspaivastd.

Tuote voidaan kuljettaa alkuperdisessa pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin
jasenvaltioissa.

TEKNISET TIEDOT

(Ellei tuote-esitteessa ole toisin mainittu)

Hengityksensuojaus

M-100/M-300 -sarja

Nimellinen suojauskerroin = 50

EN12941 TH2 kytkettynd 3M™ Versaflo™ TR-302E ja 3M™ Jupiter™ -puhallinyksikéi-

hin.

EN1835 LDH2 kytkettynd 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex -saatimiin.

EN14594 2B kytkettynd 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ja 3M™ Flowstream™
-satimiin.

Nimellinen suojauskerroin = 500

EN12941 TH3 kytkettynd 3M™ Versaflo™ TR-302E -puhallinyksikkdon.

EN12941 TH3 kytkettynd 3M™ Versaflo™ TR-302E-puhallinyksikkoon ja 3M™
Jupiter™-puhallinyksikkddn.

Nimellinen suojauskerroin = 200

EN14594 3B kytkettyna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja \V-500E -séatimiin.
EN14594 3B kytkettyna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja V-500E -saatimiin ja 3M™
Flowstream™-s&atimeen.

EN1835 LDH3 kytkettynd 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex -saétimiin.

EN12941 TH2 kytkettynd 3M™ Jupiter™ -puhallinyksikkaon.

EN14594 2B kytkettynd 3M™ Flowstream ™ -s&atimeen.

Huomaa: Jérjestelma téyttad vain standardin EN 1835 vaatimukset, kun M-sarjan
suojapaahineiden kanssa kaytettavissa saatimissé ja paineilmaletkuissa on EN 1835
-merkintd.

Huomaa: M-sarjan suojapaéhineet téyttavat korkeammat lujuusvaatimukset (B)
standardin EN 14594 mukaisesti. Ne on hyvéksytty kaytettaviksi useiden
paineilmaletkujen kanssa, jotka téyttavét seké matalammat ettd korkeammat
lujuusvaatimukset (A ja B). Katso lisétietoja kéytettavan saétimen kéyttoohjeen kohdasta
Laitteen merkinnét.

Silmien Suojaus

Visiirin kehys - EN 166:3:9:B (nesteroiskeet 3, sulametalliroiskeet 9 ja keskisuuren
energian iskut B).

Visiiri - EN 166:1:B:3:9 (optinen luokka 1, keskisuuren energian iskut B, nesteroiskeet 3
ja sulametalliroiskeet 9).

Visiiri - EN166:1:B:3:9:K (optinen luokka 1, keskisuuren energian iskut B, nesteroiskeet 3,
sulametalliroiskeet 9 ja hienot hiukkaset K).
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Péén suojaus

M-306 ja M-307 suojapaéhineet yhdessé M-300 suojakyparan kanssa téyttavat
standardin EN 397 vaatimukset (ks. alla).

M-406 ja M-407 suojapaahineet yhdessa M-400 suojakyparan kanssa téyttavat
standardin EN 397 vaatimukset (ks. alla).

MM - sulametalliroiskeet.

LD - sivuttainen muodonmuutos.

440V AC - sahkdinen eristys.

Virtausominaisuudet

Suunniteltu minimivirtaus (MMDF).

170 imin (3M™ Versaflo™ TR-302E -puhallinyksikkd ja 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E ja VV-500E -séatimet)

150 I/min (3M™ Jupiter™ -puhallinyksikkd ja 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ja
3M™ Vortex -saétimet).

Huomaa: Kéytettaessa M-400 sarjan suojapaahineitd yhdessé 3M™ Vortemp™ ja 3M™
Vortex -séatimien kanssa, suositeltava painealue on 4 - 6 bar).

Maksimivirtaus: ks. kayttoohje.

Paén Koko
Yksi koko, saddettavissa 51 cm - 64 cm (UK-koot 6%- 8).

Hengitysletkun pituudet

BT-20S - 735 mm

BT-20L - 965 mm

BT-30 - 525mm - 850mm (21 tuumaa - 34 tuumaa)

BT-40 - 840 mm (33 tuumaa)

Kayttolampoatila

10°C ... +55°C

Paino

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ja M-407 1066 g.
M-400 -sarja



INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Por favor lela estas instrugdes em conjunto com o folheto de referéncias 3M™

Versaflo™ Séries M, onde encontrard informagao sobre:

o Combinagdes aprovadas de equipamentos de ar assistido ou de equipamentos
motorizados

o Pegas de reposicao

o Acessorios

DESEMPACOTAMENTO

0 seu pack de Unidade de Cabeca, Série 3M™ Versaflo™ M deveré conter:

a) Unidade de Cabega M-106 ou Unidade de Cabega M-107 ou Unidade de Cabega
M-306 ou Unidade de Cabega M-307 ou Unidade de Cabeca M-406 ou Unidade de
Cabeca M-407

b) Instrugdes de Utilizagao

¢) Folheto Informativo

A\ AVISO

Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra certos
contaminantes transportados pelo ar e riscos fisicos, é essencial proceder a
uma selecgao, formagdo e utilizagdo correctas, bem como efectuar a
manutengao adequada. Se as instrugdes de utilizagdo destes produtos de
protecgéo respiratdria nao forem cumpridas e/ou se a totalidade do produto
nao for correctamente usado durante todos os periodos de exposicao, a
salide do utilizador podera ser afectada e poderdo ocorrer doengas graves ou
fatais, ferimentos ou invalidez permanente. Para uso apropriado e adequado,
siga as regras locais, veja todas as informagdes fomecidas ou contacte um
profissional de sequrangal representante da 3M (telefone 21 313 45 00).

/\ Deve ser concedida atengo extra aos tipos de aviso, onde indicados.

DESCRICAQ DO SISTEMA

As Unidades de Cabega 3M™ Veersaflo™ Série M proporcionam protecgéo respiratéria e
foram concebidas para serem utilizadas com uma Unidade de Filtragao/Regulador de Ar
aprovada (consulte o Folheto Informativo) para protecgdo respiratoria. Estes produtos
cumprem os requisitos da norma EN 12941 (Aparelhos de protecgéo respiratéria -
Aparelhos filtrantes de ventilagéo) e da norma EN14594 (Aparelhos de proteccéo
respiratéria — Aparelhos de protecgdo respiratdria de ar comprimido de débito continuo).
Nota: Se forem utilizados reguladores e tubos de abastecimento de ar comprimido
marcados exclusivamente EN1835 com unidades de cabeca da Série M, o sistema
cumprira apenas os requisitos da norma EN1835. O ar é fornecido, através de um tubo
respiratério, da Unidade de Filtragdo/Regulador de Ar, montada no cinto, para a parte de
trés da unidade de cabega. O ar flui sobre o topo da cabega do utilizador e desce pela
parte da frente do rosto. As unidades de cabeca da Série M oferecem protecgéo ocular e
certas unidades de cabega especificas dentro da gama proporcionam também proteccéo
para a cabega.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de
Equipamento de Protecgdo Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcagdo
CE

A cértiﬂcagéo de acordo com os Artigos 10°, exame tipo CE, e Artigo 11°, Controlo de
Qualidade, foi emitida pelos Servigos de Produtos do BSI, Kitemark House, Maylands
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Reino Unido (Organismo Notificado
n°0086).

LIMITACOES DE USO

Use este respirador apenas de acordo com todas as instrugdes.

- presentes nesta brochura,

- que acompanhem outros componentes do sistema. (por exemplo, o Folheto de
Instrugdes de Utilizagao da Série M, Instrugdes de Utilizagéo da Unidade de Filtragdo de
Ar ou Regulador de Caudal de Ar).

Néo utilize as unidades de cabega da Série M-100/M-300 em concentragdes de
contaminantes superiores a 50 vezes os Valores limite de exposigdo (VLE), quando
forem utilizadas com 3M™ Versaflo™ TRTR-302E e Unidades de Filtragao/Reguladoras
de Ar 3M™ Jupiter™ ou Reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ou 3M™ Vortex.

Néo utilize as unidades de cabega da Série M-400 em concentracdes de contaminantes
superiores a 50 vezes o Valor limite de exposicao (VLE), quando forem utilizadas com
Powered Air Turbo 3M™ Jupiter™ ou Reguladores V-100E, V-200E, V-500E, 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ou 3M™ Vortex.

Néo utiize as unidades de cabeca da Série M-400 em concentragdes de contaminantes
superiores a 500 vezes o Valor limite de exposicéo (VLE), quando forem utilizadas com
Powered Air Turbo 3M™ Versaflo™ TR-302E.

Néo utilize as unidades de cabega da Série M-400 com concentragdes de contaminantes
superiores a 200 vezes o Valor limite de exposicéo (VLE), quando forem utilizadas com
Reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ou V-500E.

Néo utiizar para protecgdo respiratdria contra contaminantes atmosféricos
desconhecidos ou quando a concentragéo de contaminantes for desconhecida ou
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imediatamente perigosa para a salide ou vida.

Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definigéo da 3M. Paises
individuais poderdo aplicar os seus proprios limites em relagao ao oxigénio. Informe-se
se tiver dividas).

N&o utilize estes produtos em atmosferas de oxigénio ou enriquecidas com oxigénio.
Estes produtos ndo fomecem oxigénio.

Utilizar apenas com Unidades de Filtragéo do Ar, Reguladores, partes sobresselentes e
acessdrios mencionados no Folheto Informativo e dentro das condicdes de utilizagao
especificadas no Boletim Técnico.

Utilizagdo apenas para pessoal qualificado e competente.

Abandonar de imediato a drea contaminada se:

a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo do ar dentro da capucha diminuir ou parar.

¢) A respiragdo se tornar complicada.

d) Sentir tonturas.

¢) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagéo.

Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pegas apenas com as pecas
sobresselentes originais da 3M.

Ventos com velocidade superior a 2m/s, ou taxas de esforgo de trabalho elevadas (onde
a presséo dentro da capucha se pode tormar negativa) podem reduzir a protecgéo. Ajuste
0 equipamento de maneira apropriada ou pondere uma forma alternativa de protecgao
respiratdria.

Se utilizar no modo Ar Assistido, assequre-se que:

o Afonte do ar fornecido é conhecida.

o A qualidade do ar fomecido é conhecida.

© O ar fornecido € passivel de ser respirado, segundo a EN12021.

/\ Os utilizadores devem ter a barba cortada na zona em que o selo facial
contactar com o rosto.

(Série M-100 e M-300).

/\ Estes produtos cumprem os requisitos de certas normas industriais relativas a
protecgao ocular e alguns modelos cumprem certas normas industriais relativas a
proteccdo da cabega. Estes produtos nao proporcionam protecgdo completa da
cahega, olhos e face contra impactos graves e penetragao e ndo substituem boas
préticas de seguranca e controlos de engenharia.

Apenas utilize oculos recomendados. Protectores oculares contra particulas de alta
velocidade em utilizagdo sobreposta a 6culos oftalmoldgicos normais, podem transmitir
impactos, criando, assim, um perigo para o utilizador. Contacte o seu fomecedor.

Em caso de intencéo de utilizagdo em atmosferas explosivas, contacte o Servigo Técnico
da 3M.

A\ Néo utilizar em ambientes com calor elevado, acima da temperatura maxima
recomendada.

N\ Néo utilizar cobertura de cabega, pescogo e ombros ou proteccdes de rosto
viseiras se ndo forem ignifugas em ambientes com calor elevado, faiscas e
chamas.

0Os materiais que podem entrar em contacto com a pele dos utilizadores ndo causam
reacgdes alérgicas na maioria dos individuos.

Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de borracha natural.

MARCAGAO DO EQUIPAMENTO
Para marcagéo da Unidade de Filtragao/ Regulador de Ar, por favor consulte as
Instrugdes de Utilizagao apropriadas.
As unidades de cabega da Série M-100/M-300 estéo marcadas em conformidade com as
normas EN12941 TH2 e EN14594 2B,
As unidades de cabega da Série M-400 estdo marcadas em conformidade com as
normas EN12941 TH2/TH3 e EN14594 2B/3B.
As unidades de cabega da Série M-100/M-300/M-400 estdo marcadas em conformidade
com as normas EN12941 TH3 e EN14594 3B.
As unidades de cabega M-306 e M-307 com capacete M-300 estédo marcadas em
conformidade com a norma EN397 (consulte a seguir).
As unidades de cabega M-406 e M-407 com capacete M-400 estédo marcadas em
conformidade com a norma EN397 (consulte a seguir).
Marcagdes adicionais EN397.  MF

DL

440V CA
As protecgdes oculares da Série M estdo marcadas em conformidade com a norma
EN166:1:B:3:9.
As protecgdes oculares da Série M estédo marcadas em conformidade com a norma
EN166:1:B:3:9:K.
As armagdes de viseira da Série M estdo marcadas em conformidade com a norma
EN166:3.9:B.
Etiqueta no interior da unidade de cabeca onde consta a data de fabrico (AAAADDD, por
ex., 2009090 = 2009, 90.° dia)
Etiqueta no interior da unidade de cabega: AVISO! Possivel risco electrostatico. O
capacete e a viseira devem ser sempre limpos numa zona segura.
Nota: Se forem utilizados reguladores e tubos de abastecimento de ar comprimido
marcados exclusivamente EN1835 com unidades de cabeca da Série M, o sistema
cumprird apenas os requisitos da norma EN1835.

PREPARAGCAO PARA USO

Verifique se o dispositivo esta completo, ndo danificado e correctamente montado.
Quaisquer partes danificadas ou defeituosas devem ser substituidas por partes
sobresselentes originais da 3M antes da utilizagéo.

Realizar verificades antes do uso em conjunto com a Unidade Reguladora de Ar
conforme descrito nas instrugdes de utilizagéo.

© Remova qualquer pelicula do visor.

Ajuste da unidade de cabeca

A capucha deve ficar ajustada para Ihe dar o melhor fecho facial e campo de viséo
possivel.

Para ajustar a suspensdo da cabega, rode o botéo de roquete para apertar/afrouxar a
suspensao.

Poderé ser necessério um redutor para melhorar o ajuste e a estabilidade.

Retire o papel de protecgdo de trés da almofada e fixe-a & chapa traseira do roquete.
Para ajustar a altura sobre a cabega e o equilibrio da unidade de cabega aperte/afrouxe
as fitas, para elevar/baixar a unidade de cabega (Fig. 1).

Alternativamente, a fita de suspensdo da cabeca pode ser ajustada em quatro pontos
(Fig 2).

Cada ponto pode ser ajustado separadamente, para proporcionar uma adaptagéo
personalizada.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO
COLOCAR

1. Escolha um tubo respiratério aprovado (no Folheto Informativo 3M Série M, consulte a
lista de tubos respiratdrios aprovados pela 3M) e encaixe a extremidade superior na
estrutura da unidade de cabega. Consulte nas Especificagdes Técnicas os comprimentos
de tubo respiratdrio.

Inspeccione a junta localizada no final do tubo respiratdrio (a extremidade que se
conecta a Unidade de Filtragao /Reguladora de Ar) para sinais de desgaste ou danos. Se
a vedagao se apresentar com degaste ou danificada, o tubo respiratdrio deve ser
substituido.

2. Ligue a extremidade do tubo de respiragdo a saida da Unidade de Filtragao/
Regulador de Ar.

3. Ajuste e coloque a Unidade de Filtrago/Regulador de Ar como delineado nas
Instrugdes de Utilizagao apropriadas.

4. Certifique-se de que a viseira estd levantada e a unidade de cabega estd bem
ajustada. Certifique-se de que a unidade de cabeca esta bem segura e confortavel. Se
necessario, ajuste a unidade de cabega conforme descrito anteriormente.

5. Ligue a Unidade de Filtragéo de Ar ou una o tubo de fornecimento de ar comprimido
a0 Regulador.

6. (a) M-100/M-300 Série. Baixe a viseira, puxando a presilha que se encontra na
protecgéo da face, de modo que a protecgao da face fique por baixo do queixo. Verifique
se a protecgdo do rosto esta correctamente posicionada em tomo do rosto.

(b) M-400 Série. Baixe a armagéo da viseira até & posicdo de fechada. Aperte o corddo
ajustavel na protecgo interior até ficar uma folga inferior a dois dedos entre a sua pele e
esta protecgdo.

/\ Deve sempre montar e usar devidamente a protecgio interior e exterior.

{\ Certifique-se de que a armagZio da viseira encaixa bem na posicdo fechada. Se
for necessario, substitua quaisquer pegas gastas ou danificadas.

7. Assegure-se que o minimo de fluxo do ar para a capucha é alcangado e ajuste para o
maximo de conforto - ver Instrugdes de Utilizagdo apropriadas.

8 . Em caso de necessidade, levante a viseira e ajuste o deflector do fluxo de ar.

Na posigéo totalmente aberta, é dirigido um fluxo de ar maior sobre o rosto.

Quando esta parcialmente fechada, uma parte do ar  dirigida para a viseira.

Apds efectuar o ajuste, coloque novamente a viseira na posigao rebaixada, (Série
M-100/M-300) ou fechada (Série M-400).

EM UTILIZAGAO

Utilizagao no modo sem energia / fornecimento de ar néo é normal, podendo
ocorrer uma rapida acumulagao de dioxido de carbono, diminuigao de oxigénio e
pouca ou nenhuma protecgéo é fornecida, evacuar a drea contaminada de
imediato.

Tome precaugBes para ndo deixar o tubo de respiragéo enrolar-se & volta de objectos
salientes. Se tal ocorrer, evacue a area contaminada e verifique se 0 aparelho ndo esta
danificado.

Se durante o fomecimento do ar, este parar ou reduzir, evacue a area contaminada de
imediato e investigue a causa.

0 tempo de vida do produto em utilizagao iré variar de acordo a frequéncia e condigdes
de uso.

As unidades de cabega utilizadas em ambientes muito agressivos ou no exterior,
expostas a luz directa do sol, podem ter de ser substituidas com maior frequéncia que as
unidades de cabega utilizadas pontualmente em interiores.

A 3M recomenda uma vida Util maxima (validade na prateleira mais vida em uso) de 3
anos a contar da data de fabrico, desde que armazenadas nas condicdes
recomendadas.

Nota: A maior parte dos componentes plésticos possui uma data de fabrico moldada no
material e deveré ser substituida, conforme descrito anteriormente, qualquer que seja o
seu aspecto exterior.

N\ Néo utilizar apés ultrapassar a vida (il maxima do produto.

REMOVER

Néo remover a capucha ou desligar o fornecimento de ar até ter abandonado a
area contaminada.

1. M-100/M-300 Série. Agarre na proteccao do rosto, levante a viseira e retire da cabeca a
unidade de cabega.

M-400 Série. Solte a protecgdo interior, agarre na armagao da viseira e levante a viseira
e, a sequir, retire da cabeca a unidade de cabega.

2. Desligue a Unidade de Filtragéo de Ar ou separe o tubo de fonecimento de ar
comprimido do Regulador.

3. Desaperte o cinto da cintura.

NOTA Se um respirador tiver sido usado numa area que tenha causado a
contaminagdo deste com uma substéncia que requeira um procedimento de
descontaminagdo especial, devera ser colocado num contentor adequado e selado
até que possa ser descontaminado ou posto de parte.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

/\ Para limpar o produto, utilize apenas os métodos e os produtos de limpeza
descritos na presente secgao.

Utilize um pano limpo humedecido com uma solugéo de &gua moma e detergente liquido
neutro.

Néo use nenhum derivado do petréleo, fluidos de lavagem a base de cloro (tal como
tricloroetileno), solventes organicos ou agentes de limpeza abrasivos para limpar
qualquer parte do equipamento.

Para desinfectar, utilize toalhetes como detalhado no Folheto Informativo.

MANUTENGAO

Manutengéo e reparaco apenas deverdo ser feitos por pessoal devidamente
qualificado.

A\ A utilizagio de pegas nio aprovadas ou modificagdes néo autorizadas podera
resultar em perigo para a vida ou satide, podendo invalidar de imediato, qualquer
garantia.

0 QUE QUANDO

Inspecgao Geral Antes de utilizar - Mensalmente se néo for usado
regularmente
Limpar Apos utilizagdo

/\ Os capacetes sueitos a fortes impactos devem ser substituidos.

Substituigdo da proteccao do rosto (Série M-100/M-300).

Desengate a presilha eléstica da fita de cabega e retire a protecgao do rosto em pléstico
dos pontos de fixagéo “T" (Fig 3a, 3b e 3c).

Puxe lentamente a junta preta da protecgao de rosto para fora da armagéo da viseira
(Fig 4).

Instale a nova protecgéo de rosto alinhando a junta com a aresta da ranhura, na
armagao da viseira.

Pressione a junta com firmeza para dentro da ranhura, a toda a volta da armagéo.

Volte a colocar a patilha pléstica da protecgdo de rosto e a presilha eléstica.

Substituigdo da proteccao (Série M-400).

Puxe lentamente a junta preta da protecgao para fora da unidade de cabega (Fig 5).
Solte o roquete de suspenséo do orificio da proteccéo exterior e puxe a patilha grande
de pléstico para fora da entrada de ar da unidade de cabega.

Volte a colocar a entrada de ar na nova protecgdo exterior, certificando-se de que
empurra as patilhas plésticas para baixo da estrutura da unidade de cabega.

Alinhe a junta com a aresta da ranhura e pressione com firmeza para dentro desta
ranhura, a toda a volta da unidade de cabega.

Substituicéo da protecgao interior.
Solte o fecho da protecgao interior relativamente a protecgao exterior e substitua.
/\ Deve sempre montar e usar devidamente a protecgao interior e exterior.

Substituicdo da suspensao da cabega (Série M-100).

Retire a protecgdo do rosto, conforme descrito anteriormente. Solte a suspensao da
unidade de cabega, puxando o encaixe de ajuste da altura da mola nos quatro pontos de
fixacdo (Fig 2 ). Fixe a nova suspensdo da cabega, utilizando os mesmos pontos de
fixagdo, e prenda a protecgo do rosto.

Substituigdo da suspensao da cabega (Série M-300 e M-400).

Retire a protecgao do rosto, conforme descrito anteriormente (apenas Série M-300). Com
a unidade de cabega virada ao contrario, solte a suspenséo puxando para cima os
ganchos plasticos das fitas da rede (Fig 6). Retire afita central da rede, puxando para
cima nos ganchos plésticos. Fixe a nova fita central da rede e a suspensao, introduzindo
0s ganchos plésticos nas ranhuras correspondentes. Certifique-se de que todos os
ganchos estéo totalmente encaixados.

Substituicdo da protecgao da testa (Série M-100).

Desabotoe a protecgéo do ponto de fixagéo na suspenséo (Fig 7). Puxe lentamente a
junta preta para fora da ranhura. Instale a nova protecgéo, alinhando a junta como
mostra a Fig 8. Pressione a junta com firmeza para dentro da ranhura. Recoloque a

5 protecgéo da testa na suspenséo da cabega.



Substituigdo da protecgao da testa (Série M-300).

Retire as protecges actuais da unidade de cabeca. Retire cuidadosamente, com a mao,
quaisquer residuos restantes. Limpe as superficies com um toalhete (consulte o Folheto
Informativo) ou um pano himido e seque com uma toatha. Certifique-se de que as
superficies estéo totalmente secas antes de instalar novas protecgdes de testa.
Certifique-se de que as protecgdes aderem bem a unidade de cabega.

Substitui¢do da junta da mandibula (Série M-400).

Puxe lentamente a junta preta para fora da unidade de cabega (Fig 9). Alinhe a nova junta
com a aresta da ranhura, na armagdo da viseira. Pressione a nova junta com firmeza para
dentro da ranhura.

Substitui¢do do deflector do fluxo de ar.
Com a viseira na posicdo aberta, retire o deflector do fluxo de ar que estiver
danificado/avariado (se necessario, utilize uma ferramenta) e substitua-o.

Substituigdo do roquete.

Localize os pontos de fixagdo do roquete na suspenséo (Fig 10a). Pressione as quatro
secges dos pontos de fixagdo (Fig 10b ). Segure no novo roquete de modo que os furos
de fixacao fiquem curvados na posicao superior (Fig 10c ). Encaixe os pontos de fixagéo
na suspenséo.

Substituicdo da viseira.

Solte os botdes da armagao da viseira, empurrando-0s para fora, pelo interior da viseira
(Fig 11). (Nota: Na Série M-400 talvez seja mais facil pressionar nos botdes com a
viseira na posicao elevada). Retire o visor da armagéo (Fig 12). Introduza a nova viseira
na ranhura da respectiva armacéo e alinhe os entalhes da viseira com os orificios dos
botbes na armagao. Pressione os botdes da armagéo da viseira sobre a armagéo, para
prender a viseira na posicéo correcta (Fig 13). Os botdes devem fazer um clique audivel,
quando encaixam totalmente na armacéo.

I\ Certifique-se de que os botdes da viseira estio bem encaixados e 4 face da
armagdo da viseira (Fig 14). Se for necessario, substitua quaisquer pegas gastas
ou danificadas.

Substitui¢do da armagao da viseiralkit pivot.

O kit pivot encontra-se ilustrado na Fig 15 (as colunas encontram-se em cima, depois
surgem as placas de apoio e as molas metdlicas encontram-se em baixo).

Retire a proteccéo do rosto, conforme descrito anteriormente (apenas Série M-100 e
M-300). Com a viseira na posicéo elevada, puxe para baixo a mola metélica e retire-a
(Fig 16). Retire a armagao. Se substituir a armagdo ou o kit pivot, retire a coluna com
“3M" a vermelho da armagéo da viseira, coloque a armagdo na beira de uma mesa,
assente na coluna, e pressione para baixo com forca na armagao da viseira, com a base
da mao. Se pretender substituir o kit pivot, levante ligeiramente a placa de apoio e faga-a
deslizar para fora do encaixe no capacete, para o poder retirar (Fig 17). Se necessrio,
utilize uma ferramenta.

Anova coluna deve ser introduzida na armagao, de forma que “3W" fique na posicéo
correcta quando o produto estiver gasto. Introduza a nova placa de apoio (aresta
arredondada primeiro, com o desenho da ventoinha virado para o lado de fora do
capacete - Fig 18). Alinhe a armagéo da viseira sobre as ranhuras de fixagéo e faga
deslizar a mola para o seu lugar (Fig 19). Nota: A armacéo da viseira deve estar na
posicao totalmente aberta ou fechada, antes de instalar a mola.

Substitui¢do dos botdes da armagao da viseira.
Siga as instrugBes anteriores para a substituicdo da viseira e coloque 0s botdes novos.

Substitui¢do da junta da viseira.

Puxe lentamente a junta preta da viseira para fora da ranhura (Fig 20). Instale a nova
junta, alinhando-a com a aresta da ranhura. Pressione a junta com firmeza para dentro
daranhura.

Almofada de testa.
Separe a almofada da fita da cabega. Enrole a nova almofada em tomo da fita da cabega
e volte a unir (Fig 21).

Cobertura de cabeca, pescogo e ombros (apenas Série M-100/M-300).

Retire a junta preta da viseira para fora da ranhura (Fig 20). Coloque a unidade de
cabeca dentro da cobertura e puxe totalmente a entrada de ar através da abertura na
parte de trés da cobertura. Introduza a junta na cobertura, com firmeza para dentro da
ranhura no topo da armacéo da viseira.

Cobertura resistente ao fogo para a unidade de cabega.

Retire a junta preta da viseira para fora da ranhura (Fig 20). Introduza a junta na
cobertura, com firmeza para dentro da ranhura no topo da armagéo da viseira. Puxe a
pr%silha da cobertura da unidade de cabeca sobre a entrada de ar, na unidade de
cabeca.

Fita de queixo.
Fixe a fita de queixo nos pontos de fixagao da suspensdo da cabea (Fig 22).

Conjunto de protectores de ouvidos montados na unidade da cabega (apenas
Série M-100/M-300).

Localize os pontos de fixacdo (Fig 23 e 24 ). Como sdo utilizados, a estrutura da direita
esta assinalada com um X" e a da esquerda com "0" (Fig 25). O protector de ouvidos
deve ser montado como mostra a Fig 26.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Estes produtos devem ser guardados na embalagem em que sao fornecidos, em local
seco e limpo, afastados de fontes de temperaturas elevadas e de vapores de gasolina e
solventes.
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/N Nao armazenar junto de luz solar directa.

L\léo ga[gg}wazenar fora dos limites de temperatura -30°C a +50°C ou com humidade acima
0S YU0.

Se 0 produto for armazenado por um longo periodo de tempo antes da utilizagao, a

temperatura de armazenamento devera estar entre 4°C e 35°C.

Se forem armazenados nas condicdes prescritas, a sua vida itil maxima (validade na

prateleira mais vida em uso) é de 3 anos, a contar da data de fabrico.

A embalagem original é adequada para transportar o produto na Unido Europeia.

ESPECIFICAGAO TECNICA

(Se nenhuma indicagdo contraria estiver presente no Manual de Referéncias)

Protecgdo Respiratoria

Séries M-100/M-300

Factor de Protecgdo Nominal = 50

EN12941 TH2 quando ligado a Powered Air Turbos 3M™ Versaflo™ TR-302E e 3M™
Jupiter™.

EN1835 LDH2 quando ligado a Reguladores 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.

EN14594 2B quando ligado a Reguladores 3V™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E e
3M™ Flowstream™.

Factor de Protecgéo Nominal = 500

EN12941 TH3 quando ligado a Powered Air Turbo 3M™ Versaflo™ TR-302E.

EN12941 TH3 quando ligado a 3M™ Versaflo™ Powered Air Turbo TR-302E e a 3M™
Powered Air Turbo Jupiter™.

Factor de Protecgéo Nominal = 200

EN14594 3B quando ligado a Reguladores 3M™ Versaflo™ -100E, \V-200E e V-500E.
EN14594 3B quando ligado a Reguladores 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E e V-500E e
a0 Regulador 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 quando ligado a Reguladores 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex.

EN12941 TH2 quando ligado a Powered Air Turbo 3M™ Jupiter™.

EN14594 2B quando ligado a Regulador 3M™ Flowstream™.

Nota: Se forem utilizados reguladores e tubos de abastecimento de ar comprimido
marcados exclusivamente EN1835 com unidades de cabega da Série M, o sistema
cumprira apenas os requisitos da norma EN1835.

Nota: As unidades de cabeca da Série M cumprem os mais elevados requisitos de forga
(B) da norma EN14594. Estas estéo aprovadas para serem utilizadas com uma gama de
tubos de abastecimento de ar comprimido que cumprem, tanto os requisitos de
resisténcia mais baixa como de resisténcia mais alta (A e B). Para mais informagdes,
COFSl'J\te‘ a secgdo Marcagéo do Equipamento nas Instrugdes de Utilizagdo do regulador
aplicavel.

Protecgao Ocular

Armacao da viseira - EN166:3:9:B (salpicos liquidos 3, metal fundido 9 e impacto de
energia média B).

Viseira - EN166:1:B:3:9 (classe optica 1, impacto de energia média B, salpicos liquidos
3 e metal fundido 9).

Viseira - EN166:1:B:3:9:K (classe dptica 1, impacto de energia média B, salpicos
liquidos 3, metal fundido 9 e particulas finas K).

Protecgao de Cabeca

As unidades de cabega M-306 e M-307 com capacete M-300 cumprem os requisitos da
norma EN397 (consulte a seguir).

As unidades de cabega M-406 e M-407 com capacete M-400 cumprem os requisitos da
norma EN397 (consulte a seguir).

MM - Metal Fundido.

LD - Deformacdo Lateral.

440V a.c. - Isolamento eléctrico.

Caracteristicas de Fluxo

Caudal minimo de projecto do fabricante.

170 limin (3M™ Versaflo™ Powered Air Turbo TR-302E e Reguladores 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E e V-500E)

150 I/min (Powered Air Turbo 3M™ Jupiter™ e Reguladores 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ e 3M™ Vortex).

Nota: Se utilizar as unidades de cabeca Série M-400 em combinagéo com os

Reguladores 3M™ Vortemp™ e 3M™ Vortex, o intervalo de pressdes recomendado é 4 -

6 bar).
Fluxo méximo - Ver InstrugBes do Utilizador apropriadas.

Tamanho da Cabega
Tamanho Unico, ajustével para tamanhos de 51 cm a 64 cm (tamanhos do Reino Unido
6Y%-8).

Comprimento dos tubos de respiragao

BT-20S - 735mm (29 polegadas)

BT-20L - 965mm (38 polegadas)

BT-30 - 525mm a 850mm (21 polegadas a 34 polegadas)
BT-40 - 840mm (33 polegadas)

Temperatura para Funcionamento
-10°C a +55°C

Peso
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g e M-407 1066 g.
Séries M-400

OAHFIEZ XPHZHE

AiaBdare autég i odnyieg o€ auvduaayd pe 1o Gubadio Odnyiwv Twv Kahuppdrwy

Kegahig 3M™ Versaflo™ M-Zeipd, 6mrou Ba peire TAnpogopies yia:

o EyKeKpILEVOI GUVBUAGHO! Twv OUGKEVWY GIATPOpIGHATOS TOU 0EPal (TUOKEU
QiATpapiopaTog Tou aépa fj pUBMIOTES).

o AviahakTikd

o AviahakTikd

ANOZYZKEYAZIA

H guokeuaaia Tou Kahupparog Kegahdg 3M™ Versaflo™ M- Zeipd, mepiéyer:

a) M-106 Kakuppa Kegahrg f M-107 Kahuppa Kepahdg 1 M-306 Kahuppa Kepaig f
M-307 Kahuppa Kegadg 1 M-406 Kahuppa Kepahig n M-407 Kéhuppa Kepahig

b) Odnyieg Xproguwg

¢) Mepiypagn ZuaTiparog

/N\TIPOEIAOMOIHEH
H owaori emhoyn, ekmaideuon, xpfion kai kardAAnAn ouvripnon eival
OUCIOOTIKEG TIPOKEIPEVOU TO TTPoiov va BonBiael oTnv TpoaTaaia ekeivou
ou To (opd amo putoug aepiwv. H amotuyia v akoAoudnBolv dAeg ol
0B1yi€g OXETIKG PE T XPAON AUTWV TWV TIPOIOVTWY PETWV TTPOCTATING TG
avamvong filkar aToTuyia va gopolv owaTd To TARPES TPOioV Katd ™)
Sidipkeia Ohwv Twv TEPIOSWY EKBETNG, EVDEXETAI VOl ETNPEATE TV UYEia TOU
XpoTn, va odnyfoel o€ coBapég A amelAnTikég aoBéveieg, {npia f povipn
avamnpio Eav €xere omoieadrmore augiBoNieg yia my karalnAomra Tou
TIpoidvTog yior TV epyaaia ou Kavete, Ba mpémel va upBouAeuteite évav 1aTpd
e&/aaiug 1 kakéaTe 1o TAa TG 3M Hellas.

1510itepn mpoooyn mpémel va Sobei oTa ofpata kivSivou dmou
QAVOQEPOVTAL.

MEPITPA®H LYITHMATOZ

Ta kahppara kepahig 3M™ Versaflo™ M- Zeipa, mapéyouv mpooTaaia avamvong kai
eival oyediaapéva va XpnalporroinBolv pe eykekpiuévn Movada Mapoyng Aépa (Seite
DuMadio Odnyiwv) yia va Tapéxouv TpoaTaaia avamvong. Ta mpoiovra auta mnpodv
7i¢ amarmioeig EN12941 (mpoataiag g avamvorg - Guakeur giATpapiopatog aépa
amo mapoyr) kar EN14594 (mpoaTaaiag Tg avamvorg - GUOKEUN TIEMETEVOU aépa
guveyoUs porg).

npeiowan: Otav o puBuIOTES Kal 0 GwAAVEG TEMIETEVOU aEPal TTOU GEPOLV arjuavan
EN1835 ypnaipomrotobvral pe Kahdppara Kegahig M-Zeipd, To adomua Ba mhnpoi
povo Tig amarmaeig EN1835. O Aépag Tpogodoreital péaw evog avamveuaTikod owhiva
am6 m Movada Mapoyrg Aépa Trou eivar suvappohoynuévn am {ivn aTo Triow pépog
Tou kaAOppatog kepar. O aépag mepvdel avw amo 1o Kepai Tou xpraTn Kai grcvel
WmpoaTd ato Tpoawo. Ta kaAUppaTa kepadg M-Leipd mpoogépouy mpoaTaaia
HaTIcO Kl GUYKEKPIPEVO KAAUHaTO KEQaAR EVIOG Twv TIPOIGVILY TIPOOpEPOUY Kall
TpoaTaaia kepahng

ErKPIZEIZ

Tarmpoiovra aurd eival moTomoinuéva aUugwva pe Tig Baoikés Amaimoeis Aogaheiag
g Eupuwrraikiic Odnyiag 89/686/EEC ka gépouv emopévug ) aruavon CE.
I'Iloronompsvo aUpguva pe Tig Baaikés Amaimoeis Aopakeiag (ApBpo 10 kar 11). Ta
mpoiovTa Exouv eceraoBei aTo aTédio ayediaapol amo Tov British Standards Institution,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ (Notified
Body number 0086).

MEPIOPIZMOI XPHZHZ

Na xpnaipomoigire aut 1 guakeur] Tpwvtag auaed oAeg i odnyieg:

- TI0U TIEPIEYOVTaI Ot QUTA To QUAGIO,

- Tou auvodedouv ahha e§apTuara Tou auaTrparog (.. Odnyies Xprogws yai 3M
M-Zeipd, odnyieg xprogwg auakeuri gIATpapiopaTog Tou aépa).

Mnv xporporoieite Ta Kahbppara Kepahdg M-100/M-300 Zeipd o€ auykevipwaeig
puTrwv Tavw ato 50 popég 1o Emmpermd Opio ExBeang (E.O.E.) 6rav xpnaioroieital
pe 3M™ Versaflo™ TR-302E kar 3M™ Jupiter™ Ziomnua @iktpapioparog aro Mapoyi
Aépafy 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™
1 3M™ Vortex PuBpioég.

Mnv ypnaipomoeite Ta KahGppara Kepahig M-400 Zeipd o€ GUYKEVTPWOEIS TGOV
mévw amo 50 popég To Emitpemd Opio Exbeong (E.O.E.) tav ypnatpomoieiral pe 1o
3M™ Jupiter ™ Z0oTnua iktpapiopatog amo Mapoyr Aépa fj SM™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ A 3M™ Vortex PuBjioTég.

Mnv xpnatporroigite Ta Kahdppara Kepahig Zeipd M-400 o€ guyKevipwoeig putiiv
mévw amo 500 gopég 1o Emmperé Opio ExBeang (E.O.E.) drav xpnaipomoleitar pe
3M™ Versaflo™ TR-302E Zuamya ®iktpapioparog amo Mapoyn Aépa.

Mnv xpnaiporroieite Ta Kahdppara Kepahig Zeipd M-400 o€ guyKevTpaagig pumiiv
mavw amo 200 gopég 1o Emrpemd Opio ExBean (E.O.E.) drav xpnaipotoeite ye
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E A V-500E PuBpiotég.

Mnv To ypnatomoigite yia TpoaTaaia évavT ayviwoTwy aTHOTRaIPIKWY pUTTwy A oTav
0l GUYKEVTPWOEIG Tw PUTIWY €ival GyvwaTeg ) Gpeaa emkivauveg yia v Zw Kai Ty
Yyeia (IDLH).

Mnv 10 xpnatomoieire ag mepiBaMova pe mepiekTikamTa 0uydvou Aiydrepn amo
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19,5%. (Opiopdg mg 3M. H Tipr g mepiextikdmrag Biaéper amd yipa ot Xwpa.
Mapakatodye piiare eav urdpyouv omoieadiiriore augiBoNiec).
Mnv To xpnaipomolgite Ge 0§uyovo A a€ aTUOGPAIPa e HeyaAn TIEPIEKTIKATT OEUyOVOU.
Aur 1o Trpoiov dev Trapéxel oguyovo.
XpnarporrorfiaTe povo Tig Movadeg Mapoxrig Aépa, Toug puBuIaTES, Ta avTaKTIKG Kal
10 ageoouap Tou avagépovral amv Texvikeg Mpodiaypapég.
Ta xprian MONO amd kardMnAa exmraideupévo mpoowikd
AmopakpuvBeite amd Tov poAuapévo wpo apéowg edv:
a)Kdmolo pépog Tou guaTpaTog umoaTei BAGRN.
b) H por} Tou aépa péaa o1o kaAuppa pelwBei TOAD A aTapaTiael.
¢) AuakoAéwer n avamvori oag.
d) Edv vidoere (ahdda fy Suogopia.
€) MupiCere fy yeUeate Toug puTroug 1 mpokAnBei kamolog epeBiopog.
Toté unv EMIXEIPATETE Var LETATPEWETE TO TTPOIV, YPNTIHOTOIATE P6VO YVATIa
avraMakTika 3M.
loxupoi Avepor peyahirepor amd 2m/s, 1 oAU ugnAoi publoi epyaaiag (6mou mropei n
Tieon péaa aTar 010 KAAUWHG va yiver apvnTIk) PTTopodv val HEILGOUY TV TTpoaTaia.
EgappdoTe mv ouokeur owatd 1) e€graoTe evahakrikég Adaeig mpoataaiag g
QVOTIVORG.
Edv xpnoipotoieital o guvduaopé pe Tapoyn aépa aré Tpim mmyr Beaiwbeire oti:
o Hmyi Tou aépa eival yvwotn,
© H kaBopomTa Tou TIOPEXGHEVoU aépal Elval YVWTH,
oH TTOIOTI]T(] T0U napzxopsvou aépa eival karanAn, oupq;wvu e EN12021.
AT Xprion povo amo dropia e kakd Supioévo TpoowTTo. Ta yévia pEIRVOLY
TNV TPOCTaTi.
(M-100 ko M-300 Zeipég).
A\ Ta mpoidvra auta TANPOGV TIG ATTAITAGEIS OPICHEVWV BIOUNXAVIKGV
POTUTWV YUAAIGV Kal i€ OpIOPEVA HOVTEAD, OPIOHEV TIPOTUTT BIOUNXAVIKWV
Kkegahig mpootaaiag. Autd dev mapéyouv TARpn TpoaTacia keQaAN, HoTIol Kai
Tpoowou amo gofapég emmTwaelg Kol Sielodioeig kal Sev eival uTokaTdoTaTa
Y10 TV a0 QAAEIN TWV KAAWY TIPAKTIKWY KOl INXAvIKWY EAEyXwV
Xprian pévo pe eykekpipéva yuahid TpooTaadiag evavia aTa owyamidiwy uuniig
TaxUTNTag rou opiodvTal Tavw amd diopBuwrika yuahiél umopei var ETagépouy TV
TIPOGKPOUTT) Kall VOl TpaupaTioouy Tov XpAaTn. ETikoivuviaTe e Tov mpopnBeutr oag.
L€ TIEPITTTLION TIOPQTETOREVNG EKBEQTS OE EKPIIKTIKES CTHOTUIPES EMKOIVLVATTE pe T0
TEXVIKO TR TG 3M.
ﬁ an xpnmporroum ot mepiBahovTa pe uynAn BeppoTnTa Tavw oo T
oUVIoTWYEVN PéyioTn BeppoKkpaaia.
N\ M xpnoipotroiite To kahuppa Kepaig, Aaipod & Quuwv i) aomideg
TMpoawOoU aAEKTES Yipw amd uynAn Beppoktacia, omvBApeg kai GAOYES.
YAiké karaokeurig o omoia pmopei va épBouv ot emagi e To &éppia Tou praTn dev
TpoKaMoUv aMepyIKES EmOPATEIS aTV TIAEIOYN@ia TwV XpNOTWV.
Aua T mpoiovTa dev TrepIEXOUV pEpN aT6 QUOIKG AAOTIXO AdTeS,

IHMANZH EZOMNAIZMOY

la mig anuavaeig amig Movadeg Mapoyrg Aépog, TapakahoUpe deite To avtiaToryo
QUAGBI0 03nyIV.

Ta Kahoppara Kepahdg M-100/M-300 Zeipd, gépouv orpavan EN12941 TH2 kai
EN14594 28B.

Ta KaAupuaw Kstpamg M-400 Zeipa, épouv oriavon EN12941 TH2/TH3 kai
EN14594 2BJ3|

Ta Kahoppara Kzoa)\ng LeIpdg M-100/M-300/M-400, pépouv m arjuavan EN12941 TH3
kai EN14594 3B.

Ta Kahoppara Kepahdg M-306 kai M-307 pe Kpdvn M-300 gépouv ariavan EN397

(Beire mapakaTw).
Ta Kahdppara Kegadg M-406 kai M-407 pe Kpdvn M-400 gépouv arjuavan EN397
(Beite mapakdTw).
EmmAéov Znudvoeig EN397 MM
LD
440Vac.

01 Mpoowrrideg M-eipd pépouv arjuavan EN166:1:8:3:9.

01 Mpoowrrideg M-2eipd ¢épouv afjuavon) EN166:1:B:3:9K.

Or Mpoawideg M-Eeipd gépouv orfpavar EN166:3:9:8

Enikéra péoat o710 Kauppar kegalfc pe nuepopnvia apaywyrg epyoutaciou (EEEEHHH
Y. 2009090 = 2009, 900 népa)

Enikéra péoa ato kahuppa kepahig: MPOEIAOMOIHEH! MiBavdg kivduvog
nhektpoaTamikiig. To kpavog Kail 1) Tpoawida mpéme! vat kaBapifovial o€ aopahég
Jépog povo.

xnpeiwon: Otav ol puBpiaTég kar of owAiveg TEmIET|EVOU agpa I GEPOUV aTHavVaT
EN1835 xpnaiporroiodviar pe Kahdppara Kepahig M-Zeipd, To aloTnua Ba mAnpoi
pévo Tig amrarmoeig EN1835.

MPOETOIMAZIA T1A XPHEH
EAéyre omi o alotnpa eivar ohokAnpwpévo, xwpic {nuiég kal owaTd uvappohoynuévo.
Omoladrjrore pépn exouv umroaTei BAGBN mpémel va avtikataoTaBolv e yvioia
aviaMakrika 3M Tipiv m ypron.
Kavere ehéyxoug mpiv m xprior g auvapohoynang Twv povaduw Mapoxis Aépa
olpgwva pe Tig odnyieg xpfoew,

 ZexohaTe kaBe mpoaTareuTIn PepBpdv amo To oTTIKG Tedio TG TpoowTidag.



Mpoaappoyn KaApparog Kepahig

To mavw pépog Tou KaAUUaTO TIDETE! Vol EQAPHOOTE! TWOT €101 WOTE Val pnV euTrodilel
10 OTITIKG Tredi0 Tou Xpram.

o va mipooappoere v avapmmon mg Kepakd, TepiaTpéyere To Koyhia yia va
KaraoTel agiyToTepalxahaparepn N avapian.

Meiwong peyeSoug Tou koxAia yiat Qvear) uropei va aarrefran yio Behtiwan g
TIPOOTPHOYG Kall TG OTaBepOTTag.

ZexohrjoTe 10 Triow pépog Toug appwdoug katl KOAATTE 10 GTO Triow oG Tou koA,
To o yia 1o kegah kai 1 100pporTia Tou KaAUaTOg KegaAic umopei va
TIPOCOPHOOTET e OQigIuo/XaAIpWaN Twv IpavTwY yia algnaryieiwan Tou kahpHaTog
Ke@ahg (Eik 1).

EvaMakTikd, n avapman 1ou kaAdppaTog kepahig PTropei va pocappooTel ot
Téo0epis Boeig (Eik 2).

KdBe Béan pmopei va pubioTe avegapmra woTe va Taipiddel oTo kaBéva ywpioTd.

OAHFIEZ XPHZHZ
EQAPMOrH

1. EmAEGTe évar eykexpipiévo avamveuaTiké cwhqva (TMapakaha Beite 1o QuMadio
Avagopag mg 3M M-Zeipd yia v \ioTal Twv eyKEKPILEVLV QVOTVUEDTIKAY GWARVLY TG
3M) kar guvdEaTE To EMaV HEPOG HE TO KAuppa KeaAr.. Mapakahodpe Beite Tig
Texvikij Mpodiaypagn yia T UriKn Twv QVaTVEUGTIKWY GWARVWY..

EmBewprioe m 101000x0 TOU BpickeTal oo TéAOG Tou owAva avamvorg (nA. aTo
Téhog Trou guvdEeTal e T auakeur giATpapiopianog Tou aépa) yia anuadia évuong i
{nuiag. EQv 1o aTeyavwriko £l gopeBei 1} kaTaaTpagei, 0 avamveuaTikdg owAqvag
TpEMEl va avTikaTaoTabel.

2.ZUVEaTE TO KATW PEPOG TOU avaTIVEUaTIKOU GwAAva aTnV €ioodo TG Zuokeurg
Mapoxrig Aépa

3. Epappdate m Zuakeur Napoyrig Tou Aépa akohouBuvrag Tig 0dnyies xpRang.

4. BeBanwBeite o111 Tpoawmida €ival ot umepuywyiévn BEon kar xwpder aTo KaAupa
kegang. E¢aagahiote 611 To kahuppa kepang eivar dvero. Edv xpeiaderal
TIPOOCPHAOTE T0 KAAUYKG KEaAG OTTWG TEIyPAQETal TIAPATTAVL.

5.Avoicre T Zuokeur Mapox? Tou Aépa f GuvdEaTe To GwAfva TEieapévou aépa pe Tov
puBuIoTA.

6. (a) M-100/M-300 Zeipd. XapnAwate my mpoowmida oty kémw BEon Tpapuviag v
BnAid Trou BpiokeTar aTo GTEYAVWTIKG TTPOOWTTOU, £T01 WOTE TO OTEYAVWTIKO TIPOCWTTOU
va eival kdmw o 1o Tmyodvi. EAEyEre T To aTeyavwTikd Tpoawou €ival owoTd
TomoBETUEVO YUpW amo TO TPOCWTO.

(b) M-400 Zeipa. KareBaate v mipootwidar amv kheio Ban. Evioylote 1
puBuIZOpevn XopBi 0T EOWTEPIKO KNt PxpI val UTTapKE! LikpOTepn amd Glo
OayTuhar Kevo peTatl Béppatog oag Kat T0 EOWTEPIKG KaAUpal Aaod & Gpou.

4\ TuvapyiohoyfOTE TGVTX 0WOTA KAl GOPEQTE TO ETWTEPIKO Kol EWTEDIKG
KaAuppo Wpwv.

AAluotpuMaTs ornn npouwmﬁa giva ot KAalorn B¢on. AvTikataoTAoTE Ta
@Bappéva f) KaTEOTpaPEVO TRANATA, GV aTTaITEiTQN

7. BeBauwBeite 611 1) por) Tou eloepyOpEvou agpa eival emapkig kal puBpiaTe Ty yia
peyahurepn Gveon - BA. Odnyieg yprong.

8 . EQ xpelaaTe], ankwate Ty mpoowida ki puBpioTe Tov ektpoTéa porig aépa.
Orav eivar avoiyt, TepioadTeog aépag daiyéetal To TPOTWTO.

Orav eivar ev peper kAeIoTA, éva Tya Tou aépa diayéeTal Tpog Ty mpoowida.

Merd mv puBpian, xaunhwate v mpoowrida oty kdrw Béon (M-100/M-300 Zeipa) A
om kheiotr) B€an (M-400 Zeipd).

XPHIH

Xpion pe kAE10T6 10 SiakoTT fj TV Trapox Tou aépa Bev oUVIoTATON, EKKEVWOTE
10 XWPO AUETUIG.

Mpoatgre woTe 0 cwAvag Tapoxrg aépa va pnv KTIAEXTE! O€ TPOEEEKOVTa avTIKETLEVaL
Edv oupBei ki TéTol0, eKKeVaaTe TV HoAuapévn Tieploxf Ka e€EyEre Qv Exel umooTel
quia.

Edv kard m xprion n auakeur] iktpapioparog ataparioel iy elwdei n Tapoyr Tou
0€pal, EKKEVIWOTE TO YWPO apEaWS Kail EAEYETE T ouakeur).

H akand n yprion Qwiy Tou Tipoioviog ot Kupaiverar avahoya e T auvoTTa kol Toug
0poug Xpnang.

KahOpyara kepahig mou xpnatwomoloGvia ot emBenika mepiBahovia i oe
eGwrepikolg Xwpoug kal o€ dueao nAiakd Quig pmmopei va xpelaoTei va avrikataoTabolv
e ouyvamnTa peyahitepn Twv KaAUPHATWY KEQAAAG TTOU ypnalpomololvTal
TIEPIOTAIOKG OF KAEIOTOUG YWPOUG,.

H 3M guviod pia péyiam diapkeia {wiig (Sipkeia {wig oTo pdgr auv didpkeia {wig
ko ™ yprion) 3 € amé my nuepopnvia mapaokeurg otav amobnkedovTal oUppwva
€ Toug Opoug amoBrKkeuang

nieiwon: Ta mepioadrepa AATIK aTolxeia Exouv nuepopnvia Mg kai pémel va
avTikaraaTaBodv, GTTuG TEPIYPAPETAl AVWTEQW, QVEAPTATA aTA TNV efuTENIKN

pavion
é Mnv xpnopomoleite mépa amo T péyioTn Sidpkeia {wig ToU TPOIOVTOS.

BFAZONTAZ TO KAAYMMA

Mnv Byadere To kahuppa kaili} pnv KAEivere TV Tapox Tou agépa péxpl T oTIyuR
TIoU EXETE QUYEI aMO TV EMIKIVEUVN TEPIOKH.

1. M-100/M-300 Zeipa. KparoTe oTaBepd To GTEYaVWTIKG TIPOGWTIOU, GMKWOTE TNV
Tpoowida Kal ByAATe To kAAURpO KepaAg aTro TO KEGAAL.
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M-400 Zeipd. Xohapiare 10 E0WTEPIKG KaAUWal (v, KpatfioTe aTaBepd Ty TiepieTpo
NG TPOoWIdAG, ONKWATE TV TPOoWTIBa Kal o™ uvéyela ByaiTe 1o kkuppa
KeQM]G amro 10 Kepahi.

2. KkeioTe m Zuakeun giATapioparog aépa 1y amoouvaéaTe 1o GwAfva TETIETEVOU
aépa amoé 1o puBuioT.

3. Byaikte m (v,

IHMEIQEZH: Edv n ouokeun £xel xpnoipotonBei o€ TéTolo XWpo WOTe PeTd T
xpion va xpeiaderan eidikA diadikaaia amoAipavong, B mpémel va oppayIoTE Kal
va TomroBetnOei ot e1Biko kouTi yio amoAdpaven.

OAHTIEZ KAOAPIZMOY

/N XpnoipoToioTe povo Ta KaBApIOTIKG TTOU TIEPIYPAYOTAI OE QUTAV TNV EVOTATA

YI0 v KaBapioeTe T0 POoioV.

Xpno'porroieioTe éva uypd mavi Boutnypévo ae vepd kai aamolvi oIKIaKAS Xprong.

Mnv xpnaiotroieite Beveivn, xAwpiwpéva arrormavtika uypd (6muwg

TpixAwpoeiBuAévio), opyavikoUg diahuteg A AeiavTikd yia va kabapicere omolodrmore

pépog Tou egomhiapiod.

gaﬁ\ng)\opqch XpnatpotroifaTe eidika uypd pavinAdkia, g mepiypdgovtal To
UMadio.

LYNTHPHZH

H auvrpnon kar emokeur) mpémel va yivera amd eidik exmaiBeupévo TpoowTik
A Xpjon n eykekpipéviwv aviaAAakTIGY 1 n £§ouatodornuév perarpotr
pmopei Vo TpokaAéael dpeco kivBuvo yia v {wi Kol TV uyeia Kal popei va
KkaraoTAgel TV eyyinan dkupn.

Tl NOTE

Teviki) EmBewpnon Mpiv ™ xphon - Myviaiog edv Sev xpnoipooigitan
KkaBnpepiva
KaBapiopog Merd tn xpiion

N\ Kpvn mou Béxovral coPapd XTUTTAATA TPETTEl va QVTIKOTAOTABODV.

AvtahhakTikd oTeyavwTik mpoowmou (M-100/M-300 Zeipd).

Armouavdéate T ehaoTikr BnAid amo 1o kakupa kegakig kar agaipéaTe To TAAOTIKG
KOk Tou aTeyavWTIKOU TIPOOWTTOU amo Ta onpeia advdeang (Eik. 3a, 3b kai 3c).
Ipaﬁﬁﬁre apya 10 TapEBUTHA TOU OTEYAVWTIKOU TIPOGTIOU aTT6 TV TIpoowTida (Eik.

TomoBernare 10 véo aTeyavwIkG Tpootrmou euBuypappiCovrag To TrapéuBuaiia pe v
Kpn T0U QUAGKGYATOG TG TTPOTWTTIBEG.

MigaTe To mapéBuapa kakd kai yepd o€ OAo To auAdki Trou Bpiokerar yipw aro Ty
TIpoowida.

ZQV0l EVWOTE TO TAQOTIKO OTEYCVWTIKG TIPOTWTTOU Katl TV EAAaTIKY OnAid.

AvarAhakTikd kédAuppa wpwv (M-400 Zeipé).

(Téxaﬁg){'re 70 Haipo TAPEBUGO TOU KAAUPATOS TwV (WY amd T0 KAAUPHA KEQAATG
IK. 5).

XahapwaTe My avapman Tou koxAia amé Ty TpuTa Tou egwrepikod KaAUHATOS WV

kar 1papngre 1o peyaho TAaoTIKG KapreAGki amo To anueio urodoyiig Tou agpa aTo

KGAUpKa KeQaANG.

Eioaydyere §ava 1o aépi0 £10680u Tou aépa aTo VEO EGWTERIKG KAAUMHA WpWV

dlacahiCoviag Ot ol TAAGTIKES KapTEAEG Eival Tammpéveg TPOg Ta KATw aTrd To KEAUOg

70U KaAUpHaTOG KEQOAG.

EuBuypappiare o TrapeyiBuaia pe m dkpn Tou auhaKiol kol TIEGTE yepd kail duvad

070 QUAAKI yUpw amd T0 KAAUHG KeQOAT]G.

AvTaANKTIKO yIa EOWTEPIKO KAAUPHO WPWV.

Avoigre 10 e0wTEIKO KAAUHA WHWY CTI6 TO EGWTERIKO KAAUYO! (v Kal
QVTIKATAOTAOTE.

A\ TuvappohoyfoTe MavIa 0WOTd Kal GOPEDTE TO ETWTERIKO Ka E§WTEPIKO
KaAuppa Wpwv.

AvraMakTikd avépnong kepahng (M-100 Zeipd).

AQaiptoTe T0 OTEYAVWTIKG TTPOTWTIOU, 6TTLG TEPIYpAgETal TapaTavw. AgRaTe T
avéptnan amd 1o kdhuppa kepadg TpaBuvrag v uttedoyr mpoaapHoyg Uyoug aTé
T0 AykioTpo o€ kaBéva amo Ta téooepa angeia (Eik 2 ). Emouvayre To aviahakTikd
avaaToAg Kepaig XPNOTHOTIOILVTAG Tal 1dI0 GEia Kl EMTUVAYTE T0 OTEYAVWTIKO
TIPOGWTTOU.

AvraMakrikd avaprnong kepahng (M-300 & M-400 Zeipd).

AQaipéaTe T0 OTEYaVWTIKO TIPOOWTTOU, OTTwg Tepiypageral mapamavw (M-300 Zeipa
Jovo). Me To kdAuppar kepang yupiapévo avdmoda, agraTe T avapTnan Tratwviag
TIPOG Tal TAVW 0TOUG TAOTIKOUG avaIpTAPES Twv Aoupiwv (EIK 6). AQaipTe T0 KevTpIkO
oupi Tramivrag g Ta Tdvw aToug TAAGTIKOUG avVapTAPES. ZUVOEDTE TO AVIAAQKTIKG
KevTpikd Aoupi kai avaptaTe Bagoviag Ta TAAOTIKG Aoupié GTIG OWOTEG OTTEG,
BeBaiwbeire omi 0Aa T Aoupid eival TomroBeTnéva owata.

AvraMakTiko oTeyavwriké perwmou. (M-100 Zeipd)

AgaiptoTe 10 aTEYAVWTIKG TTPOGWTTOU ATTO Ta OMeia Evwang G avaipmang (Eik 7).
TpaBrgre 1o padpo mapéuBuaia apyd amd T akpn Tou auhakioU. EykaraoTeioTe To véo
OTEYaVWTIKG TTpOawTIoU EUBUypappiCovTag To e To mapéuBuaia oTrwg Seiyel N ekova
8. Migate To mapéuBuapa yepa kai duvard oy Evuwan. Emavauvdéate 1o aTeyavwikG
LETWTTOU 0TV aVAPTON KEQATG.

AvraMakriké oTeyavwriké peramou. (M-300 Zeipd)

AgaptoTe Ta OTEYQVWITIKG TPOOWTOU a6 T0 Kahuppa Kepakrg. ATaAG Eioere Tuyov.
kardihofrar e 1o yép1. KaBapioere Tig empdveieg e mavi (deie Puhhadio Avapopdg) f
Uypé Tavi kai okouTriaTe e TeTagTa. EGaopahiote 6Tl o emdvele eival amoAUTwg
QTEYVEG TIPIV T TV EYKATAOTAGT TwV VEWV OTEYaVWTIKWY HeTawmou. Egaogakiore o
70 VTAAAGKTIKG GTEYAVWTIKG GUPHOPQWVOVTQI OTaBEP e TO KAAUpLA Ke@aAr]G.

AvraMhakTiké mapéuBuapa aiaywvag (M-400 Zeipa).

Tpapiére 1a padpo TrapéBuapia apyd égw amo To kaAuppa kepadg (Eik 9).
EuBuypapiate To véo TapépBuapa e m dkpn Tou auhakiod mg mpoawridag. Migate To
véo TrapépBuapa yepd kal duvard péaa aTo aUAdKI.

AvraMakTikog ekTpoTéag porg aépa
Me mv mpoowida og avoiyr Béan, apaipéaTe T0 KATETPAWEVO/GTIOGEVO EKTPOTIEA
porig aépa (av xpelaoTei yonaipomoinate epyakeia) kai avTIkaTaoTAGTE.

AvraMakTik avBidpuwriko

Evromiore Ta onpeia vwong 1ou avBidpurikol amv avdpmon (Eik 10a). Miéate mpog
10 KdTWw O€ kabéva amo Ta TEaoepa anpeia évwang (Eik 10b ). Kpariore 1o
aviaMakTikd avBIdpwTIkG €101 WOTE ol TpUTIEG TG Evwang ival GTPOYYUNeLEVES TTpOG
Ta emévw (Eik 10¢ ). MpookohroTe Ta anpeia évwang oty avapmon.

AvraMakriko mpoowidag.

Agrare T koupId TG npoowméug TECOVTOG T KOUWTIIA TIpOg Tal £€w amd 10
€owrepIkd g mpoowridag (Eik 11). (npeiwon: ia 1o M-400, fowg eivar eukoAdTepo Ve
TIOMAGETE T0 KOURTTT g TV Trpoowmﬁa Tpog Ta Emavw). AgaipéaTe Ty poowida (Eik
12). Eiodyere my aviaMakTikn mpoowrioa 0o auhdki Kar euBuypappioTe T e Tig
TpUTIEG Twv KoupTIGv. MiEOTE T KoupTIa me TIpoowTidag yia val koupoe (Eik 13).
Ta kouymia Ba mpémel var kavouv Tov fixo “click’ Grav 6a eivar o owotn Bon.

A Befaiwbeire om Ta koupia mg Tpoowmidag eivar amoAdTwg ao@aAf kai
oToIyIopéva ot mpoowida (Eik 14). AviikataoTAOTE XpnaIpoTompéva
KATEOTPOYPEVO KOPPATA GV XPEIOOTEL,

AvraMakriko gakdg Tpoowmidog kit pe fideg

Torkir pe 1ig Bideg gaiveran amv Eik. 15,

AQQIpEOTE Tal OTEYaVWTIKG TpOOWITOU 6T TiepiypageTail mapamdvey (M-100 kai
M-300 Zeipég pévo). Me v mpoawida ot Ban o Ta v, TrigaTe oG Ta KATw
10 eharfipio kar agaipéate (Eik 16). Apaipéate T mpoowida. Eé avrikadiaTdre 1o
QaKd Trpoawidag f T KIT e TG Bideg, apaipéate To aTaBO e To kokKIvo “3M” amd
TIPOGWTTId TOTTOBETAVTAG TO TIAVW OTNV GKPN EVOG TPATECIOU Kall TIATWVTAG TTPOG Ta
KA. Av avTIkaTaaTdre 1o KiT pe Tig Bideg, avaankuwate my iow mheupd kai Tpaprgre
TIpog Tar £w amo v utrodoyr yia va agaipedei (Eik 17). Xpnoipomolgiote kdmoio
epyaheio av ypeiacTei.

0 o1aBuég avrikaraataong Ba mpémer va eioayBei o1o mhaigio €101 wote 10 «3My va
eval TomoBemypévo owoTd, otav To mpaidv eivar gopepévo. Eiaayere v aviaMakTikh
mvakida(n aTpoyyuM dkpn TTpGTa Ka e Tov «avepoTApan va deiyvel Ty £w mheupa
T0U Kpdvous - 18). EuBuypappioere my mpoawmida pe Tig umodoyes BaTe am Béan
Toug Ta eAaripia (Eik 19). Zneiwon;: H mpoowmida Ba mpémer var eiva eite 0t TeAEIg
kheiomr) Ban 1 o Teheiwg avorytr BEan yia va yivel n eykardataon Twv eampiwy.

AvraMakTikd koupTnd gakod mpoawidag.
AxohoubrioTe Ti 0dnyieg yiar avTiKatdaTaon MpoowTidag GG avagéTeral o Tavw
Kal emouvayTe Ta aviaMaKTIKG KoupTIa.

AvraMakriko MapépBuopa Npoowmidag.

TpaBnére apyd 1o paupo TapéuBuaiia g mpoowridag amé 10 auAdki (Eik 20).
EykaraoTrate 1o véo mapépBuoiia euBuypappidovTag ve Ty dkpn Tou aulakiou. Migate
T0 TrapéBUTHa yePA Kal Suvatd aTo QUAAKI.

Agpwdeg peTwmou.
Agaipéate 10 appwdes Ao 10 KAAUHHA Kepakrg. Tu)\\ﬁn 70 QVTGMAKTIKO 0ppWwdES
YUpw amd 1o avBIdpwrikd Kai eviwate §avd. (Eik. 21

Kéhuppa Kegahig, Aaipod ki wpou (M-100/M- 300 Zeipd povo).

Agaipéate 1o avpo mapéuBuapa mg mpoowidag amd To auhaki (Eik 20). Eiadyere To
kahuppa kepaAdg kai Tpangre T umrodoxr Tou agpa TeAEig. Eioayete To mapéupuaia
Yepd kar duvara péac 0To AUAGKI OTO ETAVW ENOG TG TTPOSWTTIOAG.

Bpadugheyég kdAuppa kegahng.

Agaipéore 10 padpo Trapéuuapa Mg mpoawridag amé 1o auAdki (Eik 20). Eiodyere To
TapéBuopa yepd kai duvard péaa aTo auAAKI aTo EMAVW PEPO TG TIPOoWTTIdAS.
TpaBngre m BnAici mévw amo To anpeio umodoxng Tou aépa aTo KAAUKYA KEQaAAG.

Ymooaywvio
TuvdéaTe To UToaaywvIo aTa anpeia évwang T avapmang kepahiod (Eik 22).

Llompa avaptnong wroaomidwv oo kahuppa kepang (M-100/M-300 Zeipd
Jévo).

Evrorriae 1a ongeia évwong (Eik. 23 kai 24 ). Gopepéva, 1 86l mheupd gépel aravan
X' kati n apioTepr] mheupa gepel orjuavon ‘0" (Exk. 25). H wroaaida mpéet va
ouvdeBei omuwg paiveral amy Eik. 26.

ANOOHKEYZH KAI METAGOPA
Ta mpoidvra auta mpémel va amobnkedovral o ouakevaaia Trou TpoBAEmovTal oe
&npég kai kaBapég ouvenKeg pakpid amd tmyes uwnhig Bepuokpaaiag kar aTpwv
Bevgivg ka Siakum.

Mnv amoBnkedere o€ avoiyto mepiBdAov ou To yTuTdel 0 fAiog.
Mnv amoBnkeUete ot Beppiokpaaieg Tg Ta¢ews amé -30°C éwg +50°C 1 oe emimeda
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uypaaiag Ta¢ewg mavw amé 90%.
To mpoidv autd Ba amoBnkeuTel yia apketd xpovikd didaTnya mpiv T Xprion Tou, kai o€
TpoTIvopeveg Beppiokpaates amd 4°C gug kai 35°C.
Orav amoBnkeutei dmwg avaépeta, ) Heyakitepn didpkeia {wig (010 pag! kai xpAon)
eival 3 xpovia amd nyepopnvia Tapaywyrig Tou Tpoiévrog,
!'ngXIKr'] ouokeuaaia eivar karaAnAn yia LeTagopd ae xwpeg Mg Evpwaikrg

VWO,

TEXNIKEZ NPOAIATPAQEZ

(Exrog av avapépovral dheg aTo MAnpogopiakd éviuto)

MpoaTaaia Avamvong

M-100/M-300 Zetpa

Ovopaarikég Mapdyovtag Mpoataaiag = 50

EN12941 TH2 6rav ouveei pe 1o 3M™ Versaflo™ TR-302E kai 3M™ Jupiter™

LUompa Giktpapiopatog Aépa amo Mapoy.

EN1835 LDH2 6tav ouvdebei e 1o 3M™ Vortemp™ kai 3M™ Vortex Pubpiatés.

EN14594 2B 61av ouvdeBei e 1o 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E kai 3M™

Flowstream™ PuBjiotég.

Ovopaarikég Mapdyovtag Mpoataaiag = 500

EN12941 TH3 6rav ouvdeBei pe 1o 3M™ Versaflo™ TR-302E Z0amya GiArpapiopatog

Aépa amo Mapoxn.

EN12941 TH3 6rav ouvdeBei pe 1o 3M™ Versaflo™ TR-302E Z0amya GiArpapiopatog

A¢pa amo MapoxA kar 10 3M™ Jupiter™ Zootnua irrpapioparog Aépa amé Mapoyy.

OvopaaTikég Mapayoviag Mpootaaiag = 200

EN g 4594 3B drav ouvdeBei e 1o 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E kai V-500E
uBIoTES,

EN14594 3B orav ouveBei e 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E kai V-500E Pubpiorég,

kaBuwg ka 3M™ Flowstream™ PuBpioT.

EN1835 LDH3 orav ouvdeBei e 3M™ Vortemp™ ka1 3M™ Vortex Pubpioég.

EN12941 TH2 drav ouvdeBei pe 1o 3M™ Jupiter™ Zdoya @iktpapioparog Aépa amo

Mapoxn.

EN14594 2B 6tav ouvdeBei e 10 3M™ Flowstream™ Pubjian.

Inpeiwon: Otav o puBMIOTES Kail 0 CWAVEG TIETIEGEVOU EPQI TTOU PEPOUV TTUaNVDT
EN1835 ypnatpomorodvrar e Kahdppara Kegahig M-Zeipa, 1o adomnua Ba mhnpoi
povo Tig amaimoeig EN1835.

neiwon: Ta kahOpyara kepahig M-Zeipd mhnpodv Tig uwnAdTepeS amaimoeig avroyrig
(B) Tou EN14594. Autd éxouv eykpiBei yia xprion e pia aeipd GwAqvwy Tremieapévou
aépa Tou mAnpodv 190 TIg amarTaeg xapunAig 0ao kai ugnAig Sovayng (A kai B).
Mapakaholpe Beite Tig Tnpdvaeig Twv E¢omhiopav amo ig Odnyieg Xprioew.

MpooTacia Mariwv

Mpoowida - EN166:1:B:3:9:B (Mitaihiég uypwv 3, wiypara perdMov 9 kar mpdkpouan
YapnAg 1x0og B). o ) o )
Mpoowrida - EN166:1:B:3:9 (Ommikh Khaon 1, mpkpouan xapnAd 10x0og B, maikiég
Uypwv 3 kar yrypara ETiMwy 9).

Mpoowida - EN166:1::3:9:K (Ommiki Khaon 1, mpdkpouan xaunAd 1oxdog B,
maIhiég uypiov 3, wiypara perdMav 9 kar owparidia K).

MpoaTaaia KepaAng

Ta kahdppara kepahng M-306 kar M-307 padi pe a kpdvn M-300 eivar maTomoinyéva
pe EN397 (eire mapakdnuw).

Ta kahOppara kepahdg M-406 kai M-407 padf pe Ta kpévn M-400 eivar matomrompéva
pe EN397 (eire mapakdnuw).

MM - Wypara Merahuwy.

LD - Mheupikr Mapappowan.

440V a.c. - Hhexrpikr) Movwan.

XapaktnpioTika Pofg

Minimum Zyediaopdg Porg Tou Karaokeuaats (MMDF).

170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-302E Zomnua Gikrpapiopatog Aépa ammo Mapoyr kai
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E kai V-500E PuBpiotéq)

150 I/min (3M™ Jupiter™ Loamnua irpapioparog Aépa aro Mapoyr kai IM™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ka1 3M™ Vortex Pubpiorég).

nueiwan: Otav xpnaworoieite 1a KaAGppara Keparg Zeipa M-400 ae auvduaapt pe
106 SbMT)M Vortemp™ kar 3M™ Vortex Pubpiaté, or aiviaTaypieves Babpideg mieang eivan 4
- 6 bar).

Méyiam Por) Aépa - BAEme Odnyieg Xpriong.

MéyeBog kepahig

‘Evar péyeBog, pubpigpevo va ywpdel 51 cm éwg kai 64 cm (UK peyéen 67%- 8).
Mikn owAivwv Tapoyig Aépa

BT-208 - 735mm (29 vraeg)
BT-20L - 965mm (38 1viaeg)
BT-30 - 525mm gt 850mm (21
BT-40 - 840mm (33 inches)

O¢ppokpaaia Aeroupyiag
-10°C éug +55°C

inches ae 34 inches)

Bapog
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ka1 M-407 1066 g.
M-400 Zeipa



INSTRUKCJA OBSLUGI

Prosze czytac t instrukcje w potaczeniu z ulotka referencyja 3M™ Versaflo™ naglowia

seriiM gdzie znajda Panstwo informacje na temat:

* Dopuszczalne kombinacje zespotow fira powietrza i aparatow wezowych sprezonego
powietrza.

o Czedci zamiennych

o Akcesoriow

ROZPAKOWANIE

Twoje opakowanie nagtowi serii 3M™ Versaflo™ M powinno zawierac:

a) nagtowie M-106 lub nagtowie M-107 lub nagtowie M-306 lub nagtowie M-307 lub
naglowie M-406 lub nagtowie M-407

b) Instrukcja obstugi

¢) Broszura referencyjna

/\ OSTRZEZENIE

Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednia obstuga sa podstawa
dla zapewnienia przez produkt odpowiedniej ochrony uzytkownika przed
zanieczyszczeniami powietrza i zagrozeniami fizycznymi. Nieprzestrzeganie
instrukcji uzytkowania tych ochron uktadu oddechowego illub niwtasciwe
noszenie uzadzenia przez caly czas narazenia moze mie¢ negatywny wptyw
na zdrowie uzytkownika, prowadzac do wielu zagrazajacych zyciu chorob,
obrazer lub kalectwa. Dla wiasciwego uzytkowania produktow nalezy
przestrzega lokalne przepisy, stosowat sig do informacji zawartych w instrukcjach,
w przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowa sie z pracownikiem
dziatu BHP lub przedstawicielem 3.

N\ Nalezy zwrdci¢ szczegolng uwagg na OSTRZEZENIA,

OPIS SYSTEMU

3M™ Versaflo™ Naglowia serii M zapewniaja ochrong drég oddechowych i sg.
zaprojektowane do uzytkowania z dopuszczonymi jednostkami doprowadzajacymi
powietrze (patrz ulotka referencyjna) dla zapewnienia ochrony drdg oddechowych. Te
produkty spetniaja wymagania norm EN12941 i EN14594.

Uwaga: gdy regulatory i przewody doprowadzajace sprezone powietrze posiadajace tylko
oznaczenia normy EN1835 uzywane sa z nagtowiami z serii M, catkowity tworzony przez
te elementy system bedzie spefnia¢ wytacznie wymagania normy EN1835. Powietrze jest
doprowadzane przez waz oddechowy z noszonej na pasie jednostki dostarczajacej
powietrze do tylnej czesci nagtowia. Powietrze przeptywa ponad glowa uzytkownika w dot
przed jego twarz. Naglowia serii M zapewniaja ochrone wzroku a specjane nagfowia z tej
gamy takze ochrong glowy.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spenia Podstawowe Wymogi Bezpieczeristwa zawarte w Dyrektywie
Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkow Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony
znakiem CE.

Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10, Certyfikat Oceny Typu WE i Artykutem 11, Kontrola
Jakodci WE zostaly wydane przez BSI Product Services, Kitemark House, Maylands
Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (jednostka notyfikowana 0086).

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA
Czgs¢ twarzowa powinna by¢ uzytkowana zgodnie z nastepujacymi instrukcjami:
- instrukcjq zawarta w niniejszej publikacji,

- instrukejami zataczonymi do pozostatych elementow systemu. ( np. broszura
referencyjna 3M serii M instrukcje obstugi zespolu filtra powietrza lub aparatu wezowego
SPIEZoNego powiefrza.

Nie uzywaé naghwi serii M-100/M-300 przy stezeniu zanieczyszczen przekraczajacym 50
x NDS gdy stosujemy je w potaczeniu z 3M™ Versaflo™ jednostkami napgdowymi
TR-302E i 3M™ Jupiter™ ub 3M™ Versaflo™ aparatami wezowymi sprezonego
powietrza V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™ .
Nie uzywa¢ nagtowi serii M-400 przy stezeniu zanieczyszczen ponad 50 x NDS gdy
stosujemy je w potaczeniu z jednostka napedowa 3M™ Jupiter ™lub aparatami
wezowymi sprezonego powietrza 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ lub 3M™ Vortex.
Nie uzywac nagtowi serii M-400 przy stezeniu zanieczyszczen ponad 500 x NDS gdy
stosujemy je w pofaczeniu z jednostka napedowa 3M™ Versaflo™ TR-302E.

Nie uzywac nagtowi serii M-400 przy stezeniu zanieczyszczen ponad 200 x NDS gdy
stosujemy je w polaczeniu z aparatami wezowymi sprezonego powietrza 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E or V-500E .

Nie stosowac do ochrony ukladu oddechowego przed nieznanymi zanieczyszczeniami
atmosfery lub w przypadku nieznanego stezenia zanieczyszczen lub gdy
zanieczyszczenia bezpodrednio zagrazaja zdrowiu lub zyciu (NDSP).

Nie stosowac w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (zgodnie z definicja 3M.
Poszczegdlne kraje moga posiadac swoje wiasne limity zawartosci tlenu w atmosferze.
W razie wafpliwosci nalezy zwrdcic sie o porade)

l}lie wolno stosowac tych produktow w atmosferze tlenu lub w atmosferze wzbogaconej w
tlen.

Nie wolno zasilac tych produktow tlenem

Nalezy stosowac wytacznie z zespotami filtra powietrza (AFU), aparatami wezowymi

sprezonego powietrza, czgsciami zamiennymi i akcesoriami wymienionymi w broszurze

referencyjne] oraz zgodnie z warunkami stosowania zawartymi w Specyfikacji

Technicznej.

Produkt moze by¢ uzywany wylacznie przez przeszkolonych i kompetentnych

pracownikow.

Nalezy niezwiocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) uszkodzenia ktdrejkolwiek czesci systemu,

b) spadku lub zatrzymania przeplywu powietrza do nagfowia.

¢) gdy oddychanie staje sig utrudnione.

d) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwosci,

€) pojawienia sig smaku, zapachu lub podraznienia.

Nie wolno modyfikowac lub przerabia¢ produktu. Poszczegolne czgsci nalezy wymieniac

na oryginalne wyprodukowane przez 3\

Silne wiatry przekraczajace 2 m/s lub duzy wysitek w czasie pracy (kiedy wewnatrz

naglowia powstaje podcisnienie podczas wdechu) moga spowodowac zmniejszenie

stopnia ochrony. Nalezy stosownie do warunkow dopasowac sprzet ochronny lub

rozwazy¢ zastosowanie innych sposobéw ochrony ukfadu oddechowego.

Stosujac naglowia z aparatem wezowym sprezonego powietrza nalezy upewnic sie czy:

- znane jest zrodfo zasilania sprezonym powietrzem,

- znana jest czysto$¢ dostarczanego powietrza,

- dostarczane powietrze jest odpowiednie do oddychania, spefnia wymagania normy

EN12021.

N Pracownicy stosujacy naglowia powinni by¢ dokladnie ogoleni, zarost twarzy

znajdujacy sie pod uszczelnieniem zmniejsza dziatanie ochronne nagtowia.

( serii M-100 i M-300)

/\Produkty te spetniaja wymagania pewnych standardow dotyczacych

przemystowego sprzetu ochrony oczu, a niektore modele - pewnych standardow

dotyczacych przemystowego sprzetu ochrony gtowy. Nie zapewniaja catkowitej

ochrony glowy, oczu i twarzy przeciw silnymi uderzeniami i przenikaniem i

zwalniajg z przestrzegania dobrych metod pracy wg zasad bhp i stosowania

rozwiazan inzynieryjnych zapewniajacych bezpieczenstwo pracy.

Nalezy stosowac tylko z zalecanymi okularami. Ochronniki oczu noszone na okularach

korekcyjnych moga przenosic uderzenia a tym samym powodowat zagrozenie dla

uzytkownika. Prosze skontaktowac sie z producentem lub dostawca,

Przed zastosowaniem w atmosferze grozace] zapaleniem lub wybuchem nalezy

thaktowac’ sig z Dzialem Bezpieczerstwa Pracy w regionalnym oddziale firmy 3M.
Nie stosowac w miejscach, w ktérych panuje wysoka temperatura,

przekraczajaca zalecana maksymalna temperature uzytkowania.

N\ Nie uzywac osfon szyi, karku i ramion lub nieognioodpornych opasek

uszczelniajacych do twarzy w poblizu plomieni, iskier i w miejscach o wysokiej

temperaturze.

Materialy stykajace sie ze skora uzytkownika nie wywotujg reakcji alergicznych.

Te produkty nie zawieraja komponentow wykonanych z naturalnej gumy lateksowej.

ZNAKOWANIE SPRZETU

Oznaczenie zespolu filtra powietrza (AFU) lub aparatu wezowego patrz odpowiednia
instrukcja obstugi.

Nagtowia z serii M-100/M-300 posiadajg oznaczenia norm EN12941 TH2 i EN14594 2B.
Nagtowia z serii M-400 posiadaja oznaczenia norm EN12941 TH2/TH3 i EN14594 2B/3B.
Nagtowia z serii M-100/M-300/M-400 posiadajg 0znaczenia norm EN12941 TH3 oraz
EN14594 3B,

Naglowia M-306 i M-307 w potaczeniu z kaskiem M-300 posiadaj oznaczenia norm
EN397 (zob. ponizej).

Nagtowia M-406 i M-407 w potaczeniu z kaskiem M-400 posiadaj oznaczenia norm
EN397 (zob. ponizej).

Dodatkowe oznaczenia normy EN397. MM (kontakt ze stopionym metalem)
LD (odpornos¢ na uderzenia boczne)
440V a.c. (izolacja elektryczna).

Wizjery z serii M posiadaja 0znaczenia normy EN166:1:8:3:9.

Wizjery z serii M posiadaja oznaczenia normy EN166:1:8:3:9.

Obudowy wizjerow z serii M posiadaja oznaczenia normy EN166:3:9:B

Etykieta wewnatrz naglowia z datg produkeji (rok (cztery cyfry) dzien (trzy cyfry), np.:
2009090 = 2009 r., 90. dzien)

Etykieta wewnatrz naglowm UWAGA! Potencialne zagrozenie elekirycznoscia statyczna.
Kask i wizjer mozna czyScic wylacznie w bezpiecznym migjscu.

Uwaga: gdy regulatory i przewody doprowadzajace sprezone powietrze posiadajace tylko
oznaczenia normy EN1835 uzywane sg z nagtowiami z serii M, calkowity tworzony przez
te elementy system bedzie spetnia¢ wylacznie wymagania normy EN1835.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM
Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidtowo skompletowany. Czesci
uszkodzone lub wadliwe nalezy wymieni¢ przed uzyciem sprzetu.
Wiacz zespét filtra powietrza lub podiacz przewdd doprowadzajacy sprezone powietrze
do aparatu wezowego, zgodnie z odpowiednig instrukcja obstugi.

- Usun wszystkie folie ochronne z wizjera.

Regulacja dopasowania nagtowia

Nagtowie powinno by¢ tak dopasowane aby szczelnie przylegato do twarzy i zapewniato
mozliwie najwigksze pole widzenia.

Aby wyregulowa¢ dopasowanie paskéw podsufitki, przekrecic pokretio zapadki, aby

zaciesnic/poluzowat podsuftke.

Do poprawienia dopasowania, stabilnosci i komfortu konieczne moze byc uzycie
zapadkowej wkiadki zmniejszajace] rozmiar.

Usuna¢ pokrycie wktadki i zamocowac ja na tylnej ptytce zapadki.

Wysokos¢ zawieszenia na glowie i rownowage nagtowia mozna dopasowac przez
zacle$nienie/poluzowanie paskow z materiatu (rys. 1).

Mozna takze wyregulowac diugos¢ tasmy podsufiti w czterech migjscach (rys. 2).
Ta$me mozna regulowac w kazdym z czerech miejsc niezaleznie, co pomaga
dostosowac rozmiar podsufitki do indywidualnych potrzeb.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
ZAKLADANIE

1. Wybrac zatwierdzony waz oddechowy (lista zatwierdzonych wezy oddechowych marki
3M znajduje sie w broszurze referencyjnej serii M) i jego gérny koniec podiaczy¢ do
naglowia. Dostepne dugosci wezy oddechowych podane sa w karcie parametrow
technicznych.

Sprawdz czy uszczelka na zaczepie bagnetowym weza oddechowego nie ma oznak
zuzycia lub uszkodzenia. Jezeli uszczelnienie jest zuzyte lub uszkodzone waz
oddechowy nalezy wymienic.

2. Polaez dolny koniec weza oddechowego do wylotu z zespolu filtra powietrza / aparatu
WEZOWego sprezonego powietrza..

3. Wyreguluj zespdt filtra powietrza / aparat wezowy sprezonego powietrza zgodnie z
odpowiednig instrukejg obstugi..

4. Sprawdzic, czy wizjer jest uniesiony i zalozy¢ nagtowie. Sprawdzi¢, czy nagtowie jest
stabilnie | wygodnie zamocowane na miejscu. W razie potrzeby wyregulowac
dopasowanie w sposéb podany powyzej.

5. Wiacz zespol fiftra lub ub podiacz przewod doprowadzajacy sprezone powietrze do
aparatu wezowego.

6. (a) Seria M-100/M-300. Opusci¢ wizjer, pociagajac za petle znajdujaca sie na opasce
uszczelniajacej do twarzy tak, by opaska znalazta sig pod broda. Sprawdzi¢, czy opaska
w prawidtowy sposob okala twarz.

(b) Seria M-400. Opuscic oprawe wizjera do polozenia ,zamknigty”. Zaciesnic regulowany
pasek na wewngtrznej ostonie, az odstep pomigdzy ostong wewngtrzng a skorg bédzie
nie wigkszy niz na dwa palce.

/\ Ostong wewnetrzng i zewngtrzng nalezy zawsze wiasciwie mocowac i zakladac.
O\ Sprawdzié, czy oprawa wizjera jest stabilnie zablokowana w pozycji
4zamkniety”. W razie koniecznosci, uszkodzone i zuzyte elementy nalezy wymienic.
7. Upewnij sie, ze przeplyw powietrza do nagfowia jest przynajmniej na minimalnym
poziomie | wyreguluj natezenie przeplywu powietrza tak aby osiagna¢ maksymalny
komfort oddychania - patrz odpowiednia Instrukcja Obstugi.

8 . W razie koniecznosci unies¢ wizjer i wyregulowat deflektor przeptywu powietrza.
Przy catkowicie otwartym potozeniu, woko twarzy przeptywa wigcej powietrza.

W pozycji czesciowo otwartej, do wizjera kierowana jest tylko cze$¢ powietrza.

Po wyregulowaniu przeptywu powietrza opusci¢ wizjer do potozenia ,opuszczony” (seria
M-100/M-300) lub ,zamknigty” (seria M-400).

PODCZAS UZYTKOWANIA

Uzywanie przy wytaczonym zasilaniu lub odtaczonym doprowadzeniu sprezonego

powietrza jest niedopuszczalne, doprowadza to do natychmiastowego wzrostu

stezenia dwutlenku wegla, niedoboru tlenu, zapewnia niewielka lub zadna ochrone,

naley niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar.

Nalezy uwazac, aby waz oddechowy nie okrecit sie wokof wystajacych przedmiotow.

Jezeli tak sig zdazy nalezy opuscic zanieczyszczony obszar i sprawdzic czy sprzet nie

jest uszkodzony lub zniszczony.

Jezeli w czasie uzywania sprzetu przeplyw powietrza zostanie przerwany lub

zmnigjszony, nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar i sprawdzié

przyczyne.

Okres uzytkowania produktu zalezy od czestotliwosci i warunkéw w jakich jest on

uzywany.

Jezeli naglowia stosowane sq w $rodowiskach agresywnych lub na zewnatrz

bezposrednio na storicu, moze zaistnie¢ koniecznosc ich czestszej wymiany niz jest to

konieczne w przypadku nagtowii uzywanych od czasu do czasu w pomieszczeniach.

Maksymalny zalecany przez firme 3M okres zywotnosc (okres przechowalnosci plus

okres uzytkowania) wynosi 3 lata od daty produkcji, jezeli produkt byt przechowywany w

zalecanych warunkach przechowywania.

Uwaga: na wigkszoéci plastikowych elementow wybita jest data produkcji i musza one

%é usuwane wedhug powyzszych zalecen, niezaleznie od ich wygladu zewnetrznego.
Nie uzywac po przekroczeniu okresu maksymalnej Zywotnosci produktu.

ZDEJMOWANIE

Nie wolno zdejmowac nagtowia lub wytaczy¢ doplywu powietrza przed opuszczeniem
zanieczyszczonego obszaru.

1. S;eria M-100/M-300. Chwycic opaske uszczelniajaca do twarzy, unies¢ wizjer i zdja¢
naglowie.

Seria M-400. Poluzowac¢ wewngtrzng ostone, chwyci¢ oprawe wizjera i unies¢ wizjer, a
nastepnie zdjac nagtowie.

2. Wylacz zespdt filtra (AFU) lub odfacz przewdd doprowadzajacy sprezone powietrze do
aparatu wezowego.

3. Odepnij pas biodrowy

#

UWAGA Jezeli sprzet ochrony ukfadu oddechowego zostat uzyty w obszarze, w
ktérym nastapito jego zanieczyszczenie substancja wymagajaca specjalnych
procedur usuwania zanieczyszczen, nalezy umiescic go w odpowiednim pojemniku
i szczelnie zamknag do czasu, gdy mozliwe bedzie usuniecie zanieczyszczen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

A\ Czyscié wylacznie w sposob opisany ponizej, wylacznie przy uzyciu nizej
zalecanych srodkow.

Do czyszczenia nalezy stosowac czysta szmatke nasaczona tagodnym roztworem wody i
mydia w plynie.

Nie wolno stosowac do czyszczenia benzyny, cieczy odtiuszczajacych na bazie chioru
(takich jak trichloroetylen), rozpuszczalnikéw organicznych i $ciemych érodkow
czyszezacyeh.

W celu dezynfekcji nagtowia nalezy zastosowa chusteczki opisane w broszurze
referencyjnej.

KONSERWACJA

Konserwacja, obstuga i naprawa moga by¢ dokonywane jedynie przez odpowiednio
przeszkolonych pracownikow.

/\ Stosowanie nieoryginalnych czesci 3M i nieautoryzowane modyfikacje sprzetu
moga doprowadzi¢ do powaznego zagrozenia zdrowia lub Zycia uzytkownika oraz
spowoduja utrate gwarancji producenta.

o KIEDY

Kontrola ogdina Przed uzyciem - Raz na miesiac jezeli nagtowie nie jest
uzywane regularnie
Czyszczenie Po uzyciu

N\ Kask, ktéry zostat silnie uderzony nalezy wymienic.

Wymiana opaski uszczelniajacej do twarzy (seria M-100/M-300).

Odhaczy¢ i zdjaé elastyczna petelke z tadmy podsufitki, a nastepnie wyja¢ plastikowa
wypustke z otwordw zaczepowych w ksztalcie litery ,T" (rys. 3a, 30 i 3c).

Powoli wyja¢ opaske uszczelniajaca do twarzy z oprawy wizjera (rys 4).

Zatozyc nowa opaske uszczelniajaca do twarzy, ukladajac uszczelke wzdiuz krawgdzi
rowka w oprawie wizjera.

Mocno i do korica weisna¢ uszczelke w rowek na cafym obwodzie oprawy wizjera.

Z powrotem zamocowac plastikowa wypustke i elastyczna petelke.

Wymiana osfony (seria M-400).

Powoli wyja¢ uszczelke ostony z nagfowia (rys. 5).

Zwolni¢ zapadke podsufitki z otworu w osfonie wewnetrznej i wyciagnac duza plastikowa
wypustke z otworu wiotowego powietrza w naglowiu.

Wsunac wiot pometrza do nowej ostony zewnetrznej sprawdzajac, czy plastikowe

wypustki zostay wiozone pod pokrywg nagfowia.

Utozy¢ uszczelke wokot brzegu rowka i mocno i do korica weisnaé uszczelke w rowek

wokof calego naglowia.

Wymiana ostony wewnetrznej.
Odpiac ostong wewnetrzng od ostony zewnetrznej i wymienic na nowa,
/\ Oslong wewngtrzna i zewnetrzna nalezy zawsze wiasciwie mocowac i zakladac.

Wymiana podsufitki (seria M-100).

Wyjac opaske uszczelniajaca do twarzy w sposdb opisany powyzej. Wyja¢ podsuﬂtke z
naglowia, pociagajac regulator wysokosci w kazdym z czterech zaczepow (rys. 2
Zamocowac nowa podsufitke przy pomocy tych samych zaczepow, a nastepnie
przymocowac opaske uszczelniajaca do twarzy.

Wymiana podsufitki (seria M-300 i M-400).

Wyja¢ opaske uszczelniajaca do twarzy w sposéb opisany powyzej (wytacznie
seriaM-300). Odwracic nagtowie do gry nogami i zwolni¢ podsufitke, wypychajac
plastikowe zaczepy paskow (rys. 6). Wyja¢ pasek Srodkowy, wypychajac plastikowy
zaczep. Zamocowac nowy pasek Srodkowy i podsufitke, wsuwajac plastikowe zaczepy w
odpowiednie otwory. Sprawdzic, czy wszystkie zaczepy zostaly odpowiednio
zamocowane.

Wymiana uszczelki czolowej (seria M-100).

Odpia¢ uszczelke od punktu zaczepowego na podsufitce (rys. 7). Powoli wyja¢ czama
uszczelke z rowka. Zatozy¢ nowa uszczelke, uktadajac ja w sposob pokazany na rys. 8.
Mocno i do korica weisna¢ uszczelke w rowek. Ponownie pzymocowat uszczelke
czotowa do podsufitki.

Wymiana uszczelki czotowej (seria M-300).

Wyja¢ uszczelki z nagtowia. Delikatnie, recznie usunac cay osad. Wyczyscié
powierzchnig odpowiednia szmatka (zob. broszura referencyjna) lub wilgotng $ciereczka i
wytrze¢ do sucha recznikiem. Przed zatozeniem nowych uszczelek czofowych sprawdzic,
czy wszystkie powierzchnie s catkowicie suche. Sprawdzic, czy nowe uszczelki mocno
przylegaja do nagfowia.

Wymiana uszczelki szczekowej (seria M-400).
Powoli wyja¢ czama uszczelke z naglowia (rys. 9). Ulozy¢ nowa uszczelke wzdtuz rowka
W oprawie wizjera. Mocno i do korica weisnac nowa uszczelke w rowek.

Wymiana deflektora przeplywu pomelrza
Wizjer ustawic w polozeniu ,otwarty’, wyja¢ uszkodzony/zepsuty deflektor (w razie
koniecznosci uzy¢ odpowiedniego narzedzia) i wymienic na nowy.



Wymiana zapadki.

Znalez¢ zapadkowe zaczepy na podsufitce (rys. 10a). Nacisnaé kazda z czterech czesci
zaczepu (rys. 10b ). Trzymajac nowa zapadke w taki sposdb, by otwory zaczepowe
skierowane byly w gére (rys. 10c ), wpasowac zaczepy w podsufitke.

Wymiana wizjera.

Zwolnic quziki oprawy wizjera, wypychajac je od wewnetrznej strony wizjera (rys. 11).
(Uwaga: w przypadku modelu M-400, tatwiejsze moze by¢ nacisniecie guzikow, gdy
wizjer znajduje sig w pozycji otwartej). Wyjac wizjer z oprawy (rys. 12). Wsunag nowy
wizjer w rowek w oprawie i utozy¢ nacigcia w wizjerze rowno z otworami w oprawce.
Wepchna¢ guziki do oprawy, aby zablokowa¢ wizjer na miejscu (rys. 13). Gdy guziki
zostang w pelni osadzone w oprawie, rozlegnie sie Kiiknigcie.

A\ Sprawdzié, czy guziki zostaly stabilnie zablokowane i czy sa rowno ufozone z
oprawa (rys. 14). W razie koniecznosci, uszkodzone i zuzyte elementy nalezy
wymienic.

Wymiana oprawy wizjeralelementu obrotowego.

Element obrotowy pokazany jest na rys. 15(kotki znajduja sie u géry, a piytki tyine i
metalowe sprezyny na dole rysunku).

Zdjac opaske uszczelniajaca do twarzy w sposéb opisany powyzej (wytacznie seria
M-100 i M-300). Wizjer unies¢ do géry i pociagna¢ metalowa sprezyne w dét i na
zewnatrz, aby ja wyjac (rys. 16). Wyjac oprawe. Wymieniajac oprawe lub element
obrotowy, umiescic oprawe na krawedzi stolu i wyjac z oprawy wizjera kofki oznaczone
czerwonymi symbolami ,.3M"opierajac oprawe na kofku i mocno naciskajac ja nasada
dloni. Wymieniajac element obrotowy, lekko unie$c tyina plytke i wysunac z otworu, aby
jawyjac z kasku (rys. 17). W razie koniecznosci uzy¢ odpowiedniego narzedzia.

Nowy kotek powinien zosta¢ wsunigty w oprawe w taki sposob, by po zatozeniu produktu
symbol ,3M" odpowiednia strona skierowany byt do gdry. Wsunac nowa, tyina plytke
(zaokraglona krawedzig do przodu, a wzorem w ksztalcie wachlarza skierowanym na
zewnarz kasku - rys. 18). Ulozy¢ oprawe wizjera nad otworami zaczepowymi i wsunaé
sprezyne z powrotem na miejsce (rys. 19). Uwaga: przed mocowaniem sprezyny, oprawe
wizjera nalezy w petni otworzy¢ lub zamknag.

Wymiana guzikow oprawy wizjera.

Postgpowat zgodnie z podanymi powyzej wskazowkami dotyczacymi wymiany wizjera i
wsunag nowe guziki.

Wymiana uszczelki wizjera.

Powoli wyjaé czarng uszczelke wizjera z rowka (rys. 20). Zamocowat nowa uszczelke,
ukfadajac ja wzdtuz brzegu rowka. Mocno i do korica weisnag uszczelke w rowek.

Miekka wkfadka czotowa.
Odtaczy¢ wkiadke od tasmy podsufitki. Owina¢ nowa wkiadke wokat tasmy i zamocowac
(rys. 21).

Ostona szyi, karku i ramion (wytacznie seriaM-100/M-300).

Wyja¢ czama uszczelke wizjera z rowka (rys. 20). Wsuna¢ nagtowie do ostony i
catkowicie przedziac wlot powietrza przez otwdr w tylnej czesci ostony. Wsunaé
uszczelke ostony mocno i do korca w rowek w gémej czesci oprawy wizjera.

Ognioodporna osfona nagtowia.

\Wyjac czarna uszczelke wizjera z rowka (rys. 20). Wsuna¢ uszczelke ostony mocno i do
korica w rowek w gornej czesci oprawy wizjera. Natozyc petle ostony naglowia na wlot
powietrza w naglowiu.

Pasek mocujacy pod broda.
Przymocowac pasek do punktéw mocujacych w podsufitce (rys. 22).

Zestaw oston uszu do mocowania w nagfowiu (wytacznie seria M-100/M-300).
Znalez¢ punkty do mocowania (rys. 23 oraz 24 ). Przy utozeniu nagtowia tak, jak jest
zakladane, prawy zaczep oznaczony jest litera X", a lewy ,0” (rys. 25). Kazda z oston
nalezy mocowac w sposéb pokazany na rys. 26.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Produkty nalezy przechowywat w oryginalnym opakowaniu w suchym i czystym miejscu,
z dala od zrodef wysokiej temperatury i oparéw benzyny i rozpuszczalnikow.

A\ Nie przechowywaé w migjscach bezposrednio nastonecznionych.

Nie przechowywac w temperaturze ponizej -30°C i powyzej +50°C lub przy wilgotnodci
powyzej 90%.

Jezeli produkt bedzie przechowywany przez diuzszy okres czasu przed uzyciem,
zalecana temperaturg przechowywania jest temperatura od 4°C do 35°C.

W przypadku przechowywania zgodnie z podanymi warunkami, okres maksymalnej
Zywotnosci produktu (okres przechowalnosci plus okres uzytkowania) wynosi 3 lata od
daty produkcji.

Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie
UE.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

(Jezeli broszura referencyjna nie podaje inaczej)

Ochrona ukfadu oddechowego

Seria M-100/M-300

Nominalny Wspétczynnik Ochrony = 50

EN12941 TH2 przy podtaczeniu do jednostek napedowych 3M™ Versaflo™ TR-302E
oraz 3M™ Jupiter™.
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EN1835 LDH2 przy podtaczeniu do regulatorow 3™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.
EN14594 2B przy podiaczeniu do regulatorow 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E
oraz 3M™ Flowstream™.

Nominalny Wspdtczynnik Ochrony = 500

EN12941 TH3 przy podtaczeniu do jednostki napedowej 3M™ Versaflo™ TR-302E.
EN12941 TH3 przy podiaczeniu do jednostki napedowej 3M™ Versaflo™ TR-302E oraz
jednostki napedowej 3M™ Jupiter™.

Nominalny Wspétczynnik Ochrony = 200

EN14594 3B przy podiaczeniu do regulatorow 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i
V-500E.

EN14594 3B przy podiaczeniu do regulatordw 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E
oraz regulatora 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 przy podiaczeniu do regulatorow 3™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.
EN12941 TH2 przy podiaczeniu do jednostki napedowej 3M™ Jupiter™.

EN14594 2B przy podiaczeniu do regulatora 3M™ Flowstream™.

Uwaga: gdy regulatory i przewody doprowadzajace sprezone powietrze posiadajace tylko
oznaczenia normy EN1835 uzywane s z nagtowiami z serii M, catkowity tworzony przez
te elementy system bedzie spetnia¢ wytacznie wymagania normy EN1835.

Uwaga: Naglowia z serii M speiniaja wymagania dotyczace wyzszej wytrzymalosci (B)
normy EN14594. Zostaly zatwierdzone do uzytku z gamq przewodow doprowadzajacych
sprezone powietrze, speniajacych zaréwno wymagania dotyczace wytrzymatosci nizszej
(A), jak | wymagania dotyczace wytrzymatosci wyzszej (B). Wigcej informacji znajduje sie
w czedci dotyczacej znakowania sprzetu w instrukcji obstugi danego regulatora.
Ochrona oczu

Oprawa wizjera - EN166:3:9:B (rozbryzgi substancji w stanie ciekiym 3, kontakt z
plynnym metalem 9 oraz uderzenia o $redniej energii B).

Wizjer - EN166:1::3:9 (klasa optyczna 1, uderzenia o $redniej energii B, rozbryzgi
substancji w stanie cieklym 3 oraz kontakt z plynnym metalem 9).

Wizjer - EN166:1:B:3:9K (klasa optyczna 1, uderzenia o $redniej energii B, rozbryzgi
substancji w stanie cieklym 3, kontakt z plynnym metalem 9 oraz drobne czastki K).

Ochrona glowy

Nagtowia M-306 i M-307 z kaskiem M-300 spefniaja wymagania normy EN397 (zob.
ponizej).

Naglowia M-406 i M-407 z kaskiem M-400 spefniaja wymagania normy EN397 (zob.
ponizej).

MM - odpomosc na kontakt ze stopionym metalem.

LD - odpornos¢ na uderzenia boczne.

440V a.c. - izolacja elektryczna.

Charakterystyka przeptywu

Minimalny przeptyw powietrza (Manufacturers Minimum Design Flow, MMDF).

170 I/min (3M™ jednostka napedowa Versaflo™ TR-302E oraz regulatory 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E)

150 I/min (jednostka napedowa 3M™ Jupiter™ oraz regulatory 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex).

Uwaga: uzywajac nagtowi z serii M-400 w potaczeniu z regulatorami 3™ Vortemp™ i
3M™ Vortex, zalecany zakres ci$nienia wynosi 4 - 6 baréw).

Maksymalny przeptyw powietrza - patrz odpowiednia instrukcja obstugi.

Rozmiar glowy
Jeden rozmiar, regulowany do obwodu 51-64 cm.

Diugosc weza oddechowego

BT-20S - 735 mm (29 cali)

BT-20L - 965 mm (38 cali)

BT-30 - 525 mm do 850mm (21 do 34 cali)
BT-40 - 840 mm (33 cale)

Temperatura
-10°C do +55°C

Waga

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g oraz M-407
1066 g.

Seria M-400

)

HASZNALATI UTMUTATO

Keérjiik ezt a hasznélati itmutatét a 3M™ Versaflo™ M-sorozatl fejrész referenciafiize-

tével egyiitt olvassa &t, amely informaciét tartalmaz:

* a minositett leveg® ellato egység-kombinaciokrdl (nyomolevegds turbd sziirdegységgel
vagy szabalyzoval)

© a potalkatrészekrdl

o kiegészitdkrol

KICSOMAGOLAS

A 3M™ Versaflo™ M-sorozat( fejrészt tartalmazo csomag az alabbit tartalmazza:
a) M-106 fejrészt vagy M-107 fejrészt vagy M-306 fejrészt vagy M-307 fejrészt vagy
M-406 fejrészt vagy M-407 fejrészt

b) Hasznalati Gtmutato

¢) Referencia fiizet

A\ FIGYELEM

A megfelel kivalasztas, oktatas, hasznalat és kelld karbantartas
elengedhetetlenek ahhoz, hogy a termék megfeleld védelmet nydjtson a
viseldjének a levegdben széllo szennyezdésekkel és a fizikai veszélyekkel
szemben. A légzésvédelmi termékekre vonatkozo utasitasok maradéktalan
betartasanak, ésivagy ezen termékek valamennyi expozicios idészak soran
torténd helyes viselésének elmulasztasa konnyen eredményezhet a viseld
egészségére karos hatasokat, vezethet silyos, halalos betegségekhez,
sériilésekhez és tartds rokkantsaghoz. A megfeleld és szabalyszer(i hasznalattal
kapcsolathan kdvesse a helyi eldirasokat, illetve az Gtmutatoban leirtakat,
konzultaljon a helyi 3M képviselettel. (A cimeket és telefonszamokat ebben az
(tmutatéban talalja.)

I\ A Figyelem” jelzéssel ellétott részek nagyfokil odafigyelést kovetelnek.

ARENDSZER LEIRASA

Az 3M™ Veersaflo™ M-sorozatll [élegeztetd-fejrészek rendeltetése mindsitett levegd
elléto egyséqgel (14sd a referenciafiizetet) egyiltt hasznalva légzésvédelmet biztositani.
Ezek a termékek megfeleinek az EN12941 (Légzésvédok - Rasegitéses, szlirési tipust
16gzésvédt készilékek) és az EN14594 (Légzesvéddk - Folyamatos adagolast,
nyomolevegds légzésvedd keszillékek) szabvany kovetelményeinek.

Megjegyzés: Egyedil az EN1835 jeldlessel ellatott siritett leveg®s tomiokkel és
szabélyzokkal egyiitt hasznalva az M-sorozat( fejrészek csak az EN1835 szabvany
kovetelményeinek felelnek meg. A levegd az dvre rigzithett levegd ellat egységhol
légz6tomion keresztil a fejrész hatoldalahoz jut el. Alevegd a viseld feje folott, majd
innen tovabb lefelé, az arc elé dramiik. Az M-sorozatll fejrészek biztositjak a szemek
védelmét és a csaladba tartozd bizonyos termékek emellett a fej védelmét is.

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686 Europai Direktiva egyéni véddeszkozokre
vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeldléssel rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgalattal rendelkeznek,
illetve a 11. cikkely szerinti minGségi ellendrzésen vettek részt, melyet a kvetkezd
mindsitett intézet vizsgalt: BSI, Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Nofifikalsi szam: 0086).

ALKALMAZASI KORLATOZASOK

Ezt a légzésvédst szigortan valamennyi Utmutatéssal dsszhangban alkalmazza:

- melyek ebben az Utmutatoban talalhatok, illetve

- arendszer egyéb komponenseihez tartoznak (pl. 3M M -sorozatu fejrészek Referencia
fiizete, levegd szallito egység hasznélati Utmutatdja).

Ha a szennyezd anyagok koncentrécioja a kiiszob hatarértéknek (TLV) tobb, mint
50-szerese, akkor a M-100/M-300 sorozat( fejrészt se 3M™ Versaflo™ TR-302E vagy
3M™ Jupiter™ tipusti nyomdlevegds turbo szlir6egységgel, se3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ vagy 3M™ Vortex tipust
szabalyzéval ne hasznalja egyiitt.

Ha a szennyezd anyagok koncentrécioja a kiiszob hatérértéknek (TLV) tébb, mint
50-szerese, akkor a M-400 sorozat(l fejrészt se 3M™ Jupiter™ tipusti nyomolevegds
turbd sz(iregységgel, se Flowstream™, 3M™ Vortemp™ vagy 3M™ Vortex tipust
szabélyzoval ne hasznalja egytt.

Ha a szennyezd anyagok koncentrécioja a kiiszob hatdrértéknek (TLV) tobb, mint
500-szorosa, akkor a M-400 sorozat( fejrészt ne hasznalja 3M™ Versaflo™ TR-302E
tipust nyomolevegds turbd sziiregységgel.

Ha a szennyez6 anyagok koncentracioja a kiiszob hatérértéknek (TLV) tobb, mint
200-szorosa, akkor a M-400 sorozat fejrészt ne hasznalja 3M™ Versaflo™ V-100E,
VV-200E vagy V-500E tipusti szabalyzoval.

Ne hasznalja légzésvédelemre ismeretlen atmoszférikus szennyez6anyagok ellen, vagy
amikor a szennyez6anyagok koncentracitja ismeretlen, kdzvetleniil veszélyes az életre
vagy egészségre (IDLH).

Ne hasznélja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo Iégtérben (3M definicio. Egyes
orszagok sajat hatérértékeiket alkalmazhatjak az oxigénhianyra. Amennyiben kétségei
vannak az alkalmazhatdsaggal kapcsolatban, kérjen tancsot).

Ne hasznélja ezeket a termekeket oxigénben vagy oxigénnel dusitott [égkdrben.
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Ezek a termékek Gnmagukban nem biztositanak oxigént.

Csak a referencia fiizetben felsorolt llevegd szallitd egységekkel, alkatrészekkel és

Lartozt’alllgokkal, tovabba a miiszaki specifikacioban megadott hasznélati feltételek kozott
asznalja.

Csak képzett, kompetens személyzet altali hasznélatra.

Azonnal hagyja el a szennyezett teriletet, ha:

a) a rendszer barmelyik része megseril,

b) alégaramids a fejrészben lelassul vagy leall,

¢) alégzés megnehez(il,

d) szédiilés vagy més rosszullét esetén,

€) szennyezOanyag izét vagy szagét érzi, vagy irritcio esetén.

Soha ne médositsa vagy valtoztassa meg ezeket a termékeket, az alkatrészeket csak

eredeti 3M alkatrészekkel cserélje !

Nagy szélsebességnél, 2 m/s felett, vagy nagyon gyors munkatempdnal, (ahol a

fejrészen belilli nyomas negativ lehet) csokkentheti a védelem fokat. Allitsa be a

keszilléeket megfelelden, vagy mérlegelie egy alternativ Iégzésvédelmi eszkoz

hasznélatét.

Ha siritett levegds modban hasznalja, gy6zddjon meg réla, hogy:

o a siiritett levegd forrasa ismert;

o a siiritett levegd tisztasaga ismert;

* alevegd belélegezhetd mindségli, megfelel az EN12021 szabvany kovetelményeinek.

I\ A fejrészek csak borotvalt arcon nydjtanak megfeleld védelmet, az arcszérzet a

tomitéseknél csokkenti a védelmet.

(M-100 és M-300 sorozat).

/\Ezek a termékek megfelelnek bizonyos ipari szemiivegekre vonatkozo

szabvanyok kovetelményeinek, emellett néhany modell bizonyos ipari fejvéddkre

vonatkozd szabvanyok kdvetelményeinek is. A komolyabh becsapodasokkal,

behatolasokkal szemben nem biztositjak a fej, a szemek és az arc teljes védelmét,

a0 biztonsagi gyakorlatot és a mérnoki szabalyozast nem helyettesitik.

Csak a javasolt szemiivegekkel hasznélhato. A szemvédok viselés soran a nagy

sebesseq(i részecskék becsapodasakor sériilést okozhatnak a viselének. Vegye fel a

kapcsolatot beszallit6javal, vagy a 3M helyi képviseletével.

Ha robbandsveszélyes helyen kivanja hasznalni, elétte forduljon a 3M képviseléjéhez.

N\ Ne hasznalja olyan kifejezetten meleg kdrnyezetben, amelynek hémérséklete a

javasolt maximalis hémérsékletnél magasabb.

£\ érsékleti viszonyok kozott, szikrak, nyilt 1ang kézelében ne hasznaljon fej- és

vallvédoket vagy nem tiizallo arctomitést.

A viseld bdrével érintkezésbe keriil anyagok az emberek tobbségénél nem okoznak

allergias reakciokat.

Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibol készlt alkatrészeket.

A készillék jelolése

Alevegd szallito egység jeldlésével kapcsolatban asd a hasznélati itmutato megfeleld
részét.

AM-100/M-300 sorozatd fejrészek EN12941 TH2 és EN14594 2B jeldléssel
rendelkeznek.

AM-400 sorozatu fejrészek EN12941 TH2/TH3 és EN14594 2B/3B jelcléssel
rendelkeznek.

Az M-100/M-300/M-400 sorozatt fejrészek EN12941 TH3 és EN14594 3B jelcléssel
rendelkeznek.

Az M-300 sisakboritéssal ellatott M-306 és M-307 fejrészek EN397 jeloléssel
rendelkeznek (I&sd lejjebb).

Az M-400 sisakboritassal ellatott M-406 és M-407 fejrészek EN397 jeldléssel
rendelkeznek (14sd lejjebb).

Tovabbi EN397 jeldlések. LMEI)\A
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Az M-sorozatd latomez6k EN166:1:B:3:9 jeldléssel rendelkeznek.
Az M-sorozat latomezok EN166:1:B:3:9:K jelcléssel rendelkeznek.
Az M-sorozat I4tomezkeretek EN166:1:B:3:9 jeldléssel rendelkeznek.
Fejrészen belili cimke a gyarts napjat azonositd jelzéssel (EEEENNN, azaz pl.
2009090 = a 2009. év 90. napja)
Fejrészen beliili cimke: FIGYELEM! Elekirosztatikus veszély kockazata. A sisakot és a
[atomez6t kizrolag biztonségos helyen szabad tisztitani.
Megjegyzés: Egyedil az EN1835 jelcléssel ellatott siritett levegds tomickkel és
szabalyzokkal egyiitt hasznélva az M-sorozat fejrészek csak az EN1835 szabvany
kovetelményeinek felelnek meg.

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrizze, hogy a készilléket helyesen szerelte dssze, és minden alkatrésze

igérﬂléglrngntes! Barmelyik hibas vagy sérilt elemet csak eredeti 3M alkatrésszel szabad
icseréini.

Hasznalat elétt ellendrizze a levegdszallit egység megfeleld mikidését, a vonatkozo

hasznélati tmutatd alapjan!

o A latomezorél tavolitson el minden védéfilmet

Afejrész bedllitasa

Afejrészt gy kell beallitani, hogy a legjobb arctomitést és latomez¢t biztositsa.
Afejpéntok a racsnis gomb elforgatasaval llithatok szorosabbra vagy lazabbra.
Elkepzelhett, hogy a jobb illeszkedéshez és a fokozott stabilitdshoz méretcsokkentd
racsnipaméra van szikség.



Tavolitsa el a racsniparnérdl a védsfilmet, majd illessze azt fel a racsni hatsd lemezére.
Afejrész fejhez képesti magassaga és egyenstlya a szbvethdl késziilt hevedereket
szorosabbra vagy lazabbra allitva szabalyozhato (1. dbra).

Emellett négy ponton éllithatok a fejpantok is (2. dbra).

Az egyes poziciok egymastol fiiggetiendl llithatok, igy egyéni illeszkedés alakithatd ki.

HASZNALATBA HELYEZES
FELHELYEZESI UTASITAS

1. Valassza ki a mindsitett legz6tomlck egyikét (a mindsitett légz6tomiok listéjat a 3M
M-sorozat( fejrészek referencia fiizetében taldlja), majd csatlakoztassa azt a
fejrészszerelvény felsd részéhez. A 16gz6tomldk hossziségai a miszaki specifikdciobol
olvashatok ki.

Vizsgélja meg a légz6tomi6 végén levd bayonet csatlakozd tomitését (pl. az a vége, mely
alevegt szallitd egységhez csatlakozik), hogy nem hasznéltak-e, van-e rajta sérilés.
2. A légz6tomiG also végét csatlakoztassa a levegd szallito egyséq kivezetéséhez.

3. Alevegd szallito egységet allitsa be és csatlakoztassa a vonatkozd haszndlati
(tmutatdban megadott modon.

4. Gondoskodjon arrdl, hogy a latomez6 felhajtott poziciéban legyen, a fejrészhez jol
illeszkedjen, az utdbbi pedig szilérdan, kényelmesen (ljon. Ha sziikséges, llitsa be a
fejrészt a fent leirt modon.

5. Kapcsolja be a légszird egységet, csatlakoztassa a siritett levegds csovet a
szabalyzohoz.

6. (a) M-100/M-300 sorozat. Az arctomitésen talalhatd hurkot meghtzva hajtsa le a
|4tomez6t gy, hogy az eldbbi az llat is lefedje. Ellendrizze, hogy a tomités az arcahoz
jol illeszkedik-e.

(b) M-400 sorozat. Haijtsa le a latomez6t zart helyzetbe. Hizza meg a belsd kamzsa
alithatd zsinorjat gy, hogy attdl az On bérét legfeljebb kétujnyi rés valassza el.

A\ Akiilsd és a belsd kamzsat mindig megfelel6en illessze fel és viselje.

/\ Gondoskodjon arrél, hogy a latémez6keret lehajtott helyzetében szilrdan
rogziiljon. Az elkopott, megrongélédott részeket sziikség esetén cserélje ki.

7. Biztositsa, hogy legalabb a minimélis légaramlas a fejrészbe jusson, és utana dllitsa
be a maximélis kenyelemhez - lasd a vonatkozo hasznalati Gtmutato részt.

8. Szlikség esetén emelje meg a latémezot és allitsa be a légaramlas-tereldt.

Teljesen nyitott allapot mellett az arcon végighaladd légaramlat er6sebb.

Részben elzart llapot mellett a levegd egy része a latomezd felé irdnyul.

Beallitas utan dllitsa vissza a latomez6t lehajtott (M-100/M-300 sorozat) vagy zért (M-400
sorozat) helyzetbe.

HASZNALAT KOZBEN

Akikapcsolt késziilék/levegdellatas nem megengedett, mert a szén-dioxid
koncentrécio a fejrész belsejében hirtelen megnovekedhet az oxigénhiany mellett,
a védelem foka alacsonnya valik vagy teljesen megsziinik, ilyenkor azonnal hagyja
el a szennyezett teriletet.

Figyelien oda, nehogy a 1égz6témld kiallo targyak koré hurkolodjon. Ha ez megtdrténne,
hagyja el a szennyezett teruletet és ellencrizze, hogy a készilék nem sériilt-e meg.

Ha hasznalat kozben a légaramlas leall vagy lecsokken, azonnal hagyja el a szennyezett
terilletet és vizsgalja ki az okot.

Atermék haszndlat-kdzbeni élettartama a hasznélati gyakorisagtol és viszonyoktol
fiiggden valtozik.

A komolyabb megterhelést jelentd kdmyezetben, kiiltéren vagy kézvetlen napsiitésben
hasznalt fejrészek cseréje varhatoan gyakrabb lesz, mint a beltéren, esetijelleggel
hasznaltake.

Az ajanlasoknak megfelel tarolasi feltételek esetén a 3V a gyartastol szamitott 3 éves
maximalis (polcon tartési plusz hasznalati) élettartamot javasol.

Megjegyzés: A legtobb ontétt mianyag alkatrészen megtalaihat a gyartasi datum
lenyomata. Ezeket a kills6 megjelenéstiktdl fliggetlenil a fentiek szerint kell cserélni.

/N A terméket a maximélis élettartamon tal ne hasznalja.

LEVETEL

Ne vegye le a fejrészt vagy kapcsolja ki a légelltast, amig el nem hagyta a
szennyezett teriiletet.

1. M-100/M-300 sorozat. Fogja meg az arctomitést, hajtsa fel a latomezét, majd emelie le
fejérdl a fejrészt.

M-400 sorozat. Lazitsa meg a belsd kdmzsét, fogja meg a latomez6keretet, emelje meg
a latomez6t, majd emelje le fejérdl a fejrészt.

2. KapcsoIJa ki a légszlrd egységet vagy oldja le a siritett levegd ellato vezetéket a
szabalyzoro.

3. Oldja a derékszij csatjdt.

MEGJEGYZES Ha a légzésvédot olyan teriileten hasznaltak, ahol kiilonleges
szennyezésmentesitési eljarast megkoveteld anyaggal szennyezodott, azt egy
megfeleld tartoba kell helyezni és lezami a szennyezésmentesitésig.

TISZTITAS

N A termék tisztitasat soha ne végezze masképpen, mint az itt leirt eljérasok
keretén beliil, az itt leirt tisztitoszerek alkalmazasaval.

Haszndljon egy enyhe szappanos oldattal 4fitatott tiszta kenddt.

Ne hasznéljon benzint, klérbazisu zsirtalanitd folyadékot (mint pl. trikloretilén), szerves
oldészereket vagy csiszoldanyagot a berendezés barmely részének tisztitésara.
Fertétlenitésre hasznalja a referencia fiizetben megadott toridkenddket.
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KARBANTARTAS

A karbantartast, szervizt vagy javitast csak megfelelden képzett személyzet végezheti.
N Az engedély nélkilli alkatrészek hasznélata, vagy jovéhagyés nélkiili atalakités
életveszélyt okozhat, és érvényteleniti a garanciat.

mIT MIKOR

Altalanos ellendrzés Hasznalat el6tt - Havonta, ha nincs rendszeresen
hasznélva

Tisztitas Hasznélat utan

A\ A komolyabb mechanikai iitést szenvedett sisakokat ki kell cserélni.

Az arctomités cseréje (M-100/M-300 sorozat)

Akassza le a fejpantot rogzitd qumirozott hurkot, majd emelje le a miianyag arctomitésbe
vagott filleket a T alaku rogzitési pontokrdl (3a, 3b. és3c. &bra).

Ovatosan hiizza ki a latomezkerethdl az arctomités fekete szini szigetelécsikjat (4.
abra).

A szigeteldcsikot a latomez6keret vajatanak széléhez igazitva szerelje be az U
arctomitést.

A szigeteldcsikot a latomez6keret mentén végig szilérdan, teljesen nyomja bele a
véjatba.

Akassza vissza a miianyag arctomitésbe vagott filleket, majd a gumirozott hurkokat.

A kamzsa cseréje (M-400 sorozat).

Ovatosan huzza ki a fejrészbdl a kamzsa fekete szinii szigetelGcsikjat (5. bra).

Oldja ki a fejpant racsnijét a kilsd kamzsan talalhaté lyukbol, majd huzza le a fejrész
levegébemenetérdl a nagy méianyag fiilet.

Illessze vissza a levegdbemenetet az Uj kdmzséra. A mianyag filleket feltétlendl nyomja
be a fejrész boritasa ald.

Igazitsa a szigeteldcsikot a véjat széléhez, majd a fejrész mentén végig szilérdan,
teljesen nyomja azt bele a vajatba.

Abels6 kamzsa cseréje.
&ssa ki a belsd és a kiils6 kamzsat Gsszetarto cipzart, majd cserélie ki a kamzsat.
Akiilsd és a belsé kamzsat mindig megfelelden illessze fel és viselje.

Afejpantok cseréje (M-100 sorozat)

Afent leirt modon tévolitsa el az arctomitést. A négy rdgzitési ponton talélhato
magassagbeallitd vajatokban allo peckek kihizasaval oldja le a fejpantokat a fejrészrél
(2. abra). A korabbiakkal azonos rogzitési pontoknal rogzitse fel az (j fejpantokat, majd
szerelje vissza az arctomitést.

A fejpantok cseréje (M-300 és M-400 sorozat)

Afent leirt modon tavolitsa el az arctémitést (csak az M-300 sorozat esetében). Forditsa
fel a fejrészt, majd a fejpantok végeit a miianyag akasztdikat felfelé hizva oldja le (6.
abra). A négy milanyag akasztot felfelé hizva oldja le a kbzéps péntot is. A mianyag
akasztdkat a megfeleld résekbe beillesztve rogzitse az Uj kdzéps fejpantot és négy
végét. Ugyelien arra, hogy az dsszes akasztét teljesen beillessze.

Ahomloktomités cseréje (M-100 sorozat)

Gombolja le a tomitést a felfiiggesztési pontrdl (7. dbra). Ovatosan hizza ki a vajatbol a
fekete szindi szigeteldcsikot. A szigeteldcsikot a 8. dbran lathaté médon beigazitva
szerelie be az Uj tomitést. A szigeteldcsikot szilérdan, teljesen nyomja bele a vajatba.
Csatlakoztassa vissza a homlokiomitést a felfiiggesztési ponthoz.

A homloktomités cseréje (M-300 sorozat)

Tévolitsa el a fejrészrtl a régi tomitést. Az anyagmaradvanyokat kézzel, ovatosan
tavolitsa el. A feliileteket toridkenddvel (14sd a referencia fiizetet) vagy nedves ruhéval
tisztitsa le, majd tordlje szrazra. Az Uj homloktomités felszerelése eldtt gondoskodjon
arrol, hogy a feliletek teljesen szérazak legyenek. Ugyeljen arra, hogy az (j témités a
fejrészhez erbsen hozzatapadjon.

Az allrész tomitésének cseréje (M-400 sorozat)

Ovatosan hiizza ki a fejrészbdl a fekete szindi szigeteldcsikot (9. dbra). Igazitsa hozzé a
ltomezBkerethez az (j szigeteldcsikot, majd szilérdan és teljesen nyomja azt bele a
véjatba.

Alégaramlas-tereld cseréje
A latomez6 felhajtott &llapota mellett tévolitsa el a megrongalddott/tordtt lgaramias-
terel6t (szlikség esetén hasznéljon szerszamot), majd cserélje azt ki.

Avracsni cseréje

Keresse meg a racsni csatlakozo nyelveit a fejpanton (10a. dbra). Tartsa lenyomva mind
a négy csatlakozonyelvet (10b. bra). Tartsa az Uj racsnit Ugy, hogy a csatlakozasi
lyukak felfelé nézzenek (10c. 4bra). Pattintsa a csatlakozonyelveket a péantra.

Alatomez6 cseréje

A latomez6keretet a gombokat (11. dbra) beliilré] kifelé nyomva oldja le. (Megjegyzés: Az
M-400 tipus gombjait a latomez6 felhaitasa utén valoszinileg kinnyebb kinyomn.)
Tavolitsa el a latomez6t a kerethdl (12.abra). lllessze be az Uj latomez6t a keret vajatéba,
mejd igazitsa hozza az elobbi rovatkait az utobbi gombjaihoz. A latomez0 rogzitésehez
nyomja a keret gombjait a helyikre (13. bra). A gombok a rovétkakba hallhato
pattanassal illeszkednek be teljesen.

/N Ugyeljen arra, hogy a gombok a latémezébe szilardan, szintben illeszkedjenek
(14. abra). Az eIkopott megrongalodott részeket sziikség esetén cserélje ki.

Alatomezokeret és a forgocsapkészlet cseréje.

A forgdcsapkészlet a 15. abrén lathato (legfelil az eresztékek, kdzépen a hétlemezek és
legalul a fém rugok).

Afent leirt modon tavolitsa el az arctomitést (csak az M-100 és az M-300 sorozat
esetében). A latomez felhajtott helyzete mellett nyomja le a fém rugot, majd huzza azt ki
(16. &bra). Emele le a keretet. Ha a keretet vagy a forgdcsapkészletet cseréli, akkor
tavolitsa el az utobbirdl a piros szind ,3M" felirattal ellatott eresztéket. Ezt gy teheti meg,
hogy a keretet - az eresztéket arra felfektetve - egy asztal széléhez illeszti, majd tenyere
alsd részével erdteljesen lefelé nyomja. Ha a forgdcsapkészletet cseréli ki, akkor emelje
kissé fel a hatlemezt, majd cstsztassa azt ki a fejrész boritasanak mélyedésébd, véqul
tavolitsa el (17.4bra). Sziikség esetén hasznaljon szerszamot.

Az (j eresztékeket a keretbe Ugy kell beilleszteni, hogy a termek viselésekor a ,3M” felirat
olvashatoan felfelé alljon. Helyezze be az Uj hatlemezt (a kerek szélével eldre, Ugy, hogy
a ,propeller” minta a sisak killsd oldala felé nézzen - 18. &bra). Igazitsa a
latomez6keretet a csatlakoztatési mélyedésekhez, majd cstsztassa be a rugét a helyére
(19. &bra). Megjegyzés: A rugé behelyezésekor a ltémezokeretnek vagy teljesen
felhajtott, vagy teljesen lehajtott helyzetben kell lennie.

A latomezdkeret gombjainak cseréje

Kovesse a fenti, a [atomezd cseréjére vonatkozo utasitasokat, és helyezze be az U
gombokat.

A latomezd szigeteldcsikjanak cseréje

Ovatosan huzza ki a véjatbol a latomez6 fekete szind szigeteldcsikjét (20. dbra). Az Uj
szigeteldcsikot a véjat széléhez igazitva helyezze be. A szigeteldcsikot szilardan,
teljesen nyomja bele a véjatba.

A homlokparna
Vélassza le a pamat a homlokpantrdl. Csavarja fel az Uj parnat a pantra, majd zérja
annak végeit 0ssze (21. abra).

Fej-, nyak- és véllboritas (csak aM-100/M-300 sorozat esetében)

Ovatosan tavolitsa el a véjatbdl a ltomez6 fekete szinii szigetelcsikjat (20. dbra).
Illessze be a fejrészt a boritasba, majd huzza &t teljesen a levegdbemenetet a boritas
hétan talalhato nyilason. Helyezze a szigetelécsikot szilérdan a burkolatra és teljesen
illessze be a latbmezdkeret fels részének véjataba.

Tiizallo fejrészboritas

Ovatosan tavolitsa el a véjatbdl a latomez6 fekete szin(i szigetelcsikjat (20. dbra). A
védt szigetelbesikjat szilardan, teljesen illessze be a latomez8keret felsd részének
véjataba. Hzza ra a fejrészborités hurkét a fejrész Iégbemenetére.

Allszij

Az liszij a homlokpanton talélhato csatlakozési pontokhoz rogzithetd (22. dbra).

A fejrészhez rogzithetd fiilvéddk (csak az M-100/M-300 sorozathoz)

Keresse meg a csatlakoztatdsi pontokat (23. és 24. abra). Az X" betlivel jeldlt fiilvédének
a visel§ bal, mig az ,0" betiivel jellt fillveddnek a viseld jobb oldalara kell kerdiinie (25.
abra). A fillvédd a 26. bran lathato modon rogzithett.

TAROLAS ES SZALLITAS

Ezeket a termékeket szallitasi csomagolésukban, széraz, tiszta helyen, magas hot
kibocsatd forrasoktdl, tovabba benzin- és oldoszergdzoktcl tavol kell tartani.

A\ Kdzvetlen napsugérzasnak kitett helyen ne tarolja.

Ne térolja -30°C és +50°C kézotti hémérsékleti tartomanyon kiviil vagy 90% feletti
pératartalom mellett.

Amennyiben a terméket hasznalat el6tt sokaig taroljak, akkor a javasolt térolasi
hémeérsékleti tartomény 4°C és 35°C kdzott van.

Az eldirasoknak megfelel térolas mellett a maximalis (polcon tartési plusz hasznalati)
élettartam a gyartastol szamitott 3 év.

Atermék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurdpai K6zdsség teriiletén torténé
szallitasra.

MUSZAKI SPECIFIKACIO

(Kivéve, ha a referencia fiizetben masképpen van megadva)

Légzésvédelem

M-100/M-300 sorozat

Névleges védelmi tényez6 = 50

3M™ Versaflo™ TR-302E vagy 3M™ Jupiter™ nyomolevegds turbd sz(iréegységhez
csatlakoztatva EN12941 TH2 jeldléssel rendelkezik.

3M™ Vortemp™ vagy 3M™ Vortex szabalyzéhoz csatlakoztatva EN1835 LDH2
jelléssel rendelkezik.

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E vagy 3M™ Flowstream™ szabalyozohoz
csatlakoztatva EN14594 2B jeldléssel rendelkezik.

Névleges védelmi tényez6 = 500

3M™ Versaflo™ TR-302E nyomdlevegds turbo szlirdegységhez csatlakoztatva EN12941
TH3 jeloléssel rendelkezik.

3M™ Versaflo™ TR-302E nyomélevegds turbd sziiréegységhez és 3™ Jupiter™
nyomélevegds turbd sziirdegységhez csatlakoztatva EN12941 TH3 jeldléssel
rendelkezik.

Névleges védelmi tényez6 = 200

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E vagy V-500E szabélyozohoz csatlakoztatva EN14594
3B jeldléssel rendelkezik.

45

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E vagy V-500E szabalyozéhoz és 3™ Flowstream™
szabalyzohoz csatlakoztatva EN14594 3B jeldléssel rendelkezik.

3M™ Vortemp™ és 3M™ Vortex szabélyzokhoz csatlakoztatva EN1835 LDH3 jeldléssel
rendelkezik.

3M™ Jupiter™ nyomélevegds turbd szlrdegységhez csatlakoztatva EN12941 TH2
jeloléssel rendelkezik.

3M™ Flowstream™ szabélyzohoz csatlakoztatva EN14594 2B jeloléssel rendelkezik.
Megjegyzés: Egyedil az EN1835 jeldléssel ellétott siritett levegds tomldkkel és
szabalyzokkal egyitt hasznalva az M-sorozatu fejrészek csak az EN1835 szabvany
kovetelményeinek felelnek meg.

Megjegyzés: Az M-sorozat fejrészek megfelelnek az EN14594 szabvany nagyobb
er6sseggel (B) szembeni kbvetelményeinek. A magasabb (B) és az alacsonyabb (A)
er6séggel szemben tamasztott kdvetelményeknek megfeleld siritett levegds tomldkkel
valo haszndlatuk egyarant engedélyezett. Tovabbi felvildgosités a vonatkozd hasznalati
Gtmutatok készlékjeldlésrdl szolo szakaszaiban talélhato.

Szemvédelem

Latomez6keret - EN166:3:9:B (folyadék freccsenés: 3,fémolvadék freccsenés: 9 és
kozepes energigju becsapodas B).

Latomez6 - EN166:1:B:3:9 (1. Optikai osztaly; B: kozepes energiju becsapddas, 3 -
folyadék freccsenés, 9 - fémolvadék freccsenés)

Latomez0 - EN166:1:B:3:9:K (1. Optikai osztély; B: kdzepes energiaju becsapodas, 3 -
folyadék freccsenés, 9 - fémolvadek freccsenés, K - finom részecskek)

Fejvédelem

Az M-300 sisakboritassal ellatott M-306 és M-307 fejrészek megfelelnek az EN397
szabvany kovetelményeinek (lasd lejjebb).

Az M-400 sisakboritassal ellatott M-406 és M-407 fejrészek megfelelnek az EN397
szabvany kdvetelményeinek (14sd lejjebb).

MM - fémolvadék freccsenés

LD - oldalirany deformacio

440V a.c. - elektromos szigetelés

Aramlasi jellemzok

Gyarto minimalis tervezett aramlas (MMDF)

170L/perc (3M™ Versaflo™ TR-302E nyomdlevegds turb szfirdegység és IM™
Versaflo™ V-100E, V-200E vagy V-500E szabalyzo)

150 Liperc (3M™ Jupiter™ nyomdlevegds turbd szlr6egység és 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ vagy 3M™ Vortex szabélyzo)

Megjegyzés: Az M-400 sorozatba tartozo fejrészek 3M™ Vortemp™ vagy 3M™ Vortex
szabélyzoval valo hasznélata esetén a javasolt nyoméstartomany 4 - 6 bar).

Maximalis &ramlas - Lasd a hasznélati Gtmutatd erre vonatkozd részét.
Fejméret

Eqyféle méret, de szabalyozhatd: 51 - 64 cm fejmérethez igazithatd
Légz6toml6 hossza

BT-208 - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525mm - 850mm

BT-40 - 840mm

{izemelési Homérséklet
-10°C és +55°C kozott

Suly
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g és M-407 1066 g.
M-400 sorozat
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NAVOD K PouzITi

[ Prosime, ctéte tyto pokyny spolu s referenénim letakem néhlavniho dilu 3M™
Versaflo™ fady M, kde jsou popsany nésledujici polozky:]

* Povolené kombinace jednotek s privodem vzduchu (jednotky ¢i requlétory)
o Nahradni dily

o Prisludenstvi

BALENI

Vade souprava néhlavniho dilu fady 3M™ Versaflo™ Mby méla obsahovat:

a) Nahlavni dil M-106 nebo nahlavni dil M-107 nebo nahlavni dil M-306 nebo nahlavni dil
M-307 nebo nahlavni dil M-406 nebo ndhlavni dil M-407

b) Navod k pouziti

¢) Referencni letak

£\ VAROVAN

Vyrobek ma pomoci ochrénit uzivatele ped urcitymi, vzduchem se Sificimi
kontaminanty a nebezpecnymi mechanickymi vlivy. Z tohoto hlediska je
dulezité umét jej spravné vybrat, pouzivat a absolvovat pfislusna skoleni.
Nedodrzovani byt i jen nékterych pokynii k pouzivani téchto vyrobki na
ochranu dychaciho ustroji, resp. nepouzivani vyrobku v kompletni podobé po
celou dobu expozice miize mit nepfiznivy dopad na zdravi uzivatele, vést k
vaznému az zivot ohrozujicimu onemocnéni, poranéni nebo trvalé pracovni
neschopnosti. Pro sprévné pouZivani ochrannjch produktll se poucte o mistnich
predpisech, peclivé prostudujte veskeré dostupné informace, anebo kontakiujte
zastupce 3M, odbornika na bezpecnost prace (viz. kontaktni Udaje).

/N ZvIstni pozomost prosim vénujte varovanim oznaenym vykficnikem.

POPIS SYSTEMU

Néhlavni dily 3M™ Versaflo™ Fady M zaji§tuji ochranu dychaciho Ustroji. Jsou urceny k
pouzivani spolu se schvalenou jednotkou pro dodavku vzduchu (viz referencni letak), jez
rovnéz prispiva k ochrang. Tyto vyrobky spifiuji pozadavky standardd EN12941
(Prostedky na ochranu dychaciho Ustroji - filtrani jednotky s pohonem) a EN14594
(Prostfedky na ochranu dychaciho Ustroji - Dychaci pfistroje s kontinuaini dodavkou
stlateného vzduchu).

Pozn.: Pokud regulétory a hadice na stlaceny vzduch nesou vyhradné oznaceni dle
EN1835 a pouzivaji se spolu s nahlavnimi dily fady M,znamena to, Ze takovy systém
splfiuje pouze pozadavky standardu EN1835. Vzduch se dychaci hadici privadi do zadni
¢asti néhlavniho dilu z jednotky pro dodévku vzduchu zavésené na opasku. Tento
vzduch proudi nad temenem hlavy uZivatele a pak se staci dold do prostoru ped
oblicejem. Nahlavni dily fady M skytaji ochranu o€i a specifické nahlavni dily zajistuji
pfimo ochranu hlavy.]

SCHVALENI

Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni poZzadavky podle evropské smérmice
89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich) a jsou oznateny symbolem
CE

Certifikaci podle ¢lanku 10, EC o kontrole typu a €lanku 11, EC o kontrole kvality proved
Britsky normalizaéni Ustav (BSI - British Standards Institution), Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, Vekjd Briténie
(Notifikovany orgén Cislo 0086).

OMEZENI POUZITI

Pii pouzivani respiratoru dusledné dodrzujte vechny pokyny:

- uvedené v tomto materidlu,

- dodavané s ostatnimi dily systému (napf. referencni letak 3M M S-Série, navod k
pouZiti k filtroventilacni jednotce a regulatoru).

Nepouzivejte ndhlavni dily fady M-100/M-300 v atmosféfe o koncentraci kontaminantu
presahujici 50-nésobek prahové limitni hodnoty (TLV - z angl.), pokud se jedné o pouZiti
spolu se vzduchovymi turbo jednotkami 3™ Versaflo™ TR-302E a 3M™ Jupiter™ nebo
regulétory 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ ¢i 3M™ Vortex.

Nepouzivejte nahlavni dily fady M-400 v atmosféfe o koncentraci kontaminantu
presahujici 50-nésobek prahové limitni hodnoty (TLV), pokud se jedné o pouZiti spolu se
vzduchovymi turbo jednotkami 3M™ Jupiter ™ nebo regulatory 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ ¢i 3M™ Vortex.

Nepouzivejte nahlavni dily fady M-400 v atmosféfe o koncentraci kontaminantu
presahujici 500-nésobek prahové limitni hodnoty (TLV), pokud se jedna o pouZiti spolu
se vzduchovou turbo jednotkou 3M™ Versaflo™ TR-302E.

Nepouzivejte nahlavni dily fady M-400 v atmosféfe o koncentraci kontaminantu
presahujici 200-nasobek prahové limitni hodnoty (TLV), pokud se jednd o pouZiti spolu
requldtory 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ¢i V-500E.

Nepouzivejte na ochranu dychacich organti pred neznamymi atmosférickymi
Skodlivinami nebo v pfipadg, Ze koncentrace Skodlivin neni zndma nebo bezprostredné
ohrozue lidsky Zivot ¢i zdravi (IDLH - immediately dangerous to life or health).
Nepouzivejte v atmosféréch obsahujicich méné nez 19,5 % kysliku (definice spolecnosti
3M, nékteré zemé mohou mit viastni limity nedostatku kysliku; pokud si nejste jisti,
vyhledejte odbornou pomoc).
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Tyto produkty nepouzivejte v kyslikovych atmosférach nebo v atmosférach obohacenych
kyslikem.

Tyto produkty nedodavaji kyslik.

Pouzivejte pouze v kombinaci s filtracnimi jednotkami, reguldtory, nahradnimi dily a
pisluSenstvim definovanymi v referencnim letéku a za podminek popsanjch v technické
specifikaci.

Viyrobek miize pouZivat pouze Skoleny, kompetentni uzivatel.

Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) Dojde k poskozeni kterékoli asti systému.

b) Proudéni vzduchu do nahlavniho dilu se zpomali nebo zastavi.

¢) Dychéni se stane obtiznym.

d) Objevi se maltnost nebo jina forma podrazdéni.

¢) Zacnete vnimat chut nebo pach $kodlivé latky nebo dojde k jiné formé podrazdéni.
Nikdy nemodifikujte ani neupravuijte tento vyrobek. PouZivejte pouze originaini nahradni
dily 3M.

Vitr o rychlosti vy33i nez 2 m/s nebo vysoké pracovni tempo (pfi kterém v ndhlavnim dilu
mize vzniknout podtlak) mohou snizit efektivitu ochrannjch prostfedku. Své ochranné
prostfedky tomu pfizplisobte nebo zvazte altenativni formu ochrany dychacich orgénd.
Pfi pouzivani zplisobem pivadéni vzduchu se ujistéte, ze:

© Je zném zdroj vzduchu

© Je zndma Cistota pfivadéného vzduchu

o Privadény vzduch splfiuje poZadavky podle normy EN12021

A\ Uzivatelé produktu by méli byt hladce oholeni v mists, kde se tésnici linie
masky dotyka tvare.

Rady M-100 a M-300

/N Tyto vjrobky spliiuji pozadavky relevantnich pramyslovych standardii o
ochrané zraku a v pfipadé nékterych modelti i relevantni standardy o ochrané
hlavy. Nezajistuji kompletni ochranu hlavy, o¢i a obliceje ped prudkymi nérazy a
praniky a nejsou nahrazkou za osvédéené bezpecnostni postupy a technicka
regulacni opatfeni.

Pouzivejte pouze v kombinaci s doporucenymi ochrannymi brylemi. Prostfedky na
ochranu zraku pred rychle se pohybujicimi casticemi mohou pfi noSeni s béznymi
dioptrickymi brylemi prenéSet nérazy a znamenat nebezpeci pro uzivatele. Kontaktujte
svého prodejce.

Pokud zamyslite produkt pouzivat ve vybusném prostfedi, kontaktujte technicky servis
M

I\ Nepouivejte v prostiedi s nadmémym pisobenim tepla, kde teplota presahuje
doporucené maximum.]

NV nadmérné horkém prostredi, v prostfedi s jiskrami a plameny nepouzivejte
pokryvku zatylku a ramen ani obli¢ejova tésnéni a bandaze, pokud nejsou v
nehoflavém provedeni.

Materialy, které mohou pfijit do styku s pokozkou, u vétSiny osob nevyvolévaji alergické
reakce.

Tento vyrobek neobsahuje Zadné soucésti z pfirodniho kaucuku.

ZNACENI VYBAVENI
Jednotlivé oznacenti fitlroventilacni jednotky/requlétoru najdete v pfisludném navodu k
pouziti.
Nahlavni dily fady M-100/M-300 jsou oznaceny symbolem TH2 die EN12941 a symbolem
2B dle EN14594.
Néhlavni dily fady M-400 jsou oznaceny symbolem TH2/TH3 dle EN12941 a symbolem
2B/3B dle EN14594.
Nahlavni dily série M-100/M-300/M-400 jsou oznaceny EN12941 TH3 a EN14594 3B.
Nahlavni dily M-306 a M-307 s prilbou M-300 jsou oznaceny dle EN397 (viz nize).
Nahlavni dily M-406 a M-407 s pfilbou M-400 jsou oznaceny dle EN397 (viz niZe).
Dal3i znaceni dle EN397. MM

LD

440V AC
Zomiky fady M jsou oznaceny dle EN166:1:B:3:9.
Zomniky fady M jsou oznaceny dle EN166:1:B:3:9:K.
Ramy zomiku fady M jsou oznaceny dle EN166:3:9:B
Typovy Stitek uvnitf nahlavniho dilu s datem vyroby (RRRRDDD, napf. 2009090 tj. 90.
den roku 2009 o
Typovy §titek uvnitf nahlavniho dilu: VAROVANI! Nebezpeci vzniku elekirostatickjch
vyboji. Cistit pfilbu a zomik je dovoleno pouze v bezpe¢nych prostorach.
Pozn. Pokud regultory a hadice na stlaceny vzduch nesou vyhradné oznaceni dle
EN1835 a pouzivaji se spolu s nahlavnimi dily fady M,znamené to, Ze takovy systém
splfiuje pouze pozadavky standardu EN1835.

PRIPRAVA K POUZITI

Zkontrolute, je-li ochranny pfistroj kompletni, neposkozeny a spravné sestaveny.
Vi8echny poSkozené nebo nefunkcni casti je pred dalim pouZitim potfeba nahradit
novymi origindlnimi dily 3M.

Pred pouzitim provedte kontrolu na kompletni jednotce pfivodu vzduchu dle névrhu v
prislusném névodu k pouZiti.

+ Odstrarite ze Stitu jakékoliv ochranné félie

Pfizplsobeni nahlavniho dilu

Néhlavni dil by mél byt nasazen tak, aby co nejlépe tésnil a zaroveri umoziioval
dostatecny vyhled.

ZavéSeni nahlavniho dilu Ize upravovat (utahovat/povolovat) togitkem s ranou.

Pro lepsi dosednuti a stabilitu byva nékdy zapotebi upravit komfort zajistujici vystylku
tocitkem s racnou, ktera zmen3uje velikost.

Zvystylky zajistujici vy33i komfort sloupnéte ochrannou fdlii a pfilepte ji k zadni desticce
racny.

ViySku na hlavé a vyvazenost nahlavniho dilu Ize upravovat utahovanim/povolovanim
textilnich feminku (utahovanim se dil zveda, povolovanim snizuje (obr. 1).

Alternativné Ize na ¢tyfech mistech upravovat prichytny hlavovy pas (obr. 2).

Kazdou polohu Ize upravovat individuéné tak, aby hlavovy dil pohodiné sedél.

PROVOZNi POKYNY
NASAZOVANi

1. lyberte si schvalenou djichaci hadici (seznam schvalenjch dychacich hadic 3M
naleznete v referencnim letaku 3M pro fadu M) a hornim koncem ji pfipevnéte k
sestavenému nahlavnimu dilu. Délky dychaci hadice jsou uvedeny v Technické
specifikaci.

Ujistéte se, Ze tésnici krouzek umistény na bajonetovém konci dychaci hadice (tzn.
konec, ktery se pripojuje k jednotce s pohonem vzduchu) nevykazuje znamky opotiebeni
¢i poskozeni. Pokud je tésnéni opotfebeno ¢i poskozeno, dychaci hadice by méla byt
vyménéna.

2. Napojte spodni konec hadice na filtraéni jednotku nebo regulétor.

3. Nastavte filtracni jednotku / regulator podle pokyn v prislusné uZivatelské prirucce.
4. Ujistéte se, zda se zornik nachazi ve zvednuté poloze a spravé sedi na nahlavnim
dilu. Nahlavni dil musi pevné a pohodiné drZet. VV pfipadé potfeby provedte Gpravu die
vySe uvedeného popisu.

5. Zapnéte filtracni jednotku nebo pripajte zdroj stlaceného vzduchu k regulétoru.
Rada. (a) M-100/M-300 Tahem za smycku nachazejici se na oblicejovém tésnéni
spustte zomik do dolni polohy. Oblicejivé tésnéni musi spocinout pod bradou. Zkontrolte,
zda tésnéni svymi okraji spravné pfiléha k obliceji.

Rada (b) M-400 Spustte ram zomiku do uzaviené polohy. Utdhnéte stavéci $iiiru na
vnitfni bandazi tak, aby mezera mezi vasi kizi a touto bandazi byla na dva prsty.

/\ Dbejte na spravné sesazeni a vidy pouZivejte obé bandéze - vnitfni i vnéjsi.
A\ Ujistéte se, zda zornik spravné zaujal uzavienou polohu (zda zaklaplo). V
pripadé potfeby vyménte opotiebené a poskozené dily.

7. Uistéte se, Ze do nahlavniho dilu proudi alespofi minimélni mnoZstvi vzduchu, a
upravte rychlost proudéni vzduchu pro své maximéini pohodli.

8.V pfipads potfeby zvednéte zomik a upravte polohu deflektoru proudu vzduchu.

V jeho zcela oteviené poloze proudi vice vzduchu pres oblicej.

V Castecné uzaviené poloze sméfuje Cast vzduchu k zorniku.

Po provedeni potfebné Upravy opét spustte zornik do dolni polohy (fady M-100/M-300),
pfip. uzaviené polohy (fada M-400).

POUZIVANI

Pouzivani bez pohonu / pfivodu vzduchu neni standardni a mize pfi ném dojit k
rychlému nahromadéni CO2 a ibytku kysliku. Ochrana uzivatele je v takovém
pripadé nedostatecna nebo dokonce nulova a je nutné okamzité opustit
kontaminované prostfedi.

Dejte pozor, aby se hadice na privod vzduchu nezamotala okolo cizich pfedmétti. Pokud
by k tomu doslo, okam?ité opustte kontaminované prostfedi a zkontrolujte, zda je pfistroj
v poradku.

Pokud b&hem pouZivani dojde k zéstavé nebo zpomaleni proudéni vzduchu, okamzité
opustte kontaminované prostfedi a zjistéte, co je pficinou.

UZitna Zivotnost vyrobku neni konstantni velicinou, méni se v zavislosti na Cetnosti a
podminkch pouZivani.

Pokud se nahlavni dily pouZivaji v agresivnim prostfedi nebo venku, kde jsou vystaveny
pfimému slunci, bude mozna zapotfebi je vymeriovat Castéji nez nahlavni dily jen
obcasné pouzivané uvnitf.

Podle doporuceni 3M ¢ini maximéini Zivotnost (skladova plus provozni) 3 let od data
vyroby, aviak jen za predpokladu uskladnéni v prostfedi, kde jsou dodrZeny skladovaci
podminky.

Pozn.: Na vétSiné plastovych dill je vyrazeno datum vjroby. Tyto dily je nutné
vymériovat dle vySe uvedeného doporuceni bez ohledu na to, jak vypadaji z vnéjsi
strany.

/\ Nepouzivejte vjrobek po uplynuti jeho maximélni Zivotnosti.

SVLEKANI

Nesundavejte nahlavni dil nebo nevypinejte pfivod vzduchu, dokud neopustite
znecistény prostor.

Rada1. M-100/M-300 Uchopte obli¢ejové tésnéni, zvednéte zonik a ndhlavni dil sejméte
zhlavy.

RadaM-400 Povolte vnitfni bandaz, uchopte zomik za okraj, zvednéte jej a pak sejméte
nahlavni dil z hlavy.

2. Vlypnéte filtracni jednotku nebo odpajte zdroj stlaceného vzduchu od regulatoru.

3. Rozepnéte pas.

POZNAMKA Pokud jste filtracni polomasku pouzivali v prostiedi, které ji
kontaminovalo latkou vyzadujici specialni dekontaminacni proceduru, méli byste ji
vlozit do vhodného obalu, zapedetit jia drzet uzavienou az do chvile, kdy bude
dekontaminovana nebo zlikvidovana.
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INSTRUKCE PRO CISTENI

\K &isténi vyrobku pouzivejte pouze postupy a prostiedky popsané v této césti.
Pouzivejte Cistou latku navihcenou slabym roztokem vody a tekutého mydia.

Na Z&dnou st nepouzivejte benzin, odmastovadla obsahujici chir (napf.
trichloretylen), organicka rozpoustédia ani brusné Cistici prostfedky.

K dezinfekci pouzivejte utérky, které jsou uvedené v referencnim letaku.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy smi provadét pouze fadné vy3kolena osoba.

/N Pouiiti neschvalenych nahradnich dilu a nepovolené modifikace mohou
ohrozovat Zivot uZivatell a anuluji platnost zaruky.

co KDY
Generalni Prohlidka  Pfed poutitim - Kazdy mésic, neni-li pouzivano pravidelné
Cistni Po pouziti
\Piilby, které prodglaly prudky néraz, je tfeba vyménit.
Vyména obliéejového tésnéni (Rada M-100/M-300).
Elastickou smycku vyhaknéte z nahlavniho pasu a plastovou prichytku oblicejového
tésnéni vyjméte z prichytnych bodd 'T' (obr. 3a, 3b a3c).
Pomalu vytahnéte Gernou manZetu oblicejového tésnéni z ramu zomiku (obr. 4).
Nové oblicejové tésnéni nasadte srovnénim manzety s okrajem drazky v ramu zorniku.

Celé tésnéni pevné vtisknéte do drazky po celém obvodu ramu zorniku.
Vratte zpét na misto plastovou pichytku oblicejového tésnéni a elastickou smycku.

Vyména bandaze (fada M-400 ).

Pomalu vytahnéte tésnici manzetu bandéze z nahlavniho dilu (obr. 5).

Uvolnéte z&vésnou raénu z diry ve vnéj3i bandazi a velkou plastovou prichytku vytahnéte
z pfivodu vzduchu néhlavniho dilu.

Vzduchovy pfivod zasurite do nové vnéjsi bandaze. Plastové pfichytky nezapomerite
vilacit pod kryt néhlavniho dilu.

Prilozte tésnici manzetu tak, aby licovala s okrajem drazky a celou ji vtisknéte do drazky
po obvodu nahlavniho dilu.

Vyména vnitfni bandaze.

Po rozepnuti zipu vyjméte vnitfni bandéz z vnéjsi a vyméite ji za novou.

/\ Dhejte na spravné sesazeni a vidy pouZivejte obé bandaze - vnitini i vn&jsi.
Vyména hlavového zavésu (fada M-100).

V/y3e uvedenym postupem vyjméte oblicejové tésnéni. Zavés uvolnéte z nahlavniho dilu
tahem za vybrani pro vy$kové nastaveni koliku u kazdého ze GtyF pfichytnjch bodd (obr.
2)). Néhradni hlavovy zavés pridélejte s vyuzitim pfichytnjch bodu a pfipevnéte
oblicejové tésnéni.

Vyména hlavového zavésu (fady M-300 a M-400).

VySe uvedenym postupem vyjméte oblicejové tésnéni (pouze fada (M-300 ). Obratte
nahlavni dily vziru nohama, uvolnéte z&vés odtlaovanim plastovych zavésnych prvki
pletenych feminkd smérem nahoru (obr. 6). Stfedovy feminek vyjméte. Pfitom tlacte
plastové zavésné prvky smérem nahoru. Pridélejte nahradni stfedovy feminek a zavés
zasunutim plastovych zavésnych prvkdi do prislu$nych vybrani. Viechny zavésné prvky
musi byt zcela zasunuty.

Vyména celového tésnéni (fada M-100). )

Odepnéte tésnéni z prichytného bodu na zavésu (obr. 7). Cemou tésnici manZetu
pomalu vytahnéte z drézky. Visadte nové tésnéni po jeho prilozeni a srovnani dle obr.8.
Celou tésnici manZetu pevné viisknéte do drazky. Celové tésnéni opét pripnéte k
hlavovému zavésu.

Vyména celového tésnéni (Fada M-300).

Znéhlavniho dilu vyjméte stavajici tésnéni. Rukou zlehka seskrabnéte pfipadné zbytky.
Povrchové plochy offete savym hadfikem (viz referencni leték) nebo vinkym hadfikem a
do sucha otfete tamponem. Pfed vsazovanim novych Celovych tésnéni mus byt tyto
plochy naprosto suché. Dbejte na to, aby néhradni tésnéni pevné priléhala k nahlavnimu
dilu.

Vyména Celistni manZety (fada M-400).

Cernou tésnici manzetu pozvolna vytahnéte z nahlavniho dilu (0brd). Novou tésnici
manzetu srovnejte s hranou drézky v rému zorniku. Novou tésnici manzetu po celé délce
pevné vtisknéte do drazky.

Vyména deflektoru proudu vzduchu.

Pri otevieném zorniku vyjméte poSkozeny/rozbity deflektor proudu vzduchu (v pfipadé
potieby pouZijte vhodny néstroj) a vyménte jej za novy.

Vyména kolecka

Naleznéte pfichytné body kolecka na zavésu (obr. 10a). Zatlacte na kazdy ze tyF Usekl
na prichytnych bodech (obr. 10b ). Nahradni kolecko pridrzte tak, aby pfipeviiovaci diry
byly v horni poloze zahnuté (obr 10c ). Pfichytné body pfipnéte k zavésu - musi na ném
zacvaknout ]

Vyména zorniku.

Uvolnéte knofliky na rému zomiku. Kazdy z nich tlacte zevnitf zomiku smérem ven (obr.
11). (Pozn.: U M-400 miZe byt snazsi vytlacit knoflik se zornikem do homni polohy).
Viyjméte zomik z rdmu (obr. 12). Nahradni zomik vloZte do drazky v ramu zorniku tak,



aby zafezy v zomiku sméfovaly proti diram na knofliky v ramu. Vtisknéte knofiiky ramu
zorniku do ramu. Pak uZ zornik drZi na misté. (obr. 13). Knoflik musi vZdy slysitelné
,zaklapnout', jinak spravné nedrzi v ramu.]

A Ujistéte se, zda knofliky pevné drzi a licuji s ramem zorniku (obr. 14). V pfipadé
potieby vyméiite opotfebované/poskozené dily.

Vyména sestavy ramu/otoéného cepu zorniku.

Sestaveny otocny Cep je znazomén na obr. 15 titek nahofe, zadni platy a kovové
pruziny dole).

Vyjméte oblicejové tésnéni vy3e popsanym postupem (pouze fady M-100 a M-300). Se
zomikem v horni poloze stlacte kovovou pruzinu a tahem smérem ven ji vyjméte (obr.
16). Vyjméte ram. Vymeérujete-li rdm nebo otocny Cep, sejméte Stitek s Cervenym
symbolem *3M" z ramu zorniku: polozte rém na hranu stolu tak, aby spocinul na Stitku a
patou dlané silné zatlacte na ram zorniku. Vyménujete-li sestavu cepu, Iehce
nadzdvihnéte zadni plat a vysufite jej ven z vybrani na krztu prilby (obr. 17). V pfipadé
potfeby pouZijte vhodny néstroj.

Nahradni Stitek je tfeba zasunout do ramu tak, aby symbol ‘3M" spravné sméfoval
nahoru, kdyZ ma uZivatel vjrobek na sobg. Zasufite ndhradni zadni plét (zaoblenou
hranou napfed a tak, aby ‘véjifovity vzor sméfoval ven z prilby - obr. 18). Pfilozte ram
zomiku nad montaZni vybréni a vlozte na prisludné misto pruzinu (obr. 19). Pozn. Pfed
vkladanim pruziny se ma ram zorniku nachézet v piné otevfené nebo piné uzaviené
poloze.

Vyména knofliki ramu zorniku.
Postupuite podle vy3e uvedenych pokynd pro vyménu zomiku a pouZijte nahradni
knofliky.

Vyména tésnici manzety zorniku.

Pozvolna vytahnéte ernou tésnici manzetu z prislusné drazky (obr. 20). Osadte novou
tésnici manzetu: Srovnejte ji s okrajem drazky a pak ji do ni po celé délce pevné
vtisknéte.

Vypolstrovani celové partie.

Sundejte vypolstrovani z hlavového pésu. Po celém jeho obvodu nasadte nové
polstrovani a pridélejte je (obr.21).

Pokryvka hlavy, krku a ramen (pouze fada M-100/M-300 ).

Vlyjméte z drézky Cernou tésnici manzetu (obr.20). Nahlavni dil viozte do pokryvky a cely
privod vzduchu vtdhnéte do otvoru v zadni Casti pokryvky. Tésnici manZetu po celé délce
pevné vtisknéte do drazky na vrchu ramu zorniku.

Ohnivzdorna pokryvka nahlavniho dilu.

Viyjméte z pfislusné drazky Cemnou tésnici manZetu zomiku (obr. 20). Manzetu na
pokryvee po celé délce pevné visknéte do pfislusné drazky na vrchu ramu zorniku.
Smycku na pokryvce naviéknéte na pfivod vzduchu na nahlavnim dilu.

Podbradni feminek.
Pridélejte podbradni feminek k hlavovému zavésu v prichytnych bodech (obr. 22).

Sestava muslovych chrani¢d sluchu nasazen na nahlavnim dilu (pouze
M-100/M-300).

Naleznéte prichytné body (obr. 23 a 24 ). Z pohledu samotného uZivatele je pravostranny
(chyt oznacen ‘X' a levostranny ‘0" (Obr.25). Muslovy chrani¢ sluchu je tfeba nasadit die
obr. 26.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Tyto vyrobky je tfeba uchovavat v pfisluSnych obalech pfi dodrzeni skladovacich
podminek: suché Cisté prostfedi, dale od zdrojli tepla (o vysoké teploté) za nepfitomnosti
vyparl z benzinu a organickych rozpoustédel.

A Neuchovévejte na pfimém slunci.

Negkg\gg/ujte pfi teplotach mino uvedené teplotni rozpéti -30°C do +50°C nebo ve vihkosti
na .

Pokud bude produkt skladovan po delsi dobu pred uZitim, doporucena skladovact teplota
je od 4°C do 35°C.

Za predpokladu dodrzeni uvedenych skladovacich podminek ¢ini maximaini Zivotnost
(skladova plus provozni) 3 let od data vyroby.

OriginaIni baleni je vhodné k prepravé v ramci celého Evropského hospodéského
spolecenstvi.

TECHNICKE SPECIFIKACE

(Neni-li v referencnim letaku uvedeno jinak)

QOchrana dychacich organi

Rada M-100/M-300

Nomindini ochranny faktor = 50

TH2 dle EN12941 pfi pfipojeni k motorovym turbo jednotkém 3M™ Versaflo™ TR-302E a
3M™ Jupiter™.

LDH2 dle EN1835 pi pfipojeni k requlétorim 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex.

2B dle EN14594 pri pripojen k regulétordm 3M™ Versaflo™V-100E, V-200E, V-500E a
3M™ Flowstream™.

Nomindini Ochranny Faktor = 500

TH3 dle EN12941 pi pripojeni k motorové turbo jednotce 3M™ Versaflo™ TR-302E.
EN12941 TH3 v pripads, Ze jsou pfipojeny k jednotce 3M™ Versaflo™ TR-302E
Powered Air Turbo a jednotce 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

Nominalni Ochranny Faktor = 200

48

3B dle EN14594 3B pfi pripojeni k regulatordm 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and
V-500E.

EN14594 3B v piipadg, ze jsou pripojeny k regulatorim 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E a V-500E a regulatorim 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 v pfipadé, Ze jsou pripojeny k jednotce 3M™ Vortemp™ a regulatorim
3M™ Vortex.

TH2 dle EN12941 pfi pfipojeni k motorové turbo jednotce 3M™ Jupiter™.

2B dle EN14594 pri pripojeni k reguldtoru 3M™ Flowstream™.

Pozn.: Pokud regulatory a hadice na stlaceny vzduch nesou vyhradné oznaceni dle
EN1835 a pouzivaji se spolu s nahlavnimi dily fady M,znamena to, Ze takovy systém
splfiuje pouze pozadavky standardu EN1835.

Pozn.: Nahlavni dily fady M splfujf pozadavky na vySSi pevnost (B) standardu EN14594.
Jsou schvaleny pro pouzivani v kombinaci s celou fadou hadic na stlaceny vzduch, které

névodu k pouziti regulétoru (kap. Znaeni zanzem)

Ochrana Zraku

Okraj zomiku - EN166:3:9:B (odstfikujici tekutiny 3, roztavené kovy 9 a nérazy o stfedni
energii B).

[Zomik - EN166:1:B:3:9 (optick4 tfida 1, nrazy o stfedni energii B, odstfikujici tekutiny 3
aroztavené kovy 9).

Zomik - EN166:1:B:3:9:K (opticka tfida 1, ndrazy o stfedni energii B, odstiikujici tekutiny
3, roztavené kovy 9 a jemny partikulat K).

Ochrana hlavy

Nahlavni dily M-306 a M-307 v kombinaci se pfilbou M-300 splfiuji pozadavky EN397 (viz
nize).

Néhlavni dily M-406 a M-407 v kombinaci se pfilbou M-400 spifiuji pozadavky EN397 (viz
nize).

MM - Roztavené kovy.

LD - Laterdlni deformace.

440 Vst, - Elektricka izolace.

Priitok

Vypoctovy minimalni pratok podle vyrobce (MMDF - z angl.).

170 I/min. (motorova vzduchova turbo jednotka (3M™ Versaflo™ TR-302E a regulétory
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E a V-500E)

150 IImin. (3M™ Jupiter™ motorova vzduchova turbo jednotka a regulétory 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex).

Pozn.:V pr|pade pouzivani nahlavnich dili fady M-400 v kombinaci s regulatory 3M™
Vortemp™ a 3M™ Vortex ¢ini doporuené rozmezi tlak(i 4 - 6 bard).

Maximalni Pritok - Viz pfislusny navod k pouziti.
Velikost Hlavy
Jedna velikost - nastavitelna v rozmezi od 51cm do 64cm (palcové velikosti 67 - 8).

Délka dychaci trubice

BT-208 - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525mm az 850mm (21 az 34 palctl)
[BT-40 - 840mm (33 palct)

Provozni Teplota

-10°C az +55°C

Hmotn

M- 106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g aM-407 1066 g.
Rada M-400

GO

NAVOD NA POUZITIE

Precitajte si tieto inStrukcie spolu s referenénym letékom 3M™ Versaflo™ M Hlavovy diel

série , kde najdete informécie tykajice sa:

e Schvalenych kombindci systémov s dodavkou vzduchu (Filtracno-ventilacné jednotky
alebo regulétory s nitenym obehom vzduchu)

o Nahradnych dielov

o Prisludenstva

OBSAH BALENIA

Vade balenie Hlavového dielu série 3M™ Versaflo™ M by malo obsahovat:

a) Hlavovy diel M-106 alebo Hlavovy diel M-107 alebo Hlavovy diel M-306 alebo Hlavovy
diel M-307 alebo Hlavovy diel M-406 alebo Hlavovy diel M-407

b) Névod na pouzitie

¢) Prospekt doporuceni

/\ UPOZORNENIE

Spravny vyber, Skolenie a nalezita udrzba produktu st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu uzivatefa voci vzduSnym kontaminantom a inym
nebezpecenstvam, voci ktorym je urceny prislusny hlavovy diel. Nedodrzanie
vetkych pokynov o pouzivani produktov uréenych na ochranu dychania
alalebo nespravne nosenie produktu pocas celej doby, kedy je uzivatel
vystaveny nebezpeénému prostrediu, moze nepriaznivo ovplyvnit zdravie
uzivatefa, zapricinit vazne alebo Zivot ohrozujlice ochorenie, zranenie alebo
trvalu prace neschopnost. V zaujme vhodného a sprévneho poutZitia, dodrziavajte
miestne nariadenia, vyuZite v3etky dostupné informacie, alebo kontaktujte miestne
zastipenie 3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 230).

/N Zvysent pozornost venujte upozoreniam, pri ktorych je vystrainy
symbol.

POPIS SYSTEMU

Hiavovy diel 3M™ Versaflo™ série M je urceny na ochranu dychania, pouZiva sa so
schvalenymi jednotkami na privod vzduchu (pozri referencny leték), aby sa zabezpetila
ochrana dychania. Tieto produkty spifiaji poziadavky normy EN12941 (Prostriedky na
ochranu dychacich ciest - Systémy s ntenym obehom vzduchu) a EN14594
(P(rjost}r]ie)dky na ochranu djchacich ciest - Dychacf pristroj s nepretrzitym privodom
vzduchu).

Poznamka: Ak s regulatory a hadice na privod stlaeného vzduchu vyhradne oznacené
EN1835 a pouzivajll sa spolu s hlavovymi dielmi série M, cely systém bude spliat iba
poziadavky normy EN1835. Vzduch prudi cez dychaciu hadicu do zadnej Casti hlavového
dielu z jednotky na privod vzduchu, ktora je upevnené na opasku. Vzduch prudi ponad
hlavu uZivatela a smerom dole pozdiz tvare VSetky hlavové diely série M poskytujl
ochranu zraku a niektoré hlavové diely v ramci tejto série poskytujti i ochranu hlavy.

SCHVALENIA

\robky splfiaju poziadavky nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC
(Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maju znacenie CE.
Testovanie bolo vykonané podla ¢lanku 10 ,EC typova skiska® a podla lanku 11 ,EC
kontrola kvality". \/yrobok bol testovany v tadiu navrhu Britskym in3fititom pre
Standardizéciu: BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 43Q, Anglicko (autorizovana skiSobria ¢. 0086).

OBMEDZENIA POUZITIA
Masku pouZivajte vylucne v silade so vSetkymi pokynmi:

- ktoré st uvedené v tomto névode na pouZitie,

- ktoré sa tykaju ostatnjch siicasti systému na ochranu dychania (napr. Prospekt
doporuceni pre 3M M -sériu, ndvod na pouzitie filtracnej jednotky alebo regulétora).
Nepouzivajte hlavové diely série Versaflo™v prostrediach s koncentréciou zne€istujucich
Iatok vy$Sou ako 50-nasobok Najvyssieho pripustného expoziéného limitu (NPEL), pokial
sa pouzivajll spolu s Versaflo™3M™TR-302E a s 3M™ Jupiter™ filtracno-ventilaénou
jednotkou s ndtenym obehom vzduchu alebo s M-100/M-3003M™V-100E, V-200E,
V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ alebo s requlétormi 3M™ Vortex.
Nepouzivajte hlavové diely série M-400 v prostrediach s koncentraciou zne€istujucich
[atok vy$Sou ako 50-nasobok NPEL, pokial sa pouzivajii spolu s 3M™ Jupiter™
filtratno-ventilaénou jednotkou s nitenym obehom vzduchu alebo s 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ alebo s requltormi 3M™ Vortex.

Nepouzivajte hlavové diely série M-400 v prostrediach s koncentraciou zne€istujiicich
&tok vy3Sou ako 500-nasobok NPEL, pokial sa pouzivajl spolu s 3M™ Versaflo™
TR-302E filtracno-ventilatnou jednotkou s nutenym obehom vzduchu.

Nepouzivajte hlavové diely série M-400 v prostrediach s koncentraciou zne€istujucich
|&tok vy3Sou ako 200-nasobok NPEL, pokial sa pouzivajl spolu s regulatormi 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E alebo V-500E.

NepouZivajte na ochranu dychania voci neznamym znegistujlcim latkam, alebo ak je
FI%ZLnI-éIi)ma ich koncentracia, alebo ak tieto latky bezprostredne ohrozujii Zivot a zdravie
NepouZivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika. (Definicia 3M.
Jednotiivé krajiny mdzu aplikovat viastné limity na mnozstvo kyslika. Ak méte
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pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

Nepouzivajte tento produkt v kyslikovych alebo kyslikom obohacovanych atmosférach.
Tento vyrobok neposkytuje kyslik.

Pouzivajte iba s filtranymi jednotkami, regultormi, néhradnymi dielmi a prisluSenstvom,
ktoré st v Prospekte doporuceni. Postupujte podla Gasti Technické udaje.

Viyrobok mdze pouzit iba kompetentna osoba so pecialnym Skolenim.

Kontaminovand oblast ihned opustite, ak:

a) sa poskodi ktorakolvek Cast vyrobku,

b) sa zniZi alebo zablokuje privod vzduchu do hlavového dielu,

¢) sa stazi dychanie,

d) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest,

e) zaciite, alebo budete mat' chut znecistenia v Gstach, alebo nastane podrazdenie.
Viyrobok n|kdy neupravujte, neprerdbajte, ani neopravujte. Diely nahradzajte len
originalnymi nahradnymi dielmi 3M.

Vietor s rychlostou nad 2m/s, alebo vysoké pracovné nasadenie (mdze viest k podtlaku v
hlavovom diele), mdze celkovo znizit u¢innost ochrany. Vhodne prispdsobte nastavenie,
alebo zvézte altenativnu formu prostriedku na ochranu djchania.

V rezime “dodavany vzduch” venujte pozornost tomu, aby:

o zdroj dodavaného vzduchu bol zna’my,

o istota dodavaného vzduchu bola znama,

o dodavany vzduch bol djchatelnej kvality, podia EN12021.

/\ Uzivatelia by mali byt hladko oholeni na mieste, kde tvérové tesnenie
dychacieho pristroja prichadza do kontaktu s tvérou.

(Série M-100a M-300)

/A Tieto produkty spifiajil poziadavky niektorych noriem na ochranu zraku a hlavy.
Tieto produkty neposkytuju kompletnd ochranu hlavy, zraku a tvare voci silnym
narazom a prieniku a nemozno nimi nahradit systémové opatrenia BaOZ.
Pouzivajte vyluéne s odporucenymi okuliarmi. Ochrana o¢i voci nérazu rychlo letiacich
Castic, ktora sa nosf cez bezné dioptrické okuliare, mdZe preniest néraz, a tak
predstavovat riziko pre uZivatela. Kontaktujte svojho dodavatela.

V pripade planovaneho pouZitia vo vybusnom prostredi, kontakiujte 3M.

A NepouZivajte v prostrediach s teplotou vy$Sou ako je odporacané teplotné
maximum.

I\ Nepouivajte ochranu hlavy, zraku a ramien alebo tvérové tesnenia, ktoré nie
st ohnovzdorné v blizkosti iskier, ohfia alebo v extrémne horicich prostrediach.
Pri materialoch, ktoré st v priamom kontakte s pokozkou uZivatela, neboli zistené Ziadne
(cinky spdsobuijuce alergické reakcie.

Vjrobok neobsahuje Ziadnu Cast vyrobend z prirodného kaucuku.

ZNACENIE
Oznacenia filtrano-ventilacnej jednotky/requlatora st uvedené v prislusnom navode na
pouzitie.
Hlavové diely M-100/M-300série st znacené podla EN12941 TH2 a EN14594 2B.
Hlavové diely série M-400s( znacené podfa EN12941 TH2/TH3 a EN14594 2B/3B.
Séria M-100/M-300/M-400 hlavovych dielov je oznacena normami EN12941 TH3 a
EN14594 3B.
Hlavové diely M-306 a M-307 s prilbou M-300 sti znacené podfa EN397 (pozri nizSie).
Hlavové diely M-406 a M-407 s prilbou M-400 sii znacené podfa EN397 (pozri nizSie).
Dodatoéné znacenie podfa EN397. MM

LD

440Vac.
Priezory série M st znaené podla EN166:1:B:3:9.
Priezory série M (i znacené podia EN166:1:8:3:9K.

Rémy priezorov série M st znacené podla EN166:39:8.

Vo vn(itri hlavového dielu sa nachadza Stitok s datumom vjroby (RRRRDDD napr.
2009090 = 2009, 90. defi).

Vo vnutri hlavového dielu sa nachédza 3titok: UPOZORNENIE! MoZné elektrické
nebezpecenstvo. Prilbu a priezor Cistite vjhradne v bezpecnom prostredi.

Poznamka: Ak sl requlétory a hadice na privod stlaceného vzduchu vjhradne oznacené
EN1835 a pouzivajl sa spolu s hlavovymi dielmi série M, cely systém bude spifat iba
poziadavky normy EN1835.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontrolujte pristroj, i je kompletny, ¢i nie je poSkodeny, ¢i je spravne zostaveny.
Poskodené alebo chybné ¢asti musia byt nahradené originalnymi 3M nahradnymi dielmi
este pred pouzitim.

Pred pouZitim vykonajte kontrolu systému s dodévkou vzduchu podfa popisu v névode.
o Odstrarite prepravnu ochranndi foliu z priezoru

Nastavenie hlavového dielu
Hlavovy diel nastavte tak, aby ste dosiahli co najlepsie utesnenie okolo tvare a co

Pre nastavenie hiavovsho kosika pootocte oviadac nastavenia velkosti tak, aby ste
utiahlifpovolili hlavovy kosik.

Vystelka na Upravu vefkosti sa pouziva na lepsie upevnenie a zabezpecenie stability.
Odoberte vystuzenie z vystelky a viozte vystelku do zadnej Casti mechanizmu na
nastavovanie vefkosti.

Vzdialenost od temena a vyvazenie hlavového dielu je mozné nastavit,
utiahnutim/povolenim popruhov, im sa vyzdvine/znizi hlavovy diel (0br1)

Je mozné nastavit hlavovy kosik do jednej zo 8tyroch poldh (Obr 2).

Kazdu polohu je mozné nastavit samostatne, tak aby vyhovovala uZivatelovi



NAVOD NA OBSLUHU
NASADENIE

1. Vyberte schvélend dychaciu hadicu (Pozri zoznam schvalenjch 3M dychacich hadic v
referenénom letéku 3M produktov série M) a pripevnite jej vrchny koniec na hlavovy diel.
Prosim, pozrite si Technické ddaje tykajice sa dizok dychacich hadic.

Skontrolujte, i na tesneni umiestnenom na konci bajonetu djchacej hadice (t,. koniec,
ktory sa napéja na filtrano-ventilacnd jednotku) nie st stopy opotrebovania alebo
poskodenia. Ak &no, vymerite dychaciu hadicu.

2. Spodny koniec hadice pripevnite do otvoru na filtracnej jednotke / requlétore.

3. Filtraénu jednotku / regulator nastavte a pripevnite podla indtrukcii v prislusnom
névode na pouZitie.

4. Uistite sa, Ci priezor je vo zdvihnute] polohe a upevnite hlavovy diel. Uistite sa, ¢i
hlavovy diel je pevne a pohodine upevneny. Ak je to potrebné, nastavte hlavovy diel
pod'a indtrukcil vySsie.

5. Zapnne filtracnu jednotku, alebo pripevnite hadicu pre privod stlaceného vzduchu do
regulétor

6. Sene ( ) M-100/M-300 Sklopte priezor do dolnej polohy potiahnutim za ptko, ktoré je
umiestnené na tvarovom tesneni tak, aby sa tvérove tesnenie nachadzalo pod bradou.
Skontrolujte, Ci je tvarové tesnenie sprévne umiestnené okolo celej tvére

Série (b) M-400. Sklopte priezor do uzamknutej polohy. Utiahnite nastavitefnj remienok
na vnutornom plasti tak, aby medzi vasou pokozkou a vnitornym plastom ostala
medzera o velkosti maximaine dvoch prstov.

A\ Vidy dokladne pripevnite a noste vnutorny i vonkajsi plast.

A\ Uisfite sa, 7e ram priezoru pevne zapadol do uzamknutej pozicie. Opotrebované
alebo znicené Casti je potrebné vymenit.

7. Zabezpecte, aby v hlavovom diele bol aspofi min. privod vzduchu a nastavte ho tak,
ako vam vyhovuje — pozri prisludny Névod na poutZitie.

8 . Ak je to potrebné, zodvihnite priezor a nastavte prietok vzduchu.

Ak je Uplne otvoreny, viac vzduchu je nesmerovaného na tvar.

Ak je Ciastocne zatvoreny, ¢ast vzduchu je nasmerovand na priezor.

Ked ste nastavili produkt, sklopte priezor do dolnej polohy (séria M-100/M-300) alebo do
uzamknutej polohy (séria M-400).

POUZITIE

Poutitie vypnutého pristroja nezabezpecuje Ziadnu ochranu. V hiavovom diele sa

vyrazne zvysi koncentracia oxidu uhlicitého a vyrazne sa znizi hladina kyslika. Ak

takato situacia vznikne, okamzite opustite kontaminovany priestor.

Hadica na privod vzduchu sa nesmie ohybat okolo vycnievajicich predmetov. Ak sa tak

stane, okamzZite opustite kontaminovany priestor a skontrolujte pristroj, ¢i nie je

poskodeny.

Ak sa pogas pouzivania zastavi zariadenie dodavajice vzduch, alebo znizi svoj vykon,

okamzite opustite kontaminovany priestor a preskimajte pricinu.

Skuton Zivotnost zavisi od frekvencie a podmienok pouZitia.

Hlavové diely, ktoré sa pouZivaju v agresivnych prostrediach alebo v exteriéri s priamym

slneénym Ziarenim, je potrebné Castejsie vymienat ako hlavové diely, ktoré sa pouzivaju

menej Casto v interieri.

3M odportca ako maximalnu dobu Zivotnosti (doba skladovania + doba pouzivania) 3

rokov od datumu vyroby, pokial bol produkt skladovany v sulade s odpor(canymi

skladovacimi podmienkami

Poznamka: Vacina komponentov z plastu ma uvedeny datum vyroby a e potrebné ich
vymenit podra pokynov vy3Sie bez ohfadu na ich vzhfad.

A Produkt nepouzivajte po uplynuti maximalnej doby Zivotnosti.

ZLOZENIE MASKY

Neskladajte hlavovy diel, ani nevypinajte privod vzduchu, kym neopustite
kontaminovan oblast.

1. Série M-100/M-300. Uchopte tvarové tesnenie, zodvihnite priezor a zloZte hlavovy diel z

hlavy.

Série M-400. Uvalnite vniitorny pladt, uchopte a zodvihnite priezor, nsledne zlozte
hlavovy diel z hlavy

2. Vypnite filtragno-ventilanu jednotku, alebo odpojte trubicu so stla¢enou zasobou
vzduchu z regulétora.

3. Odopnite opasok.

POZNAMKA Ak bola maska pouzivana v prostredi, ktoré sposobilo jej
kontaminaciu substanciou vyzadujucou Specialne procesy dekontamindcie, mala
by byt umiestnena do nalezitej vzduchotesnej nadoby, pokiaf nie je
dekontaminovan alebo znehodnotend.

POKYNY K CISTENIU

A\ Produkt Gistite podFa pokynov uvedenych v tejto Gasti a pouZivajte iba
doporucené Cistiace pomacky.

Pouzite Cistu utierku navihéend v jemnom roztoku mydla a vody.

Na istenie Ziadnej z Casti pristroja nepouzivajte benzin, odmastovacie roztoky chioru
(ako napr. trichléroetylén), organické rozpustadia alebo brusne Cistiace pripravky.
Dezinfikujte podra névodu v Prospekte doporuceni.

UDRZBA

Udrzbu, servis a opravy moze vykonat len $kolena osoba.

A Pouzitie neschvalenjch sucasti alebo vykonanie neautorizovanjich iprav,
moze ohrozit' Zivot alebo zdravie a zarover znamena stratu zaruky.

50

¢o )

Vseobecnd kontrola  Pred pouzitim - Kazdy mesiac pri nepravidelnom pouzivani
Cistenie Po pouziti
N\ Poskodené prilby je potrebné vymenit.

Vymena tvarového tesnenia (série M-100/M-300)

Odopnite elasticky hacik na hlavovom pése a odstrarite plasticky lem tvérového tesnenia
z (ichytnych bodov v tvare , T (Obr. 3a, 3b a 3c).

Viyberte Cierne tvarové tesnenie z ramu priezoru (Obr. 4).

Vlozte nové tvarové tesnenie, tak Ze umiestnite hranu tesnenia do ramu priezoru.

Pevne a Upine zatlacte tesnenie do ramu priezoru po celom obvode.

Pripevnite plasticky lem tvarového tesnenia a elastické putko.

Vymena plastenky (Série M-400).

Opatme vyberte Cieme tesnenie plastenky z hlavového dielu (Obr. 5).

Uvolnite uchytenie otocného mechanizmu z otvoru vo vonkaj3ej plastenke a vyberte
plasticky lem usmerfiovaca vzduchu z hlavového dielu.

Vlozte usmerriova¢ vzduchu do novej vonkajSej plastenky. Uistite sa, ¢i sa plastické lemy
sa nachadzaj pod telesom hlavového dielu.

Umiestnite okraj tesnenia do drazky a pevne a Gipine ho zatlacte do drazky po celom
obvode.

Vymena vnitorného plasta.
Odzipsujte vnutomy plast od vonkajSieho a vymeite ho.
A\ Vidy dokladne pripevnite a noste vnitorny i vonkajsi plast.

Vymena hlavového kosika (Séria M-100).

Odstrérite tvarové tesnenie podla pokynov vy3Sie. Uvolnite hlavovy kosik z hlavového
dielu tak, Ze zatlacite na slot na nastavenie vySky na $tyroch tichytnych bodoch (Obr. 2).
Pripevnite novy hlavovy kosik za pomoci tychto Styroch dchytnych bodov, pripevnite
tvarové tesnenie.

Vymena hlavového kosika (série M-300 a M-400)

Odstrarite tvarové tesnenie podla pokynov vy3Sie (iba Série M-300). Otocte hlavovy diel,
uvolnite hlavovy kosik, tak Ze potiahnete dohora plastové drziaky sietovych popruhov
(Obr. 6). Vyberte sietové popruhy, tym Ze potiahnete za plastové drZiaky. Pripevnite nové
sietové popruhy a hlavovy kosik, tak Ze vioZite plastové héciky naspét do prislusnych
slotov. Uistite sa, Ze i s haciky su sprévne nasadené.

Vymena celového tesnenia (séria M-100).

Odopnite tesnenie z ichytnych bodov na hlavovom koSiku (Obr. 7). Opatme vyberte
Cierne tesnenie z drézky. VloZte nové tesnenie ako je uvedené na Obr 8. Pevne a Upine
zatlacte tesnenie do drazky. Pripevnite Celové tesnenie na hlavovy kosik.

Vymena celového tesnenia (Séria M-300).

Odstrérite sicasné tesnenie z hlavového dielu. Jemne rukou zoSkriabte zvy3ok tesnenia.
Povrch utrite handrickou (pozi referencny letak) alebo vihkou latkou a utrite do sucha
uterakom. Uistite sa, Ze €i je povrch je Uplne suchy, pred vioZenim nového Celového
tesnenia. Uistite sa, i nove tesnenie pevne drZi na hlavovom dieli.

Vymena primarneho tesnenia (séria M-400).
Opatme vyberte cieme tesnenie z hlavového dielu (Obr. 9). Umiestnite okraj tesnenia do
drazky ramu priezoru. Nové tesnenie pevne a Uplne zatlacte do drzky.

Vymena usmerfiovaca prietoku vzduchu.
Priezor je v otvorenej pozicii, odstrafite poskodeny/pokazeny usmerfiovat prietoku
vzduchu (ak je to potrebné pouzite naradie) a vymerite ho za novy.

Vymena oto¢ného mechanizmu.

Najdite ichytné body otocného mechanizmu na hlavovom kosiku (Obr.10 a). Zatlacte na
vSetky Styri ichytné body (Obr.10 b). Drzte novy otoény mechanizmus tak, aby Uchytné
otvory smerovali nahor (Obr.10 ¢). Zaklapnite Uchytné body do hlavového kodika.

Vymena priezoru.

Uvolnite ram priezoru tak, Ze zatlacite na tlaidla ramu priezoru z vnitra smerom von
(Obr. 11). (Poznémka: Séria M-400 - pre jednoduchgiu manipuldciu si obratte produkt
priezorom nahor). Odstrérite priezor z ramu (Obr.12). Viozte novy priezor do drazky ramu
tak, aby vicnelky priezoru smerovali do otvorov na rame. Zatlacte tiacidid ramu priezoru
do ramu, aby ste upevnili priezor (Obr 13). Ked st tlacidla spravne umiestnené v rame,
zatujete hlasné zacvaknutie.

\ Uistite sa, &i su tlacidla sil pevne zaistené a o€istite ram priezoru (Obr. 14).
Opolrebovane alebo poskodené Casti je potrebné vymenit.

Vymena ramu priezoru/ ¢apov ramu.

Suprava ¢apov je zobrazend na Obr. 15 (lepiace Capy su zobrazené hore, zadné Casti v
strede a kovové pruziny dole).

Odstrarite tvarové tesnenie podfa pokynov vyssie (iba série M-100 a M-300). Produkt
obrétte priezorom smerom hore, zatlacte na kovové pruziny a odtiahnite ich (Obr. 16).
Odstrérite ram. Ak vymiedate ram alebo stpravu Capov, odstrate Stitok s Cervenym
logom , 3" z ramu, tak Ze opriete ram o okraj stola, aby sa ho Stitok dotykal a z celej sily
potiahnete smerom dolu. Ak vym|enate stipravu ¢apov, zodvihnite zadn( Cast a vytiacte
ich z tchytov na prilbe (Obr.17). Ak je to potrebné, pouzite naradie.

Novy §titok by mal byt nalepeny na rame tak, aby ,3M" bolo pri noseni Citatelné. Vlozte
novui zadnd Cast (najprv okrihly okraj, tak aby ,vejérovy" vzor smeroval von z prilby -

Obr. 18). Prilozte ram priezoru k miestu uchytenia a pripevnite pruziny na miesto
(Obr.19). Poznamka: Ram priezoru by mal byt bud Upine otvoreny alebo zatvoreny,
predtym ako budete pripevriovat pruziny.

Vymena tlacidiel ramu priezoru.
Riadte sa pokynmi pre vymenu priezoru a potom vlozte nové tlacidla

Vymena tesnenia priezoru
Opatme vyberte Cieme tesnenie z drazky (Obr. 20). Viozte nové tesnenie tak, Ze
umiestnite okraj tesnenia do drazky. Pevne a (plne zatlacte tesnenie do drazky.

Komfortny celovy pas.
Odpoﬁe ce\ovy pés z hlavového pésu. Pripevnite Celovy pas po celom obvode hlavového
pasu. (Obr. 21).

Kryt hlavy, krku a pliec (iba séria M-100/M-300).

Odmontujte ¢ieme tesnenie z drazky (Obr. 20). Vlozte hlavovy diel do krytu a pretlacte
vzduchovy kandl cez otvor na zadnej Casti krytu. VioZte tesnenie presne a tplne do
drézky na vrchnej Casti ramu priezoru.

Ohiiuodolny kryt hlavového dielu.

Odmontujte Cierne tesnenie z drazky (Obr. 20).Viozte tesnenie na povrchu pevne a Uplne
do drazky na vrchu rému priezoru. Potiahnite pitko na kryte hiavového dielu ponad
privod vzduchu do hlavového dielu.

Podbradovy remienok.
Upevnite podbradovy remienok do Gchytnjch bodov na hlavovom upinacom systéme
(Obr. 22).

Sliichadlové chranice montovatefné na hlavovy diel ( len M-100/M-300 séria).
Néjdite upeviovacie body (Obr. 23 a 24 ). Prava sirana je oznacend , X" a fava ,,0"
(Obr.26 ). Sluchadlovy chrani¢ sa upeviiuje tak, ako je zobrazené na Obr. 25).

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Tieto produkty by sa mali skladovat v obale na suchom a ¢istom mieste mimo zdroja
Ksokej teploty a vyparov z benzinu a rozpstadiel.

Neskladujte na priamom slnku.
Skladujte pri teplote -30°C az +50°C, pri¢om vihkost prostredia nesmie prekrocit 90%.
Ak bude produkt skladovany dihSiu dobu pred pouZitim, odporica sa skladovat ho pri
teplote 0d 4°C do 35°C.
Pokial je produkt skladovany ako je uvedené, maximalna Zivotnost (doba skladovania +
doba pouzivania) je 3 roky od datumu vyroby.
Na prenos zariadenia v ramci celej Europskej Unie je vhodné originalne balenie od
vyrobeu.

TECHNICKE UDAJE

(Ak nie je uvedené inak v prilozenom referencénom materiali)

Ochrana dychania

Séria M-100/M-300

Nomindlny ochranny faktor = 50

EN12941 TH2 ak je napojeny na3M™ Versaflo™ TR-302E a 3M™ Jupiter™
filtratno-ventilaén jednotku s nitenym obehom vzduchu

EN1835 LDH2 ak je napojeny na 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex regulétory.

EN14594 2B ak je napojeny na 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E a 3M™
Flowstream™ regulatory.

Nomindiny ochranny faktor = 500

EN12941 TH3 ak je napojeny na 3M™ Versaflo™ TR-302E filtracno-ventilacnii jednotku
s nutenym obehom vzduchu.

Norma EN12941 TH3 po pripojeni k filtracno-ventilaénym jednotkam 3M™ Versaflo™
TR-302E a 3M™ Jupiter™.

Nomindlny ochranny faktor = 200

EN14594 3B ak je napojeny na 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E a V-500E regulétory.
Norma EN14594 3B po pripojeni k 3M™ Versaflo™ regulétorom V-100E, V-200E a
V-500E a 3M™ reguldtoru Flowstream™.

Norma EN1835 LDH3 po pripojeni k regulétorom 3M™ Vortemp™ a 3M™ Vortex.
EN12941 TH2 ak je napojeny na a 3M™ Jupiter™ fitraéno-ventilacnu jednotku s
ndtenym obehom vzduchu.

EN14594 2B ak je napojeny na 3M™ Flowstream™ regulator.

Poznamka: Ak st regulatory a hadice na privod stlaceného vzduchu vyhradne oznacené
EN1835 a pouzivaju sa spolu s hiavovymi dielmi série M, cely systém bude splfiat iba
poziadavky normy EN1835.

Poznamka: Hlavové diely série M sp\naju poziadavky na vysoku odolnost (B) podfa
EN14594. St schvélené na pouZivanie so Sirokym spektrom hadic na privod stlaceného
vzduchu a spifiajli poziadavky aj na vysoki aj na nizku odolnost (A a B). Pre blizsie
informécie si pozrite relevantny Navod na pouZitie regulétorov, ¢ast Znacenie.

Ochrana zraku

Rém prie)zoru - EN166:3:9:B (rozstrek kvapalin 3, roztaveny kov 9 a strednd energia
ndrazu B).

Priezor - EN166:1:B:3:9 (opticka trieda 1, stredna energia nérazu B, rozstrek kvapalin 3
a roztaveny kov 9).

Priezor - EN166:1:B:3:9:K (opticka trieda 1, stredna energia narazu B, rozstrek kvapalin
3, roztaveny kov 9 a jemné castice K).
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Ochrana hlavy ’

Hiavové diely M-360 a M-307 s prilbou M-300 spifiajii poziadavky normy EN397 (pozri
nizsie).

Hiavové diely M-406 a M-407 s prilbou M-400 spifiaji poziadavky normy EN397 (pozri
nizsie).

MM - Roztaveny kov

LD - Bo¢né deformécia

440V a.c. - Elektricka izolécia

Charakteristiky privodu

Minimainy prietok vzduchu nastaveny vyrobcom.

170 limin (3M™ Versaflo™ TR-302E filtracno - ventilacné jednotka a 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E and V/-500E regulatory

150 I/min (filtracno - ventilatna jednotka 3M™ Jupiter™ a 3M™ Flowstream™, 3M™

Vortemp™ a 3M™ Vortex regulatory).

Upozornenie: Ak pouZivate hlavové diely série M-400 v kombinécii s regulatormi 3M™
Vortemp™ a 3M™ Vortex, doporuceny rozsah laku je 4 - 6).

Max. privod - pozri prislusny navod na pouZitie.
Velkost hlavy

Jednotna vefkost, nastavenie od 51 cm do 64 cm.
Dizky dychacich hadic

BT-20S - 735mm (29 palcov)

BT-20L - 965mm (38 palcov)

BT-30 - 525mm do 850mm (21 palcov az 34 palcov)
BT-40 - 840mm (33 palcov)

Prevadzkova teplota

-10°C do +55°C

Hmotnost'
M-106 (544g, M-107 544 g, M-306 832g, M-307 832g, M-406 10669 a M-407 1066g.
Séria M-400



GD

NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo, preberite ta navodila skupaj z referencnim letakom za 3M™ Versaflo™ M-serija
pokrival, kier boste nadli informacie o:

© odobrenih kombinacijah enote za dovajanje zraka (tlacna fitracija zraka ali regulatorji
 Nadomestnih delih

o dodatkih

ODPAKIRANJE

Vadi 3M™ Versaflo™ M-serije pokrival morajo vsebovati:

a) M-106 pokrivalo ali M-107 pokrivalo ali M-306 pokrivalo ali M-307 pokrivalo ali M-406
pokrivalo ali M-407 pokrivalo

b) Navodila za uporabo

¢) Referencni letak

/\ OPOZORILO

Pravilna izbira, trening, uporaba in primerno vzdrZevanje so bistveni, da lahko
izdelek pomaga Sititi uporabnika pred dolocenimi kontaminanti v zraku in
fizikalnimi nevarnostmi. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil za
uporabo izdelkov za respiratorno zascito infali ne nosi izdelka pravilno skozi
ves Cas izpostavljenosti, lahko pride do negativnih ucinkov na uporabnikovo
zdravje, kar lahko vodi do resnih in Zivljenjsko nevarnih obolenj, poskodb ali
stalne nezmoznosti. Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom,
upostevajte vse dane informacile ali kontakfirajte vamostnega strokovnjaka ali vade
lokalno 3M predstavniStvo (3M (East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8,
1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta:
innovation.si@mmm.com).

/\Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™ pokrivala M-serije zagotavjajo respiratorno zadCito in so namenjeni
uporabi z odobreno enoto za dovajanje zraka (glejte referencni letak), da zagotovijo
respiratomo zas€ito. Tiizdelki so v skladu z zahtevami SIST EN 12941:1999 (Oprema za
varovanje dihal - naprave s tlacno filtracijo zraka) in SIST EN 14594:2005 (Oprema za
varovanje dihal - dialni aparat na stisnjen zrak s stalnim pretokom).

Opomba: ko so regulatorji in cevi za dovajanje stisnjenega zraka ekskluzivno oznaceni z
EN1835 uporablieni s M-serije pokrivali, je sistem v skladu samo z EN1835. Zrak se
dovaja preko dihalne cevi iz enote za dovajanje zraka, ki je namescen okoli pasu
uporabnika, do zadnjega dela pokrivala. Zrak tece preko vrha uporabnikove glave in
navzdol pred uporabnikov obraz. Pokrivala M-serije ponujajo zascito o€i, med njimi
dolocena pokrivala nudijo tudi zascito glave.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva
0 0sebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE.

Certifikacija pod Article 10, EC Type-Examination in Article 11, EC quality control, je bila
izdana s strani BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4Q, UK (Stevilka prigla3enega organa 0086).

OMEJITVE PRI UPORABI

Pri uporabi tega respiratorja morate dosledno upo3tevati vsa navodila:

- vsebovanimi v tej knjizici,

- spremfjujocimi druge komponente v sistemu (npr. referencni letak 3M serije M - navodila
za uporabo za enoto zracnega filtra).

Ne uporabljajte M-100/M-300 serije pokrival v koncentracijah kontaminantov nad
50-kratno mejno vrednostjo (TLV), ob uporabi skupaj z 3M™ Versaflo™ TR-302E in
3M™ Jupiter™ tlacno filtracijo Turbos ali 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E,
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ali 3M™ Vortex regulatorji.

Ne uproabljajte M-400 serije pokrival v koncentracijah kontaminanta nad 50-kratno mejno
vrednostjo (TLV) ob uporabi z 3M™ Jupiter ™ tlaéno fitracijo Turbo ali 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ali 3M™ Vortex regulatorji.

Ne uporabljajte M-400 serije pokrival v koncentracijah kontaminatov nad 500-kratno
mejno vrednostjo (TLV) ob uporabi s 3M™ Versaflo™ TR-302E tlacno filtracijo Turbo.
Ne uporabljajte M-400 serije pokrival v koncentracijah kontaminantov nad 200-kratno
mejno vrednostjo (TLV) ob uporabi s 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ali V-500E
regulatorji.

Ne uporabljajte respiratorne zas¢ite pri neznanih zracnih onesnazevalcih ali kadar so
koncentracije onesnazevalcev neznane ali neposredno nevarne za Zivljenje ali zdravje
(IDLH).

Ne uporabljajte v ozraju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova definicija.
Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v dvomih,
poisCite nasvet).

Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom obogatenih ozracjih.

Tiizdelki ne dovajajo kisika.

Uporabljajte z enotami zracnega filtra, rezervnimi delli in dodatki, ki so navedeni v
referencnem letaku in v skladu s pogoji uporabe, navedenimi v tehnicnih specifikacijah.
V uporabo samo usposobljenemu pristojnemu osebju.

Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce:
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a) se poskoduje katerikoli del sistema,

b) se zracni tok v pokrivalo zmanj$a ali ustavi,

¢) dihanje postane tezko,

d) se pojavi vrtoglavica ali kaksna druga tezava.

€) zavohate ali okusite onesnaZevalce ali iritacijo.

Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z originalnimi 3M rezervnimi deli.
Biti izpostavijen mocnim vetrovom nad 2m/s ali zelo visoki stopnji dela (kjer tlak znotraj
pokrivala postane negativen), lahko zmanjSa zascito. Primerno prilagodite opremo, ali pa
se odloCite za alternativno obliko respiratorne zasCite.

Ce uporabljajte nacin dovajanja zraka, se prepricajte, da:

© je vir dovajanega zraka pozna.

o je Cistost dovajanega zraka poznana.

o je kvaliteta dovajanega zraka v skladu z EN12021.

A\ Uporabniki bi morali biti gladko obriti na predelu, kjer se respiratorjevo tesnilo
dotika obraza.

(M-100 in M-300 serije).

N\ Tiizdelki so v skladu z zahtevami dologenih standardov za industrijska ocala in
pri nekaterih modelih tudi v skladu z dolocenimi standardi za zascito glave. Ne
zagotavljajo celotne zacite glave, oci in obraza pred teZjimi udarci in penetracijo
in niso nadomestek za dobro zas¢itno prakso in inZenirski nadzor.

Uporabljajte samo s priporocenimi ogali. Zascita proti delcem visokih hitrosti, ki se nosi
preko standardnih korekcijskih ocala, lahko prepusca udarce, s Cimer ustvari tveganje za
uporabnika. Obrmite se na vaega dobavitelja.

V primeru namena uporabe v eksplozivnem ozracju, kontaktirajte 3M tehnicno sluzbo.
N\ Ne uporablajte v okolju z visoko temperaturo, ki je nad priporoceno
maksimalno temperaturo.

N\ Ne uporabliajte previeke za glavo, vrat in ramena ali pokrival, ki so vnetljiva,
blizu visoke temperature, isker in plamenov.

Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo koZo, pri vecini posameznikov ne povzrocajo
alergijskih reakcij.

Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega kavcuka.

OZNAKE OPREME
Za oznake na enoti zraénega filtra, prosimo, glejte ustrezna navodila za uporabo.
Pokrivala M-100/M-300 serije so oznacena z EN12941 TH2 in EN14594 2B.
Pokrivala M-400 serije so oznacena z EN12941 TH2/TH3 in EN14594 2B/3B.
Serija pokrival M-100/M-300/M-400 je oznacena z EN12941 TH3 in EN14594 3B.
M-306 in M-307 pokrivala s M-300 Celado so oznacena z EN397 (glejte spodaj).
M-406 in M-407 pokrivala z M-400 Celado so oznacena z EN397 (glejte spodaj).
Dodatne EN397 oznake. MM

LD

440Vac.
Vizirji M-serije so oznaceni z EN166:1:B:3.9.
Viziji M-serije so oznaceni z EN166:1:B:3:9:K.

Obloga vizirjev M-serije je oznatena z EN166:3:9:B.

Nalepka znotraj pokrivala vsebuje datum proizvodnje (YYYYDDD npr. 2009090 = 2009,
90. dan)

Nalepka znotraj pokrivala: OPOZORILO! Moznost elektrostaticne nevamosti. Celada in
vizir se lahko Cistita le v varnem okolju.

Opomba: ko so regulatorji in cevi za dovajanje stisnjenega zraka ekskluzivno oznaceni z
EN1835 uporablieni s M-serije pokrivali, je sistem v skladu samo z EN1835.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Preverite, Ce je naprava cela, neposkodovana in pravilno sestavijena. Kakrsni kol
poskodovani ali okvarjeni deli se morajo pred ponovno nadomestiti z originalnimi 3M
rezervnimi deli.

Pred uporabo izvajajte preglede enote za dovajanje zraka, kot je prikazano v navodilih za
uporabo.

o Odstranite vso zadCitno folijo z vizorja.

Nastavitve pokrivala

Pokrivalo bi morali biti nastavijeno tako, da zagotavija najbolSe prileganje obrazu in
dobro vidno polje.

Za nastavitev naglavnega ogrodja zavrtite koleScek, ki zategne ali sprosti ogrodje.
Udobna podlaga za ogrodje, ki zmanj$a velikost, lahko izboljSa namestitev in stabilnost.
Odstranite folijo z udobne podlage in jo namestite na ogrodje.

Vidina na glavi in ravnoteZje pokrivala se lahko nastavita s pomocjo tekstilnih trakov, ki
2viSajolznizajo pokrivalo (slika 1).

Naglavno ogrodje se lahko namesti tudi na Stirih lokacijah (slika 2).

Visak polozaj se lahko nastavi posebej, da uporabnik doseze najboliSe prileganje zase.

OBRATOVALNA NAVODILA
OBLACENJE

1. Izberite odobreno dihalno cel (glejte 3M M-serije referencni list za dihalne cevi,
odobrene s strani 3M) in pricvrstite zgornji del na pokrivalo. Prosimo, glejte tehnicno
specifikacijo za dolzine dihalne cevi.

Preglejte tesnilo, ki se nahaja na bajonetnem koncu tube za dihanje (t. konec, kise
prikfjuci na enoto zracnega filtra Turbo), ¢e se pojavijajo znaki poskodbe ali obrabe. Ce je
tesnilo poSkodovano ali obrabljeno, morate zamenjati cev za dihanje.

2. Povezite spodnji konec dihalne cevi na izhod enote zracnega filtra.

3. Prilagodite enoto zranega filtra, kot je navedeno v primernih navodilih za uporabo.

4. Prepriajte se, da je vizir v dvignjenem poloZaju in da ustreza pokrivalu. Oprijem
pokrivala mora biti cvrst in udoben. Ce je treba, pokrivalo nastavite, kot je opisano zgoraj.
5. Vklopite enoto zratnega filtra ali poveZite cev za dovajanje stisnjenega zraka z
regulatorjem.

6. (a) M-100/M-300 serije. Spustite vizir v spodnji polozaj tako, da potegnete za zanko, ki
je na obraznem tesnilu, tako da je obrazno tesnilo pod brado. Preverite, da je obrazno
tesnilo pravilno namesceno okoli obraza.

(b) M-400 serije. Spustite vizir v zaprt poloZaj. Zategnite trak na notranji strani ogrinjala,
dokler ni vrzel med vado kozno in notranjim ogrinjalom manj$a od dveh prstov.

A\ Vedno pravilno sestavite in imejte obleceno tako notranje kot zunanje
pregrinjalo.

/\Prepricajte se, da se je okvir vizirja dobro zaskocil v zaprti poloZaj. Zamenjajte
obrabljene ali poSkodovane dele, e je to potrebno.

7. Prepricajte se, da je doseZen vsaj minimalni zracni tok v pokrivalo in da so nastavitve
kar najbolj udobne - glejte ustrezna navodila za uporabo.

8. Ce je treba, dvignite vizir in prilagodite deflektor zratnega toka.

Ko je popolnoma odprt, je ve€ zracnega toka usmerjenega cez obraz.

Ko je delno zaprt, je delna koli¢ina zraka usmerjena profi vizirju.

Po prilagoditvi spustite vizir nazaj v spodnji polozaj (M-100/M-300 serije) ali zaprti polozaj
(M-400 serija).

V UPORABI

Uporaba v stanju izklopljenem zraka ni normalna, saj lahko pride do hitrega
ojacanja ogljikovega dioksida, iz¢rpanosti kisika in malo ali ni¢ zagotovljene
zascite, takoj zapustite onesnazeno obmocje. )
Bodite pozomni in preprecite, da se dihalna cev ne ovije okoli Strlecih predmetov. Ce se to
vseeno zgodi, zapustite okuZeno obmocje in preverite, da je naprava neposkodovana.
Ce med uporabo pri do prekinitve ali zmanj$anja dovoda zraka, zapustite onesnazeno
obmotje in razis¢ite razlog.

'Uporabo Zivljenje' izdelka je odvisno od pogostosti in pogojev uporabe.

Pokivala, ki se uporabljajo v agresivnih okoljih ali na prosten na direktni soncni svetiobi,
morajo biti zamenjana pogosteje kot pokrivala, ki se uporabljajo znotraj.

3M priporo¢a maksimalno Zivljenje (pred uporabo in med uporabo) 3 let od datuma
proizvodnje, ob shranjevanju v priporocenih pogojih.

Opomba: na vetini plasticnih komponentah je datum proizvodnje in morajo biti
zamenjane kot opisano, ne glede na zunaniji videz.

/\Ne uporabljajte po pretekli maksimaini Zivljenjski dobi izdelka.

ODLAGANJE

Ne odlozite pokrivala in ne izklapljajte dovoda zraka, dokler ne zapustite
onesnazenega obmocja.

1. M-100/M-300 serije. Zagrabite obrazno tesnilo, dvignite vizir in dvignite pokrivalo z
glave.

M-400 serija. Razrahljajte notranje ogrinjalo, zagrabite vizir in ga dvignite, nato dvignite
pokrivalo z glave.

2. |zKlopite enoto zracnega filtra ali locite cev za dovod stisnjenega zraka od regulatorja.
3. Odpnite pas.

OPOMBA Ce je bil regulator uporabljen na obmocju, zaradi katerega je postal
kontaminiran s snovjo, ki zahteva poseben dekontaminacijski postopek, bi moral
biti namescen v primerno posodo in zapecaten, dokler ne bo dekontaminiran ali
zavrzen.

NAVODILA ZA CISCENJE

N\ Uporabljajte samo Gistilne procese in agense, ki so opisani v tem delu o
Ciscenju izdelka.

Uporabite Cisto krpo, navlazeno z blago raztopino vode in navadnega mila.

Ne uporabljajte bencina, kloriranih razmascevalnih tekocin (kot je trikloretilen), organskih
topil ali abrazivnih Cistilnih sredstev za ¢icenje kateregakoli dela opreme.

Za dezinfekcijo uporabite krpe, kot je opisano v referencnem letaku.

VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje, servisiranje in popravila lahko opravija le ustrezno izuceno osebje.
/\ Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano spreminjanje lahko vodi v
ogrozanje zivljenja ali zdravja in lahko iznici katerokoli jamstvo.

KAJ KDAJ
Splosni nadzor Pred uporaho - Mesecno, ¢e ni v redni uporabi
Ciscenje Po uporabi

A\ Celade, ki so bile izpostavjene hudim udarcom, je treba zamenjati

Zamenjava obraznega tesnila (M-100/M-300 serije).

Odpnite elasticno zanko z naglavnega ogrodja in odstranite plasticno obrazno tesnilo s T
tock za pritrditev (slika 3a, 3bin 3c).

Pocasi potegnite tesnilo iz okvirja vizirja (slike 4).

Vstavite novo obrazno tesnilo tako, da umestite tesnilo na rob vdolbine okvirja vizirja.
Tesnilo dobro pritisnite v vdolbino okoli celotnega okvirja vizirja.

Ponovno nastavite plasticno tesnilo in elasticno zanko.
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Zamenjava pregrinjala (M-400 serije).

Potasi potegnite ¢mo tesnilo pregrinjala s pokrivala (slika 5).

Sprostite zobato kolesce iz luknje na zunanji strani pregrinjala in potegnite velko plastiéno
zanko z vhoda za zrak na pokrivalu.

Ponovno vstavite vhos za zrak v novo zunanje pregrinjalo in se prepricajte, da so
plasticne zanke pod lupino pokrivala.

Poravnajte tesnilo z robom vdolbine in ga dobro pritisnite v to vdolbino okoli celotnega
pokrivala.

Zamenjava notranjega pregrinjala.

Odpnite zadrgo notranjega pregrinjala, odstranite ga z zunanjega pregrinjala in
zamenjajte.

A\ Vedno pravilno sestavite in imejte obleéeno tako notranje kot zunanje
pregrinjalo.

Zamenjava naglavnega ogrodja (M-100 serije).

Odstranite obrazno tesnilo, kot je opisano zgoraj. Sprostite ogrodie s pokrivala tako, da
potegnete rezo za nastavitev visine na zatiCu vsake od 8tirih nastavitvenih tock (slika 2 ).
Pritrdite drugo ogrodje z uporabo istih nastavitvenih tock in pritrdite obrazno tesnilo.

Zamenjava naglavnega ogrodja (M-300 in M-400 serije).

Odstranite obrazno tesnilo, kot je opisano zgoraj (samo M-300 serija. S pokrivalom
obrnjenim navzdol sprostite ogrodje tako, da plasticne zanke na trakovih potisnete
navzgor (slika 6). Odstranite srednji trak tako, da plasticne zanke pritisnete navzgor.
Pritrdite novi srednji trak in ogrodje z vstavijanjem plasticnih zank v primerne reZe.
Prepricajte se, da so vse zanke dobro vstavijene.

Zamenjava tesnila za celo (M-100 serije).

Odpnite tesnilo s tock za namestitev na ogrodju (slika 7). Pocasi potegnite tesnilo iz
vdolbine. Namestite novo tesnilo tako, da poravnate tesnilo kot je prikazano na sliki 8.
Dobro pritisnite tesnilo v vdolbino. Ponovno namestite tesnilo za ¢elo na naglavno
ogrodje.

Zamenjava tesnila za celo (M-300 serije).

Odstranite tesnila s pokrivala. Roéno o€istite ostanke, ki so se nabrali. Povrsino oistite s
krpo (glejte referencni letak) ali viaZzno krpo in obriSite do suhega. Pred namestitvijo novih
tesnil za Celo se prepricajte, da so popolnoma suhi. Prepricajte se, da so nadomestna
tesnila dobro pricvr$cena na pokrivalo.

Zamenjava tesnila za Celjust (M-400 serije).
Crmo tesnilo pocasi potegnite s pokrivala (slika 9). Poravnajte novo tesnilo z robom
vdolbine v okvirju vizirja. Novo tesnilo dobro in v celoti pritisnite v vdolbino.

Zamenjava deflektorja za zracni tok.

Ko je vizir v odprtem poloZaju, odstranite poSkodovan deflektor za zrak (uporabite orodje,
¢e je potrebno) in ga zamenjajte.

Zamenjava zobatega kolesca.

Poidcite tocke za namestitev na ogrodju (slika 10a). VVsakega od &tirih delov na tockah za
namestitev pritisnite navzdol (slika 10b ). PridrZite zamenjavo tako, da so luknje za
namestitev zavihane navzgor (slika 10c ). Pritisnite tocke za namestitev na ogrodje.
Zamenjava vizirja.

Sprostite gumbe na okvirju vizirja tako, da gumbe pritisnite navzven od notranje strani
vizirja (slika 11). (Opomba: pri M-400 bi lahko bilo lazje, ¢e na gumbe pritisnete, ko je
vizir v zgornjem polozaju). Odstranite vizir iz okvirja (slika 12). Vstavite nadomestni vizir v
vdolbino in poravnajte zareze na vizirju z odprtinami za gumbe na okvirju. Za namestitev
vizirja pritisnite gumbe na okvirju (slika 13). Ko gumbi "kliknejo" je vizir na svojem mestu.
N\ Prepricajte se, da so gumbi na vizirju dobro pritrjeni in poravnani z okvirjem
vizirja (slika 14). Zamenjajte obrabljene ali poskodovane dele, e je to potrebno.

Okvir vizirjalzatic za zamenjavo

Zatic je prikazan na sliki 15 (stebri so prikazani na vrhu, éme tablice in kovinske vzmeti
na dnu).

Odstranite obrazno tesnilo, kot je opisano zgoraj (samo M-100 in M-300 serija). Ko je
vizir v zgornjem poloZaju, potegnize kovinske vzmeti in odstranite (slika 16). Odstranite
okvir. Ce menjate okvir ali zatic, odstranite rde¢ "3M" z okvirja tako, da postavite okvir na
rob mize in nanj dobro pritisnete z roko. (slika 17). Ce je potrebno, uporabite orodje.
Zamenjava mora biti nameScena tako, da "3M" pravilno gleda navzgor, ko je izdelek
noden. Vstavite novo ¢rno tablico (najpre] z okroglim robom in vzorcem, ki glede proti
zunaniji strani Celade - slika 18). Poravnajte okvir vizirja s prostorom za namestitev in
potisnite vzmeti na mesto (slika 19). Opomba: Pred instalacijo mora biti okvir v odprtem
ali zaprtem poloZaju.

Zamenjava gumbov na okvirju vizirja,
Sledite zgomjim navodilom za zamenjavo vizirja in vstavite nove gumbe.

Zamenjava tesnila za vizir.
Pocasi potegnite ¢mo tesnilo iz vdolbine(slika 20). Vstavite novo tesnilo tako, da ga
poravnate z robom vdolbine. Tesnilo dobro pritinsite v vdolbino.

Udobna podlaga za celo.
Odstranite udobno blazinico z ogrodja. Ovijte novo blazinico okoli ogrodja in jo pritrdite
(slika 21).

Pokrivalo za glavo, vrat in ramena (samo M-100/M-300 serija).
Odstranite ¢mo tesnilo iz vdolbine (slika 20). Vstavite pokrivalo v previeko in potegnite



vhod za zrak v celoti skozi odprtino na zadni strani previeke. Vstavite tesnilo na previeki v
vdolbino na vrhu ovkirja vizirja.

Nevnetijiva prevleka za pokrivalo.
Odstranite ¢mo tesnilo iz vdolbine (slika 20). Vstavite tesnilo na pokrivalu v vdolbino na
okvirju vizirja. Potegnite zanko na pokrivalu cez vhod za zrak.

Trak pod brado.
Pritrdite trak za brado na nastavitvene tocke na naglavnem ogrodju (slika 22).

Glusniki za pokrivalo (samo M-100/M-300 serija).
Poidite nastavitvene tocke (slika 23 in 24 ). Desna stran je oznacen z ‘X, leva stran je
oznacena z ‘0’ (slika 25). Glusniki morajo biti namesceni kot je prikazano na sliki 26.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Tiizdelki bi morali biti shranjeni v prilozeni embalazi, v suhih, isstih pogojih, stran od
virov visoke temperature, nafte in topnih izpuhov.

\ Ne shranjujte na direktni sonéni svetlobi.

Ne shranjute izven temperatumega razpona -30°C do +50°C ali pri vlagi nad 90%.
Ce je izdelek pred uporabo dlje ¢asa shranjen, je priporocena temperatura pri
shranjevanju 4°C do 35°C.

Ob pravilnem shranjevanju je maksimalno Zivljenje (pred in med uporabo) 3 let od
datuma proizvodnje.

Originalna embalaza je primema za prenaSanje izdelka po Evropski uniji

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

(razen, e je drugace navedno v referencnem letaku)

Respiratorna zastita

M-100/M-300 serije

Nominalni za€itni faktor = 50

EN12941 TH2 v povezavi z 3M™ Versaflo™ TR-302E in 3M™ Jupiter™ tlacno filtracijo
Turbos.

EN1835 LDH2 v povezavi z 3M™ Vortemp™ in 3M™ Vortex regulatorji.

EN14594 2B v povezavi 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E in 3M™
Flowstream™ regulatorji.

Faktor nominalne zascite = 500

EN12941 TH3 v povezavi 3M™ Versaflo™ TR-302E tlacna filtracija Turbo.

EN12941 TH3, ¢e je prikljucena na tlacno filtracijo zraka 3M™ Versaflo™ TR-302E in
3M™ Jupiter™.

Faktor nominalne zas¢ite = 200

EN14594 3B v povezavi s 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E in V-500E regulatorji.
EN14594 3B, e je prikljucena na regulatorje 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E in V-500E
ter regulator 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3, ¢e je prikljucena na regulatorje 3M™ Vortemp™ in 3M™ Vortex.
EN12941 TH2 v povezavi s 3M™ Jupiter™ tlacno filtracijo Turbo.

EN14594 2B v povezavi s 3M™ Flowstream™ regulatorjem.

Opomba: ko so regulatorji in cevi za dovajanje stisnjenega zraka ekskluzivno oznaceni z
EN1835 uporabljeni s M-seije pokrivali, je sistem v skladu samo z EN1835.

Opomba: pokrivala M-serije so v skladu z zahtevami vecje moci (B) EN14594. Odobreni
50 za uporabo z razponom cevi za dovajanje stisnjenega zraka, ki so v skladu tako z
zahtevami nizje in visje snovi (A in B). Prosimo, glejte del Oznake opreme v navodilih za
uporabo regulatorja.

Zasgita oci

Obloga vizirja - EN166:3:9:B (pljuski 3, toplejna kovina 9 in udarec srednje energije B).
Visir- E;\1166:1 :B:3:9 (opticni razred 1, udarec srednje energije B, pljuski 3 in topljena
kovina 9).

Visir - EN166:1:B:3:9:K (opticni razred 1, udarec srednje energije B, pljuski 3, topliena
kovina 9 in fini delci K).

Zascita glave

M-306 in M-307 pokrivala so skupaj s M-300 Celado v skladu z zahtevami SIST EN397
(glejte spodaj).

M-406 in M-407 pokrivala so skupaj s M-400 celadami v skladu z zahtevami SIST EN397
(glejte spodaj).

MM - stopliena kovina

LO - lateralna deformacija

440V a.c. - elekiriéna izolacija

Karakteristike toka

Proizvajalcev minimalni sestavni tok (MMDF).

170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-302E tlacna filtracija Turbo in 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E in V-500E regulatorji)

150 l/min (3M™ Jupiter™ tacna filtracija Turbo in 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™
in 3M™ Vortex regulatorji).

Opomba: ko uporabljate pokrivala M-400 serije v kombinaciji s SM™ Vortemp™ in 3M™
Vortex regulatorji, je priporocen razpon pritiska 4 - 6 barov).

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za uporabo.

Velikost glave
Ena velikost, ki ustreza 51 cm do 64 cm.
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Dolzine dihalnih cevi
BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - 525mm to 850mm
BT-40 - 840mm

Temperatura delovanja
-10°C do +55°C

Masa

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g in M-407 1066 g.

M-400 serije
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KASUTUSJUHEND

Palun lugege neid juhendeid koos 3M™ Versaflo™ M-Seeria peakatte soovitusliku

brogiidiriga, kust leiate informatsiooni jrgneva kohta:

o Ohu juurdevoolusisteemi (Air Delivery Unit) sobilikud kombinatsioonid (puhurid voi
regulaatorid)

* Varuosad

o Lisad

LAHTIPAKKIMINE

Teie 3M™ Versaflo™ M-Seeria peakatte pakendis peaks sisalduma:

a) M-106 peakate vdi M-107 peakate voi M-306 peakate vi M-307 peakate vai M-406
peakate voi M-407 peakate

b) Kasutusjuhend

¢) Soovituslik brodidr

/\HOIATUS

Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv hoiustamine on hadavajalikud
selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud dhuslevivate saasteainete ja
reaalse ohu eest. Kui ei jrgita koiki nende hingamiskaitsevahendite
kasutusjuhendeid ja/vdi kui kogu toodet ei kanta kogu saastunud alas
viibimise jooksul, vib see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia tosise
vdi eluohtliku haiguse, vigastuse voi jaéva kahjususeni. Korrekiseks ja
sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke maaruseid, jalgige etteantud informatsiooni
vdi kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

/\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettenéidatud hoiatus teadetele.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Versaflo™ M-Seeria peakatted pakuvad hingamiskaitset ja on hingamiskaitse
tagamiseks meldud kasutamiseks koos heakskiidetud 6huvarustusstisteemiga (vt.
soovituslikku brosri). Need tooted vastavad EN12941 (Hingamiskaitseseadmed -
puhuriga filtreerimisseadmed) ja EN14594 (Hingamiskaitseseadmed - pideva 6huvooluga
surudhu hingamisaparaadid) nouetele.

NB: Kui regulaatoreid ja surudhuvoolikuid, mis eranditult kannavad EN1835
markeeringut, kasutatakse koos M-Seeria peakatetega, vastab siisteem ainult EN1835
nduetele. Ohk juhitakse modda hingamistoru vadle kinnitatud Shuvarustussiisteemist
peakatte taha. Ohk liigub Gle kandja pea ja alla néo ette. M-Seeria peakatted pakuvad
silmade kaitset ja teatud peakatted valikust ka peakaitset.

TUNNUSTUSED )

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete
Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE margitud.

Sertifikaat vastavalt Artiklike 10, EC Tiiibi-Hindamisele ja Artikile 11, EC kvaliteedi
kontrollile on vélja antud BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Teatav riihma number 0086) poolt.

PIIRANGUD KASUTAMISEL
Kasutage seda respiraatorit rangelt vastavalt juhistele:

- mis sisalduvad selles brosiiris,

- mis kaasnevad teiste siisteemi osadega (néiteks 3M M -Seeria soovituslik brosiir, dhu
juurdevoolusiisteemi kasutusjuhend).
Arge kasutage M-100/M-300 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 50  iile
Lubatud Piirnormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Versaflo™ TR-302E ja 3M™
Jupiter™ puhuntega Vi 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ vai 3M™ Vortex regulaatoritega.
Arge kasutage M-400 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 50 x ile Lubatud
Piirnormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Jupiter ™ puhuriga vi 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ vai 3M™ Vortex regulaatoritega.
Arge kasutage M-400 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 500  {ile
Lubatud Pimormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Versaflo™ TR-302E puhuriga.
Arge kasutage M-400 Seeria peakatteid saasteaine kontsentratsioonidel 200 x ile
Lubatud Piimormi (LPN), kui kasutate neid koos 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E vdi
VV-500E regulaatoritega.
Mitte kasutada hingamiskaitseks tundmatu 6hureostusaine vastu, kui reostusaine
konsentratsioon on teadmata vai kui see on koheselt ohtlik teie elule ja tervisele. (IDLH)
Mitte kasutada atmosfaéris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M maératius.
Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. Kahtluse korral
kiisida nu).
Mitte kasutada neid tooteid hapnikus voi hapniku-rikastatud dhkkonnas.
Need tooted ei varusta hapnikuga.
Kasutada ainult koos dhu juurdevoolustisteemiga (Air Delivery Unit), varuosade ja
tarvikutega, mis on loetletud teatmevoldikus ja kasutustingimustes, mis on antud
Tehnilises Kirjelduses.
Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele personalile.
Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a) Mani osa siisteemist saab kahjustada.
b) Ohuvoog peakattesse vaheneb véi peatub.
¢) Hingamine muutub raskeks.

d) llmneb peapddritust voi muid vaevusi.

€) Tunned vdi maitsed saasteainet voi iimneb &rritust.

Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete
3M varuosadega.

Suured tuuled tle 2m/s, vdi vaga Kiire tootempo (kus peakaitses olev rohk voib muutuda
negatiivseks) voivad kaitset vahendada.

Kasutades varustatud 6hu reziimi, veendu, et:

o Ohuvaru allikas on teada.

o Ohuvaru puhtus on teada.

o Ohuvaru on EN12021 kohaselt hingatava kvaliteediga.

A Kasutajad peaksid olema raseeritud kohast, kus respiraatori néo tihend on
kontaktis ndoga.

(M-100 ja M-300 seeriad).

/\ Need tooted vastavad teatud todstuslike nigemiskaitse standardite nuetele ja
moni mudel teatud todstuslike peakaitse standardite nouetele. Need ei paku
terviklikku pea-, négemise ja nao kaitset iilitugevate I6okide eest ega asenda héid
ohutustavasid ning digeid toovotteid.

Kasutada ainult koos soovitatud prillidega. Silmakaitsed kdrge kiirusega osakseste vastu,

mida kantakse (le standartsete oftalmiliste prillide, véivad edasi anda mdju, luues nilviisi
kasutajale riske. Kontakteeruge oma varustajaga.

Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus 6hustikus, kontakteeruge 3M Tehnilise
Teenindusega.

/N Arge kasutage toodet kérge kuumusega keskkonnas, kus temperatuur iiletah
soovituslikku maksimaalset temperatuurl

/N Arge kasutage pea, kaela ja Olgade katet v6i mitte tulekindlat néotihendit ja
selle katet suure kuumuse, sademete ja leekide laheduses.

Materjalid, millega kandja nahk vaib kokku puutuda ei pdhjusta teadaolevalt enamusele
inimestest allergilist reaktsiooni.

Need tooted i sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

VARUSTUSE MARGISTUS
Ohu juurdevoolusiisteemi (Air Delivery Unit) margistust vaadake vastavast
kasutusjuhendist.
M-100/M-300 Seeria peakatted kannavad EN12941 TH2 ja EN14594 2B markeeringut.
M-400 Seeria peakatted kannavad EN12941 TH2/TH3 ja EN14594 2B/3B markeeringut.
M-100/M-300/M-400 Seeria peakatted kannavad EN12941 TH3 ja EN14594 3B
markeeringut.
M-306 ja M-307 peakatted koos M-300 kiivri kestaga kannavad EN397 markeeringut
(vaadake altpoolt).
M-406 ja M-407 peakatted koos M-400 kiivri kestaga kannavad EN397 markeeringut
(vaadake altpoolt).
EN397 lisamarkeeringud. SM
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440Vac.
M-Seeria visiirid kannavad EN166:1:B:3:9 markeeringut.
M-Seeria visiirid kannavad EN166:1:B:3:9:K markeeringut.
M-Seeria visiiri servad on markeeritud vastavalt EN166:3:9:B'le.
Silt peakatte sees néitab tootmiskuupéeva (YYYYDDD nt: 2009090 = 2009, 90-s paev)
Silt peakatte sees: HOIATUS! Vaimalik elektrostaatiline oht. Kiivrit ja visiiri vib
puhastada ainult ohutus piirkonnas.
NB: Kui regulaatoreid ja surudhuvoolikuid, mis eranditult kannavad EN1835
markeeringut, kasutatakse koos M-Seeria peakatetega, vastab sisteem ainult EN1835
néuetele.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige, et aparaat on [6puni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku pandud. Koik
kahjustatud véi defektsed osad tuleb enne kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.

Sooritage kasutamisele eelnevaid dhu juurdevoolu siisteemi (Air Delivery Unit) koostise
kontrolle, nagu on naidatud skeemil néuetekohases kasutusjuhendis.

o Eemalda naokatte eest iga kile

Peakatte reguleerimine

Peakate peaks olema reguleeritud nil, et see annaks parima thenduse néoga ja parima
nagemisvalja.

Peavdru reguleerimiseks keerake reguleerimisnuppu, et peavdru kitsamaks/laiemaks
muuta.

Suurust reguleeriv peavoru pehmenduspadi vaib olla vajalik suurema sobivuse ja
stabiilsuse saavutamiseks.

Tommake &ra pehmenduspadja kate ja kinnitage requlaatori tagaosa kiilge.

Peakatte kdrgust peast ja tasakaalu saab reguleerida kangast kinnitusi pingutades vdi
|advemaks lastes, et peakatte kdrgust requleerida. (Joon. 1).

Alternatiivina saab peavdru reguleerida nefjast kohast (Joon. 2).

Iga asendit saab iseseisvalt reguleerida, et saavutada individuaalne sobivus.

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID
SELGA PANEMINE

1. Valige heakskiidetud hingamistoru (Vaadake palun 3\ M-Seeria soovituslikust
brodiilrist heakskiidetud hingamistorude nimekirja) ja ihendage selle Glemine ots

peavdru kinnitustega. Vaadake palun Tehnilistest andmetest hingamistorude pikkuseid.
Kontrollige tihendit, mis asub hingamistoru bajonettkinnitusel (ehk see ots, mis on
Gihendatud puhunga) et sellel ei oleks jélgi kulumisest vai kahjustumisest. Kui thend on
kulunud voi kahjustunud, tuleb hingamistoru valja vahetada.

2. Uhendage hingamistoru alumine ots 6hu juurdevoolusiisteemi (ADU) valjalasekavaga.
3. Seadista ja sobita Air Delivery Unit (hu juurdevoolustisteem), nagu néidatud néuetele
vastava kasutusjuhendi skeemil.

4. Veenduge, et visiir oleks Ulestdstetud asendis ja sobitage peakate. Veenduge, et
peakate piisib kindlalt ja mugavalt. Vajadusel reguleerige peakatet nagu eespool
kirjeldatud.

5. Lilitage puhur sisse vdi iihendage kokkusurutud 6hu toru Regulaatori killge.

6. (a) M-100/M-300 Seeriad. Langetage visiir alumisse asendisse, tommates néothendil
asuvast siimusest ndotihend Iua alla. Kontrollige, et néotihend oleks korrektselt imber
néo.

(b) M-400 Seeriad. Langetage visiiri raam suletud asendisse. Pingutage reguleeritavat
rihma sisetihendil kuni Teie naha ja sisetihendi vahel on kahe sdrme laiusest véiksem
ava.

/\Pange korralikult kokku ja kandke alati nii sisetihendit kui vélimist katet.

/\ Veenduge, et visiiri raam lukustuks kindlalt suletud asendisse. Vajadusel
asendage kulunud voi kahjustunud osad.

7. Veenduge, et vahemalt minimaalne 8huvoog peakatesse on saavutatud ja reguleerigi
maksimaalse mugavuse peale - vaadake nduetekohast kasutusjuhendit.

8. Vajadusel tostke visiir (les ja reguleerige 8huvoo deflektorit.

Kui deflektor on téielikult avatud, juhitakse naole rohkem dhku.

Kui deflektor on osaliselt suletud, juhitakse osa dhust visiiri suunas.

Peale reguleerimist langetage visiir uuesti alumisse asendisse (M-100/M-300 Seeriad) vai
kinnisesse asendisse (M-400 Seeriad).

KASUTUSEL

Siisteemi kasutamine valjalulltatud asendis ei ole normaalne. Véib tekkida ]arsk
siisinikdioksiidi suurenemine, hapnikupuudus ja siisteem pakub vahest voi
olematut kaitset. Kui siisteem on vélja liilitatud, lahku koheselt saastatud
piirkonnast.

Hoolitsege selle eest, et hingamistoru ei laheks valjaulatuvate esemete timber séime. Kui
see peaks juhtuma, vabastage saastatud piirkond ja kontrollige, et aparaat oleks
kahjustamata.

Kui kasutamise kéigus dhuvoog peatub voi vaheneb, vabastage saastatud piirkond
koheselt ning uurige pdhjust.

Toote kasutusiga soltub kasutamise tihedusest ja kasutustingimustest.

Peakatted, mida kasutatakse rasketes oludes voi valistingimustes otseses
paikesevalguses, vivad vajada tihedamat valjavahetamist kui need peakatted, mida
kasutatakse aegajalt sisetingimustes.

3M soovitab toote maksimaalseks elueaks (séilivusaeg pluss kasutusaeg) 3 aastat alates
tootmiskuupé@evast, kui toodet on hoiustatud vastavalt soovituslikele hoiustustingimustele.
NB: Tootmiskuupaev on enamusele plastosadele sisse pressitud ja need tuleb vastavalt
(lattoodud kirjeldusele valja vahetada, olenemata toote valimusest.

/N Arge kasutage toodet selle maksimaalsest elueast kauem.

SELJAST VOTMINE

Mitte eemaldada peakatet vdi liilitada vélja 6huvoogu enne saastatud piirkonnast
lahkuminst.

1. M-100/M-300 Seeriad. Vétke naotihendist kinni, tdstke visiir Gles ja vdtke peakate peast.
M-400 Seeriad. Ladvendage sisetihendit, vitke visiiri servadest kinni ja tdstke visir tles,
seejarel votke peakate peast.

2. Lulitage puhur valja voi ihendage Regulaatori kiljest lahti kokkusurutud 6hu toru.

3. Viétke dra voo.

MARGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda saastanud ainetega, mis
nouavad spetsiaalseid desinfektsiooni protseduure, peaks selle asetama
nduetekohasesse nousse ja sulgema tihedalt kuni selle saab saasteainest
puhastada véi dra visata.

PUHASTUSJUHEND

/A Toote puhastamiseks kasutage ainult neid puhastusvatteid ja -vahendeid, mida
on siin peatiikis kirjeldatud.

Kasutage puhast, moddukas vee ja koduse vedelseebi lahuses niisutatud riiet.

Arge kasutage mitte {ihegi varustuse osa puhastamiseks bensiini, klooritud rasvavabaks
tegevaid vedelikke (nagu trikloroetiileen), orgaanilisi lahusteid vdi abrasiive puhastavaid

vahendeid.

Desinfektsiooniks kasutage lappe, millest on lahemalt juttu Teatmevoldikus.

SAILITAMINE
Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult koolitatud personal.
/\ Lubamatute voi autoriseerimata teisendite kasutamine véib tulemusena
ohustada elu vdi tervist ja voib muuta kehtetuks igasuguse garantii.
MIS MILLAL
Uldine iilevaatus Enne kasutamist - Iga kuu, kui ei kasutata igapéevaselt
Puhastamine Pérast kasutamist
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A\ Kiivrid, mis on saanud tugeva [86gi, tuleb véllja vahetada.

Néotihendi vahetamine (M-100/M-300 Seeria).

Haakige silmus peavdru kiiljest lahti ja tehke plastist ndotihendi kinnitus ‘T
kinnituskohtadest lahti (Joon. 3a, 3b ja 3c).

Tommake must ndotihendi vahetihend aeglaselt visiiri raamist valja (Joon. 4).
Paigaldage uus naotihend, joondades vahetihendi visiiri raami siivendiga.
Vajutage vahetihend kindlalt ja taielikult sivendisse tmber kogu visiiri raami.
Pistke plastist ndotihendi kinnitus I&bi silmuse.

Katte vahetamine (M-400 Seeria).

Tommake must kattetihend aeglaselt peakattest vaija (Joon. 5).

Vabastage peavoru regulaator august [4bi valimise Katte ja tommake suur plastkinnitus
peakatte 6hu sisselaskeava kiljest lahti.

Paigaldage 6hu sisselaskeava uue vélimise katte sisse, veendudes, et plastkinnitused
|ikatakse peakatte kesta alla.

Joondage vahetihend siivendi servaga ja vajutage kindlalt ning téielikult stivendisse
(imber kogu peakatte.

Sisetihendi vahetamine
Vgtke sisetihend valimise katte kiljest ja asendage.
/\Pange korralikult kokku ja kandke alati nii sisetihendit kui vélimist katet.

Peavoru vahetamine (M-100 Seeria).

Eemaldage naotihend nagu eespool kirjeldatud. Vabastage peavdru peakattest,
tommates korguse regulaatori ava lahti iga pulga kiiljest neljas kinnituskohas (Joon. 2).
Paigaldage uus peavoru, kasutades samu kinnituskohti ja kinnitage n&otihend.

Peavoru vahetamine (M-300 ja M-400 Seeriad).

Eemaldage naotihend nagu eespool kirjeldatud (ainultM-300 Seeria puhul). Hoides
peakatet tagurpidi, vabastage peavdru, vajutades seda pearihmade riputusaasades
Glespoole (Joon. 6). Eemaldagepearihmad, liikates neid riputusaasades dlespoole.
Kinnitage uued pearihmad ja peavdru, sobitades riputusaasad vastavate avadega.

Veenduge, et koik riputusaasad on taielikult kinnitatud.

Otsmikutihendi vahetamine (M-100 Seeria).

Nodpige tinend peavdru kinnituskohtadest lahti (Joon. 7). Tommake must vahetihend
stivendist vlja. Paigaldage uus tihend, joondades vahetihendi nii, nagu naidatud Joon. 8.
Vajutage vahetihend kindlalt ja téielikult siivendisse. Kinnitage otsmikutihend uuesti
peavdru kiilge.

Otsmikutihendi vahetamine (M-300 Seeria).

Eemaldage peakatte killjest seal olevad thendid. Eemaldage Grnalt kédega mustus.
Puhastage pinnad lapiga (vt. soovituslikku brosiiri) vdi niiske riidega ja kuivatage lapiga.
Veenduge, et pinnad on enne uute otsmikutihendite paigaldamist taiesti kuivad.
Veenduge, et uued tihendid kinnituvad kindlalt peakatte kiilge.

Louatihendi vahetamine (M-400 Seeria).

Tommake must vahethend aeglaselt peakattest valja (Joon. 9). Joondage vahetihend
visiiri raamis oleva stivendi servaga. Vajutage uus vahetihend kindlalt ja téielikult
siivendisse.

Ohuvoo deflektori vahetamine.
Visiir avatud asendis, eemaldage kahjustatud/katkine huvoo deflektor (vajadusel
kasutage selleks todristu) ja vahetage valja.

Regulaatori vahetamine.

Asetage regulaatori kinnituspunktid peavérule (Joon. 10a). Vajutage iga kinnituspunkti
neljas kinnituskohas (Joon. 10b ). Hoidke uut requlaatorit nii, et kinnitusaugud on
piistises asendis (Joon. 10c ). Kinnitage kinnituspunktid kidpsatusega peavérule.

Visiiri vahetamine.

Vabastage visiiri raami nupud, vajutades nuppe visiiri seest valjapoole (Joon. 11). (NB:
M-400 puhul vdib olla lihtsam vajutada nuppe siis, kui visiir on lemises asendis).
Eemaldage visiir raamist (Joon. 12). Asetage uus visiir sivendisse visiiri raamis ja
joondage nupud visiiril aukudega raamis. Vajutage visiiri raami nupud raami ja lukustage
visiir omale kohale (Joon. 13). Nupud peaksid tegema kuuldava kidpsatuse, kui need on
korrektselt raami lukustunud.

N\ Veenduge, et visiiri nupud on korralikult kinni ja visiiri raami vastas (Joon. 14).
Vajadusel vahetage kulunud v6i kahjustunud osad valja.

Visiiri raami kinnituskomplekti vahetamine.

Kinnituskomplekt on naidatud Joon. 15 (Tugipulgad on néidatud ileval, siis tugiplaadid ja
metallvedrud all).

Eemaldage naotihend nagu eespool kirjeldatud (ainult M-100 ja M-300 Seeria puhul).
Visiir dlemises asendis, tommake metallvedrust ja tdmmake see eemaldamiseks vélja
(Joon. 16). Eemaldage raam. Vahetades raami véi kinnituskomplekti, eemaldage
tugipulgad punase “3M" mérgiga, asetades raami lauanurgale nii, et see toetub
tugipulgale ja vajutades jouliselt kéega visiiri raamile. Vahetades kinnituskompleki, tostke
tugiplaate kergelt Gles ja eemaldamiseks libistage peakatte kesta avast valja (Joon. 17).
Vajadusel kasutage tooriistu.

Uus tugipulk tuleks raami asetada nii, et “3M' mérk jaéb toote kandmisel korralikult Giget
pidi. Kinnitage uus tugiplaat (imar ots ees ja nil, et lehvikukujuline osa jaéb kiivrist valja -
Joon. 18). Asetage visilri raam kinnitusavade kohale ja libistage vedru paika (Joon. 19).
NB: Visiiri raam peab olema taielikult avatud vdi suletud asendis enne kui vedru
paigaldatakse.



Visiiri raami nuppude vahetamine.
Jérgige eespool olevaid visiiri vahetamise juhendeid ja paigaldage uued nupud.

Visiiri tihendi vahetamine.
Tommake must visiiri tihend aeglaselt siivendist vélja (Joon. 20). Paigaldage uus tihend,
joondades selle siivendi servaga. Vajutage tihend kindlalt ja téielikult siivendisse.

Otsmiku pehmenduspadi.
Eraldage pehmenduspadi peavdrust. Paigaldage uus pehmenduspadi timber peavoru
(Joon. 21).

Pea, kaela ja dlgade kate (ainultM-100/M-300 Seeria puhul).

Eemaldage must visiiri thend siivendist (Joon. 20). Paigaldage kiiver katte sisse ja
tommake 6hu sisselaskeava téielikult katte taga olevast avast Iabi. Paigaldage kattel olev
tihend kindlalt ja taielikult stivendisse visiiri raami peal.

Leegikindel kiivri kate.

Eemaldage must visiiri tihend stivendist (Joon. 20). Paigaldage Kattel olev tihend kindlalt
ja taielikult stivendisse visiiri raami peal. Tommake kiivri kattel olev silmus (le peakattel
oleva 6hu sisselaskeava.

Louarihm
Kinnitage Iuarihm kinnituspunktidega peavérul (Joon. 22).

Kiivrikinnitusega kdrvaklappide kinnitus (ainultM-100/M-300 Seeria puhul).
Asetage kinnituspunktid (Joon. 23 ja 24 ). Kandmisel, parempoolne kinnitus kannab
tahistust X' ja vasakpoolne tahistust ‘O’ (Joon. 25). Kdrvaklapid tuleks kinnitada nagu
néidatud Joon. 26.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Neid tooteid peaks hoiustama pakendis kuivades, puhastes tingimustes, eemal korge
temperatuuri allikatest ning bensiini ja lahusti aurudest.

/A Arge hoiustage toodet otseses paikesevalguses.

Arge hoiustage valjaspool temperatuurivahemikku -30°C kuni +50°C véi niiskuses Gle
90%.

Kui toodet hoiustatakse enne kasutamist pikemalt, on soovituslik hoiustamistemperatuur
4°C kuni 35°C.

Kui toodet hoiustatakse vastavalt ettekirjutustele, on selle maksimaalne eluiga
(séilivusaeg pluss kasutusaeg) 3 aastat alates tootmiskuupdevast.

Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks labi Euroopa Liidu.

TEHNILISED ANDMED

(Kui teatmevoldikus ei ole teisiti ettenahtud)

Hingamiskaitse

M-100/M-300 Seeriad

Nominaalne aitsefaktor = 50

EN12941 TH2 Ghendatuna 3M™ Versaflo™ TR-302E ja 3M™ Jupiter™ puhuritega.
EN1835 LDH2 (ihendatuna 3M™ Vortemp™ ja 3V™ Vortex requlaatoritega.

EN14594 2B ihendatuna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ja 3M™
Flowstream™ regulaatoritega.

Nominaalne kaitsefaktor = 500

EN12941 TH3 Ghendatuna 3M™ Versaflo™ TR-302E puhuriga.

EN12941 TH3 Ghendatuna 3M™ Versaflo™ TR-302E puhuri ja 3M™ Jupiter™ puhuriga.
Nominaalne kaitsefaktor = 200

EN14594 3B Gihendatuna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja V-500E regulaatoritega.
EN14594 3B Gihendatuna 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja V-500E regulaatorite ja
3M™ Flowstream™ regulaatoriga.

EN1835 LDH3 tihendatuna 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex requlaatoritega.

EN12941 TH2 Gihendatuna 3M™ Jupiter™ puhuriga.

EN14594 2B (ihendatuna 3M™ Flowstream™ requlaatoriga.

NB: Kui regulaatoreid ja surudhuvoolikuid, mis eranditult kannavad EN1835
markeeringut, kasutatakse koos M-Seeria peakatetega, vastab sisteem ainult EN1835
nuetele.

NB: M-Seeria peakatted vastavad kdrgema tugevuse (B) nduetele EN14594's. Need on
heakskiidetud kasutamiseks valiku surudhuvoolikutega, mis vastavad nii madalama kui
kdrgema tugevuse (A ja B) nduetele. Vaadake palun informatsiooni saamiseks vastava
regulaatori kasutusjuhendist mérgistuste osa.

Silmade Kaitse

Visiiri imbris - EN166:3:9:B (Vedeliku pritsmed 3, sulametall 9 ja keskmise energiaga
106gid B).

Visiir - EN166:1:B:3:9 (Optiline klass 1, keskmise energiaga 160gid B, vedeliku pritsmed 3
ja sulametall 9).

Visiir - EN166:1:B:3:9:K (Optiline Klass 1, keskmise energiaga I60gid B, vedeliku pritsmed
3, sulametall 9 ja peened tolmuosakesed K).

Pea kaitse

M-306 ja M-307 peakatted koos M-300 kiivri kestaga vastavad EN397 (vt. altpoolt)
néuetele.

M-406 ja M-407 peakatted koos M-400 kiivri kestaga vastavad EN397 (vt. altpoolt)
nduetele.

SM - Sulametall

LD - Lateraalne deformatsioon

440V a.c. - Elektriisolatsioon
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Voolu Omadused

Tootja poolt méératud minimaalne 6huvool.

170 limin (3M™ Versaflo™ TR-302E puhur ja 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ja
V-500E regulaatorid)

150 /min (3M™ Jupiter™ puhur ja 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex
regulaatorid).

NB: Kasutades M-400 Seeria peakatteid koos 3M™ Vortemp™ ja 3M™ Vortex
requlaatoritega, on soovituslik rahuvahemik 4 - 6 Bar).

Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.

Pea Suurus
Uks suurus, reguleeritav sobimaks 51cm - 64cm pealimbermaddule (UK suurused 6%
8).

Hingamistoru pikkus

BT-20S - 735mm (29 toll)

BT-20L - 965mm (38 toll)

BT-30 - 525mm kuni 850mm (21 tolli kuni 34 tolli)
BT-40 - 840mm (33 toll)

Toimiv temperatuur
-10°C kuni +55°C

Kaal
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ja M-407 1066 g.
M-400 Seeriad

@

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Ludzam izlasit §fs instrukcijas kopa ar 3M™ Versaflo™ M- sérijas galvas aizsargu

informativajam lapam, kur js varat atrast informaciju par:

o Apstiprinatajam gaisa padeves ieriu kombinacijam (motorizétas gaisa turbinas vai
regulatori)

o Rezerves dalam

o Piederumiem

IZSAINOSANA
Jisu W™ Versaflo™ M - sérjas galvas aizsarga iepakojums ietver:
a) M-106 galvas aizsargs vai M-107 galvas aizsargs vai M-306 galvas aizsargs vai M-307
qalvas aizsargs vai M-406 galvas aizsargs vai M-407 galvas aizsargs
b) Lietotéja instrukcijas
¢) Informativa lapa

/\ BRIDINAJUMS!

Ir btiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmécibu, pareizi lietot un veikt
atbilstosu tehnisko apkopi , lai palidzétu aizsargat lietotaju no noteiktiem
gaisa piesarnojumiem un fiziskiem apdraudéjumiem. Neievérojot visas $o
elposanas aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmantosana visa piesarnojuma iedarbibas laika perioda var
nelabveligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnus vai dzivibai bistamas
slimibas, traumu vai ilgstoSu darba nespéju. Piemérota produkta izvéli un
pareizu lietodanu veiciet saskana ar vietgjo likumdoSanu, atsaucieties uz visu
sanemto informaciju vai sazinieties ar darba drosTbas specialistu/3M parstavi: 3M
Latvua SIA, K.Umana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija, talr+371 67 066 120.
Mpasa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumam, kur tas uzradits.

SISTEMAS APRAKSTS

3M™ Versaflo™ M-sérijas galvas aizsargi nodrosina elpoSanas aizsardzibu un ir
izgatavoti, lai to varétu izmantot kopa ar apstiprinato gaisa padeves ierici (skafft
informativas lapas), lai nodrosinatu elpoSanas aizsardzibu. Sie produkti ir izstradati
saskana ar EN12941 (ElpoSanas aizsardzibas aprikojumi - motorizétas filtréSanas
ierices) un EN14594 (ElpoSanas aizsardzibas aprikojumi - nepartrauktas saspiesta gaisa
plasmas elpoSanas aparati).

Piezime: Kad regulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuras ir markétas ar
EN1835, tiks lietotas ar M-sérijas galvas aizsargiem, sistéma bis atbilsto$a EN1835
prasibam. Gaiss tiek padots caur elposanas cauruli no gaisa padeves ierices, kas
piestiprinats uz siksnas, l1dz galvas aizsarga aizmugurei. Gaiss plst pari ligtotaja galvas
virsmai un uz leju sejas priekSpusé. M-sérijas galvas aizsargi nodrosina acu aizsardzibu
un specifiski galvas aizsargi no produktu klasta nodrosina arf galvas aizsardzibu.

APSTIPRINAJUMI

Sie produkti atbilst Eiropas Kopienas Direktivas 89/686/EEC prasibam (Individualo
aizsardzibas lidzeklu direkiiva), un tapéc ir apstiprinati ar CE markgjumu.

BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (registracijas numurs 0086) ir veikusi sertifikaciju saskana ar
artikulu nr.10, EC mode|a parbaude un artikulu nr.11, EC kvalitates kontrole.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Lietojiet $o respiratoru stingri ievérojot visas instrukcijas:

- kuras ieklautas $aja bukleta,

- kuras ieklautas citu sistémas komponentu komplektacija. (piem., 3V M- sérijas
informativas lapas, gaisa padeves ierices lietotaja instrukcijas).

Nelietot M-100/M-300 sérijas galvas aizsargus kaitigo vielu koncentracija virs 50 reizém
virs AER, lietojot kopa ar 3M™ Versaflo™ TR-302E un 3M™ Jupiter™ motorizétas gaisa
padeves ierici vai 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream ™, 3M™
Vortemp™ vai 3M™ Vortex regulatoriem.

Nelietojiet M-400 sérijas galvas aizsargus Kaitigo vielu koncentracija virs 50 AER, lietojot
kopa ar 3M™ Jupiter ™ motorizétas gaisa padeves ierici vai 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ vai 3M™ Vortex regulatoriem.

Nelietojiet M-400 sérijas galvas aizsargus kaitigo vielu koncentracija virs 500 AER,
lietojot kopa ar 3M™ Versaflo™ TR-302E motorizétas gaisa padeves ierici.

Nelietojiet M-400 galvas aizsargus Kaitigo vielu koncentracija virs 200 AER, lietojot kopa
ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E vai V-500E regulatoriem.

Neizmantot elpo$anas aizsardzibai pret nezinamiem atmosféras piesarmojumiem vai
gadijumos, kad piesarnojumu koncentracija ir nezinama, vai pastav ilitéja bistamiba
dzivibai vai veseltbai (IDLH).

Neizmantot atmosféras, kur skabek|a daudzums ir mazaks par 19.5% (3M definicija:
atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus ierobeZojumus skabekla deficita
noteik$anai. Jautajiet péc padoma, ja rodas Saubas).

Neizmantot Sos produktus skabeka vai parsatinata skabekla atmosféras.

Sie produkti nepiegada skabekli.

Izmantot tikai ar gaisa padeves ierfci, rezerves dalam un piederumiem, kas uzskaitrti
informativaja lapa, un lietoSanas noteikumu robezas, kas noradti Tehniskaja
Specifikacia.

Tikai apmactta un kompetenta personala lietoSanai.
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Nekavéjoties dodieties prom no piesarmotas zonas, ja:

a) Kada o sistémas dalam rodas bojgjumi.

b) Gaisa plisma galvas aizsarga samazinas vai apstajas.

¢) Klast apgritinosi elpot.

d) Rodas reibonis vai nespéks.

e) Var sajust piesamojuma smarzu vai garSu vai notiek kairinajums.

Nekad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet dalas tikai ar originalajam 3M rezerves
dalam.

Spécigs V&j$ virs 2 m/s vai |ofi augsts darba temps (kad spiediens galvas aizsarga var
k|t negativs) var samazinat aizsardzibu. Piemérojiet ierici péc atbilstibas vai apsveriet
altemativa elposanas liozekla lietoSanu.

Lietojot saspiesta gaisa rezima, parliecinieties ka:

® gaisa padeves avots ir zinams,

® gaisa firioa ir zinama,

© gaisa padevei ir elpcjama qaisa kvalitate, kas atbilst EN12021.

&d Lietotajiem jabut gludi nosktiem, kur respiratora malas ciesi saskaras ar sejas
adu.,

(M-100 un M-300 sérias).

A\ Sie produkti ir izstradati saskana ar noteiktiem industrialiem acu aizsargu
standartiem daziem modeliem ar noteiktiem industrialiem galvas aizsardzibas
standartiem. Tie nenodrosina pilnigu galvas, acu un sejas aizsardzibu no
spécigiem triecieniem un izspieSanos, ka arf nav drosa darba prakses un tehniskas
kontroles aizvietotaji.

Lietot tikai ar rekomendétam aizsargbrillém. Virséjas acu aizsargbrilles, kuras nésa virs
standarta optiskajam brillém, aizsardzibai pret atri lidojoSam dalinam, var pamest
triecienu uz opiskajam brilém radot draudus litotajam. Saziniefies ar piegadataju.

Ja nepieciedams respiratoru lietot spradzienbistama vide, sazinieties ar 3M.

I\ Nelietot darba vidé, kur karstums parsniedz rekomendeto maksimalo
temperatiru.

\ Nelietojiet galvas, kakla un plecu aizsargdalas vai uguns nedroSus sejas
aizsegus un parsequs liela karstuma, dzirkste|u un liesmu tuvuma.

Materiali, kuri nonak saskarsmeé ar valkataja adu, vairakumam cilveku neizraisa alergisku
reakciju.

Sie produkti nesatur komponentus, kas izgatavoti no dabgas gumijas lateksa.

IEKARTAS MARKEJUMS
Par gaisa padeves ierices markgjumu, ltdzam skatft atbilstoSu lietoSanas instrukciju.
M-100/M-300. sérijas galvas aizsargs ir markéts atbilstosi EN12941 TH2 un EN14594 2B.
M-400. sérijas galvas aizsargi ir markéti atbilsto$i EN12941 TH2/TH3 un EN14594 2B/3B.
M-100/M-300/M-400 sérijas galvas aizsargi ir markéti atbilsto$i EN12941 TH3 un
EN14594 3B.
M-306 un M-307 galvas aizsargi ar M-300 aizsargkiveres korpusu ir markétas atbilstosi
EN397 (skat. zemak).
M-406 un M-407 galvas aizsargi ar M-400 aizsargkiveres korpusu ir marétas atbilstosi
EN397 (skat. zemak).
Papildus EN397 markgjumi. MM

LD

440Vac.
M - serijas vizieri i market atbilstosi EN166:1:B:3.0.
M - sérijas vizieri ir markei atbilstosi EN166:1:B:3:9K.
M-srijas vizieru turetau ir markgti atbilstosi EN1 :
Galvas aizsarga iekpusé uz et|ketes it noradits razoganas datums (GGGGDDD, piem.,
2009090 = 2009. gads, 90. dlena)
Galvas aizsarga iekSpusé: BRIDINAJUMS! lespéjams elektrostatisks risks. Aizsargkivere
un vizieris ir jatira tikai dro$a vide.
Piezime: Kad regulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuras ir marketas ar
EN1835, tiks lietotas ar M-sérijas galvas aizsargiem, sistéma bis athilstoda EN1835
prasibam.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaudiet, vai aparats ir pinigs, nebojats un pareizi nokomplektets. Jebkuras bojatas
vai nepilnigas dalas jaaizvieto ar orlglna\ajam 3M rezerves dalam pirms lietoanas.

Pirms listosanas veiciet gaisa padeves ierices komplekta parbaud| ka noteikts atbilstosa
lietotaja instrukcija.

© Nonemt jebkuru aizsargparklajumu no aizsargstikla.

Galvas aizsarga salik$ana

Galvas aizsargam jabat piemérotam t, lai sniegtu vislabako pieklauSanos sejai un
redzeslauku.

Pielagojiet galvas stipringjumu, pagrieziet sprudrata fiksatoru, lai stipringjumus
noregulatu ciesak vai valigak.

Aizméra samazinogais komforta polsteris ir nepiecieSams, lai uzlabotu pieklau$anos un
stabilitati.

Nonemiet aizsargpapiru no komforta polstera un pieviencjiet spridrata siksnas platnei.
Pielagojiet galvas aizsarga augstumu un pielagojiet to pievelkot vai palaizot valigak
auduma siksnas (1. attéls).

Alternativa izvéle ir galvas stipringjumus pielagot cetras vietas (2. attéls).

Katru poziciju var noregulét atseviski, lai nodroSinatu individualu pieklau$anos.




EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS
UZVILKSANA

1. lzvélieties apstiprinatu elpoSanas cauruli (skatit 3M M-sérijas informacijas lapas
sarakstu ar apstiprinatam 3M elpo3anas caurulém) un savienojiet aug3galu galvas
aizsargam. Ludzam skafit tehnisko specifikaciju elposanas cauruu garumam.
Parbaudiet vai nav nolieto$anas vai bojgjuma pazimes blivei, Kas ir novietota bajonetes
elposanas caurules gala (t.i, gald, kas savienots ar motorizéto gaisa padeves ierici). Ja
izolacija nav nodrosinata vai bojata, elposanas caurule ir janomaina.

2. Savienot elpodanas caurules apak3gjo dalu ar gaisa padeves ierices izeju.

3. Veiciet gaisa padeves ierices pielagosanu ka aprakstits atbilstoSaja lietosanas
instrukcija.

4. Parliecinieties vai vizieris ir pacelts un pielagojas alvas aizsargam. Parliecinieties vai
galvas aizsargs cieSi turas un ir &rts. Ja nepiecieSams, pielagojiet galvas dalu ka tas ir
apraksfits ieprieks.

5. leslégt gaisu filtrgjoso ierici vai savienot saspiesta gaisa padeves cauruli ar regulatoru.
6. (a) M-100/M-300 sérijas. Nolaidiet vizieri uz leju pavirzot cilpas, kas ir novietotas uz
sejas nosleguma, ta, lai sejas noslegums ir zem zoda. Parbaudiet vai sejas biivetajs ir
pare|2| nowetots un piegu visapkart sejai.

sﬂpnnajuma saifi idz r divu pirksu lielai spraugai starp aduun |eksejo parsequ.

/N Vienmér pareizi salieciet un valkajiet gan iekSejo, gan aréjo parsegu.

N\ Parliecinieties, ka viziera ramis cie$i noslédzies esot aizvértaja pozicija.
Nomainiet noIletotas vai bojatas detalas, ja ir nepiecieSams.

7. Parliecinieties vai ir sasniegta vismaz minimala gaisa plisma galvas aizsarga un
pielagojiet maksimalai ériibai (skatt atbistoSu lietosanas instrukciju).

8 . Kad nepieciesams, paceliet vizieri un pielagojiet gaisa deflektoru.

Kad pilnba atvérts, gaisa plisma tiek vadita pari sejai.

Kad dalgji noslégts, dala no gaisa plismas tiek vadita uz vizieri.

Péc pielagodanas, nolaidiet vizieri atpakal nolaista pozicia (M-100/M-300 sérijas) vai
noslégta pozicija (M-400 séija)

LIETOSANA

LietoSana izslégta stavokil bez gaisa padeves nav normala, iespéjama strauja
oglekla dioksida palielina§anas, skabek|a samazinaSanas un netiek nodrosinata
aizsardziba vai aizsardziba ir minimala, tapéc nekavéjoties pametiet piesarnoto
zonu.

Pariipéjieties, lai elpoSanas caurules neveidotu cilpas un neaizkertos aiz citiem
objektiem. Ja tas ir noticis, pametiet piesaroto zonu un parbaudiet, vai aparats nav
bojats.

Jalietodanas laika gaisa padeve apstajas vai samazinas, nekavéjoties pametiet
piesarnoto zonu un izmekl&jiet céloni.

Produkta ligto3anas iigums mainsies no lietodanas biezuma un nosacfjumiem.

Galvas aizsargus, kas tiek lietoti agresivas vidés vai arpus telpam tiesa saules ietekmé,
iesp&jams ir nepiecieSams nomainit bieZak ka galvas aizsargus, kas tiek nerequlari lietoti
telpas.

3M iesaka maksimalo produkta deriguma terminu (uzglabasanas laiks plus lietosanas
laiks) 3 gadi no razoSanas datuma, uzglabajot atbilstosi ieteiktajiem uzglabasanas
nosacfjumiem.

Piezime: Plastiskakajas sastavdalas ir iestradats razoSanas datums un tas ir janomaina
ka tas ir aprakstits augstak, neskatoties uz vizulo izsaktu.

/\ Nelietojiet péc produkta deriguma termina beigam.

NOVILKSANA

Nenovilkt galvas aizsargu vai neatslégt gaisa padevi, lidz jis neesat pametis
piesarnojuma zonu.

1. M-100/M-300 sérijas. Satveriet sejas noslégu un paceliet vizieri un nonemiet galvas
aizsargu no galvas.

M-400 sérijas. Attaisiet valTgak iek3gjo saii, satveriet viziera ietvaru un paceliet vizieri,
tad nonemiet galvas aizsargu.

2. lzslegt gaisu ﬂltrejoso ierici vai atslegt saspiesta gaisa padeves cauruli no regulatora.
3. Atspradzét siksnu.

IEVEROJIET Ja resplrators tika lietots zona, kas ir piesarnota ar vielu, kurai
nepiecieSamas ipasas atfiriSanas proceduras tad tas jaievieto piemérota
konteinera un jaaizzimogo, lidz tas ir attirits vai nomainits.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

A\ Produkta tiri$anai, lietot tikai tirisanas procesus un lidzeklus, kas ir apraksfiti
§aja sadala.

|zmantojiet tiru dranu, samitrinatu viegla ddens un $idro ziepju Skiduma.

Nelietot benzinu, hloru saturosus attaukoSanas Skidrumus (tadus ka, tnhloroetllens),

Lai dezinficatu, lietojiet salvetes ka noradits mformanvajas lapas.

TEHNISKA APKOPE

Tehnisko apkopi, apkalpoSanu un remontu var veikt tikai pareizi apmacits personals.
A Lietojot neat|autas dafas vai neat/autas modifi kacuas var veicinat draudus
dzivibai vai veseltbai un var tikt atzitas par speka neeso$am jebkuras garantijas.
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KAS KAD
Vispareja parbaude Pirms lietoSanas - Ik ménesi, ja netiek lietots pastavigi
Tiri§ana Péc lietoSanas

N\ Kiveres, kas tika pak|autas spécigam triecienam, ir jinomaina.

Sejas hlivétaja nomaina (M-100/M-300 sérijas).

Atvienojiet elastigas cilpas no galvas saites un nonemiet plastmasas sejas biivétaja
cilpinu no "T" stiprinajumiem (3a, 3b un 3c attéli).

Lénam izspiediet melno sejas bivéjuma paplaksni no viziera ramja (4. attéls).
levietojiet jauno sejas blvéjumu pielidzinot paplaksnes gropes malinam viziera ram.
Piespiediet paplaksni ciesi un pilniba gropé visapkart viziera ramim.

Atkartoti pievienajiet plastmasas sejas blivéjumu stipringjumu un elastigu cilpu.
Parsega nomaina (M-400 sérija).

Lanam pavelciet melna parsega paplaksni nost no galvas dalas (5. attéls).
Atbrivojiet sprostrata atsperojumu no aréja parsega atveres un izvelciet lielo plastmasas
stiprinajumu no galvas aizsarga gaisa iepludes.

Atkartoti ievietojiet gaisa iepliidi jaunaja arja parsega, parliecinieties, ka plastmasas
stiprinajumi ir iespiesti zem galvas aizsarga korpusa.

Pielagojiet paplaksni ar gropes malu un ciesi un pilniba iespiediet gropiti ap galvas
aizsargu.

lek3éja parsega nomaina.

Atvienojiet no iek§gja parsega aréjo parsegu un nomainiet.

A\ Vienmér pareizi salieciet un valkajiet gan iek§gjo, gan aréjo parsegu.

Galvas atsperojuma nomaina (M-100 sérija).

Nonemiet sejas bifvétaju, ka tas ir aprakstits ieprieks. Atorivojiet atsperojumu no galvas
aizsarga pavelkot augstuma pielagotja savienojumu pie stiprinajumiem (2. attels).
Pievienojiet nomainas galvas atsperojumu, lietojot tos pasus stiprinajumus un pievienajiet
sejas biivetaju.

Galvas atsperojuma nomaina (M-300 un M-400 sérijas).

Nonemiet sejas bifvetaju, ka tas ir aprakstits ieprieks (tikai M-300 sérija). Turot galvas
aizsargu ofradi, atbrivojiet atsperojumu velkot uz augsu siksnu fiklojuma plastmasas
turétajus (6. attéls). Nonemiet centra siksnu fiklojumu pavelkot plastmasas turgtajus.
Pievienojiet centra siksnu tiklojuma nomainu un atsperojumu ievietojot plastmasas
turétajus atbilstoSos turétajos. Parliecinieties vai visi turétaji ir sastiprinati.

Pieres blivétaja nomaina (M-100 sérija)

Nopogajiet blivétaju no atsperojuma stiprinajumiem (7. attéls). Pavelciet melno paplaksni
o gropes. Pievienojiet jaunu biivetaju pielagojot paplaksné, ka tas ir paradits 8. attéla.
Ciesi un pilnba iespiediet gropé. Atkartoti pievienojiet galvas dalas biivétaju pie galvas
stipringjuma.

Pieres blivétaja nomaina (M-300 sérija)

Nonemiet patreiz&jos blivétajus no galvas aizsarga. Maigi noskrapéiet ar roku jebkadus
materiala affikumus. Notiit virsmu ar draninu (skat. informativo lapu) vai ar mitru draninu
un péc tam ar sausu. Parliecinieties vai virsmas ir pilniba sausas pirms jauna pieres
biivétaja uzlikSanas. Parliecinieties vai mainas blivétaji ciesi piegul galvas aizsargam.

Zokla dalas paplaksnes nomaina (M-400 sérija).

Lenam izvelciet melno paplaksni no galvas aizsarga (9. attéls). Pievienojiet jauno
paplaksni viziera ramja gropes malinam. Piespiediet jauno paplaksni ciesi un pilniba
gropé.

Gaisa plismas deflektora nomaina

Ar vizieri atvérta pozicija, nonemiet bojatolsalauzto gaisa plismas deflektoru (ja
nepiecie§ams, izmantojiet mstrumentu) un nomainiet.

Spriidrata nomaina.

Novietojiet spridrata stipringjumu uz atsperojuma (10a. attéls). Piespiediet visus Cetrus
stiprinajumus (10b. attels). Pieturiet mainas spridratu ta, lai stiprinajuma atveres izliecas
pozicija uz augsu (10c. attéls ). Savienojiet ar stiprinajuma vietam uz atsperojuma.

Viziera nomaina

Atbrivojiet viziera rami izspieZot pogas no viziera iekSpuses uz arpusi (11. attéls).
(Piezime: priek$ M-400, biitu vieglak izspiest pogas ar vizieri novietojot pozicija uz
augsu). Nonemiet vizieri no ramja (12. attéls). levietojiet mainas vizieri viziera ramja
gropé un pielagojiet rami un pielagojet viziera robojumus ar pogu atvérumiem rami.
lespiediet viziera ramja pogas ram, lai nostiprinatu rami vieta (13. attéls). lestiprinot
pogas vieta, ir janoskan dzirdamam Kiik8kim.

N ParI|ecm|et|es, ka viziera pogas ir cieSi noslégtas un savienojas ar viziera rami
(14, attéls). Nomainiet novalkatas un bojatas detalas.

Viziera ramjalengu komplekta nomaina

Engu komplekts ir redzams 15. attéla (atbalsti ir noradtti augsdala, aizmuguréjas
plaksnes un metala atsperes lejas dala).

Nonemiet sejas bifvétaju, ka tas ir aprakstits ieprieks (tikai M-100 un M-300 sérijam).
Novietojot vizieri pozicija uz augsu, spiediet uz leju metala atsperes un izstumiet tas ara,
lai iznemtu (16. attéls). Nonemiet rami. Ja tiek mainits ramis vai engu komplekts,
nonemiet sarkano "3M" engu atbalstu no viziera ramja, novietojot rami uz galda malas,
balstot engu atbalstu spécigi ar plaukstu spiediet uz leju pa viziera rami. Ja nomaina
engu komplektu, nedaudz paceliet aizmugures plaksni un izslidiniet no turétaja galvas

dalas korpusa, lai iznemtu tas (17. attéls). NepiecieSamibas gadijuma, izmantojiet
instrumentu.

Mainas atbalsu ir jaievieto atpakal ramT ta, lai valkajot produktu ‘3M' ir pozicionéts pareizi
uz augsu. levietojiet mainas aizmuguréjo platni (apalo malinu vispirms un ar raksta skatu
no kiveres uz arpusi 18. attéls). Savienojiet viziera rami virs stiprinajumiem un ievietojiet
engi vieta (19. attéls). Piezime: viziera ramim ir jabit pilniba atvérta vai slégta pozicija
pirms engu ievietosanas.

Nomainiet viziera ramja pogas

Par viziera nomainu izlasiet instrukcijas un ievietojiet mainas pogas.

Viziera paplaksnes nomaina.

[zvirziet melno viziera paplaksni no gropes (20. attéls). levietojiet jauno paplaksni
pielagojot malinas gropé. Ciesi un pilniba iespiediet gropé.

Pieres komforta polsteris.

Atvienojiet komforta polsteri no galvas saites. Aplieciet komforta polsteri ap galvas saiti
un pievienojiet (21. attéls).

Galvas, kakla un plecu parsegs (tikai M-100/M-300. sérijas).

Iznemiet melno viz_iera pa_p\gksni 1o gropes (20 attéls). Ievietojiet galvas delu parsega un

uz parsega, ciesi un pilniba iespiediet to gropé viziera ramja augsdala

Uzgunsdross galvas aizsarga parsegs.

Nonemiet melno viziera parsegu no gropes (20 attels) Pievienojiet paplaksni uz
parsega, ciesi un pilniba iespiediet to grope viziera ramja augsdala. Parvelciet cilpu uz
galvas aizsarga parsega, lai parklatu gaisa ieplidi galvas aizsarga.

Zoda siksna.
Pievienojiet zoda siksnas stiprinajumiem pie galvas dalas atsperojuma (22. attéls).

Pie galvas aizsarga montgjams austinu komplekts (tikai M-100/M-300. sérija).
Pievienojiet savienojuma punktus (23. un 24, attéls). Valkajot, laba puse ir apziméta ar X'
un kreisa puse ir apziméta ar ‘0’ (25. attéls). Austinas ir japiestiprina ka tas ir noradits 26.
attéla.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Sos produktus ir jauzglaba iepakojumos sausos, firos nosactjumos, neuzglabat augstas
temperatras, benzina un Skidinatafju tuvuma.

A\ Neuzglabat tiesa saules gaisma.

Neuzglabajiet arpus temperatiiras diapazona no -30°C idz +50°C vai, ja mitrums
parsniedz 90%.

Ja produkts tiks uzglabats ilgstodu laiku pirms lietosanas, tad ieteicamas uzglabasanas
temperatdras ir no 4°C fidz 35°C.

Uzglabajot, ka tas ir noradts, maksimalais deriguma termin$ (uzglabasanas laiks plus
lietoSanas laiks) ir 3 gadi no razoSanas datuma.

Originalais iepakojums ir piemérots produkta transportésanai pa Eiropas Savienibu.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

(ja vien informacijas lapas nav noteikts atSkirigi)

Elposanas aizsardziba

M-100/M-300 sérija

Nominalais aizsardzibas faktors = 50

EN12941 TH2, kad savienots kopa ar 3M™ Versaflo™ TR-302E un 3M™ Jupiter™
motorizéto gaisa padeves ierici.

EN1835 LDH2, kad savienots kopa ar 3M™ Vortemp™ un 3M™ Vortex regulatoriem.
EN14594 2B, kad savienots ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E un 3M™
Flowstream™ regulatoriem.

Nominalais aizsardzibas faktors = 500

EN12941 TH3, kad savienots ar 3M™ Versaflo™ TR-302E motorizéto filtréSanas ierici.
EN12941 TH3, kad savienots ar 3M™ Versaflo™ TR-302E motorizéto filtréSanas ierici un
3M™ Jupiter™ motorizéto filtréSanas ierici.

Nominalais aizsardzibas faktors = 200

EN14594 3B, kad savienots ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E un V-500E
regulatoriem.

EN14594 3B, kad savienots ar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E un V-500E regulatoriem
un 3M™ Flowstream™ regulatoriem.

EN1835 LDH3, kad savienots ar 3M™ Vortemp™ un 3M™ Vortex regulatoriem.
EN12941 TH2, kad savienots ar 3M™ Jupiter™ motorizéto gaisa padevi.

EN14594 2B, kad savientos ar 3M™ Flowstream™ regulatoru.

Piezime: Kad regulatorus un saspiesta gaisa padeves caurules, kuras ir markétas ar
EN18b35, tiks lietotas ar M-sérijas galvas aizsargiem, sistéma bis atbilstoda EN1835
prasibam.

Piezime: M-sérijas galvas aizsargi atbilst augstakas izturibas (B) EN14594 parsibam. Tie
ir apstiprinati lieto3anai ar saspiesta gaisa padeves caurulu klastu, kas atbilst zemakas
un augstakas izturibas (A un B) prasibam. Informacijai, Iidzam skat lerices Markésanas
sadalu par atbilstou regulatoru lietoSanas instrukciju.

Acu aizsardziba

Viziera ietvars - EN166:3:9:B (kidrumu Sakatas - 3, kauséts metals - 9 un vidéjas
energias trieciens - B).

Vizieris - EN166:1:B:3:9 (1. optiska klase, vidéjas energijas trieciens - B, $kidrumu
Slakatas - 3 un kauséts metals).
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Vizieris - EN166:1:B:3:9:K (1. optiska klase, vidjas energijas trieciens - B, $kidruma
§akatas - 3, kauséts metals - 9 un smalkas dalinas - K).

Galvas aizsardziha

M-306 un M-307 galvas aizsargi ar M-300 aizsargkiveri atbilst EN397 prasibam (skat.
zemak)

M-406 un M-407 galvas aizsargi ar M-400 aizsargkiveri atbilst EN397 prasbam (skat.
zemak)

MM - kauséts metals.

LD - laterala deformacija.

440 V a.c. - elekiriska izolacija.

Plismas raksturojums

Razotaja minimala plismas padeve (MMDF).

170 I/min (3M™ Versaflo™ TR-302E motorizéta gaisa padeve un 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E un V-500E regulatori)

150 I/min (3M™ Jupiter™ motorizétais gaisa padeves ierice un 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ un 3M™ Vortex regulatori).

Piezime: Lietojot M-400 sérijas galvas aizsargus kopa ar 3M™ Vortemp™ un 3M™
Vortex regulatoriem, rekomendéta spiediena amplittida ir 4 - 6 bari).

Maksimala plisma - skatt atbilsto3o lieto3anas instrukciju.

Galvas izmérs
Viens izmérs, ir pielagojams no 51cm lidz 64cm.

Elposanas caurules garums

BT-20S-735mm (29 collas)

BT-20L-965mm (38 collas)

BT-30 - 525mm [1dz 850mm (21 idz 34 collam)
BT-40 - 840mm (33 collam)

Darbibas temperatiira
-10°C fidz +65°C

Svars
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g un M-407 1066 g.
M-400 sérija



@

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Pradome perskaityti Sias instrukcijas kartu su 3™ Versaflo™ M Serijos Salmy
Informaciniu lapeliu, kur rasite informacija apie:

® patvirtintus oro tiekimo jrenginiy derinius (oro filtravimo frenginius arba reguliatorius)
o Atsargines dalis

o Papildomas dalis

PAKUOTES TURINYS

sigytoje 3M™ Versaflo™ M Serijos $almo pakuotéje turéty biti:

a) M-106 Salmas arba M-107 $almas, arba M-306 Salmas, arba M-307 almas, arba
M-406 $almas, arba M-407 $almas.

b) naudojimo instrukcijos

¢) informacinis lapelis

/N |SPEJIMAS

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama priezira yra
labai svarbils veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja nuo tam
tikry ore esanciy teraly ir fiziniy pavojy. Jeigu nesilaikoma visy Siy
kvepavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu
priemonés naudojamos netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavojinga
liga arba nuolating negalia. Informacijos apie tinkamuma ir teisinga naudojima
ieSkokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visq pateikta informacija arba kreipkités
{ saugos specialistus/ 3M atstova (Zr. kontaktinius duomenis).

/N Ypatingas démesys turi bifi atkreiptas | jspéjimus apie pavojus,
pazymétus Zenklu.

SISTEMOS APRASYMAS

3M™ Versaflo™ M Serijos $almai skirti kvépavimo taky apsaugai ir yra sukurti naudoti su
patvirtintu oro tiekimo jrenginiu (Zr. informacinf lapel). Sie gaminiai afitinka EN12941
(Apsauginés kvépavimo taky priemonés — automatinés filtravimo priemonés) ir EN14594
(Apsauginés kvépavimo taky priemonés - nuolatinés suslégto oro srovés tiekimo
kvépavimo aparatai) standarty reikalavimus.

Pastaba: Kai reguliatoriai ir suslégto oro tiekimo vamzdeliai, i§skirtinai pazyméti EN1835,
yra naudojami su M Serijos $almais, sistema atitiks tik EN1835 standarto reikalavimus.
Oras tiekiamas per kvépavimo vamzdel{ i$ prie juosmens tvirtinamo oro tiekimo frenginio |
uzpakaling $almo dal, Oras teka pro naudotojo virdugalvj ir leidZiasi zemyn pries veida
M Serijos Salmai suteikia akiy apsauga, o speciallis Salmai suteikia ir galvos apsauga,

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy,
priemoniy direktyva) ir yra pazymeéti CE Zenklu.

BSI Product Services (Kitemark Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK
(JK)) isdave EB tipo tyrimo sertifikata pagal 10 straipsnj ir patvirtino EB kokybés kontrole
pagal 11 straipsn] (notifikuotos istaigos numeris 0086).

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Si respiratoriy naudokite grieztai laikydamiesi visy instrukcijy;

- nurodyty Siame buklete;

- pateikiamy su kitomis sistemos dalimis. (pavyzdziui, 3M M Serijos informaciniame
lapelyje, oro tiekimo {renginio naudojimo instrukcijoje).

Nenaudokite M-100/M-300 Serijos Salmu, jeigu tarSos koncentracija 50 karty virsija
nevir$yting ribing verte (Threshold Limit Value - TLV) ir naudojate 3M™ Versaflo™
TR-302E ir 3M™ Jupiter™ oro filtravimo [renginj arba 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ar 3M™ Vortex reguliatoriy.
Nenaudokite M-400 Serijos Salmu, jeigu tarSos koncentracija 50 karty virSija nevir$yting
ribine verte (Threshold Limit Value - TLV) ir naudojate 3M™ Jupiter ™ oro fitravimo
irenginj arba 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ar 3M™ Vortex reguliatoriy.
Nenaudokite M-400 Serijos Salmu, jeigu tarSos koncentracija 500 karty virsija nevirsyting
ribing verte (Threshold Limit Value - TLV) ir naudojate 3M™ Versaflo™ TR-302E oro
filtravimo jrenginj.

Nenaudokite M-400 Serijos Salmu, jeigu tarSos koncentracija 200 karty virsija nevirdyting
ribine verte (Threshold Limit Value - TLV) ir naudojate 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E
ar V-500E reguliatoriy.

Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu neZinote, kokiomis medziagomis uzterstas
oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti
tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life or health - IDHL).
Nenaudokite, jeiqu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréZtis. Skirtingos Salys
gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei abejojate, pasitarkite su
atitinkamomis {staigomis ir institucijomis.).

Nenaudokite iy produkty deguonies aplinkoje arba aplinkoje, prisotintoje deguonies.
Sie produktai netiekia deguonies.

Naudokite tik su oro filtravimo frenginiais, nurodytais informaciniame lapelyje. Naudokite
tik tokias atsargines ir papildomas dalis, kurios nurodytos informaciniame lapelyje.
Naudojimo salygos turi atitikti techninése specifikacijose nurodytas salygas.

Produktus gali naudoti tik apmokyti kompetentingi darbuotojai.

Nedelsiant ieikite iS uzterstos vietos, jeigu:

64

a) pazeidziama bet kuri sistemos dalis;

b) oro srové, nukreipta  virSugalvj, sumazéja arba sustoja;

¢) apsunksta kvépavimas;

d) pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

€) uzuodziate arba pajuntate tersalus ar atsiranda sudirginimas.

Negalima modifikuoti arba perdirbti io produkto. Dalis keiskite tik originaliomis 3M
atsarginémis dalimis.

Esant stipriam véjui (stipresniam nei 2 m/s) arba dirbant nejprastomis sglygomis (Kai
$alme gali susidaryti neigiamas slégis) apsauga gali susilpnéti. Tinkamai sureguliuokite
apsauging priemone arba naudokite kitokias kvépavimo taky apsaugines priemones.
Jeigu naudojate tiekiama ora, isitikinkite, kad:

© tiekiamo oro Saltinis yra Zinomas.

o tiekiamo oro grynumas yra Zinomas.

o tiekiamas oras tinkamas kvépuoti ir jo kokybé atitinka EN12021 standarto reikalavimus.
N\ Naudotojas turéty biiti $variai nusiskutgs tose vietose, kur respiratorius lieGiasi
prie veido.

(M-100 ir M-300 Serija).

I\ Sie produktai atitinka tam tikrus pramoniniams akiniams keliamus standarty
reikalavimus, kai kurie modeliai atitinka tam tikrus pramoninéms galvos apsaugos
priemonéms keliamius standarty reikalavimus. Sie produktai nesuteikia pilnos
galvos, akiy ir veido apsaugos nuo stipraus smigio ir skverbties, taip pat Sie
produktai nepakeicia tinkamos saugos praktikos ir techniniy jgiidziy.

Naudokite tik su rekomenduojamais apsauginiais akiniais. Ant standartiniy rega
koreguojanciy akiniy naudojant akiy apsaugos priemones, saugancias nuo greitai
skriejanciy daleliy, poveikis gali biti perduotas rega koreguojantiems akiniams ir iskilt
pavojus naudotojui. Kreipkites | savo tiekéja,

Jeigu ketinate naudoti produktg sprogioje aplinkoje, kreipkités | 3M techninj aptarnavima,
N\ Nenaudokite kaitrioje aplinkoje vir§ rekomenduojamos maksimalios
temperatiiros riby.

/\ Nenaudokite galvos ir kaklo bei peciy apdangaly arba neatspariy ugniai veido
tarpikliy ir gobtuvy prie kaitros Saltiniy, liepsnos ir kibirk§¢iy.

Nezinoma, kad medziagos, kurios liecia naudotojo oda, sukelty alerging reakcijg
daugumai naudotojy.

Siuose produktuose néra daliu, pagaminty i§ natdralios latekso gumos.

ERENGINIO ZYMEJIMAS
ro tiekimo jrenginio Zyméjimas nurodytas atitinkamose naudojimo instrukcijose.
M-100/M-300 Serijos $almai yra pazyméti pagal EN12941 TH2 ir EN14594 2B
standartus.
M-400 Serijos Salmai yra pazyméti pagal EN12941 TH2/TH3 ir EN14594 2B/3B
standartus.
M-100/M-300/M-400 serijos Salmai yra pazymeéti EN12941 TH3 ir EN14594 3B.
M-306 ir M-307 $almai bei M-300 Salmo karkasas yra pazyméti pagal EN397 standarta
(2r. Zemiau).
M-406 ir M-407 8almai bei M-400 $almo karkasas yra pazyméti pagal EN397 standartg
(2r. Zemiau).
Papildomi zyméjimai pagal EN397 standarta, MM

LD

440 Vac
M Serijos antveidZiai yra pazyméti pagal EN166:1:B:3:9 standarta,
M Serijos antveidzZiai yra pazyméti pagal EN166:1:B:3:9:K standarta,
M Serijos antveidZio apvadai yra pazyméti pagal EN166:3:9:B standarta.
g_a\mo viduje yra etiketé su pagaminimo data (MMMMDDD, pvz., 2009090 = 2009 m. 90
ena).
Salmo vidue yra etiketé: DEMESIO! Galimas elektrostatinis pavojus. Salmas ir antveidis
turi bati valomi saugioje aplinkoje.
Pastaba: Kai reguliatoriai ir suslégto oro tiekimo vamzdeliai, i§skirtinai pazyméti EN1835,
yra naudojami su M Serijos Salmais, sistema atitiks tik EN1835 standarto reikalavimus.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir nepaZeistas. Bet kurios pazeistos
dalys arba dalys su defektais turi bii pakeistos originaliomis 3M atsarginémis dalimis
prie$ naudojant gaminj.

Prie§ naudodami oro tiekimo frenginj, patikrinkite, ar jis tinkamai surinktas, kaip nurodyta
afitinkamose naudojimo instrukcijose.

+ Nuo antveidzio pasalinkite apsauging plévele, jei tokia yra.

Salmo reguliavimas

Salmas turéty bati sureguliuotas taip, kad sandariai priglusty prie veido, o regéjimo
laukas i8likty geras.

Norédami sureguliuoti $almo prisispaudima, pasukite sukimo mechanizma prispausdami /
atlaisvindami.

Norédami pagerinti prigludima ir stabiluma, naudokite dydj mazinancia prie sukimo
mechanizmo tvirtinama plokstele,

Nuo plokstelés nupléskite apsauging plévele ir pritvirtinkite prie sukimo mechanizmo
uzpakalings dalies.

Aukstis ir $almo balansas gali bti reguliuojami {tempiant/atlaisvinant medziaginius
dirZelius norint pakeltinuleisti $alma (1 pav.).

Pasirinktinai galvos dirZeliy {tempimas gali biti reguliuojamas keturiose vietose (2 pav.).
Kiekviena padétis gali bati reguliuojama atskirai.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS
UZSIDEJIMAS

1. Pasirinkite patvirtinta kvépavimo vamzdel; (praSome Zr. 3M patvirtinty kvépavimo
vamzdeliy sarada, nurodyta 3M M Serijos gaminiy informaciniame lapelyje) ir virSutin
gala prijunkite prie Salmo. Informacijos apie kvépavimo vamzdeliy ilg| ieskokite
techninese specifikacijose.

Apzitrékite tarpikl], esant ant kvépavimo vamzdelio jungiamosios dalies (t. y. dalis, kuri
prijungiama prie oro filtravimo {renginio), ar jis nenusidévéjes ir nesugadintas. Jeigu
tarpiklis yra susidévéje ar sugadintas, kvépavimo vamzdelis turéty biti pakeistas.

2. Sujunkite apatinj kvépavimo vamzdelio gala su oro tiekimo jrenginio i$&jimo anga.

3. Suregulivokite ir pritaikykite oro tiekimo irenginj, kaip nurodyta atitinkamose naudojimo
instrukcijose. .

4. |sttikinkite, kad antveidis yra pakeltas, o $almas tvirtai uzdétas ant galvos. Salmas turi
laikytis tvirtai ir patogiai. Jei reikia, sureguliuokte Salma, kaip apraSyta anksciau.

5. [junkite oro filtravimo jrenginj arba prijunkite suspausto oro tiekimo vamzdel prie
reguliatoriaus.

6. (a) M-100/M-300 Serija. Nuleiskite antveid] Zemyn, traukdami ant veido tarpiklio
esancia kilpa taip, kad veido tarpiklis baty po smakru. Patikrinkite, ar veido tarpiklis
teisingai uzdetas aplink visa veida.

(b) M-400 Serija. Nuleiskite antveidzio réma | uzdarg padet;. [tempkite vidinio gobtuvo
reguliuojama juosta tiek, kad tarp odos ir vidinio gobtuvo likty tarpas, kuris yra mazesnis
nei per du pirstus.

A\ Visada tinkamai surinkite ir dévékite abu - iSorinj ir vidinj gobtuvus.
\Jsitikinkite, kad antveidzio rémas tvirtai uzsisklendes uzdaroje padétyje. Jeigu
reikia, pakeiskite susidévéjusias ar pazeistas dalis.

7. |sitikinkite, kad | $alma tiekiamas bent minimalus oro kiekis ir sureguliuokite, kad
jaustumétés maksimaliai patogiai (Zr. atitinkamas naudojimo instrukcijas).

8. Jeigu reikia, pakelkite antveid ir sureguliuokite oro srauto deflektoriy,

Kai visiSkai atviras, oro srautas yra nukreipiamas | veida,

Kai dalinai uzdarytas, dalis oro yra nukreipiama link skydelio.

Sureguliavus deflektoriy, nuleiskite antveidj zemyn (M-100/M-300 Serija) arba | uzdara
padét] (M-400 Serija).

NAUDOJIMO METU

18jungto prietaiso naudojimas arba prietaiso naudojimas netiekiant oro néra
normalus, gali greitai susikaupti anglies dioksido, sumazéti deguonies ir
naudotojas bus mazai arha visai neapsaugotas. Tokiu atveju reikia nedelsiant iSeiti
i8 uzterstos vietos.

Bukite atsargas, kad kvépavimo vamzdelis neuzKlidty uz iSsikiSusiy objekty. Jeigu taip
atsitiko, iSeikite i§ uZterstos vietos ir patikrinkite, ar aparatas nepazeistas.

Jeiu prietaiso naudojimo metu oro tiekimas nutriksta, nedelsiant ideikite i$ uZterStos
vietos ir i§siaikinkite priezast].

Gaminio tamavimo laikas priklauso nuo jo naudojimo daznumo ir salygu,

Salmus, naudojamus sudetingoje aplinkoje ar lauke tiesioginéje saulés Sviesoje, gali tekti
keisti daZniau nei $almus, ik retkarciais naudojamus uzdarose patalpose.

3M rekomenduoja maksimaly 3 mety galiojimo laika, (galiojimo laikas plius naudojimo
laikas) nuo pagaminimo datos, kai yra saugoma pagal rekomenduojamas laikymo
sglygas.

Pastaba: Ant daugumos plastikiniy daliy yra iélieta pagaminimo data. Produktas turi bati
pakeistas, kaip aprasyta aukSciau, nepriklausomai nuo iSorinés iSvaizdos.

/N Nenaudokite produkto ilgiau nei jo maksimalus galiojimo laikas.

NUSIEMIMAS

Nenusiimkite §almo arba neisjunkite oro tiekimo, kol nei$éjote i$ uztertos vietos.
1. M-100/M-300 Serija. Suimkite veido tarpiklj, pakelkite antveid] ir nuimkite Salma nuo
galvos.

M-400 Serija. Atlaisvinkite vidin gobtuva, suimkite antveidzio apvada ir pakelkite antveid,

tada nuimkite $alma nuo galvos.

2. I3junkite oro filtravimo frenginj arba atjunkite suspausto oro tiekimo vamzdelj nuo
reguliatoriaus.

3. Atsekite liemens dirZa,

PASTABA Jeigu respiratorius buvo naudojamas vietoje, kuri uztersta
medziagomis, valomomis specialiomis proceddromis, respiratorius turi biti
padétas | specialig talpa. Talpa turi bati sandariai uzdaryta, kol galésite produkta
i8valyti arba iSmesti.

VALYMO INSTRUKCIJOS

N\ Naudokite tik Siame skyriuje aprasytus valymo procesus i valymo mediagas.
Naudokite Svaria Sluoste, sudrékinta Svelniu vandens ir skysto buitinio muilo tirpalu.
Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite benzino, nuriebalinan¢iy skysciy su chloru
(pavyzdziui, trichloroetilenas), organiniy tirpikliy ar abrazyviniy valomujy medziagy,
Dezinfekcijai naudokite $luostes, kaip nurodyta informaciniame lapelyje.

PRIEZIURA

Prigtaiso priezilros, techninés apziros ir taisymo darbus turi atlikti apmokyti specialistai.
/\ Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami pakeitimai gali bati pavojingi
sveikatai ar gyvybei ir gali panaikinti visas garantijas.
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DARBAI DARBU ATLIKIMAS

Bendra apiiira Pries naudojima - Jei naudojama nereguliariai, kas ménesj
Valymas Po naudojimo

N\ Smarkiai paveikti $almai turéty bti pakeisti.

Veido tarpiklio keitimas (M-100/M-300 Serija).

Nukabinkite elasting kilpele nuo galvos dirzelio ir nuimkite plastikinj veido tarpiklio
kabliuka nuo "T" tvirtinimo taky (3a, 3b ir 3c pav.).

Létai i8 antveidZio rémo idtraukite juoda veido tarpiklio tarping (4 pav.).

|dékite naujq veido tarpiklj: sulygiuokite tarping su antveidzio rémo griovelio krastu.
Tvirtai jspauskite tarping | griovel], esantj aplink visg antveidzio réma.

Pritvirtinkite plastikin{ veido tarpiklio kabliuka ir elasting kilpele.

Gobtuvo pakeitimas (M-400 Serija).

Létai i$ $almo istraukite juoda gobtuvo tarpine (5 pav.).

Atlaisvinkite iSorinio gobtuvo [tempima ir iStraukite didel] plastikinj kabliuka i $almo oro
{vado.

|dékite oro jvada | naujq, iSorinj gobtuva ir sitikinkite, kad plastikiniai kabliukai yra jstumti
po $almo Karkasu.

Sulygiuokite tarping su antveidZio rémo griovelio kradtu ir tvirtai jspauskite tarpine {
griovel], esantj aplink visg Salma,

Vidinio gobtuvo pakeitimas.
Pakeiskite vidin| gobtuva atsegdami ir atskirdami vidinj gobtuva nuo iSorinio gobtuvo.
/\ Visada tinkamai surinkite ir dévékite abu - iSorinj ir vidinj gobtuvus.

Galvos dirzeliy sistemos pakeitimas (M-100 Serija).

Nuimkite veido tarpikl, kaip apraSyta auksciau. Atlaisvinkite galvos dirzeliy sistema; i§
$almo idtraukite auksCio requliavimo laikiklius visose keturiose tvirtinimo vietose (2 pav. ).
Prijunkite nauja galvos dirzeliy sistema tose paciose keturiose tvirtinimo vietose i
pritvirtinkite veido tarpiklj.

Galvos dirzeliy sistemos pakeitimas (M-300 ir M-400 Serija).

Nuimkite veido tarpiklj, kaip apradyta auksciau (tik M-300 Serija). Apverte Salma,
atlaisvinkite galvos dirzeliy sistema, aukStyn stumdami plastikinius dirZeliy laikiklius (6
pav.). Nuimkite vidurinj dirzelf, aukstyn stumdami plastikinius laikilius. Prijunkite nauja
vidurinj dirZel{ ir galvos dirZeliy sistema, {statydami plastikinius laikiklius { atiinkamas
tvirtinimo vietas. [sitikinkite, kad laikikliai yra tvirtai jdéti.

Kaktos tarpiklio pakeitimas (M-100 Serija).

Atsekite tarpikl nuo galvos juostos (7 pav.). Létai i$ griovelio iStraukite juoda tarpik.
|dékite naujq tarpiklj, ji sulygiuodami su grioveliu, kaip parodyta 8 pav. Tvirtai jspauskite
tarpikl; | griovel;. Vel prisekite kaktos tarpikl; prie galvos juostos.

Kaktos tarpiklio pakeitimas (M-300 Serija).

Nuimkite nuo $almo esamus tarpiklius. Svelniai ranka nuvalykite likucius. Pavirsiy
nuvalykite servetéle (zr. Informacinf lapel)) arba drégna $luoste ir nusausinkite
ranksluosciu. Pries tvirtindami naujus kaktos tarpiklius, isitikinkite, kad pavirSiai yra
visiskai sausi. Nauji kaktos tarpikliai turi tvirtai prisitvirtinti prie Salmo.

Smakro tarpiklio pakeitimas (M-400 Serija).

Létai i§ Salmo iStraukite juoda tarpikl (9 pav.). Sulygiuokite nauja tarpikij su antveidzio
rémo griovelio krastu. Tvirtai jspauskite nauja tarpikl; { griovel.

Oro srauto deflektoriaus pakeitimas.

Antveidis turi bati atviroje padétyje: isimkite sugadinta/sulauzyta oro srauto deflektoriy (jei
reikia, naudokités irankiais) ir j{ pakeisti nauju.

Sukimo mechanizmo pakeitimas.

Raskite ant galvos juostos esancias sukimo mechanizmo tvirtinimo vietas (10a pav.).
Paspauskite Zemyn kiekviena i8 keturiy tvirtinimo viety (10b pav.). Laikykite naujg sukimo
mechanizma taip, kad tvirtinimo angos bty iélenktos { virdy (10c pav.). Tvirtinimo vietas
prijunkite prie galvos juostos.

AntveidZio pakeitimas.

Atlaisvinkite antveidZio rémo mygtukus, juos spausdami i$ vidinés antveidZio pusés
iSore (11 pav.). (Pastaba: M-400 Serijos Salmy mygtukus lengviau spausti, kai antveidis
yra apverstas). Nuimkite antveidj nuo rémo (12 pav.). |dékite naujq antveid]  émo
griovel] i suderinkite ant antveidzio esancias zymes su mygtuky skylutémis ant rémo.
|stumkite antveidzio remo mygtukus | réma, kad antveidis isitvirtinty (13 pav.). Turite
iSgirsti spragteléjima, kuris reiskia, kad antveidis tvirtai statytas | réma,

ﬁ Isitikinkite, kad antveidzio mygtukai yra gerai pritvirtinti ir sulygiuoti su
antveidzio rému (14 pav.). Jeigu reikia, pakeiskite susidévéjusias ar pazeistas
dalis.

Antveidzio rémo/ asies rinkinio pakeitimas.

ASies rinkinys yra parodytas 15 pav. (priekinés plokstelés yra parodytos viruje, tada
galinés plokstes, apacioje - metaliniai laikikliai).

Nuimkite veido tarpikl, kaip apraSyta aukSciau (tik M-100 ir M-300 Serija). Apverskite
antveid], paspauskite metalinius laikiklius ir iStraukite juos (16 pav.). ISimkite réma. Jeigu
keiCiate réma arba aSies rinkinj, nuo antveidzio rémo nuimkite priekines plokteles su
raudonu "3M" logotipu: padékite réma ant stalo kradto ir laikydami prieking plokstele
tvirtai delno Sonu antveidzio réma paspauskite Zemyn. Jeigu keiCiate adies rinkinj, lengvai
pakelkite ploStele i§ ir iStraukite ja i$ $almo karkase esancio griovelio (17 pav.). Jeigu
reikia, naudokite frankius.



Nauja priekiné plokstelé turéty biti déta | réma taip, kad "3M" logotipas baty teisingoje
padetyje, kai produktas yra dévimas. |dékite nauja galing plokstele (pirmiausia dékite
apvalujj kradta taip, kad nupiestas "ventiliatorius" bty Salmo iSorinéje dalyje, Zr. 18 pav.).
Pridékite antyveidZio réma vir3 tvirtinimo {pjovy ir jstumkite laikikl;  vieta (19 pav.).
Pastaba: Pried jdedant laikiklj, antveidzio rémas turi biti visi$kai uzdaroje arba atviroje
padétyje.

Antveidzio remo mygtuky pakeitimas.

Vadovaukités aukSiau esanciomis antveidzio pakeitimo instrukcijomis ir {dékite naujus
mygtukus.

Antveidzio tarpinés pakeitimas.
Létai i$ griovelio iStraukite antveidZio tarping (20 pav.). |dékite nauja tarping, ja.
sulygiuodami su griovelio krastu. Tvirtai {spauskite tarping | griovel,

Kaktos juosta.

Atsekite kaktos juosta nuo galvos juosta. Apvyniokite kaktos juosta aplink galvos juosta ir
vél prisekite (21 pav.).

Galvos, kaklo ir peciy apdangalas (tik M-100/M-300 Serija).

I3 griovelio i§imkite juoda antveidZio tarping (20 pav.). |dékite $alma | apdangala ir
visiSkai idtraukite oro {vada per apdangalo uzpakalinéje dalyje esancig anga, Tvirtai
{dékite tarping | antveizdio rémo virSuje esant] griovel.

Ugniai atsparus $almo apdangalas.

I3 griovelio i§imkite juoda antveidzio tarping (20 pav.). Tvirtai {dékite tarping | antveidzio
rémo virSuje esant] griovelj, Uztraukite apdangala ant Salmo, o kilpg uzkabinkite uz oro
{vado.

Smakro dirzelis.
Pritvirtinkite smakro dirZel prie galvos dirzeliy sistemos tvirtinimo tasky (22 pav.).

Prie $almo pritvirtintos apsauginés ausinés (tik M-100/M-300 Serija).

Raskite tvirtinimo vietas (23 ir 24 pav.). Kai dévite, desinés pusés tvirtinimas yra
pazymétas "X', o kairés pusés tvirtinimas pazymétas "0" (25 pav.). Apsauginé susinés
turi bati pritvirtintos, kaip parodyta 26 pav.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sie produktai turty buti sandéliuojami supakuoti, sausoje, $varioje patalpoje, atokiai nuo
aukstos temperatros Saltiniy, benzino ir tirpikliy gary.

A Laikykite atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy,

Nelaikykite Zemiau -30°C ir vir§ +50°C temperattiry ar vir$ 90% drégmés riby.

Jei produktas bus saugomas ilga laika iki naudojimo, sidloma sandeliavimo temperatiira
yranuo 4°C iki 35°C

Jeigu sandéliuojama kalp nurodyta, maksimalus galiojimo laikas (galiojimo laikas plius
naudojimo laikas) yra 3 metai nuo pagaminimo datos.

Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

(Nebent kitaip nurodyta informaciniame lapelyje)

Kvépavimo taky apsauga

M-100/M-300 Serija

Nominalus apsaugos lygis = 50

EN12941 TH2, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ TR-302E ir 3M™ Jupiter™ oro filtravimo
{renginiu.

EN1835 LDH2, kai sujungta su 3M™ Vortemp™ ir 3M™ Vortex reguliatoriais.

EN14594 2B, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ir 3M™
Flowstream™ requliatoriais.

Nominalus apsaugos lygis = 500

EN12941 TH3, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ TR-302E oro filtravimo jrenginiu.
EN12941 TH3, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ TR-302E oro filtravimo [renginiu ir 3M™
Jupiter™ oro filtravimo {renginiu.

Nominalus apsaugos lygis = 200

EN14594 3B, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ir V/-500E reguliatoriais.
EN14594 3B, kai sujungta su 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ir V-500E reguliatoriais ir
3M™ Flowstream™ reguliatoriumi.

EN1835 LDH3, kai sujungta su 3M™ Vortemp™ ir U™ Vortex reguliatoriais.

EN12941 TH2, kai sujungta su 3M™ Jupiter™ oro filtravimo jrenginiu.

EN14594 2B, kai sujungta su 3M™ Flowstream™ reguliatoriumi.

Pastaba: Kai reguliatoriai ir suslégto oro tiekimo vamzdeliai, iSskirtinai pazyméti EN1835,
yra naudojami su M Serijos $almais, sistema atiiks tik EN1835 standarto reikalavimus.
Pastaba: M-Serijos Salmai afitinka EN14594 standarto didesnio atsparumo (B)
reikalavimus. Sie Salmai patvirtinti naudojimui su [vairiais suslégto oro tiekimo
vamzdeliais, atitinkanciais maZesnio ir didesnio (A ir B) atsparumo reikalavimus.
PraSome Zidréti atitinkamo reguliatoriaus naudojimo instrukcija skyriuje apie prietaiso
Zyméjima.

Akiy apsauga

AntveidZio apvadas - EN166:3:9:B (skysCiy laSeliai 3, i$lydytas metalas 9 ir vidutinés
energijos poveikis B).

Antveidis - EN166:1:B:3:9 (optiné klasé 1, vidutinés energijos poveikis B, skysciy laeliai
3ir i8lydytas metalas 9).

Antveidis - EN166:1:B:3:9K (optiné klasé 1, vidutinés energijos poveikis B, skysciy
ladeliai 3, iSlydytas metalas 9 ir smulkios dalelés K).
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Galvos apsauga

M-306 ir M-307 almai bei M-300 $almo karkasas atitinka EN397 standarto reikalavimus
(2r. Zemiau).

M-406 ir M-407 $almai bei M-400 $almo karkasas atitinka EN397 standarto reikalavimus
(2r. Zemiau).

MM - I8lydytas metalas.

LD - Deformacija i$ Sono.

440 Vac - Elekiros izoliacija.

Srovés charakteristika
Gamintojo nustatytas minimalus srautas (MMDF).

170 limin. (3M™ Versaflo™ TR-302E Oro filtravimo {renginys ir 3M™ Versaflo™ V-100E,

V-200E bei V-500E reguliatoriai).

150 I/min. (3M™ Jupiter™ Oro filtravimo jrenginys ir 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ bei 3M™ Vortex reguliatoriai).

Pastaba: Naudojant M-400 Serijos $almus kartu su 3M™ Vortemp™ ir 3M™ Vortex
reguliatoriais, rekomenduojamas slégis yra 4 - 6 bary).

Maksimali srové - Zr. atitinkamas naudojimo instrukcijas.

Galvos dydis

Vienas dydis, reguliuojamas, kad atitikty nuo 51 cm iki 64 cm.
Kvépavimo vamzdeliy ilgis

BT-208 - 735 mm

BT-20L - 965 mm

BT-30 - nuo 525 mm iki 850 mm

BT-40 - 840 mm

Darbiné temperatira

Nuo -10°C iki +55°C

Svoris

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407
1066 g.

M-400 Serija

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cititi aceste instructiuni fmpreuna cu Pliantul de referintd pentru cagule seria M 3M™

Versaflo™, unde veti gasi informaii referitoare la:

e Combinatii certificate a unitafilor de furnizare a aerului (Sisteme turbo de fumizare a
aerului sau regulatoare)

oPiese de schimb

*Accesorii

CONTINUT
Setul dvs. de cagula seria 3M™ Versaflo™ M trebuie s& confina:
a) Cagula M-106 sau M-107 sau M-306 sau M-307 sau M-406 sau M-407
b) Instructiuni de utilizare
¢) Prospect

/N ATENTIE

Selectarea corespunzétoare, instruirea, precum §| utilizarea si intretinerea
adecvate sunt esentiale pentru ca acest produs sé| protejeze pe purtator de
anumiti contammap din atmosfera si de pericole fizice. Nerespectarea tuturor
|nstrucl|un||or privind utilizarea acestor produse de protectie a aparatului
respirator gilsau purtarea necorespunzatoare sau incompleta a produsului in
cursul tuturor perioadelor de expunere ar putea avea efecte adverse asupra
sanatatii purtatorului, ar putea conduce la afectiuni grave sau care pun viata
in pericol, la raniri sau la invaliditate permanentd. Pentru folosirea corecta
respectati regulamentele locale,contactati un reprezentant 3M.

/N0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare aflate in zona
de lucru.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Cagulele din seria M3M™ Versaflo™ ofer protectie aparatului respirator si sunt
concepute pentru a fi utilizate impreuna cu o unitate de livrare a aerului aprobata (a se
vedea Pliantul de referintd) pentru a fumiza protectie respiratorie. Aceste produse sunt
conforme cu cerintele EN12941 (Dispoxzitive de protectie a respiratiei - Dispozitive de
filtrare mecanizate) si EN14594 (Dispozitive de protectie a respiratiei — Aparat de
protectie respiratorie cu aer comprimat in flux continuu).

Nota: Cand, impreund cu cagulele din seria M, sunt utiizate regulatoare si tuburi de
alimentare cu aer comprimat, marcate exclusiv cu EN1835, sistemul va indeplini numai
cerintele EN1835. Aerul este furnizat de la unitatea de livrare a aerului montaté pe
centurd, printr-un tub de respiratie, la partea din spate a cagulei. Aerul circuld prin zona
de deasupra capului purtatorului i in jos prin partea frontala a fetei acestuia. Cagulele
din seria M ofera protectie ochilor, iar anumite cagulele din aceasta gamé ofera si
protectia capului.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Uniunii Europene 89/686/EEC
(Directiva Echipamentelor de Protectie Individuala) si sunt marcate CE
Certificarea sa facut conform Art.10, Tipul Examinarii conform Uniunii Europene si
Art.11,Controlul Calitatii sa facut de catre BSIProduct Services, Kitemark House,
Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Numarul
Organismului Certificat 0086).

LIMITARI LA UTILIZARE
Folosifi masca respectand intocmai toate instructiunile:
« continute in acest manual

+in concordanta cu alte componente ale sistemului (ex. Seriile 3M M - prospect,
instructiuni de utiizare pentru unitatea de fumizare a aerulu).
Nu ufilizati cagule din seria M-100/M-300 la concentratii de contaminant care depasesc
de 50 de ori valoarea limita de expunere (Threshold Limit Vialue, TLV) cand se folosesc
cu unitatle de livrare a aerului TR-302E 3M™ Versaflo™ si 3M™ Jupiter™ sau cu
regulatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ sau 3M™ Vortex.
Nu utilizati cagule din seria M-400 la concentratii de contaminant care depésesc de 50 de
ori valoarea limita de expunere (Threshold Limit Value, TLV) cand se folosesc cu unitatile
de livrare a aerului 3M™ Jupiter™ sau cu regulatoarele 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ sau 3M™ Vortex.
Nu utilizati cagule din seria M-400 la concentratii de contaminant care depésesc de 500
de ori valoarea limit de expunere (Threshold Limit Value, TLV) cand se folosesc cu
unitatile de livrare a aerului 3M™ Versaflo™ TR-302E.
Nu ufilizati cagule din seria M-400 la concentratii de contaminant care depésesc de 200
de ori valoarea limita de expunere (Threshold Limit Value, TLV) cand se folosesc cu
regulatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E sau V-500E.
Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva contaminantilor necunoscuti sau cand
concentratia contaminantului este necunoscuta sau in situatiile periculoase pentru viata
sau sanatate.
Nu folositi in atmosfera unde continutul in oxigen este mai mic de 19.5% (definitie
3M).Fiecare tara poate avea propriile regulamente privind limitele continutului minim de
oxigen.Cereti mal multe informatii despre acestea daca aveti nevoie
Nu folositi acest echipament in atmosfera bogata in oxigen
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Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen

Se va folosi numai impreuna cu Sistemul de Filtrare a Aerului Regulatoare, piese de
schimb si accesorile listate in Pliantul de Referinta si impreuna cu conditile de ufilizare
din specificatille tehnice.

Se va folosi numai de catre personalul instruit

Parasiti imediat zona contaminata daca

a) Orice parte a sistemului este distrusa.

b) Cantitatea fluxului de aer se micsoreaza sau se opreste

¢) Respiratia devine dificila

d) Intervin stari de ameteala sau alte pericole

€) Se simte miros de contaminant sau apar iritatii

Niciodata nu modificati sau schimbati acest echipament.Inlocuiti partile defecte numai cu
produse originale 3M

Curentii de aer de peste 2ms, sau o rata inalta de lucru (presiunea din interiorul cagulei
se poate transforma in depresiune) poate reduce protectia.Ajustati echipamentul cat mai
corect sau luati in considerare o alternativa la acest echipament respirator.

Daca folositi echipamentul cu aductiune de aer comprimat asigurati-va ca:

+ Este cunoscuta sursa de fumizare a aerului.

+ Este cunoscuta puritatea aerului.

+ Aerul fumizat este respirabil conform EN12021.

/\ Utilizatorii trebuie sa fie proaspat barbieriti in zona unde echipamentul de
respiratie se etanseaza cu fata

(seriile M-100 si M-300).

I\ Aceste produse sunt conforme cu cerintele anumitor standarde industriale de
protectie a ochilor, iar anumite modele i cu o serie de standarde industriale de
protectie a capului. Ele nu ofera o protectie totald a capului, ochilor si fetei
impotriva unui impact grav si impotriva unor strapungeri si nu sunt un inlocuitor
pentru bunele practici de protectie a muncii si de controale tehnologice.

Folositi echipamentul numai cu ochelari recomandati.Ochelarii de protectie impotriva
particulelor peste ochelarii de vedere pot transmite forta de impact creind pericol pentru
utilizator. Contactati distribuitorul.

In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament in medii explozive,contactati Serviciul
Tehnic 3M.

/\Nu utilizati acest produs in medii cu temperaturé ridicatd, ce depasesc
temperatura maxima recomandat.

AN utilizati invelisul de protectie pentru cap, gét §| umeri sau etangdrile pentru
faté si invelitorile care nu sunt rezistente la flacara, in zone cu temperatura inalta,
cu scantei si flacdra deschisa.

Materialele din care este facut echipamentul si care vin in contact cu pielea utilizatorului
NU Se CUNosc a cauza reactii alergice.

Aceste echipamente nu contin componente facute din cauciuc natural.

MARCAREA ECHIPAMENTULUI

Marcarea pentru Unitatea de Filtrare a Aerului/Regulator sunt detaliate in instructiunile de
utilizare.

Cagulele din seria M-100/M-300 sunt marcate EN12941 TH2 si EN14594 2B.

Cagulele din seria M-400 sunt marcate EN12941 TH2/TH3 si EN14594 2B/3B.

Cagulele din seria M-100/M-300/M-400 sunt marcate EN12941 TH3 si EN14594 3B.
Cagulele M-306 si M-307 cu casca de protectie M-300 sunt marcate EN397 (a se vedea

mai jos).
Cagulele M-406 si M-407 cu cascé de protectie M-400 sunt marcate EN397 (a se vedea
mai jos).
Marcaje EN397 suplimentare. MM
LD

440V ca.
Vizierele din seria M sunt marcate EN166:1:8:3:9.
Vizierele din seria M sunt marcate EN166:1:8:3:9K.
Ramele vizierelor din seria M sunt marcate EN166:3:9:B
Eticheta din interiorul cagulei cu data de fabricatie (AAAAZZZ de exemplu, 2009090 =
2009, ziua a 90-a)
Eticheta din interiorul cagulei: AVERTIZARE! Posibil pericol de descarcari electrostatice.
Casca si viziera trebuie curatate numai ntr-o zond sigura.
Notd: Cand, impreund cu cagulele din seria M, sunt utilizate requlatoare si tuburi de
alimentare cu aer comprimat, marcate exc\usiv cu EN1835, sistemul va indeplini numai
cerintele EN1835.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verificati daca echipamentul este complet ,in buna stare de functionare si corect
montat.Orice parti defecte ale echipamentului trebuie inlocuite cu piese originale 3M
inainte de utilizare.

Verificati ansamblul unitatii de fumizare a aerului asa cum este indicat in instructiunile de
utilizare.

*Indepartati folia protectoare de pe vizor.

Ajustarea cagulei

Gluga trebuie ajustata pentru a oferi cea mai buna etanseitate si cel mai bun camp
vizual.

Pentru a ajusta suspensia din zona capului, rotiti butonul cu blocare pentru a
strange/slabi suspensia.

Pentru imbunétatirea potrivirii si stabilitatii, pe dispozitivul de blocare s-ar putea sa fie




nevoie de o banda de confort, cu reducerea dimensiunii.

Scoatetj fasia de pe spatele benzii de confort §i atagafi banda pe placa dorsala a
dispozitivului de blocare.

Inaltimea pe cap si echilibrarea cagulei pot fi ajustate prin stréngerealslabirea benzilor de
panzé pentru a ridica/coborf cagula (Fig 1).

Ca alternativd, banda pentru cap a suspensiei poate fi ajustata in patru poziii (Fig 2).
Fiecare pozifie poate fi ajustaté independent pentru a oferi o potrivire personalizata.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
MONTAREA ECHIPAMENTULUI

1. Selectati un tub de respiratie aprobat (a se vedea Pliantul de referintd al seriei M M
pentrulista tuburilor de respiratie aprobate de 3M) si conectafi capétul superior la
ansamblul cagulei. Consultati $pecmcat|a tehnica pentru lungimile tuburilor de respiratie.
Verificati starea gamiturilor de la capatul tubului respirator (capatul care se conecteazala
Unitatea de Livrare a Aerului).

2. Conectati partea de jos a tubului respirator la iesirea Unitatii de Livrare a Aerului.

3. Ajustati si fixati Unitatea de Livrare a Aerului la iesire conform instructiunilor de
utilizare.

4. Aveti grija ca viziera s fie in pozitia ridicata si montafi cagula. Aveti grija ca respectiva
caguld sd fie bine fixata si confortabila. Dacé este necesar, ajustati cagula aga cum s-a
aratat mai fnainte.

5. Pomniti Unitatea de Alimentare cu Aer sau conectati furtunul de aer la echipamentul de
fumizare a aerului comprimat la regulator.

6. (a) Seria M-100/M-300 Coborati viziera in pozitia de jos, tragand de bucla localizata pe
etansarea pentru fata astfel incét aceasta din urma s fie situata sub bérbie. Verificati ca
etansarea pentru fat sé fie pozitionatd corect peste tot in jurul fetei.

(b) Seria M-400 Coborag rama vizierei in pozifia inchisa. Strangeti cordonul ajustabi de
pe fnvelitoarea interioara pand cénd nu mai raméne decét un spatiu de maxim doua
degete intre pielea dvs. si invelitoarea interioara.
N\ Asamblati i imbrcati intotdeauna cum trebuie invelitorile interioara i
exterioara,
N\ Asamblati i imbrécati intotdeauna cum trebuie invelitorile interioard i
exterioard.

7. Asigurati-va ca o cantitate minima de flux de aer este introdus in cagula- vezi
instructiuni de utilizare.

8. Daca este necesar, ridicati viziera §i ajustati deflectorul fluxului de aer.

Cand este complet deschis, un flux crescut de aer este directionat spre fatd.

Cand este inchis partial, o parte din aer este indreptata spre viziera.

Dupa ajustare, coborati viziera fnapoi Tn pozifia de jos (erile M-100/M-300) sau in
pozifia inchisd (seria N-400).

UTILIZARE

Folosirea cagulei fara ca celelalte echipamente componente sa functioneze este
periculoasa,putand duce la epuizarea oxigenului din interiorul cagulei parasiti
zona contaminate imediat.

Aveti grija ca tubul de respirat sa nu se infasoara in jurul diverselor obiecte blocand
introducerea aerului in echipamentul de protectie.Daca se intampla parasiti imediat zona
si verificati integritatea echipamentului.

Daca fluxul de aer se opreste sau se reduce trebuie parasita zona si investigata cauza.
Durata de viata a sistemului variaza in functie de frecventa si conditile de ufilizare.
Cagulele utilizate in medii agresive sau afara, sub lumina directd a soarelui, ar putea s&
necesite o fnlocuire mai frecventd decat cagulele utilizate ocazional in spafii interioare.
3M recomanda o duratd maxima de viata (durata de depozitare plus durata de utilizare)
de 3 ani de la data fabricatiei, cAnd sunt depozitate in conformitate cu conditiile
recomandate.

Noté: Majoritatea componentelor de material plastic au matritata data de fabricatie si
trebuie fnlocuite asa cum se araté mai sus, indiferent de aspectul or exterior.

\Nu utilizati produsul dincolo de limita maxima a duratei lui de viatd.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI

Nu inlaturati echipamentul de protectie sau opriti fluxul de aer pana cand nu
parasiti locul contaminat.

1. Seria M-100/M-300. Prindeti de etansarea pentru fata, ridicafi viziera i ridicati cagula

de pe cap.

Seria M-400. Slabiti invelitoarea interna, prindefi de rama vizierei si ridicati viziera, apoi
ridicati cagula de pe cap.

2. Opriti Unitatea de Filtrare a Aerului sau deconectati fluxul de aer de la regulator.

3. Desfaceti centura de la brau.

NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-o zona unde a fost
contaminat cu o substanta ce necesita o procedura speciala de
decontaminare,acesta trebuie introdus intr-un container inchis ermetic pana cand
echipamentul se va decontamina or distruge.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

/\ Pentru curitarea produsului, utilizati numai procesele si agentii de curétare
descrigi in aceasta sectiune.

Folosit un material textil impregnat cu o solutie de sapun si apa.

Nu folositi petrol fluide degresante chlorinate (cum ar fi tricloretilena) solventi organici sau
agenti abrazivi pentru a curata parti din echipament.

Pentru a dezinfecta folositi servetele ,detalii in Pliantul de referinta.
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INTRETINERE

Intretinerea ,service si reparatiile trebuie efectuate de personal instruit in acest sens.
A Folosirea de parti necertificate sau modificari ale echipamentului neautorizate
pot conduce la accidente grave si invalideaza orice garantie.

CE CAND
Verificare Generala Inainte de utilizare - Lunar daca nu se foloseste
Curatare Dupa folosire

/\ Castile de protectie supuse unui impact grav trebuie inlocuite.

Inlocuirea etangarii pentru fatd (seria M-100/M-300).

Desfaceti bucla elastica de pe banda pentru cap $i scoateti urechea de plastic a etangarii
pentru fata din punctele de prindere 'T' (Fig 3a, 3b i 3c).

Trageti cu grijé garnitura neagra a etansarii pentru fatd din rama vizierei (Fig 4).

Instalati noua etansare pentru fata, alinind gamitura in cantul canelurii din rama vizierei.
Apésati ferm garnitura sa intre bine in canelura din jurul intregii rame a vizierei.
Reatasati urechea de plastic a etangarii pentru fatd si bucla elasticé.

Inlocuirea invelitorii (seria M-400).

Trageti cu grijé ganitura neagra a tnvelitorii din cagula (Fig 5).

Eliberati blocarea suspensiei din orificiul din invelitoarea exterioara si trageti urechea de
plastic mare din admisia aerului de la cagula.

Reintroduceti admisia aerului in noua invelitoare exterioard, avand grija ca urechile de
plastic sa fie impinse dedesubtul cagtii cagulei.

Aliniati garnitura in cantul canelurii si apasati-o ferm pentru a intra complet in canelurd, in
jurul Tntregii cagule.

Inlocuirea invelitorii interioare.

Desfaceti fermoarul invelitorii interioare de pe invelitoarea exterioara i inlocuiti-o.

A Asamblatl si imbrécati intotdeauna cum trebuie invelitorile interioara §|
exterioara.

inlocuirea suspensiei din zona capului (seria M-100).

Scoatefi etansarea pentru fatd, aga cum se aratd mai sus. Desfacefi suspensia de
caguld, tragand slotul de ajustare a inalfimii din stiftul de prindere la fiecare din cele patru
puncte de prindere (Fig 2 ). Atasati noua suspensie pentru zona capului, utilizand
aceleasi puncte de prindere §i apoi atagati etansarea pentru fata.

Inlocuirea suspensiei din zona capului (seriile M-300 si M-400).

Scoateti etansarea pentru fatd, aga cum se araté mai sus (doar la seria M-300). Cu
cagula rastunata, eliberali suspensia apasénd in sus de urechile de plastic, de fixare ale
benzior de prindere (Fig 6). Scoatefi banda de prindere centrala, apasand in sus pe
urechile de plastic. Atasatl noua banda centrala si suspensia prin introducerea urechilor
de plastic, de fixare Tn orifcile adecvate. Asigurafi-va c toate urechile de fixare sunt bine
introduse.

inlocuirea etangérii din zona fruntii (seria M-100).

Desfaceti butonul etangarii din punctul de prindere de pe suspensie (Fig 7). Trageti cu
grija garnnura neagra din canelurd. Instalati noua etangare, aliniind gamnitura aga cum se
arata in Fig 8. Apasati ferm gamitura, pentru aintra complet in canelurd. Reatagati
etanarea pentru frunte la suspensia din zona capului.

Inlocuirea etangérii din zona fruntii (seria M-300).

Scoateti etangarile actuale de pe cagu\a Curatati usor cu mana reziduurile. Curétati
suprafetele cu o laveta (consultati Pliantul de refennta) sau cu 0 carpa umeda si §terget\
bine cu un prosop. Asigurati-va ca suprafetele sunt complet uscate inainte de a instala
nole etangari pentru zona frunti. Asigurati-vé ¢ noile etangari adera ferm de cagula.

inlocuirea garniturii din zona falcilor (seria M-400).
Trageti cu grijd gamnitura neagra din caguld (Fig 9). Aliniati noua gamniturd in cantul
canelurii din rama vizierei. Apasati ferm noua ganiturd, pentru a intra complet in canelura.

inlocuirea deflectorului fluxului de aer.
Cu viziera in pozitia deschis, scoateti deflectorul deteriorat/defect al fluxului de aer
(daca este nevoie, utilizati o sculd) si inlocuifi-|

Inlocuirea dispozitivului de blocare.

Localizati punctele de prindere ale dispozitivului de blocare pe suspensie (Fig 10a).
Apésati i jos, la fiecare din cele patru sectjuni, pe punctele de prindere (Fig 10b ).
Plasati noul dispozitiv de blocare astfel incat orificiile de prindere s fie curbate in pozitia
de sus (Fig 10c ). Fixati punctele de prindere pe suspensie.

Inlocuirea vizierei.

Eliberati butoanele ramei vizierei, apaséndu-le afard prin interiorul vizierei (Fig 11). (Nota:
Pentru M-400, s-ar putea sa fie mai ugor dacé apasali butonul cu viziera in pozilia
ridicata). Scoaten viziera de pe cadru (Fig 12). Introduceti noua viziera in canelura din
rama vizierei i aI|n|at| crestaturile din viziera cu orificile butoanelor din ramé. Apdsati
butoanele pentru ram ale vizierei in ramé pentru a prinde viziera la locul ei (Fig 13).
Butoanele trebuie sa facd un "clic" sonor cand sunt bine agezate in ramé.

/N Asigurati-vi cé butoanele sunt prinse bine si la nivel cu rama vizierei (Fig 14).
Dacd este nevoie, inlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

inlocuirea rameilkitului de pivotare de la viziera.
Kitul de pivotare este ilustrat in Fig 15 (stifturile sunt ilustrate in partea de sus, apoi
plécutele dorsale si arcurile metalice in partea de jos).

Scoateti etansarea pentru fatd, asa cum se aratd mai sus (doar la serile M-100 si

M- 300) Cu viziera in pozitia Tidicata, apasat in jos arcul de metal si trageti-l afard (Fig
16). Scoateti rama. Daca inlocuit rama sau kitul de pivotare, scoateti siftul cu “3M" rosu
din rama vizierei punénd rama pe marginea unei mese, actionand pe stift i apasand in
jos, cu fortd, pe rama vizierei cu podul palmei. Daca |n\ocum kitul de pivotare, ridicati ugor
placa dorsala si scoateti-o prin glisare din slotul de pe casca de protectie (Fig 17).
Utiizati 0 scula, dacé este nevole.

Stiful nou trebuie sé fie introdus in rama astfel incat ‘3M' sé fie pozitionat corect, in sus,
cand produsul este purtat. Introduceti placa dorsalé noud (mai intai, marginea rotunda i
cu simbolul de ‘ventilator’ asezat cu fata spre exteriorul céstii - Fig 18). Aliniati rama
vizierei peste sloturile de prindere si glisati arcul la locul lui (Fig 19). Notd: Rama vizierei
trebuie sé fie in pozifia complet deschisé sau complet fnchisé inainte de instalarea
arcului.

Inlocuirea butoanelor ramei vizierei.

Urmati instructiunile pentru inlocuirea vizierei mentionate mai sus si introducefi butoanele
noi.

Inlocuirea gamiturii vizierei.

Trageti cu grija gamitura neagra a vizierei din canelura (Fig 20). Instalati noua gamnitura,
aliniind-o cu cantul canelurii. Apasati ferm gaitura, pentru a intra complet in canelura.

Banda de confort pentru frunte.
Desfaceti banda de confort de banda pentru cap. Infa§urat| banda de confort noua in
jurul benzii pentru cap $i reatasati-o (Fig 21).

Protectia pentru cap, gét si umeri (doar la seria M-100/M-300).

Traget| cu grja gamitura neagra a viziere din canelurd (Fig 20). Introducefi cagula in
protectie §i trageti intrarea aerului complet prin deschiderea din partea din spate a
protec;iei. Introduceti garnitura pe protectie aga cum trebuie si pe intreaga canelurd din
partea de sus a ramei vizierei.

Invelitoarea de cagula, rezistenta la flacéra.

Trageti cu grija gamitura neagra a vizierei din canelurd (Fig 20). Introduceti garitura pe
protectie aga cum trebuie si pe intreaga caneluré din partea de sus a rame vizierei.
Trageti bucla de pe invelitoarea cagulei peste admisia aerului de pe cagula.

Banda de prindere sub barbie.
Atagati banda de prindere sub bérbie de punctele de prindere de pe suspensia din zona
capului (Fig 22).

Ansamblul de casti pentru urechi montat pe cagula (numai seria M-100/M-300).
Localizati punctele de prindere (Fig 23 $i 24 ). Pentru purtat, montajul de pe partea
dreapta este marcat X', iar montajul de pe partea stanga este marcat ‘O’ (Fig 25). Castile
pentru urechi trebuie atagate aga cum se arata in Fig 26.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Aceste produse trebuie depozitate fn ambalajele fumizate, in conditii de curatenie si de

mediu uscat, departe de surse de temperaturi inalte $i de vapori de solventj si

hidrocarburi.

\Nu le depozitati in bataia directs a razelor solare.

Néj (;jepozitati in exterior in intervalul de temperatura -30°C la +50°C sau umiditate peste
0.

Daca produsul va fi depozitat o perioada de timp inainte de utilizare {emperatura de

depozitare trebuie sa fie intre 4°C si 35°C.

Cénd sunt depoxzitate in condifiile de mai sus, durata de viatd maximé (durata de

depozitare plus durata de utlizare) este de 3 ani, de la data fabricérii

Ambalajul original este corespunzator pentru transportul in Uniunea Europeana.

SPECIFICATII TEHNICE

Vezi Pliantul de Referinta

Protectie Respiratorie

M-100/M-300 Seria

nominal de protectie = 50

EN12941 TH2 cnd sunt conectate la unitatile de livrare a aerului M™ Versaflo™
TR-302E $i 3M™ Jupiter™.

EN1835 LDH2 cand sunt conectate la regulatoarele 3M™ Vortemp™ si 3M™ Vortex.
EN14594 2B cand sunt conectate la requlatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E si 3M™ Flowstream™.

Factorul Nominal de Protectie = 500

EN12941 TH3 cnd sunt conectate la unitatile de livrare a aerului M™ Versaflo™
TR-302E.

EN12941 TH3 cand sunt conectate la unitétile de livrare a aerului 3M™ Versaflo™
TR-302E si 3M™ Jupiter™.

Factorul Nominal de Protectie = 200

EN14594 3B cand sunt conectate la regulatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E.

EN14594 3B cand sunt conectate la requlatoarele 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E si 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 cand sunt conectate la regulatoarele 3M™ Vortemp™ si 3M™ Vortex.
EN12941 TH2 cand sunt conectate la unitétile de livrare a aerului 3M™ Jupiter™.
EN14594 2B cand sunt conectate la requlatoarele 3M™ Flowstream™.

Notd: Cand, impreund cu cagulele din seria M, sunt utilizate requlatoare si tuburi de
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alimentare cu aer comprimat, marcate exclusiv cu EN1835, sistemul va indeplini numai
cerintele EN1835.

Noté: Cagulele din seria M indeplinesc cerintele EN14594 privind rezistenta mai mare
(B). Ele sunt aprobate pentru a fi utilizate cu 0 gamé de tuburi de alimentare cu aer
comprimat care indeplinesc atét cerintele pentru rezistenta mai mare, cat si cele pentru
rezistenta mai mic (A si B). Pentru informafii suplimentare, consultati sectiunea Marcajul
echipamentului din Instructiunile utilizatorului regulatorului relevante.

Protectia Ochilor

Rama vizierei - EN166:3:9:B (improgcare cu lichid 3, metal topit 9 i impact de energie
medie B).

Viziera - EN166:1:B:3:9 (clas optica 1, impact de energie medie B, improscare cu lichid
3 si metal topit 9).

Viziera - EN166:1:B:3:9K (clasa opticd 1, impact de energie medie B, improscare cu
lichid 3, metal topit 9 si particule fine K).

Protectia capului

Cagulele M-306 5i M-307 cu cascé de protectie M-300 indeplinesc cerintele EN397 (a se
vedea mai jos).

Cagulele M-406 $i M-407 cu casca de protectie M-400 indeplinesc cerintele EN397 (a se
vedea mai jos).

MM - Molten metal (metal topit).

LD - Lateral deformation (deformare laterald).

440V a.c. - Izolare electrica.

Caracteristicile Debitului de aer

Manufacturers Minimum Design Flow (flux minim proiectat de fabricant) (MMDF).

170 I/min (unitatea de livrare a aerului 3M™ Versaflo™ TR-302E si regulatoarele 3M™
Versaflo™ V-100E, V-200E si V-500E)

150 I/min (unitatea de livrare a aerului SM™ Jupiter™ si regulatoarele 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ si 3M™ Vortex).

Noté: Cénd se utilizeaza cagule din seria M-400, in combinatie cu regulatoarele 3M™
Vortemp™ si 3M™ Vortex, gama de presiune recomandata este de 4 - 6 bari).

Debitul Maxim - Vezi Instructiunile de Utilizare

Marimea Capului
0 singura marime, ajustabild intre 51 si 64 cm (marimi Regatul unit 6%- 8).

Lungimea tubului respirator

BT-20S - 735mm

BT-20L - 965mm

BT-30 - de la 525 mm la 850 mm (de a 21 foli la 34 oli)
BT-40 - 840 mm (33 toli)

Temperatura de Operare
-10°C la +55°C

Greutatea
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g §i M-407 1066 g.
M-400 Seria



WHCTPYKLIUA MO 3KCNAYATALIMN

I'Iﬁloqme [1aHHYI0 IHCTPYKLIMO BMECTE C TeXHUHECKIM MACTIOpTOM FONI0BHO/ YacT

3M™ Versaflo™ M-cepuw, e MOXHO HaiiTi MHGopMaLyio no:

o [lonycTmbIM KOMBMHALMAM C YCTPOVICTBaMI NoJauY BO3KyXa (6nokam nogauv
BO3/YXa 1 peyKTopam);

© 3anacHbIM YacTsm;

© MpuHagnexHoCTsM.

YMAKOBKA

Komnnexr nocrasku ronooit actit 3M™ Versaflo™ M-cepun fonkeH conepxarts:

a) lonoBHyto yactb M-106 v M-107, unn M-306, unn M-307, uu M-406, uau M-407
b) VHCTpyKupio no skennyarauum;

¢) Texuudeckui Macnopr.

/N BHIMAHVE
TpaBunbHb Il BbIGOP MoaenH, 06yyeHue 1 COOTBETCTBYHLMIA yXOR
ABNAKTCA 06A3aTeNbHBIMI YCNOBUAMI I (EKTUBHON 3aLMTbI
N0Nb30BATENs OT 3arPAHAOLIMX BELLECTB B BO3AYXE 1 (hU3UeCKUX
onacHocteit. HecobniozieHie npaBun akcnnyatauni AaHHbIX CPEACTB
3aWMTbI OPraHoB AbIXaHNS W/ HENPaBUMbHOE HOLIEHNE U3AENUS B
TeyeHue BCEro BPEMEHM HaXOX/EHNS B ONaCHOI Cpeae MOrYT CTaTb
NPUYMHAMM NPUYMHEHNA BPEAa 3A0POBBHO NONb30BATENS U NPUBECTH K
CepLe3HbIM MY ONaCHbIM ANA XU3HH 3aBoneBaHuAM, TpaBMaM nK K
NOMNHOiA noTepe TpyAocnocoBHOCTH. Vcnonbayiie Uanenke B COOTBETCTBIM ¢
MECTHbIMY 3aKOHOAATENbHbIMY aKTaMy, U3y4uTe BClo npUnaraemylo MHAopmaLuio
YN MPOKOHCYBTUPY/TECh CO CMeLManieTOM no TexHIKe BesonacHocTv i ¢
npezcTaBuTenem komnaxum M.

Ocoboe BHUMaHHe cneayeT yAenuTb UHAOPMALMK, BbIAENIEHHON 3HAKOM.

OMWCAHVE CUCTEMbI

T'onoBHble yactu 3M™ Versaflo™ M-cepuv 0becneunsaior 3alLyTy 0praHoB AblxaHus v
MIPEAHa3Ha4eHbI AN ICMONb30BAHNS C YTBEPKAEHHbIMY BNIOKaMY I0JA4Y BO3AYXa (CM.
TEXHUYECKWit nacropt), 4ToBbl 06ECTIEYHTb 3aLLMTY OpraHoB AbixaHks. [laHHsle u3genus
0TBevaloT TpeboBaHAM cTaHaapta EN12941 (YcTpoiicTaa 3aluTbl OpraHOB AbiXaHis —
CUNOBbIE YCTPOIICTBa ANS (hunbTpaLyM Boapyxa) U EN14594 (YcTpoiicTsa sawmTsl
OpraHOB)ﬂbIXaHMH - AbiXaTenbHble annaparbl ¢ NMHHed HenpepbIBHOiA NojaYM CxaToro
BO3yXa).

TpyMeYarue: i MCMoNb30BaHKH PETyNATOPOB M LUNAHTOB NOAaY CKATOro BO3AyXa,
UMEIOLLWX ToMbKO MapkipoBky EN1835, ¢ ronosHbIMu yacTsmy M-cepun cuctema bynet
0TBEYaTb TONbKO TpeBoBaHuAM cranpapta EN1835. Boanyx nogaetca vepes
BO3AYLUHbIIA LUNaHT 113 CMOHTUPOBAKHOTO Ha peMHe 6rioka NoAay BO3AyXa B 3aiHiol
4acTb ronoBHO/ YacT. BoaayX MOAHAMAETCS, NPOXOAR Haf FonoBOiA NONb30BATENS, 1
onycKkaeTcst niepes; ero NMLOoM. FonosHble YacTv M-cepuy obecnieuusaloT 3aluuTy rmas, a
OT/AeNbHbIE FONIOBHbIE YaCTV! U3 ACCOPTUMEHTA Takke 0BeCreuvIBaIoT 3aLLMTY FONOBbI.

CEPTUOUKATBI

[laHHble u3nenus oTBevaloT TpeboatusM Jupextussl EBponeiickoro coobiuectsa
Bg/EBG/EEC (OMpexTiBa 0 CPEACTBAX MHAMBIYAYANbHOI 3ALLWTbI), M UIMEIOT MapKUPOBKY
«Len,

CepTydhukaLts B COOTBETCTBUM C MPOLIEAYPON, npequMmEeHuoﬂ cratbeit 10
«Twnosoit aHanua ECx u ctaTbel 11 «KoHtpons kayectsa EC», Gbina npoepexa
rioapasgenenviem BSI Product Services BpuTaHckoro uHeTUTyTa cTargapTos - Kitemark
House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK
(PervcTpaLvoHbiit Homep 0086).

OrPAHUYEHWA NPUMEHEHUA
Vcnonb3yiiTe ZiaHHbIii PECTVPATOP CTPOTO B COOTBETCTBYM CO BCEMY UHCTPYKLMSIMUL
- COFiePKalLIecst B 3TOM MHCTPYKLWH,
- TIpUnaraemble k ApYrvM KOMMOHEHTaM CICTEMbI, (HANPUMEP, TEXHUYECKyIA nacnopt 3M
M -cepum, UHCTpYKLA Mo 3KcnnyaTa|1Mw )m)oﬁcma 110Aa4Y BO3AYXa).
He ucnonbayitre ronosble yactv M-100/M-300-cepuu ¢ 6nokam nogauw Boagyxa M™
Versaflo™ TR-302E v 3M™ Jupiter™ unm perynATopat 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ wnn 3M™ Vortex npu
KOHLIGHTPALWSIX 3arps3HAIOLLIErO BeLIeCTBa, NpeBbiLLaklLyx 50-kpaTHylo npeaentHo
[ONYCTUMYIO KOHLIEHTPALMIO (”ﬂ%
He 1cnonbayiite ronoBHble YacTu 400-ce§vm ¢ 6riokamv niopauv Boadyxa M™ Jupiter
™ ynw perynsopamu IM™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ wnn 3M™ Vortex npu
KOHLIEHTPALIUSIX 3arpS3HSIOLLIENO BELLECTBA, MpeBbiLLakoLLyX 50-kpaTHylo NpeaenbHo
JONYCTUMYIO KOHLIEHTPALMIO (I'I}]Kg\.A
He ucnonbayitre ronosble yactu M-400-cepuy ¢ Gnokamy nogaum Boaayxa 3M™
Versaflo™ TR-302E npu KOHLIEHTPALWAX 3arPS3HAIOLLETO BELLIECTB, NPEBBILLAIOLMX
500-kpaTHyto npeAenbHO AonycTUMYHo KoHLeHTpauyio (TK).
He ucnonbayiire ronoHble yactv M-400-cepuut ¢ perynstopamu 3™ Versaflo™
V-100E, V-200E v V-500E npw KoHUEHTPLWsIX 3arpR3HAIOLLEro BELLeCTBa,
npesbiLuatoLyx 200-kpaTHylo npesenHo onycTumyto koHLeHTpaumio (MAK).
3anpelL{aeTea venonb3oBaTh T0 CPEACTBO 3alLWITBI OPraHOB AbIXaH!s, ecrn
HEU3BECTHbI 3arpsI3HSIoLMe BELUECTBA, HAXOASILLIEECS B BO3BYXE UMW HEU3BECTH
KOHLIEHTPALWS! 3arpASHAIOLLYX BELLECTB UM KOHLIEHTPALWY COCTaBNSET
HEMocpeACTBEHHYH ONMACHOCTb ANS X¥3HW v 380poBbs (IDLH).
He wcnonbagme B cpeze, conepxalleit exee 19,5% kucnopoga. (Pexomexpyemblit
komnanueit 3M ypoBeHb. B kaxaoi cTpaHe MoXeT BbiTb YCTaHOBNEH CBOV NpefenbHbIit

pOBEH KiIcnopoga. B ciyyae comHeRws oBpatuTecs k cneuyanuety.)

anpeLLaeTCs 1Cnonb3oBaTh B aTMOCEPE YNCTOTO KVCTIOPOAA UMM C MOBBILLIEHHBIM

COlePXaHmem Kicnopoga.
370T KOMNNEKT He 0DecneyBaeT nofiady KuCnopoaa.
JlonyckaeTcs MCnornb3oBaHue TObKO C YCTPOVCTBaMM MOfia4M BO3AYXa, 3anacHbIMi
YaCTAMM 1 KOMINEKTYIOLLMY YaCTAMM, YKa3aHHbIMM B TEXHU4ECKOM nacniopTe U ¢
coBrioeHIeM yCroBMit BKCTINyaTaL|y, YKa3aHHBIMU B TEXHUYECKOM creucukaLym.
TTPUMEHSTb TOTbKO KOMMETEHTHBIMY 1 0BYHeHHbIMM PaBOTHIKaMM.
CnienyeT HeMeANEHHO MOKMHYTb 3arPSIHEHHOE MECTO B ClTy4ae:
a) MoBpexzeHns NoBoro anemMeHTa CHCTEMbI.
b) CokpaLuieHts uni npexpaLLieHust Nofia4y Bo3AYXa B FOMOBHYIO YacTb.
C) 3aTpyHeHNS AbixaHus.
d) MosiBNeHNs roNI0BOKPYXEHNA UMM APYTOro HEAOMOTaHNS.
€) OLyLLiaeTCA 3anax Uk BKYC 3arpASHSIOLLMX BELLECTB /AW €CTb CUMMTOMbI
&asﬂpamem.

KorAa He MOBUAULMPYIATE U He NepesenbiBaiiTe 370 u3nenve. Mpu 3ameHe
1CNONb3yiiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE 3anackble YacTi 3M.
TpK CKOPOCTI BETPA BbILLIE 2 M/C MM MPY 04EHb MHTEHCUBHOI paboTe (Koraa AaBnexve
B TONIOBHOI! YaCTI MOXET CTaTb OTPULIATENbHbIM) YPOBEHb 3ALMTHI CHUKAETCH.
OtperynvpyiiTe KOMNNIEKT COOTBETCTBYHOLLYM 0BPA3OM UM vCTonb3yiiTe Apyrvie
CPEACTBA 3aLLVTLI OPraHoB [bIXaHHS.

|pv paBoTe C YCTPOVICTBOM C MPUHYAUTENbHOM N0AAYeN! BO3nyXa yeauTecs, B TOM 4To:
© |13BECTEH UCTOYHMK BO3BYXa;
© 13BECTHA Y¥ICTOTa BO3AYXaE;
© 10/1aBaEMbIii BO3AYX NpUrozeH ANA AblxaHus cornacko crangapty EN12021.
/\Tlonb308aTens AOMKEH YUCTO BLIBPUTH MECTa NPUNEraHits NULEBOro

NNOTHEHMS,
{cepvm M-100 1 M-300).
/N [laHHble 3Aenusi COOTBETCTBYIOT TpeBOBaHMSM ONPeSeneHHbIX CTaHapTOR
110 3aLUTHBIM 04KaM B NPOMbILINEHHOCTH, @ HEKOTOPbIE MOAeNY - TpeboBaHUAM
onpeaeneHHbIX CTaHAAPTOB MO FONIOBHbIM YaCTAM B NPOMbILNEHHOCTH. OHY He
0becreyuBatoT NOMHYI0 3alKTy TONOBbI, Ma3 ¥ MMLA OT CUNTLHOTO YAapa i
TPOHUKHOBEHNS M HE 3aMEHSIHOT NPaKTUYECke Mepbl oGecneyenus besonacHocTn
W TEXHUYECKUT KOHTPOb.
/cnonb3oBaTb TOMBKO C peKoMeHA0BaHHbIMY 0dkamy. CperCTBa 3aluyTb a3 ot
YBapHbIX BO3AENCTBMIA BbICTDONETALLYIX HACTHL, HafieBaEMble MOBEPX 0BbIYHbIX 04KOB,
MOryT nepepaBarb yAapbl, CO3aBas, Takim 06pasoM, AONONHUTENbHYIO OACHOCTb ANS
1101b30BaTeNs. MPOKOHCYMLTUPYITECH C BaLLMM NOCTABLLKOM.
Ecnu Heobxoaumo paboTarb B 3aBefoMO B3pbIBOONAcHON cpeze, 06patuTech B
TexHudeckyko cnyxy M.

He vcnionb3yiite B CUNbHO HarpeTbIX Cpeaax, Temneparypa KoTopbix
E&eablmaer PeKOMeHA0BaHHYH0 MaKCManbHyto Temneparypy.
He vcnonb3yiite NOKpbITHe roMoBbI, WeM 1 NNy Wi HEOTHECTOIKe NNLeBbIe

MNOTHEHWSA 1 3AUNTHbIE YeXTbl B YCTIOBUSX CUIILHOTO Tenna, UCKp U MNameru.

aTepvanbl, KOTOPbIE MOTYT KOHTAKTUDOBATb C KOXelt, He AAloT annepruieckvix peakuui
g BOMbLLIMHCTBA NoNb3oBaTenei.
[laHHble u3aenvIs He Conepxar aNeMeHTOB, CAENaHHbIX U3 HaTyparnbHONO Kay4yKoBOro
narexca.

MAPK/POBKA U3AENNA

MapkvpoBKa yCTpoifcTs Moaayyt Bo3ayXa ONCaHa B COOTBETCTBYHOLLMX UHCTPYKLIMSX 1O
3KcnnyaTaLui.

ToniogHble yacTit M-100/M-300-cepvn npomapkupoBaHb! B COOTBETCTBYM CO CTaHAPTOM
EN12941 TH2 n EN14594 28B.

T'onoBHble yactin M-400-cepuvt npoMapKypoBaHb! B COOTBETCTBIV CO CTAHZAPTOM
EN12941 TH2/TH3 u EN14594 2B/3B.

TONI0BHbIE YaCTH M-100/M-300/M400—cegmm MPOMapKVPOBaHbI B COOTBETCTBHM CO
crangaptom EN12941 TH3  EN14594 3B.

TonoeHble yacTit M-306 u M-307 ¢ kopnycom kackit M-300 npomapkipoBaHb! B
COOTBETCTBYN CO CTaHgapToM EN397 (c. Hinke).

TonoeHble yacTit M-406 1 M-407 ¢ kopnycom kackit M-400 npomapkipoBaHs! B
COOTBETCTBYN CO CTaHaapTomM EN39T (cM. Hike).

JlononHuTenbHble MapkupoBKy no cTaHfapty EN397. [/I[!)VI

4408 neﬁem. T0Ka
kv M-Cepun npoMapkupoBaKb! B COOTBETCTBIM CO CTaHaapTomM EN166:1:B:3:9.
kv M-Cepun npoMapKupoBaKs! B COOTBETCTBIM €O CTaaapTom EN166:1:B:3:9:K.

gﬁqgg%eglgﬂ LyukoB M-Cepyi MPOMapkVpOBaHb! B COOTBETCTBUY CO CTaHAAPTOM
OTWKETKa BHYTPU FONOBHOI 4acTu ¢ Aaroit npouasopcTaa (TTTTAN, Hanpumep,
2009090 = 2009, 90-1 fetb)

OwkeTka BHyTPU ronoroit yacti: MPEAYTMPEXOEHWE! BoamoxHas onacHocTs
CTaTM4ECKOr0 3neKTPU4ECTBa. Kacka v LUUTOK AOMKHbI YCTUTECA TONbKO B Be3onackoil
30HE.

TpyiedaHute: Npu UCNONb30BaHIM PEryNIATOPOB K LLINAHTOB NOA4Y CKATOro BO3AYXA,
VIMeroLLyX Torbko MapkupoBiy EN1835, ¢ ronoHbiMy yacTsiu M-cepum cuctema byzet
0TBEYaTb TONbKO TpeBoBaHWAM cTaHaapTa EN1835.

MOAroTOBKA K 3KCNMYATALIUK

YBepuTech, 4To YCTPOICTBO MOAHOCTBIO YKOMMNEKTOBAHO 1 HE UIMEET NOBPEXAEHHIA.
Meper npvMeHeHeM HeoBX0RUMO 3aMeHWTb BCe MOBPEXAEHHbIE UM HeUCTIPaBHbIE
YaCTI OPHUTMHABHBIMY 3aNaCHBIMM YaCTAMM MPOM3BOACTBA KoMK M.
MpoBeauTe NpeBapHTENbHYI0 MPOBEPKY YCTPOIACTBA NOAAYM BO3ayXa B COOpe B
COOTBETCTBYN C MHCTPYKLeNA 1O 3KCTyaTaLm.

 Y[ianuTe 3aLLMTHYK INEHKY C MULIEBOTO LLMTKA.

Perynupoka ronoBHoit YacTu

T0I0BHY}0 YacTb HEOBXOLMMO OTPEryNMpOBATb TaK, YToBbl OHa XOpOLLO Mpunerana k
nmu% Y1 ipy STOM 0becnedvtBana Hauny4Lwii 0630p.

Yrobbl mperynmpoaan TIO/IBECKY FONIOBHOIA YaCTH, NOBEPHWTE Py|Ky XpanoBitka Ans
3aTAMUBaHS/0CTIabNIeHHS MOABECKN.

[N ynyJLIEHIs! IpUTIEraHist 11 CTaBMMbHOCTU MOXET MOTPEG0BaTBCS YMEHbLUAKLIAR
pa3viep KOMGOPTHas NPOKNazKa AN XparnoBuKa.

CHumwTe noacrioi ¢ KOMGOPTHOI NPOKNaaKY 1 NPUKpENUTe e k 0NOpHOi NNacTuHe
XparnoByika.

BbICOTY Ha ronoBe  PaBHOBECHE FOMOBHOM YacTU MOXHO PerymupoBarb,
3amrm(aaﬂ/o%1a6naﬂ PEMELLKt 13 TKaHM, TeM CambiM NOAHUMAs/onycKkas roNoBHYIo
yacrs (puc. 1).

B kayecTBe BapyaHTa, NOABECHYH) FONOBHYK YaCTb MOXHO PEryNvpoBaTb B YETbIpEX
Mecrax (puc. 2).

Kaxzoe nonoxeHve MOXHO PerynupoBaTh He3aB1CuMO, 4ToBbl B0BUTLCS HeoBXoRuMoro
TIpUTIEraHms.

WHCTPYKLIMM SKCTINYATALIUK
HALEBAHUE

1. BbibepwTe yTBEpKAEHHbIA BO3AYLLIHbIA LUNAHT (CM. CMUCOK BO3AYLLHIX LUINAHTOB,

YTBEPKAEHHbIX KoMnanved 3M, B TexHuyeckom nacnopte 3M M-cepuv) 1 nogcoeauHuTe

€10 BEPXHIOI0 YaCTb K rON0OBHOV 4acTy B cOope. CM..AMHY BO3AYLLHOTO WNaHra B

TEXHU4ECKOM CrieLydukaLm.

MpoBepbTe YNNOTHATENbHOE KOMbLO Ha GaltoHeTe BO3AYLLHOMO LWNaHra (Ha KoHLe

LUnaKra NPYCOBAVHAEMOrO K 610Ky N0JaYM BO3AYXa) Ha Hankde NPU3HaKOB 13HOCa Ui

1I0BPEXKAEHHIA. ECI ynnoTHUTENb USHOLLEH N IOBPEXAEH, BO3AYLLHbIV LUNAHT

Criefyet 3aMeHuTh.

2. TIpUCOBAMHITE HILKHYIA KOHEL| BO3AYLLHOTO LWUNaHra K BbiXogy Bnoka nojayy Boayxa.

3. OTperynupyitte 1 noAroHMTe 6ok Nofa4M BO3AYXa, Kak 3T0 OMUCaHo B

COOTBETCTBYHLLIE/! UHCTPYKLM MO KCTyaTaLMM.

4. Y6epuTech, 4TO LWATOK HAXOBUTCA B MOBHATOM MIOTIOEHIM 1 MPUTIETaeT K FONOBHOI

yacTi. Y6eauTech, 4To ronoBHas 4acTb XOpoLLO 3akpennexa it yaobHo npuneraer. Mpu

HeoBXoanMOCTH OTperyNMpyiiTe roNOBHYH YaCTb, Kak OMICAHO BbILLE.

5. BrniouuTe 6rok (vnbTpaLYM K MOACOBAMHITE LUNAHT NOAA4Y CKATOro BO3AYXa K
erynsTopy.

6. (a) M-100/M-300 cepwsi. OnycTuTe LLUTOK B HIKHEE NONOXEHWE, NOTAHYB 3a NETMN0,

PACTIONOKEHHYI0 Ha NULIEBOM YINOTHEHMM TaK, 4Tobl MLieBoe ynnoTHeHke Bbino nop

non6opoakom. YBeauTech, YTo NLIEBOE YNOTHEHie NPaBUMbHO PacronaraeTcs BOKPYr

na.

(bﬁMOO cepys. OnycTuTe pamKy LWKTKA B 3aKPbITOE NONOXEHHE. 3aTAHUTe
PErynupyemyko CTPYHy Ha BHYTPEHHEM 3aLL/THOM Yexrie A0 TeX Mop, NoKa 3a30p Mexzy
KOKE/1 Y BHYTPEHHEN! YaCTbI0 3aLNTHOMO Yexria GyReT MeHbLUE [BYX nanbLes.

/\ Bcerga npagunsHO COBMPAKTe 1 HOCUT KAK BHYTPEHHIUM, Tak W HapyKHbIil
3AWWTHBII YeXon.

/\ Bcerga npaeunbHO COBMPaIATe 1 HOCUTe KaK BHYTPEHHMUH, Tak W HapyKHb Il
3aLWUTHBII Yexon.

7. Y6eauTech B TOM, 4TO B FONIOBHYH0 4aCTb NOCTyNaeT X0t bl HeBOMbLLOIA MOTOK
BO3/YXa, 1 OTPErynupyiiTe €ro Hanop AnS NOMy4eHitA MAKCUMANBHOO KoMAOpTa - CM.
COOTBETCTBYHOLLYHO MHCTPYKLWHO MO 3KCMNyaTaLy.

8. Mpyt HeoBXOAUMOCTU TIOZHUMATE LMTOK 1 OTPEryUpYiiTe OTpaxaTenb BO3AYLIHO
110ToKa.

Korzia OH MOMHOCTbH0 OTKPBIT, Ha L0 MOAAETCA GOMbLLMI BO3LYLLHbIA MOTOK.

Korzia OH 4aCTU4Ho OTKPBIT, YacTb aosnéyxa HanpaBnseTcs Ha LWMTOK.

Mocne &erynmpcsm ONYCTUTE LUMTOK 0BPATHO B HYKHEE MOMOXeHUe (cepus
M-100/M-300) unv 3akpbitoe nonoxenve (cepust M-400).

SKCNNYATALMA

JkcnnyaTauust Npy BLIKNIOYEHHOI NOAA4e BO3AYXA He AOMYCTUMA, TaK Kak
npoyu3oiiaeT GbICTPOE HaKONNEHME YINEKUCNOTO rasa, BOSHUKHET HeAocTaTok
Kucnopoaa 1 3awuTa byaeT HeAoCcTaTo4HON UK ee He BypeT CoBCeM, crieayeT
HeMe/NeHHO NOKVHYTh 3arPA3HEHHYH0 30HY.

CrieyTe 3a TeM, 4T00bI BO3AYWHbIA LWNAHT He 3aLenca 3a kakve-ubo BbicTynakLye
npeaMeTbI. Eciiv 370 MpousoiAET, MOKuHbTE 3arpsisHeHHyH 30Hy U NpoBepbTe CUCTEMY
Ha OTCYTCTBIE NOBPEXZIEHHIA.

Ecru BO BpeMst 3KCMyaTaL[uyt CUCTEMbI MPOUOZET OTKITIOHEHVE M COKPALLIEHNE
110/1a4¥1 BO3LYXa, HEME/TIEHHO MOKUHBTE 3arPASHEHHYH0 30HY U YCTaHOBUTE MPUYMHY
TIPOV30LLIEALLIETO.

CpoK CryXObl U3[Emust 3aBIUCHT OT YaCTOTbI 1 YCTIOBHIA UCTOMb30BaHUS.

['0noBHble YaCTH, UCTIONb3YeMble B arpECCHBHbIX CPEZaX UM Ha OTKDBITOM BO3ZYXe MOz
MPAMBIM COMIHEYHbIM CBETOM, MOXET NOTPeBOBATLCS 3aMEHSTb Yallie, YeM FONOBHbIE
YaCTH, NEpUIOAVHECKY UCTIONb3YEMbIE B OMELLEHVH,

Pexomenzyemblit komnanveit M makcimansHbii Cpok cngmﬁu (cpok XpaHeHus nepen
YCMI0Nb30BaHVEM NMIOC CPOK SKCNNYaTaltk) COCTABNAET 3 NeT C faTbl NPOU3BOACTBA
1pY COBMIOAEHUY PEKOMEHYEMbIX YCTIOBMIN XPaHEHIS.

Mpumeyanve: GonbLUMHCTBO NNACTMACCOBBIX ASTanei OTAUTLI B AaTy MPOU3BOACTBA U
0MKHb! BbiTb 3aMeHEHbI, KaK Yka3aHO BbILLIE, HE3ABUCUMO OT VX BHELLIHETO BItAa.

QB He ucnonb3yiite 3genue AonbLUe ero MakcuMansHoro cpoka cnyx6bI.

CHATHE

He cHuMaiiTe ronoBHy0 YacTb 1 He OTKMKYalTe NOAAYY BO3AYXa, NOKa He
BbIVieTe U3 3arpsi3HEHHOM 30HbI.

1. M-100/M-300 cepus. 3axgatwiTe nuLieBoe yNNOTHEHNE, MOBHAMMTE LUTOK U CHUMUTE
TOMIOBHY}0 YaCTb C FONOBBI.

M-400 cepus. OcniabbTe BHYTPEHHHIA 3aLMTHBIA Yexon, 3axBaTUTe 0BpamMneHHe uTka
11 TOBHVIMWTE LLATOK, 33TeM CHUMUTE FONOBHYH YaCTb C FON0Bb.

U

2.BbIkniouuTe BroKk vnbTALYM UNK OTCOEMHUTE LLMAHT NOKAYM CKATOro BO3AYXa OT
ge nsTopa. .

. PaccTerHuTe nosicHoi pemeH.
MPUMEYAHME Ecnu cucTema 3awiuTbl OpraHoB AbIXaHusl 0kasanach
3arpA3HEHHOM KakiuM-nuGo BelecTBOM, TPeOyIolMM NPOBEAEHNA CReLUanbHoN
TpoLeaypbI OYUCTKH, ee HeOBXOANMO NOMECTUT B NOAXOAALIMIA repMETUYHbIi
KOHTeWHep, re OHa AOMKHA OCTABATLCA A0 OYUCTKY NN CIMCAHMA.

WHCTPYKLIUA NO OYUCTKE
N\ Wcnonb3yiTe Ans 04MCTKY U3BENMS TONLKO MPOLECCHI OYMCTKY U YHMCTALLME
BEWECTBA, YKasaHHbIe B JaHHOM pasaene.
Venonb3yiiTe YCTYH0 TKaHb, CMOYEHHYI0 cnabbiM pacTBOPOM 6bITOBOTO Mbina B BOAE.
He nonb3yitrect GeHaitoM, XnopcoaepaLLMMi MOKOLLMY CPEACTBAMM (TakVMM Kak
TPUXMOPATUNEH), OPraHM4ECKMit PACTBOPUTENAMM Wi aBPasHBHBIMM YHCTALLMA
cpefcTBam.

[N Ae3uHbeKLUM MCnonbayitte candeTky, ykasaHHble B TEXHIMYECKOM NIMCTKE.

TEXHWYECKOE OBCIYXWUBAHUE
TexHA4eCKoe OBCTYKVIBaHHE Y PEMOHT FLOIKHbI NPOBOGNTBCA TONBKO CrLYIANUCTaNH,
MIDOLLEAWIMY HEOBXOAMYH0 NOZFOTOBKY.

Wcnonb30BaHye HepaspelleHHbIX AETaneil I BHECRHYIE HepaspeweHHbIX
W3MEHeHMI! MOXT BbITh OMaCHbIM 1S KU3HY WM 3H0POBBLSA NIONb30BATENS 1
TIPMBOBUT K aHHYNNPOBAHHIO [aPaHTUM.

410 KOrfA

06wt ocmoTp Mepea Mcnonb3oBaHueM - ExemecsiuHo, ecniu He
MCONb3YeTCs PErynspHo

Ouncrka Mocne ucnonb3oBaHus

/\ Kacka, nofBepriiasce CUTbHOMY yAapy, AOMKHa GbiTb 3amMeHeHa.

3amena nuuesoro ynnotHeus (M-100/M-300 cepus).

OTLyenuTe ANacTU4HyH0 MET OT OTOMOBBS I CHUMUTE MNACTMACCOBbIV A3b140K
NMLEBOTO YNNOTHeHNA ¢ T-06pasHbix BLICTYNOB Kpennexws (puc. 3a, 3b 1 3c).
Te}lﬂeHHO BbITAHMTE YEPHYHO MIPOKITAAKY MULIEBOTO YMNOTHEHIS! 13 PaMKY LUTKA (pHC.

yCTaHOBVITE HOBOE NHLIEBOE YNNOTHEHME, BbIDOBHAB NPOKNaAKY No Kpaio kaHaBkv B
amKe LWuTka.
BEP/0 Y NOMHOCTBHO BOXMMTE MPOKNAZKY B KaHABKY BOKPYr Beel PamKu LuTKa,
nOBTOpHO yCTaHoBuTe MNACTMaCCOBIM A3bI40K JILEBOrO YNMOTHEHNA 1 ANaCTU4HYHO
netno.

3ameHa 3awmTHoro yexna (M-400 cepus). .
MeZneHHO BbITAHUTE YePHYH0 MPOKIAAKY MMLIEBOTO YNOTHEHMS 13 TONOBHOM YacTt (puc.
5

BbicoboayTe XpanoBuk MOABECKM U3 OTBEPCTUA B HApYXHOM 3aLLTHOM Yexne U
BbITAHUTE BOMbLUO/ NNACTMACCOBBI! A3bI4OK 113 BO3AYXONPUEMHYIKA FOMOBHOI YacTu.
ToBTOPHO BCTaBbTE BO3AYXOMPUEMHYIK B HOBbII HAPYKHbIA 3ALLNTHBIA Yexon,
éﬁeﬂMBLUMCb, 4T0 NN1ACTMAcCoBbIE A3bIUKit NPOTOMKHYTHI MO KOPMYC FONOBHAS YacTH.

bIPOBHAVTE MPOKIAAKY N0 KPalO KaHaBKyt U TBEPAO U MOMHOCTbHO BOKMUTE €€ B KaHaBky
BOKDYr BCEYi FONOBHOM YacTh.

3ameHa BHYTPEHHEro 3aluTHOrO Yexna.
OTCOEMHUTE BHYTPEHHUV 3aLIUTHBI YEXON OT HAPYKHOTO 3aLLMTHOTO Yexa,
pAccTerHyB MONHWIIO, 1 3aMEHUTe ero.

Beeraa npaeunbHo cobupaiite i HOCUTE Kak BHYTPEHHMI, Tak i HapyXHbIA
3alMTHBIA Yexon.

3ameHa nopgecku ronosbl (cepus M-100).

YpanuTe nuLigB0e YNNoTHEHMe, Kak ykasaHo Bbilue. BriceoboayTe nogBecky 13
TONOBHOV YaCT, NOTSHYB NACTUHKY CO LUENSTMIt PEryAMPOBKM NO BLICOTE LWTUGT B
Kaxmoi 13 YeTbIpeX Todek kpenneHws (puc.2 ). MpukpeniTe CMeHHYIo NoABECKY ronoBbl,
IICNONb3Y: T€ e TOUKIM KpenneHws, v PUKPENUTe NULIEBOe YNNOTHeHHE.

3amena nopgeckm ronosbl (cepun M-300 u M-400).

YpanuTe nuLigB0e YNNOTHEHME, Kak ykasaHo Bbilue (Tonbko cepust M-300). MosepHys
BEPXHI0IO CTOPOHY TONIOBHOI YacT BHM3, BbICBOBOAMTE NOABECKY, BbiTaNkBas
1INaCTMAccoBble KpIo4KY TKaHeBbIX PEMELLIKOB BBEPX (pKC. 6). YAAnuTe LieHTpanbHblit
TKaHeBbIl PEMELLIOK, BbITaKIBas NNacTMACcCOBbIE KpIoukit BBEPX. IpUKpeNTE CMeHHbIiA
LIGHTPANbHbIiA TKaHEBIi PEMeLLIOK 1 IOFIBECKY, BCTABNSA NNACTMACCOBbIE KPIOYKM B
COOTBETCTBYHLLE LLENM. YBEAUTECh, 4TO BCE KPIOUKM NOMHOCTbHO BCTABMEHbI.

3ameHa no6osoro ynnotHenus (cepus M-100).

OTCTerHyTe YNNoTHEHMe OT TOUK KpenneHws Ha nogBecke (puc. 7). MeaneHHo
BbITAHWTE YEPHYH0 NPOKNAZKY U3 KaHaBKW. YCTaHOBHUTE HOBOE YNNIOTHEHHE, BbIpaBHYIBAS
npoxnam%, Kak 110ka3aHo Ha pic. 8. TBEpAO 1 MONHOCTBI0 BOXMUTE NpoKnaaKy B
KaHasky. [10BTOPHO NpuKpenTe NoBOBOE YNNOTHEHYE K MOABECKE FON0BbI.

3ameHa no6oBoro ynnotHenus (cepus M-300).

YpianuTe uMeroLLMecs ynnoTHEHUs ¢ ronoBHoi YacTu. Msrko cockpebuTe niobble
0CTaTKi pyKoit. QYNCTUTE MOBEPXHOCTI BETOLLIbIO (CM. TEXHUYECKVIA NacnopT) U
BNAKHO TPSIMKOIA M BLITPUTE HACYXO NOMOTEHLiEM. Meper YCTaHOBKO/ HOBbIX N0BOBbIX
YNNOTHeHMiA YBeauTech, 4To NOBEPXHOCTU MOMHOCTBIO CyXVie. YBERUTECh, HTO CMeHHbIE
YNNOTHEHWS NINIOTHO MPUETaoT K FONOBHOIA YacTH.

3ameHa yentocTHoi npoknagky (cepus M-400).

MezneHHo BbITAHWUTE YepHyIo NPOKNaaKy M3 FONOBHON YacTy (pyc. 9). BbIpoBHsiiATe HoByIo
MPOKNaZKy N0 Kpalo KaHaBKi B paMKe LLTKa. TBEPAO 1 MONHOCTbI0 BOXMUTE HOBYIO
MPOKNaZKY B KaHABKY.



3aMeHa oTpaxaTens BO3AYLIHOTO NOTOKA. ) )
Co WWUTKOM B OTKPBITOM NOTIOXEHMH YFaNMTe NOBPEXTEHHbIIMONOMaHHbI OTpaKaTenb
BO3AYLLHOTO NOTOKA (CTIONb3YHTE WHCTPYMEHT Npu HEOBXOBUMOCTH) 1 3aMeHNTE ero.

3ameHa xpanoBiuka.

TomecTuTe MecTa kpenneHws Xpanositka Ha nogBecky (puc. 10a). Haxmure BHu3
Kaxzblil M3 YeTbIpex 0TpeakoB B MecTax kpenneus (puc. 10b ). [lepxwTe cMeHHbIiA
XPanoBuk TaK, 4roBbl OTBEPCTUS NS KDENNEHHS Gbli U3OTHYTbI B BEPXHEM MONOXEHUM
(pvc. 10c ). 3aLLenkHuTe MecTa KpenneHus Ha nogBecke.

3ameHa wyTka.
BbICBOGOAUTE KHOMKM PaMKM LLTKA, BLITATKUBAS KHOMIKI HAPYXKY C BHYTPEHHE CTOPOHbI
wuka (puc. 11). (Mpumeyanve: anst M-400 MoxeT GbiTb Nerye BbiTankuBaTb KHOMKY,
KOT/a LLMTOK HaxoauTCS B BEPXHEM NOMOXeHMH). YAanuTe LUTOK ¢ pamkit (puc. 12).
BcTaBbTe CMeHHbIIA LLMTOK B KaHaBKY B PaMKe LLVITKA 1t BbIPOBHSIATE Nasbl B LLTKE N0
OTBEPCTUSIM ANt KHOMOK B PamKe. BTONKHWTE KHOMK pamKit LyuTKa B pamky, 4To6bl 3a
(buKCMpOBATb LLUKTOK Ha MecTe (puc. 13). Mpu NONHOM 3aKPENneHM Ha pamKe KHOMKv
O7KHbI 3AABATb XapaKTEPHIN 3BYK «3aLLIENKMBaHMSY.
iﬁyﬁenumb, 4YTO KHOMKY LYMTKA MPOYHO 3aKpenneHbl # HaxoAUTCS 3anoAnMULO ¢
PaMKOI WKTKa (puc. 14). 3aMeHMTe U3HOLEHHbIE UMM NOBPEX/AEHHbIE YaCTH NP
HeobXxoanmMocTH.

3ameHa pamkyl WyTKa | KOMNNeKTa Ans NoBopoTa.

KomnnexT 4ns noopoTa nokasaH Ha puc. 15 (BBepXy — TbIPH, HKE — ONOPHbIE
MINACTUHbI 1 B CAMOM HH3Y — METANNUYECKIE NPYXVHbI).

YzanuTe nuLeBoe YNnoTHeHve, kak ykasaHo Bbilue (Tonbko cepun M-100 u M-300). Co
LWTKOM B BEPXHEM NONIOXEHMN NIOTSHTE METANTMIECKYI0 MPYKHY BHU3 U BLITAHUTE ee
(putc. 16). YanuTe pamky. pu 3ameHe pamkvt Tk KOMIAEKTa And N0BOPOTa yAanuTe
LITbIPb C KPACHOM HAAMMCBIO «3M» M3 paMKit LLTKa, NOMECTUB PaKy Ha kpait cTona ¢
0M0POit Ha LUTBIPb 1 CUTbHO HaXaB PaMKy LLWTKa BHY3 TQA0HBIO. Myt 3aMeHe KomnnexTa
[ANA NOBOPOTA, CMIErKa NOJHMMATE ONOPHYIO NACTUHY 1 CABUHLTE €€ U3 LLenk Ha
kopnyce 0ronoBbs, 4To6bl BbIHYTb (puc. 17). Vcnonbayiite MHCTPYMEHT npu
HeobXomuMoCTH.

CMeHHbIIA TbIPb AONKEH BbiTb BCTABMEH B PaMKy TaK, 4Tobl Hagmucs «3M»
NpaBbHO pasvieLanach CBEPXY Mpu HoWeHK U3aenvis. BeTasbTe CMEHHyIo onopHyio
NNCTYHY (CHauana Kpyriiblit kpaid, 1 u30BPaXEHHe (BEHTANATOPaN AOMKHO BbiTb
0BpalLLEHO K HapyxHoi CTOPOHE kackit — puc. 18). BbIpoBHSAiTe pamky LuuTka no Lensm
KpenneHus it CaBUHbTE NPYXuHy Ha Mecto (puc. 19). lTpumeyanue: nepes ycTaHoBKoM
TIPYXWUHb! pamKa LLMTKa JOTKHA BbiTb B MIOTTHOCTBIO OTKPBITOM UM 3aKPLITOM
MONOKEHN.

3ameHa KHOMOK paMkM LNTKa,
CriepyiiTe UHCTPYKLAM NO 38MEHE LLATKA U BCTEBLTE CMEHHBIE KHOMKIL

3aMeHa NPOKNaKM WHTKa.

MezrieHHo BITHMTE YepHyHo MPOKTAAKY WWTKa U3 KaHakyt (puc. 20). YcTaHosiTe
HOBYH MPOKTIAZKY, BbIDOBHSIB €€ N0 KPalo kaHaBKW. TBEPAO Y MOMIHOCTLH0 BOXMUTE
TIPOKNaZKY B KaHaBKy.

To6oBas komchopTHas npoknaaka.
OrcoeayHuTe KOMKOPTHYI0 NPoKnazKy ot oronosbs. OBepHUTe CMeHHYI0 KOMGOpTHYID
IPOKNaZKy BOKPYT OroNoBbS 1 NOBTOPHO 3akpenwTe ee (puc. 21).

TokpbiTHe ronoBbI, wew 1 nney (ronbko cepus M-100/M-300).

YzanuTe YepHyto MPOKNaZKy LLTKA 13 kaHasku (puc. 20). BcTabTe ronoBHyio YacTs B
TIOKPbITIE 1 TOMHOCTBIO BITAHUTE BO3AYXOMPUEMHMK Yepe3 OTBEPCTIE B 3aAHe YacTi
MIOKPbITIS. TBEPAO U MONHOCTLI0 BCTABBTE NPOKNaZAKY Ha NOKPBITUY B KaHaBKY Ha
BEpXHe/t YacTit pamkvt LuTKa.

OrHecToikoe NOKPbITHe FONOBHO YacTH.

YzanuTe YepHyto MPOKNaZKY LLTKA 13 kaHasku (puc. 20). TBEPAO M NOMHOCTBHO
BCTaBbTE NMPOKIAAKY Ha MIOKPLITMY B KaHABKY HA BEPXHEV YacTU pamiv uyTka. MoTsHuTe
METIHO Ha MOKPbITUY TONIOBHOM YaCT! HaZ BO3AYXOMPUEMHIKOM Ha FONOBHOM YacTu.

Pemewiok Ha nogGopopke.
ﬂgwxpenwe PEMLLIOK Ha NIoFIBOPOAKE K TOYKaM KPENeHWs: Ha MOABECKE ronoBb (pHc.
22).

Moumwemue Ha ronOBHOI YacTH HaylHYKM B c6ope (ToNbKO cepua
M-100/M-300).

OnpeenuTe MONOXeEHHe TOYeK KpenneHus (puc. 23 M 24 ). HaywwHuk Anst HoLUeHWS ¢
NPaBO CTOPOHbI UMEET MapKIPOBKY «X», HAYLLIHIK ANS HOLIEHWS C NeBOiA moﬁpouu -
«On (puc. 25). HayluHwki ZOMKHbI ObiTb 3aKpenneHs, kak nokaaxo Ha puc. 26.

XPAHEHWE U TPAHCMOPTUPOBKA

[laHHble U3Lenvs JOMKHbI XpaHWTLCS B PELOCTABIEHHON YIaKOBKE B CyXOM, WCTOi
cpeqe BIanv T UCTOYHUKOB BbICOKOW TEMEPATYPbI Y NapoB GeHauHa 1 pacTBOpHTENS.
é He xpaHuTe noa NPAMbIM CONHEYHbIM CBETOM.

He xpatwTe npy Temneparypax Hixke -30°C 1 Bbilue +50°C unu npu OTHOCUTENBHOIM
BnaxHocTh Bbllwe 90%.

B cnyyae AnuTenbHOi KoHCepBaLyv i3nenis 6e3 akcnnyaraLu usnenve
Hekomeunyerca XpawTb npu Temneparype ot 4°C o 35°C.

DU XpAHEHVIM B COOTBETCTBIW C YKa3aHVAMI MaKCUMaNbHbIiA CpoK CryXGbl (Cpok
XPaHeHust riepefs VCronb3oBaHUEM NTKC COK SKCnNyaTaLvm) cocTagnsieT 3 e ¢ Aartbl
1IPOU3BO/CTBA.

OpHruHarbHasi ynakoBKa COOTBETCTBYET TPEGOBAHUSM, PELBABMAEMbIM K
TPaHCNOPTUPOBKE MPOAYKLYM B Npepenax EBponevickoro coosa.
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TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKH

(Ecnu B TexHuyeckoM nacnopTe He ykasaHo Hoe)

3auwuTa opraHoB AbIXaHus

M-100/M-300 cepus

HoMUHanbHbI/ K03tdHLMEHT 3aLpTbl = 50

EN12941 TH2 I'IIPM TIOACOeAVHEHNM K 6riokam nogiaum Boagyxa 3M™ Versaflo™TR-302E
i 3M™ Jupiter™.

EN1835 LDH2 npu noacoesuHennm k perynatopam 3™ Vortemp™ u 3M™ Vortex.
EN14594 2B npu noncoeauHenm k perynstopam 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E u 3M™ Flowstream™.

HomuHanbHblit koadduumenT 3awusl = 500

EN12941 TH3 npv noscoeavHenuy k 6noky nogaun Boaayxa 3M™ Versaflo™ TR-302E.
EN12941 TH3 npu nogcoeauerim k 6noky nogaun Bosayxa IM™ Versaflo™ TR-302E
1 6roky nogauv Bogyxa 3M™ Jupiter™.

K03(hDULMeEHT 3amTbl = 200

EN104594 3B npv noacoeayHenuy k perynstopam 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E u
V-500E

EN14594 3B npy noacoepyHeHuw k perynstopam 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E u
V-500E n Bergnmopy 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 npu noacoesuHennm k perynatopam V™ Vortemp™ u 3M™ Vortex.
EN12941 TH2 npu noscoeauHenuv k 6noky nogaun Boaayxa 3M™ Jupiter™.

EN14594 2B npu noncoepuHenm k perynsatopy 3M™ Flowstream™.

TpuMeNaHue: My UCMOTb30BAHWI DETYNSTOPOB U LLNAHTOB MOAAYM CXATOro BO3AYXa,
UMeroLLX TonbKo MapkpoBky EN1835, ¢ ronosHbiMy yacTamu M-cepuu cuctema bynet
0TBEYaTb TONbKO TpeoBaHNAM cTaHaapTa EN1835.

TpumeyaHue; ronoBHble YacTv M-cepyn oTBevalT Gonee BbICOK/M TpeboBaHISM
crannapta EN14594 no npoyrocty (B). Oru 0goBpeHbl Anst UCIONb30BAHNS C PSAOM
LLNAHTOB NOAAYM CKATOrO BO3AYXa, OTBEYAIOLLMX Kak 6onee Hikum, Tak v Gonee
BbICOKUM TpeBoBaHuAM 1o Npo4HocT (A u B). Cw. uHdopmaLmio B paspene
«MapkvpoBKa v3senusy COOTBETCTBYIOLLEI! MHCTPYKLMW MO SKCNyaTaLuu perynsTopa.

Jawmra rnas

Obpamnetute ytka — EN166:3:9:B (Gpbiari xugkocTv 3, pacnnaeneHHbiit metan 9 u
nap cpepHeit aHeprim B).

mMTOK— EN166:1::3:9 (onTudeckwii knacc 1, yaap cpeareit aHeprim B, Gpbiari

KWAKOCTY 3 1 pacnnaBneHHblit Metan 9).

LLnmok - EN166:1:B:3:9:K (onmvdeckuit knacc 1, yaap cpeaHeit aHeprvm B, Gpbiarn

XUAKCTM 3, pacnnasnenHbIii MeTan 9 v MenkoayenepcHble asposonk K).

3Jawura ronosb!

TonosHble yactn M-306 1 M-307 ¢ kackoit M-300 oTeevaloT TpeGoBaHwsM CTazapTa
EN397 (cM. Hinke).

TonosHble yacTu M-406 1 M-407 ¢ kackoit M-400 oTsevaloT TpeGoBaHHsM CTazapTa
EN397 (cM. Hixe).

MM - pacnnasneHblit MeTann.

LD - nonepeyas aechopmaLius.

440 B nepem. Toka - 3nexTpuyeckas uonauus.

XapaktepucTuki nogauy Bosayxa

MuiManbHoe paceTHoe 3HaueHue nogaqw, ykassisaemoe npoussogutenem (MMDF).

170 niwut (6n1ok nogaum Boagyxa 3M™ Versaflo™ TR-302E v perynsitopel M™

Versaflo™ V-100E, V-200E u V-500E

150 niwuw (6n1ok nogaum oagyxa 3M™ Jupiter™ u perynstopsl 3M™ Flowstream™,

3M™ Vortemp™ u 3M™ Vortex).

TpUMeyarye: npu Cnonb3oBaHI ronoBHbIx yacteit cepu M-400 B codeTam ¢

Eegyn)mpamw M™ Vortemp™ u 3™ Vortex pexomeHpyeTcq AuanasoH fasnenis 4 -
ap).

MakcumansHbiit noTok - CM. COOTBETCTBYHLLIYH UHCTPYKLIO N0 3KCMNyaTaLyi.

Pa3mep ronosb!
OpyH paawiep, pergﬂmpgeMbM AN npuneraxis ot 51 cM 0 64 cM (pasmepbl
Benukobputanim 6%~ 8).

[QInvHa BO3AYWHOTO WAaHra

BT-20S - 735 mm (29 froiimoB;

BT-20L - 965 mm (38 mroimos)

BT-30 - o1 525 mm o 850 Mm (o7 21 atoiima 0 34 Atoiimo)
BT-40 - 840 m (33 proiima)

Temneparypa akcnnyarauuv

o1-10°C go +55°C

Bec
M-106 544 r, M-107 544 r, M-306 832 r, M-307 832 r, M-406 1066 r 1 M-407 1066 .
M-400 cepus

IHCTPYKLIA 3 EKCMINYATALII

PeTenbHo npouuTaitTe Lto iHCTPYKLito, a Takox AoBiakoBy BpoLuypy Ans wonoma 3M™

Versaflo™ cepii M, 1o micTwTb BigomocTi npo:

© 3aTBepKeHy KoMbIHaLto 3 cucTemamy nogai nositpst (typbobrok abo perynstop
CTUCHEHOIO NOBITPS).

© 3anacki yacTuHm

o [lonaTkosi akcecyapu

PO3MAKYBAHHA

Komnnexr wonoma cepii 3M™ Versaflo™ M mae cknapatvcs 3:

a) LLlonoma M-106 a6o M-107; wonoma M-306 a6o M-307; wonoma M-406 abo M-407
b) IncTpykuji 3 excnnyaraui

¢) TexHiyHoro nucTka

/\ NONEPEMKEHHA

[Ins MakcuMankHo edyekTBHOTO 3aXuCTy Bif 3a6pyAHEHOro NOBITPSA Ta
(hiznyHo HebeaneyHux thakTopis BaXNMBMI NpaBUNbHIIA NipGip Bupoby,
HanexHe BMIHHS HUM KOPUCTYBATUCh Ta BIANOBIAHMA AOTNAR 33 HUM.
HepoTpuMaHHs BKa3iBOK L0 BUKOPUCTAHHA LIMX 3aXMCHUX PECTiPATOPHUX
BupoGiB Ta/abo HenpaBUNbHMI coci6 ix HOCIHKA nip Yac nepebyBanHs B
HeBe3neyHux yMoBax MOXe 3aBAaTi WKOAN 3A0POB'0, CIPUYMHUTH BaKKi
3aXBOPIOBAHHKA i3 3arPO30H0 ANS KUTTS, NPUIBECTH A0 TPABM a60
iHBanipHocTi. [N BU3HaueHHs NPUAATHOCTI BUPOBY ANS BIKOPUCTAHHS Y NEBHYX
yMOBaX HEOBXIAHO BPAXOBYBATM BIMOTN HALOHANBHOO 3aKOHOAABCTBA. YBAKHO
BUBYITb YCI0 HajiaHy iHopMaLlito abo 3BepHITbCS /10 BIANOBIZANLHOTO 38 OXOPOHY
npai Ha BalLomy nignpuemCTBI 4 40 TEXHIYHOrO creLjanicta MicLesoro odicy
komnanii 3M.

/\\ 3BepHiTb 0OBNMBY yBary Ha PeYeHHS, WO BiAMiYeHi 3HaKaMM OKMMKY.

OMnnC CUCTEMM

[ins 3abeaneqenHs 3axucty uxanbHu wnsxis wonomu IM™ Versaflo™ cepii M cnig
BUKODUCTOBYBAT 3i CXBAMEHOIO CHCTEMOIO NOaui NOBITPS (AVB. A0BIAKOBY GpoLLYpY).
Lleit Bupi6 Bignosinae sumoram cTangapty EN12941, wo crocyeTbes 3axvchin
pecnipaTopHyX NPUCTPOIB Ta NpUCTPoiB 3 enekTpocinsTpamu, i crangapty EN14594, wo
CTOCYETLCA 3aXVCHHX PECTipaTopHYIX NPYUCTPOIB Ta [MXanbHiIX anaparis i3 HenepepeHo
1I0Aia4€l0 CTVICHYTOro MOBITPS.

Mpumitka. Konm 3 wonomamw cepii M BUKOPUCTOBYKOTLCS PErynATOpY Ta LWUNaHT Nogayi
CTVICHYTOrO NOBITPS! 3 MapkyBanHam EN1835, cicTema saranom signosigarume nuwe
cranaapty EN1835. MoBiTps nogaeTbes i3 NpUKpINAeHOi Ha Nosci cucTeM nofavi
NIOBITPS A0 38AHBOI YaCTUHY LIOTIOMA 33 A0NOMOTOI0 AMXaNbHOrO LWnakra. MoBiTps
MPOXOAWTb Hafl ronoBoio i onyckaeTbes 4o 06nmyys. LLonomy cepii M 3abesneuyiots
3aXUCT 0Yedt, a fesiki Mofieni TaKox 3axvLLaloTb ronoBy Bid yAapis.

CEPTU®IKOBAHE

Lli B1pobv BignosinatoTb BiMoram Esponeiicekoi aupexTiai 89/686/EEC i Tomy MatoTb
MapkyaHHs CE.

CepruchikaLia Ha sinnosignicTs naparpadyy 10 (BunpobyBaHHA TMNOBIX 3paskia
npogykuji) Ta naparpady 11 (3a6eneyeHHs KoHTpoMio sikocTi) Gyna nposeseHa
HacTynHoto oprakisajieto: BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (HoTudikosatuit oprat 0086).
BinnosigticTs BuMoram Ajtounx YkpaikChkvix CTaHAapTiB NiaTBEPAKYETHCS
Ceprwdpikatom BignosiHocti YkpCEMPO.

OBMEXEHHA Y BUKOPUCTAHHI

Tpu BIKOPUCTaHHI JaHOTO pecripaTopa CyBOpO AOTPUMYITECA BCX IHCTPYKLYiA,
HaBepeHuX:

- Y Uit IHeTpyKuii 3 excnnyataLi,

- B IHCTPYKLfIX, LLiO CYNPOBOKYKOTb iHLLi KOMMOHEHTU pecnipaTopHoi cucTemu. (TobTo
TEXHIYHVIA IUCTOK Ha LionomK cepii M, IHCTpyKLis 3 excnnyaTavji cucTemy nogavi
NOBITPS).

He Bukopvcrosyiite wwonom cepii M-100/M-300 y cepepoBiLLax, e KOHLEHTpaLis
3aBpyAHeHHs noBITps y 50 pasie NepeByLLYe MaKCUMAIBHO AONYCTUME 3HAYEHHS, FKLLO
pa3oM i3 LLONIOMOM BUKOpHCTOBYI0TbCS pecniparopu SM™ Versaflo™ TR-302E ta 3M™
Jupiter™ Powered Air Turbo a6o perynstopu 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E,
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ uyu 3M™ Vortex.

He BukopvcroyiiTe wonomy cepii M-400y cepepoBuLLax, Ae KOHLEHTpaLis
3aBpyAHeHHs noBiTps y 50 pasie NepeByLLYe MaKCHMAIIEHO ONYCTUME 3HAYEHHS, FKLLO
pa3om i3 Lwonomom BukopycToByeTCA pecnipatop 3M™ Jupiter ™ Powered Air Turbo
abo perynsmopn 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ uu 3M™ Vortex.

He BukopvcroByiiTe wonomy cepii M-400y cepepoByLLax, e KOHLEHTpaLis
3aBpyaHerHs nosiTps y 500 pasis nepeBiLLlye MaKCUManbHO AONYCTUME 3HaUEHHS, SKLLO
pa3om i3 Lwonomom BukoprcToByeTCs pecnipatop 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered
Air Turbo.

He BukopvcroByiiTe wonomy cepii M-400y cepepoByLLax, Ae KOHLEHTpaLis
3abpynHeHHs nositps y 200 paais NepeBHLLYE MAKCUMANbHO ZONYCTIME 3HAUEHHS, SKLLO
pa3om i3 Lwonomom BukopucToByioTbes perynstopu IM™ Versaflo™ V-100E, V-200E or
V-500E.

He BukopvICTOBYBaTM AN peCnipaTopHOro 3aXiCTY Bifj HEBIOMUX aTMOCEPHHX
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3a6py/HioBauiB; AKLO KOHLIEHTPAL 3aBpyAHeHHS NOBITPS Hesioma abo € MUTTeBO

HeeaneyHa Ans XUTTS Ta 340POB'A.

He BUKOPVCTOBYBATI MY HAKBHOCTI KICHIO Y MOBITPI MeHLL Hix 19,5% (pekomeHpaLys

3M. HopmatusHi SoKyMeHTY piHyX Kpaik MOXYTb BCTaHOBAKOBATH CBOI BUMOTH L{OA0

J0MCTUMOTO PiBHS KUCHIO Y NOBITPI. By/ib nacka, 3sepraiiTecs 3a iHhopmaLlieto fo

YIOBHOBAXEHUX OpraHi3aLlif, FKLLO y Bac BitHuKaioTb By/b-ski CymHiBM).

He BuKopucTOBY#iTe y aTMoCEepi 3 NABMLLEHOIO KOHLIEHTPAL{ED KVCHIO Y NOBITI.

Lli cuctemm pecnipatopHoro 3axucty He BUPOBASKOT KICEHb.

BukopucToBYiATE M'SKi LLONOMY Tinbkit 3 CUCTEMaMyt NOAAYI NOBITPA Ta 3anacHiMit

YacTvHamK | aKcecyapamu, Lo nepepaxoBaki y TEXHIYHOMY MCTKY.

Tinbkvt ANs BUKOPYICTAHHS NEPCOHANOM, Sikiii NPOTILLIOB BIANOBIAHE HaBYaHHs Ta

MiATOTOBKY.

TepmiHOBO sanuLLTe 3a6pyAHeHy 30HY, AKILO:

a) lNowwkomkeHa byap fika YacTUHa CUCTEMM,

b) Monaya noBiTpst y LIONIOM 3MEHLLYETLCS 360 MPUMMHAETLCA.

¢) [uxatu cTae BaxKo.

d) 3'ABUnoCh 3anamopoyeHHs abo iHiLe HeamyKaHHs.

¢) BinuyBaeTbca 3anax abo cmak 3abpyaHioBayis NOBITPS, abo 3'ABNAETLCS HLLe

11071Pa3HEHHS.

Hikonw He BURO3MiHIoiiTe Ta He nepepobnaiiTe Leit BUpib. BukopucToyitte Ans 3amitu

Tinbkvt opuriHanbHi 3anacki yacTunn 3M.

CunbHui Bitep cunoto Binblue 2u/c, abo Ayxe BUCOK i3ndHi HaBaHTaKEHHS (KOMW TUCK

¥ LUOMOMi MOXe CTaTM HEraTUBHIM) MOXE 3MEHLLIMTH piBEHb 3axvcTy. BpaxosyiiTe Le

MIPW BUKOPUCTaHHI 0BNaaHaHHs, abo 3acTocoBYitTe anbTepHaTUBHe 0BnafHaHHs Ang

PecripaTopHoro 3axuety.

FAkiLjo But BUKOpYCTOBYETE CUCTEMY ANS NOJaYi CTUCHEHOTO NOBITPS, NEPEKOHaITeCh,
0

o [xepeno nogai cTucHeHoro nositpst Bam so6pe Bigomo.

© PiBeHb YCTOTH MOBITPA € KOHTPOMbOBAHNI,

 CTVCHeHe NOBITPA € NPUAATHIM ANS AUXaHHR, BOHO BIANOBIAAE BUMOraM CTaHAApTY
EN12021 a6o BignoBIAHOr0 HaLjoHanbHOro CTaHaapTy.

A\ Y BunagKax, konu 06TIOPaTop WONOMa KOHTAKTYE 3 06AMYYSM, 06NMYYs
KOpHUCTyBaYa Mae GyTi YuCcTO BUroneHuM (6e3 Bonoccs Ha 06nuyyi).

(cepii M-100 Ta M-300).

N\ i BMpo6iu BIANOBiZaK0TH BUMOraM BU3HaYEHUX NPOMUCOBMX CTaHAAPTIB, WO
CTOCYHTLCSA OKyNSAPIB; OKPeMi MoAeNi BiANOBiAaIOTb NPOMMCNOBUM CTaHZapTaM
3axucTy ronoey. Bupou He 3a6eaneyyroTh LiNKOBUTOrO 3aXMCTY FONOBM, 04eil Ta
0614y BiA yAApIB Ta NPOHUKHEHHS WKIANMBUX PEYOBYUH i He 3aMiHATb COBOK
[AOTPUMaHHA NPaBIN TEXHiku Ge3nexy Ta TEXHIYHOro KOHTPOMH.

BukopycToBYBaTH TiNbkt 3 PEKOMEHZ0BAHVMY 3aXVCHUMY okynspamy. OBnagHaHHs ans
3aXCTY B[y yAapiB BUCOKOLUBIAKICHX YaCTOK, SKe BUKOPUCTOBYETLCS Pa3oM 3i
3BU4aitHIMY OKyNIApamu NS KopexLji 30py, MOXe nepepjaBaTyi eHepriio Big yaapie Ha
OKyNApK Ta CTBOPIOBATI HeBeaneky Ans KopucTyBaya. 38'mkiTbeA 3 Bawum
110CTaYarbHUKOM 33XUCHOTO 0BTaTiHaHHS.

Y pasi HeoBXigHocTi BUKOpUCTaHHS! Y BUGYX0HeBeaneuHilt abo BorHeHebeaneuHii
aTMocdepi 38'ITbCA 3 TEXHIYHUM crieLianicTom Biaainy 3acobie iHavBiayanbHoro
3aXCTy MicLeBoro ocbicy komnanii 3M.

N\ He BuKopuCTOBYWTE B YMOBaX TEMNEPaTypH, Lo NepeBMILYE A03BONEHMI
MaKCUMYM.

A\ He BUKOPHUCTOBYATe 3aXMCHi YOXMN AN FONOBH, Wi Ta Nneven a6o He
BOTHETPHBKI repMeTu3aLliiii 06iakv 41 4oXnu ANs 06NNYYA B yMOBaX BUCOKOI
TeMneparypu abo 3a HaABHOCTI icKop 4w BiBKPUTOTO BOTHHO.

Marepianu, Lo KOHTaKTYI0Tb 3i LWKIOK KOpHCTYBaYa, He By 3apeecTpoBani y AkoCTi
TaKvIX, L0 MOXYTb BUKTIMKATI anepriuni peaki y BinbluocTi nioge.

L|i Bupobu He MICTATL KOMNOHEHTiB, BOBREHUX 3 HaTypanbHOro ryMOBOro naTexcy.

MAPKYBAHHS OBNAQHAHHA

[HchopMaLito Mpo MapKyBaHHs CUCTEMY NOAAYI NOBITPS HaBEAEHO Y BIANOBIAHUX
IHCTpyKLjisX 3 excnnyaraLii.

EUBOHOMVI cepii M-100/M-300 matotb MapkyBanHs cTanpaptis EN12941 TH2 Ta EN14594

(Wonomn cepii M-400 matoTb MapkyaHHs cTagaptie EN12941 TH2/TH3 a EN14594
2BI3B

LLonomy cepii M-100/M-300/M-400 matotb MapKyBarHs cTangaptis EN12941 TH3 Ta
EN14594 3B.
Lonomw mopeneit M-306 Ta M-307 i3 kackoto M-300 MaloTb MapkyBaKHs CTaHzapTy
EN397 (aus. Hinke).
LWonomw mopeneit M-406 Ta M-407 i3 kackoto M-400 MaioTb MapkyBaHHs CTaHaapTy
EN397 (ave. Hikye).
JlonaTkosi MapkyBaHHs cranpapty EN397: MM

LD

440Vac.
LLnrkn cepii M matoTb MapkyBaHs cranpapty EN166:1:8:3:9
LLluTkw cepil M matoTb MapkyBaHHs cranaapty EN166:1 K.
Pawmku wyrkis cepii M MatoTb MapkyBaHs cTangapty EN166:3:9:B.
APtk i3 BHYTPILUHBOT CTOPOHY LONOMa 3 AaTok BuroTosnenHs (PPPPAA, Hanp.:
2009090 = 2009 pik, 90-1i feHb)
ApnuK i3 BHYTPILUHBO CTOPOHN Wwonoma: YBATA! Moxmuge ypaxeHHs enexkTpocTaTvKor.
YWCTbTe LWOMOM Ta LUMTOK NULLIE Y BE3neyHMX MicLsX.
Mpuitka. Konm 3 wonomamy cepii M BUKOPUCTOBYKOTLCA PEryNATOPY Ta WNaHM nogayi
CTVCHYTOrO NOBITPS 3 MapkyBarHsm EN1835, cuctema 3aranom sianosigaTume nuwe
cranaapry EN1835.




MIAroTOBKA 0 BUKOPUCTAHHA

MepeipTe, W06 06naaHaHHs Gyno y NOBHil KoMNeKTaLi, HenoLLKOAKeHe Ta
MpaBunbHo 3ibpane. byb-Aki NOLKoKeHi YacTuHM aBo YacTuu 3 fecbextamu noTpibHO
3aMIHATY NIePes} BUKOPUCTAHHSM.

TepeipTe poboTy cucTemyt nogasi NoBITPA 3risHo BIANOBIAHO! HCTPYKLT 3 excnnyaTaLi.
© ByinanuTb 3 NiH3M LLONIOMa 38XVICHY nMiBKy

MpunacyBaHHs wonoma

M stkunit Lwonom HeoxiaHo npunacyaTi Ang 3abeaneyeHHs HatkpaLLoro NpunsraHks 4o
0bmuyus Ta nons 3opy.

LLlo6 sinperyniosaTv nigsicky, oBepaite XpanoBuii Mexaism 4ns
3aTAryBaHHA/BUBIMbHEHHS.

[ins MakcumanbHoi dikcali wonoma Moxe sHagobuTucs Npoknazka Ans 3pydHCTi
HOCIHHS! i3 XPanoBUM MeXaHi3MOM A5t 3MEHLLEHHS PO3MIpY.

BinipgiTb 3aXicHe NOKPWTTA NPOKNaAKY | MpYKpINiT i A0 33AHbOI NaHeni XpanoBoro
MeXaHiama.

Bucoty ronoBy Ta 6anaHe Wwonoma MoxHa peryniosaTi 3a A0NOMOroK
3aTATYBAHHA/BUBINbHEHHS PeMeHiB (Man. 1).

TaKox cucTeMy NiABICKM MOXHA PErynioBaTi y YOTUpbOX MICLAX (Man. 2).

[ins 3abesneqents dikcali Luonoma BigMOBIAHO A0 iHAVBIYyanbHyX MOTPe6 KoxHe 3
TIONOXEHb MOXHA PETynioBaTyt okpemo.

[HCTPYKL|IA 3 BUKOPUCTAHHA
AK OfArATH

1. BisbMiTb cxBaneHvit komnaxieio 3M ZuxanbHuii Lunawr (nepenik Mogenei cxeaneHix
[VXanbHuX WNaHriB NoAaeTbes y A0BiAKoBilt GpoLuypi An wonomis 3M cepii M) i
Mi'eaHaltTe /10ro BEPXHill Kpait 40 CHCTEMY LIONOMA. IHq)opmaLli»o 1IP0 FOBXUHY
[VXATTbHUX LUNAHTIB YUTaiTe Y PO3ini "TexHivHi xapamepmcmxm

(MepesipTe CTaH MPOKNAAKM 3I CTOPOHK GalioHETHOM 3'€AHaHHS TpyBKY nogayi nosiTps. Y
pas BASBNEHHS! Gy/ib-AKiIX O3HaK MOLUKORKEHHS! YWt HOLLIBHOCTI, 3aMIHITL TpyGKy nomaqi
TIOBITPA Ha HOBY.

2. 3'epaiire HXHI KiHeL TpYGKY 3 BIXOLOM cuCTeMy nofadi OBITPS.

3. BiperynioiiTe cucTemy nogayi NOBITpS, Ak BKA3aHO Y BIANOBIAHI HCTPYKLT 3
excnnyaraui.

4. Mepesipre, M LWHTOK NIFHATO, | OAATHITL wornom. LLlonom Mae HapiitHo Ta 3pyyHo
pO3TaLLOBYBATHC Ha ronoBi. 3a noTpe6u Bigperynioiite LUOMOM BiANOBIAHO A0 NOAAHKX
BYILLIE BKA3IBOK.

5. YBIMKHITb oinbTPYI04wi BOK Yl NiZKMHOYITL B0 perynsTopa nofayi CTUCHEHoro
MIOBITPA LLNAHT AN9 NOAaYi NOBITPS.

6. (a) M-100/M-300-cepis. OnycTiTb WKTOK, NOTATHYBLLY 33 NETENbKY, PO3TALLOBYBAHY
Ha repmeTU3aLiitHomy oBiaky Ans 0Bnu4us TakvM YMHOM, LLOG onycTUTI oro nig
ninbopinas. Ctexe, 06 repmeTu3aLitH 06inoK HaNEXHIM Y/HOM PO3TaLLIOBYBABCS
HABKOINO 06NN,

(b) M-400-cepis.. OnycTiTh ONpaBY LyTKa B 3aKUTE NOMOXEHHS. 3aTArkiTh
PErynioBanbHHil LLHYP BHYTPILLHBOTO YOXNa TakK, L6 MiX HOXTIOM Ta LUKIPOK0 0BAMY4s
3a/Vanach MpOranvika MeHILE 4BOX nartbLje.

N\ Crexe, wo6 i BHYTPiLUKiM, | 30BHiWHi 4YOXNM ByNK 3achiKCOBaHI HANEXHAM
YHHOM.

/\ Crexe, o6 onpasa wiTka 6yna HagiiiHo 3akpuTa, 3HoWeHi a60 NOLIKOMKeHi
KOMNOHEHTH cNify oppasy 3aMiHioBaTh.

7. TlepeKoHaiiTech, L0 MpUHaiiMHi MiHiManbHO HeobXiBHMi 0BCST NOBITPA NOAAETLCS Y
woriom. BigperynioiiTe piBeHb nogaqi nosirps, 106 BiH GyB MakcManbHO KOMGOPTHMI
[VBITbCA BIANOBIAHI IHCTPYKLT 3 ekennyaTaLyii.

8. 3a noTpeby ninHiMiTb WyToK | Binperynioiite AednexTop NoBITpS.

Ko BiH noBHICTIO BIBKpUTHIA, Ha 06MM4YA CKePOBYETLCA DiMblue MOBITPS.

Konm BiH 4aCTKOBO NPUKPUTIY, YaCTUHa NMOBITPS CKEPOBYETLCA B HAMPAMKY LLHTKA.
BukoHagLLv NOTPIGHI perynioBaHHs, 3HoBY onycTiTb Lok BHYS (cepii M-100/M-300) a6o
3akpuite ioro (cepist M-400).

Y BUKOPUCTAHHI

BukopucTaHHs dhinbTpylo4oro Gnoka 4w perynsTopa nogaui CTUCHEHOTo NOBITPA

BUMKHEHUMY He € HOpManbHUM. Y TakoMy BUNaKY B WONOMI MOXe

HaKoMMuyBaTUCh BYTNEKUCIWV a3, 3HUKYBATUCh KOHLIHTPALiSt KUCHHO Y MOBITPI,

Ta He 3abe3neyyeTbcA HeOOXinHMIA piBeHb 3axvcTy. KopucryBay noBuHeH

TePMIHOBO NOKUHYTH 3aBPyAHEHY 30HY.

Min Yac poBoTu He fonyckaitTe YinnsHHS Tpy6Kku nofaqi NoBiTpst 3a BUCTYNatoYi 06 eTH.

Akwo nin yac po6oTv nofaya NoBITPS NPUNMHANACH 41 3MEHLLMBCS TUCK, TEPMIHOBO

MIOK/HbTE 3a0PYAHEHY 30HY Ta nepeBipTe 0bNaHaHHs.

TepwiH excnnyaraLlii poAYKTY Bapiloe 3aNeXHO BiZ 4aCTOTH | YMOB BUKOPUCTAHHS

Llomomw, siki BUKOPUCTOBYIOTLCS B ArpECHBHOMY cepeaoBHLL abo nia BINVBOM NpaMMX

COHSYHVIX POMEHB, CTIiA YaCTilLie 3aMIHSTH, HiX Ti, LLO Yac Bif Yacy BUKOPUCTOBYKOTBCS

¥ MPUMILLIEHHI.

PexomenzoBaHuit komranieto 3M MaKcuMarbHUii TepMiH MPUATHOCTI (36epiraHks nnioc

BUKOYCTaHHSI) - 3 POKV Bl ATV BUTOTOBNEHHs! 3 YMOBY 30epiranHs Bupo6y BianosigHo

[0 BY3HAYEHVIX YMOB.

Mpumitka. BinbLLiCTb NNACTMACOBIX KOMMOHEHTIB MalOTb BNPECOBAHY AaTy

BrOTOBMEHHS, | iX CTif 3aMiHATY BIANOBIAHO A0 BUKNAZEHVIX BULLIE BKA3IBOK HE3aNeXHO
TXHbOrO 30BHILLHbOTO BUTNAZY.

& Bupi6 He cnig BUKOpUCTOBYBATY AOBLUE 33 BU3HAYEHHIE TEPMiH.

AK 3HIMATH

He 3himaiTe 3axucHuit LUONIOM, He BUMKaitTe dinbTpylouwit 6riok a6o perynstop
CTUCHEHOTO NOBITPS A0 TUX i, MOKV B He BUILLINY 3 3a6DYAHEHOI 30HM.

1. M-100/M-300-cepist. BisbMiTbCst 3a repMeTU3aLiit Huii 060K, MBHIMITb LUMTOK i 3HiMiTh
LLIOTIOM i3 FOIOBM.

M-400-cepisi. Po3TIHITb BHYTPILLKl YOXON, B3bMITbCS 33 PaMKY LLWTKA, MBHIMITb W/TOK
i 3HIMITb LIONIOM 3 FONIOBM.

2. BUMKHITb QinbTpyto4wi 6ok Ui Bif €aHalTe WNaHr Bif perynsTopa nogavi
CTICHEHOIO NOBITPA.

3. 3HimiTb pemib.

TMPUMITKA: Akwo cucTema pecnipaTopHOro 3axucTy BUKOPUCTOBYBANACh y Takiux
YMOBX, L0 BUMaratTh cnelianbHoi npoLieAypu Ae3akTuBaLii, Tpe6a noMicTuTh
BCi 336y /AHEHi YaCTUHN CUCTEMM Y NPUAATHY AN UOTO EMHICTb Ta repMeTHyHO
3aKpUTK 10 TOTO MOMEHTY, kon By NpoBoANTICE NpoLeAypa Ae3aKTUBALi.

[HCTPYKLIII 3 O4YUCTKM

BukopucToBY#Te Nuwwe Ti METOAM | 3aC06H OYMILIEHHS, SiKi BKA3yHTbCA Y LibOMY
po3aini.
BukopucToBYTe YMCTi CEPBETKM 3 TKAHUHM, 3MOYEHI Y Tenniit MANbHi BoA.
He BUKOPHCTOBYIATE AN O4VILLIEHHS By/ib-AKVX YaCTUH LIONIOMA BEH3UH, XIOPOBaHi
PO34MHM A1 0DE3KUPEHHS! (TaKi SIk TPUXTOPETUIER), OpraHiuHi PO3HMHHMKY UM CyMiLLi
[N YALLIHHS, LLIO MatoTb y CBOEMY CKali abpasyBHi YacTk.
[HchopMaLito PO CepBETKM ANS OUMLLIEHHS MOXHA 3HaVTI Y TEXHIYHOMY TIUCTKY.

OBCNYrOBYBAHHA

[lornag, 0BCnyroByBaHHS Ta PEMOHT NOBMHEH NPOBOLWTH NEPCOHaN, kit MpoiiLos
BIANOBIAHY NIAFOTOBKY.

BukopucTaHHs HeopuriHanbHYX 3anacHuX YacTuH uv ix Moaudikauiit Moxe
TIPU3BECTH [10 3arpo3i XUTTH YK 3A0POB’H, @ TAKOX NPUBEAE AO aHYNIOBAHHS
BCiX rapauTiit.

) Kon

3aranbHe 0bCTEXeHHS Mepen BukopuCTaHHAM - LLomicALS, SKLLO Wwonom
BUKOPYCTOBYETECA HEPETYNAPHO

licns BUKOPUCTAHHS

OyuiueHHs

/N Wonomu, wo 3a3Hany BaXKuX yAapis, Cnig 0Apasy 3aMiHATY.

3awmina repmeruaiitHoro obiaka Ans 06nuyys (cepis M-100/M-300).

Binuenitb enactiyy neTenbKy Bif HAronis's i HiMiT NNACTMACOBYIA repMeTU3aLliHuiA
00ig0K i3 T-nopiGHwX Kpinnet (wan. 3a, 3b i 3c).

TMoBiflbHO BATSTHITb 3 OMpBY LU/TKA 4OPHWTE rEPMET3ALiAHT FKTYT (Man. 4).

Berage Howi repmeTu3aLifwi 06IR0K, BADIBHABLUY AXTYT BIANOBIAHO A0 KDald
Xonobka B onpasi wyTa.

HapiiiHo BTVCHITL KryT ¥ ONOGOK Y3LOBX BCi€i OnpaBi uTKa.

3HoBY MpuKkpiniTb NNACTMACOBMIA repMETU3ALYHYIA OBIBOK Ta eNaCTUUHY NETENbKY.

3awmina voxna (cepist M-400).

TOBIMbHO BUTSTHITD 3 LLOTIOMA YOPHMIA ZDXTYT YoXna (Man. 5).

BimiTb XpanoBuit tbikcatop niagicki 3 0TBOPY B 30BHILUHbOMY YOXAI | BUTATHITL BEAMKY
1INacTMacoBy 3armyLuKy 3 NOBITpONpUAMAYa.

Bcrase noBITPOMPHitMaY y HOBUY 30BHILLIHiV HOXOM TaKMM YMHOM, LLI0B nracTMAacoBi
KpinneHHs Gynu pocyHyTi nip kacky.

Buipisitte mxryT BionoBiaHO 40 Kpaio ono6Kka i HagiiiHo BTUCHITb ioro B x0nobok
Y300BX BCLOrO LLOMOMA.

3awitia BHYTPilHLOrO Yoxna

BigueniTb BHYTPILUAt 40XON B 30BHILUHBOMO | 3aMIHITL HOBMM.

/N Crexe, oG i BHYTPiLUKIW, | 30BHLLHilA Yoxnu Gyn 3achiKcoBaHI HaneXHUM
YHHOM.

3awmina nipicku (cepia M-100)

SHivith repmeTuaLittuii oBigok, sk onucaro Bue. Biguenitb nigsicky Big wonoma,
BiA'6AHABLUV Na3/t PEryIOBAHHA BIICOTU Y HOTUPOX MICLIAX KpINneHHs (Man. 2 ).
ﬂgneqHame HOBY MIABICKY B TUX CAMMX MICLiSX KDINNEHHS | BCTAHOBITb repMeTM3aLLittuii
obigox.

3Jamixa nipgicku (cepia M-300 i M-400).

SHiMiTb repmeT3aLiikui 06inok, ik onucano uwe (nuwe ans cepii M-300).
OBepHyBLLY LLONOM FOTOPY HoraMy, Big4eniTb MiABicky, NiABaXVBLLN NNACTMACOBI
dhikcatopu pemenis (Man. 6). Bigyenitb LEHTPANbHuA PeMiHb, NiaBaXMBLLN
nnactmacosui ikcarop. MpukpiniTh HOBYI LiEHTPanbHIi peMitb Ta niasicky,
BCTABYBLLV NNaCTMacoBi ikcaTopu y BIANOBAHI Nasn. Yci ikcatopu MatoTb byt
BCTaBNEHi [0 KiHLA.

3amina noGoBoi npoknapku (cepis M-100)

Binwenitb nobosy npoknagky BiA niagickv (Man. 7). MoBiNbHO BUIMITL YOPHYIA AXTYT i3
Xono6ka. BcragTe HoBY MpoKknazKy, BUPIBHSBLU [DKTYT, Sk 1Ioka3aHo Ha Man. 8. HapiitHo
BTVCHITb AKTYT Y ono6ok. MpukpiniTs noboBy npoknazky Ao iaickw.

3amina no6oBoi npoknapkm (cepis M-300)

BinueniTb npokragku Biz Lonioma. AkypaTHo 3ilukpebiTb 3anuLukv ket pyKoko. TpoTpib
TI0BEPXHI0 BONIOTO10 CEPBETKOI0 260 TKAHVHOIO (AuB. AOBIAKOBY GpOLLYPY) | BUTPITb
Hacyxo pyLuHvKoM. JToboBI NpoKnazkit MatoTb BCTAHOBNOBATYCS Ha ABCOMIOTHO CyXy
MI0BEPXHIO | LLIMBHO MPUNAraTyt 0 Wonoma.

3amina axryTa B obnacti wenenv (M-400 Series).
ToBiN5HO BUTATHITH 3 WONOMa YopHUM AXTYT (Man. 9). BupiBHaiTe HOBWA [DXTYT
BiZMOBiAHO A0 Kpato onoGia B onpasi wyTka. HagiitHo BTUCHITb AXTYT Y KoN0BOK.

3amiHa AechniekTopa NoBITPA )
BinKpvBLLY LUMTOK, 3HIMITb MOLIKOMKEHMI AedhnexTop NOBITPS (3a NoTpe6H 3a
[0NOMOrOI0 BIANOBIAHONO iHCTPYMEHTa) | 3aMiiTb HOBUM.

3amiHa xpanoBoro Mexaismy

3HaiiTb MicLt KpInIeHHs XpanoBoro Mexariamy Ha nisicyi (war. 10a). HatucHirs Ha
BCI YOTVPH no3wwi KpinnewHs (van. 10b ). MpunalwryiiTe Xpanosuit MexaHiam Takm
YoM, L0 0TBOPY AN KpinAexs Byu miansaTi sropy (wan. 10c ). Mpuenaiite
kpinnewHs 4o niggicku.

3amiHa wyTka

BinweniTb KHOMKK ONpaBit LLyTKa, BUTUCHYBLLY iX i3cepeayhut (van. 11). (Mpumitka. Y
mopensx M-400 HatuckaTy KHOMKM Neriue, KONV LUMTOK NiZHSTO). HIMITb LLUTOK 3
onpasyt (Man. 12). BctagTe HOBMiA LUMTOK Y 0N0BOK OMpaM | BUpiBHSIATE Naayt LyuTka
B{AN0BiAHO A0 OTBOPIB B ONPaBi. 3aKpiniTh LYMTOK, BCTABUBLLM B ONPABY KHOMKM (Ma.
13). Mpo HapiiiHy dikcaLito KHOMKI Ma€ CBIRYMT 3BYK KIALIaHHS.

N\ KHonKvt LuTKa MaroTb ByTH HagiitHO 3adhiKCOBaH i WinbHO NpUASiraTH 40
noBepxHi onpasu (Man. 14). 3Howei a6o NOLWKOAKeEHi KOMNOKEHTH CNif 0Apa3y
3aMiHOBaTH.

3amiHa onpay wyTkalkpinnexb

Habip kpinnexb 306paxeto Ha Man. 15 (onopki Bici 306paxeHi Bropi, 3agHi naxeni Ta
cbikcaTopi - BHMY).

3HimiTb repmeT3aLiiiHui 0Binok, sk onucaro sue (nuwe ang cepii M-100 Ta M-300).
TliBHABLLY LWUTOK, NOTATHITb MeTanesiit (ikcatop i BAMITS oro (Man. 16). 3iiro
orpasy. Mig 4ac sawiky onpasit a60 KpinneHs BUAMITL ONipHY BICh 3 YePBOHMM HanMCOM
“3M" 3 onpagw, nokTasLuw 0Mpasy a Kpaih CTONY | HATVCHYBLUY Ha Hel H3om fonoki. Mig
4ac 3aMiHyt KpinneHb 3nerka NigHIMITb 34310 NaHenb i BUAMITS ii 3 nasy kackv (Man. 17).
3a noTpe6y ckopucTaitTecs BIAMOBIBHAM iHCTPYMEHTOM.

HoBy onopy Bicb c11if BCTABNATY B 0NpaBy TakitM YoM, 106 Hanue “3M” nig yac
HOCIHHS! LIONIOMa PO3TALLOBYBABCH Y NPaBItTIHOMY NONOXeHHI. BCTagTe HoBY 3aiHi0
naHenb (CnepLuy 3akpyrneHuit kpal, Tak, o6 306paxeHHsM BeHTUnATOpa 6yno HaaoBHi
Lornoma - man. 18). MpunaluTyviTe onpasy LyuTKa A0 Na3i KpINMeHb | BCTABTE NPYXUHY
Ha micLe (man. 19). Tpumirka. Mepes TUM, Sk BCTaBUTM NPYXKUHY, BCTAHOBITL LUWTOK
Linkom BikpuTe abo 3akpuTe NOMOXEHHS.

3amiHa KHOMOK onpaBM WHTKa ) ‘ )
[LlOTpUMYKOUMCE BUKTBZIEHVX BULLE BKA3IBOK LLOJIO 3aMiHVI LLUMTKA, BCTABTE HOBI KHOMKM.

Jamita AXryTa WwuTka
TOBINbHO BUTSHITL i3 0no6ika LuyTKa YopHuiA mxryT (Man. 20). BetasTe HOBMit AKyT,
BYIBHABLLY 11070 0 KPato onobKka. HagiiiHo BTUCHITb AxryT y komobok.

TNoboBa npoknagka Anst 3py4HOCTi HOCIHHA

Binuenib 8in Haronie'a noboBy npoknaaKy. Poataluyiite HoBY NPOKNAAKY HaBkono
Haronis's i 3akpinitb (Man. 21).

Yoxon Ans ronosu, Wi Ta nneyei (nuwe cepis M-100/M-300).

BATAIHITS i3 HonoBka Wy TKa HopHMi AXTYT (Man. 20). BerasTe Worom y aaxvckiit Yoxon
i MPOTATHITb NOBITPOMPUIiMaY 4epes oTip 33agy yoxna. BeasTe AKTyT noBepx Yoxna i
HaiiiHO BTUCHITb Y 0noBOK Bropi OMpasit LLTKA.

BorHeTpuBKuit Yoxon ANs Wonoma

BuTsirkiTh i3 onobika wwyTka Yopuit mxryT (Man. 20). BetasTe mKyT noBepx Yoxna i
HagiHo BTUCHITL Y onoBoK Bropi onpasi uTKa. IepeTarkith NeTenbKy Yoxna yepes
MOBITPONPYUIMAY LLOAOMa.

Peminb Ans nigbopinas
SakpiniTb pemib Ans ninBopians y MicLsx kpinnexHs Ha niggicu (van. 22).

3akpinnei Ha Wwonomi 3axucki HaywHukK (nuwe cepis M-100/M-300).

SHaitgit Ha wonomi Micus Ans kpinnexHs (van. 23 Ta 24 ). 3niga cnig poataLLoByBsaTy
HaBYLLHMK 3 N03HA4KoK ‘X", @ cnpaBa — 3 no3Haukoko “0”(Man. 25). HayLuHuKM MatoTb
BTV npuKpinneHi Tak, sk NokasaHo Ha Marn. 26.

3BEPIFAHHA U TPAHCIOPTYBAHHA

Lj Bitpotu cnip aBepiraru B opurianbHOMY nakyBaHHI B CYXOMY YUCTOMY MICLY, & TaKoX

3anobirar BITWIBY Ha HiX BICOKOI TEMNEPATYPY | BUTADIB POSHUHHWKIB Ta GeHanHy.

£\ He 36epiraiite BUpOGH Mg NPAMMM COHAYHUM MOMIHHAM.

36ne/p|rame npu Temnepartypi nogitps gia -30°C go +50°C a BigHocHi BOnorocTi 1O
90%

Y paai Tpusanoro 3bepirants BUpoby nepef No4aTkoM BUKOPUCTAHHS, PeKOMeHa0BaHa

Temneparypa abepirantis mae Byt gin 4°C go 35°C.

¥ pasi s6epirans BPOGY BIANOBILHO £0 BASHAHEHHX YMOB MBKCAMANbHYIA Tepik

TIpUEATHOCTI (36epiraHHA NKoC BUKOPUCTaHHS) CTaHOBUTb 3 POkY Bf AaTh

BUTOTOBIIEHHS.

[ins TPaHCOpTyBaHHS BUPOGY BUKOCTOBYITE OPHTiHaIbHY YNaKOBKY.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKN

(AKwo iHwe He BKa3aHo B IHchopmaLiiitHOMy NUCTKY)

PecnipaTopHuit 3axuct

M-100/M-300-cepis

HowiHanbHuit koedpiljent saxvery = 50

EN12941 TH2 y pasi BuxopucTaHHs pasoM i3 pecnipatopamu 3M™ Versaflo™ TR-302E
7a 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

EN1835 LDH2 y paai BukopvcTaHHs pasom i3 perynstopamu 3M™ Vortemp™ i 3M™
Vortex.

EN14594 2B y pasi BukopuctahHs pasom i3 perynatopamu 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E, V-500E i 3M™ Flowstream ™.

HomiHanbHwi 3axvchuit Gaktop = 500

EN12941 TH3 y pasi BukopucTanHs pasom i3 pecnipatopom 3M™ Versaflo™TR-302E
Powered Air Turbo.

EN12941 TH3 y pasi BuKopucTanHs pasom i3 pecnipatopom 3M™ Versaflo™ TR-302E
Powered Air Turbo yn 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

HomiHanbHwit 3axvchui Gaktop = 200

EN1459%4 3B y pa3| BUKOPUCTaHHS pa3oM i3 perynstopamu 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E i V-500E.

EN14594 3By pa3| BUKOpVICTaHHS pa3om i3 perynstopamu 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E, V-500E i 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 y pasi Buxopuctaths pasom i3 perynsropamu 3™ Vortemp™ i 3M™

Vortex.
EN12941 TH2 y pasi BuKopucTanHs pasom i3 pecnipatopom 3M™ Jupiter™ Powered Air

Turbo.

EN14594 2B y pasi Bukopuctanhs pasom i3 perynatopom 3V™ Flowstream™.
Mpumitka. Konw 3 wonomamy cepii M BIKOPUCTOBYIOTLCA PEryNATOPY Ta WNaHr nogayi
CTUCHYTOrO NOBITPS 3 MapkysaHHsm EN1835, cicTema aaranom signosigarume nuiwe
cTaHgapty EN1835.

Mpuwira. Lonowyt cepii M sianosigatot BuMoram nigeuwienoi HagiiHocri (B)
CTaHgapry EN14594. Ix cxsaneHo ANt BUKOPHCTaHHS 3 pI3HMMM | MOREnsMyt LUNaHriB
nofiai CTVCHyTOro MOBITPS, ki BiAN0BiAatoTb 060M piBHAM HapitHocTi (A Ta B).
JloknagHiLLi BIROMOCTI MOXHa nepernaHyTi y po3aini "MapkyBaxHs Oﬁﬂa}:lHaHHﬂ" B
IHCTPYKLji Ans BianoBiaHoro perynsTopa.

Jaxuct oueit

Pawika wuka - EN166:3:9:B (3axucr gin 6puaok pigum - 3, poannasneHoro metany - 9
Ta yAapis cepeaHsoi cumm - B).

LLnrox — EN166:1:B:3:9 (onTuuHwit knac - 1, 3axuct Big yaapie cepeaHboi ciunm - B,
3axvICT Bif 6py30K piguu - 3, 3axvicT Bia Gpu3ok posnnasneHoro Metany - 9).

Lok - EN166:1:B:3:9:K (onnyHmit knac - 1, 3axucr Bin yaapis cepeaHboi cuni - B,
3aXvICT Bify Gpy30K piguu — 3, 3axvicT B 6pU3oK po3nnaBneHoro MeTany - 9, 3axucr Big
NOTPANNAHHA MikpouacToK - K).

3axucT ronosu

LWonomu mopenei M-306 Ta M-307 i3 kackoto M-300 Bianosigaiotb BuMoram cTaHaapty
EN397 (aus. Hinke).

[Llonomw mopeneit M-406 Ta M-407 i3 kackoto M-400 Bignosigaiots BUMOraM CTaHaapTy
EN397 (aus. Hinkde).

MM - Molten metal (saxuct Big Gpusok poannasnexoro metany)

LD - Lateral deformation (sanobirarHs nonepeuiit aedopmavyii)

440V a.c. - enextpoisonsuis

XapaktepucTuki nogai nogitps

MisimanbHuit piBeHb nogayi noBiTps Ans 3abeaneverts axvcry (MMDF).

170n/xe. (3M™ Versaflo™ Pecnipatop TR-302E Powered Air Turbo i perynsiopu 3M™
Versaflo™ V/V-100E, V-200E and V-500E)

150 nixe. (pecniparop 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo, perynstopu 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex).

Mpumitka. Mig yac BukopucTarks wonomis cepii M-400 pasom i3 perynsropamu IM™
Vortemp™ and 3M™ Vortex pexoMeH0BaHWIA AanasoH TUCKy CTaHOBHTb 4 - 6 BapiB).

MakcumanbHa nogada nosiTps — AuB. BIANOBIAHI HCTPYKLT 3 excnnyaTaLi.

Po3wmip ronosu
€/uHnit pO3MID i3 MOXIUBICTIO PEryNIoBaHKA BIANOBIGHO 4o AiameTpy BiR 51 ci Ao 64 cu
(3a BpwTaHCBKOIO CUCTEMOIO Po3MipiB: 67— 8).

[loBxuHa Tpy6Kki nopayi nositpa

BT-20S - 735mMm (29 Aoitmis)

BT-20L - 965mm (38 ptoiimis)

BT-30 - 525mm to 850mm (21 inches to 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)

PoGovya Temneparypa BUKOPUCTAHHS
-10°C - +55°C
Bara

M-106 544 r, M-107 544 r, M-306 832 r, M-307 832 r, M-406 1066 r, M-407 1066 g.
M-400-cepis



UPUTE ZA UPORABU

Molimo proitajte ove upute zajedno sa 3M™ Versaflo™ M - Letak za Seriju pokrivala za

glavu gdje Cete naci sve potrebne informacile o:

@ Odobrena kombinacija Zracnih dostavnih jedinica (Pokretne zracne turbine il
regulatori)

o rezervni dijelovi

o dodaci

OTPAKIRAVANJE

Vade 3M™ Versaflo™ M-Pakiranje Serie pokrivala za glavu trebalo bi sadrZavati::

a) M-106 pokrivalo za glavu ili M-107 pokrivalo za glavu ili M-306 pokrivalo za glavu il
M-307 pokrivalo za glavu ili M-406 pokrivalo za glavu ili r M-407 pokrivalo za glavu

b) Upustvo za uporabu

¢) Letak-napomena

/N UPOZORENJE

Pravilan odabir, trening, uporaba i primjereno odrzavanje neophodni su u
zasiti korisnika od odredenih kontaminacija u zraku i fizickih opasnosti.
Nepostivanje uputa za uporabu prilikom koristenja zastite di$nih organa iili
nepravilno nosenje cijelog proizvoda prilikom cijelokupne izlozenosti moze
ozhiljno utjecati na zdravlje korisnika, $to moze dovesti do po Zivot opasne
bolesti li trajne invalidnosti. Za prilagodjavanje i odgovarajucu uporabu po
lokalnoj regulativi, za sve informacije obratite se voditelju zaSfite na radu iz lokalnog
3M ureda (3M (EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 ).
£\ Posebnu painju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su oznacena
znakom.

OPIS

3M™ Versaflo™ Pokrivala za glavu M-serija pruzaju zafitu didnih organa te su
dizajnirani da se koriste s odobrenom jedinicom dostave zraka (vidjeti referentni letak)
kako bi osigurali zaSfitu diSnih organa. Ovi proizvodi odgovaraju zahtjevima EN12941
(Zastitne naprave za disanje - uredaji powered filtritanja) i EN14594 (ZaStitne naprave za
disanje - sa stalnim dotokom kompresiranog zraka za disanje).

Napomena: Kada regulatori | komprimirani zrak opskrbljuju cijevi, koje su oznacene
iskljucivo EN1835 koriste se sa M- Serija pokrivala za glavu, zadovoljava uvjete EN1835.
Zrak se udiSe putem cijevi za disanje iz pojasa montiranog jedinici dostave zraka u
pozadini pokrivala za glavu. Zrak tece preko vrha glave pa dolje ispred lica. M serija
pokrivala za glavu nudi zadfitu za o i specificna pokrivala za glavu unutar raspona nude
zadfitu glave.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za
osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom.

Certificiranje po ¢lanku 10, tipa ispitivanja Europske unije i ¢lanu 11, kontrole kvalitete
Europske unije izdati su od BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue,
Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

OGRANICENJA ZA UPORABU

Ovaj respirator koristite iskljucivo prema propisima:

- sadrZanim u ovoj broduri,

- pridodatim drugim komponentama sistema (npr.3M M S-seriji letak-napomena, filtarskoj
jedinici ili korisniCkom upustvu za regulatore).

Ne koristiti M-100/M-300 Seriju pokrivala za glavu u koncentraciji kontaminanata 50 puta
iznad Threshold granice vrijednosti (TLV) ako se koristi s3M™ Versaflo™ TR-302E i
3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos ili 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ili 3M™ Vortex Regulators.

Ne koristiti M-400 Seriju pokrivala za glavu u koncentracij kontaminanata 50 puta iznad
Threshold granice vrijednosti (TLV) ako se koristi s 3M™ Jupiter ™ Powered Air Turbo or
3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ or 3M™ Vortex Regulators.

Ne koristiti M-400 Seriju pokrivala za glavu u koncentraciji kontaminanata 50 puta iznad
Threshold granice vrijednosti (TLV) ako se koristi s 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered
Air Turbo.

Ne korisfiti M-400 Seriju pokrivala za glavu u koncentracij kontaminanata 50 puta iznad
Threshold granice vrijednosti (TLV) ako se koristi s 3™ Versaflo™ V-100E, V-200E il
V-500E Regulators.

Ne koristiti S-seriju za respiratornu zastitu od nepoznatih atmosferskih zagadjivaca il
kada su koncentracije zagadjivaca nepoznate ili opasne po Zivot i zdravije.

Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M definicija. Zemlje
mogu individualno primjenjivati viastita ogranicenja za pomanjkanje kisika. PotraZite
savijet ako sumnjate).

Ne koristite ove proizvode u atmosferi kisika ili obogacenoj kisikom.

Ovi proizvodi ne dovode kisik.

Koristiti samo sa filtarskim jedinicama, requlatorima, rezervnim dijelovima i priborom
navedenim u letku-napomena i uvjetima datim u tehnickoj specifikaciji.

Da koriste samo obucene i kompetentne osobe.

Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Se bilo kaji dijelovi sistema ostete.
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b) Protok zraka oslabi ili prestane.

¢) Disanje postane otezano.

d) Se pojave nesvjestica ili mucnina.

e) Osjetite okus ili miris zagadjivaca ili dodje do iritacije.

Nikada ne prepravijajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte samo sa originalnim 3M
dijelovima.

Jak vietar iznad 2mls ,li rad na visini(gdje tlak u kacigi moZe postati negativan)moze
umanijiti zastitu.Prilagodite opremu ili uzmite alternativni uredaj za respiratornu zatitu.
Ako koristite modele sa dobavom zraka osigurajte da:

© je poznat izvor zraka + je poznata Cistoca zraka

o je dobavljeni zrak odgovarajuce kvalitete prema EN12021.

A\ Korisnici trebaju biti obrijani

(M-1001 M-300 serija).

/\ Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve odredenih industrijskih standarda naogala
te neki modeli, odredene industrijske standardime za zastitu glave. Oni ne daju
potpunu zastitu za glavu, o¢i, i lice od teSkog utjecaja i prodora i nisu zamjena za
dobre sigurnosne prakse i inzenjerske kontrole.

Koristiti samo sa preporuenim naocalama .Zafita o€iju od Cestica velike brzine noSena
preko oftalmoloskih naocala moze dovesti do opasnosti po korisnika. Kontaktirajte vaSeg
dobalvijaca.

U slu¢aju namjeravanja koritenja u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M tehnicki servis.
N\ Ne koristite u okruzenjima visoke topline iznad preporuene maksimalne
temperature.

I\ Ne koristiti pokrivalo za glavu, vrat i ramena ili ne-plamene pecate otporne za
lice i pripone oko visoke topline, iskrenja i plamena.

Kod vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije na materijale, koji dolaze u kontakt
sa kozom.

Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume, lateksa.

OZNACAVANJE OPREME

Za oznacavanje filterskih jedinica i regulatora pogledajte odgovarajuce upustvo za

upotrebu.

M-100/M-300 Serija pokrivala za glavu je oznacena EN12941 TH2 i EN14594 2B.
M-400 Serija pokrivala za glavu je oznacena EN12941 TH2/TH3 | EN14594 2B/3B.
Pokrivala za glavu serije M-100/M-300/M-400 oznacena su oznakama EN12941 TH3 i
EN14594 3B.

M-306 i M-307 pokrivala za glavu sa M-300 kacigom su oznacena EN397 (pogledajte

ispod).
M-406 i M-407 pokrivala za glavu sa M-400 kacigom su oznacena EN397 (pogledajte
ispod).
Dodatne EN397 oznake. MM
LD
440Vac.

Viziri M serije su oznaceni EN166:1:8:3:9.

Viziri M serije su oznaceni EN166:1:8:3:9K.

Ozvucenja vizira M-serije su oznaceni EN166:3:9:B.

Oznaka unutar pokrivala za glavu s datumom proizvodnje (GGGGDDD npr. 2009090 =
2009, 90.4i dan)

Oznaka unutar pokrivala za glavu; UPOZORENJE! Moguca elektrostatska opasnost.
Kacigu i vizir se jedino smiju Cistiti u sigumom podrucju.

Napomena: Kada regulatori i komprimirani zrak opskrbljuju cijevi, koje su oznacene
iskljucivo EN1835 koriste se sa M- Serija pokrivala za glavu, zadovoljava uvjete EN1835.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjerite da li je uredaj kompletan, neostecen i korektno montiran. Neka odtecenja i
defektni dijelovi moraju biti zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije koristenja.
Pogledajte tehnicku specifikaciju za duzinu crijeva za disanje.

Poduzeti predprovjere na Zracnim dostavnim jedinicama kako je naznaceno na
pripadajucim uputama za uporabu.

o skinuti zastitni film sa vizira

Prilagodavanje pokrivala za glavu

Kaciga se treba podesiti tako da bi omogucila najbolje brivijenje i vidjivost

Za podeSavanie suspenzile glave, okrenite ratchet gumb za stezanje / otpustanje
suspenzije.

Jastucic sa kotacem za prilagodavanje veli¢ine i udobnosti moze se koristiti za pobolj$nje
udobnosti i stabilnosti.

Izdvojite straznji dio jastucica i pricvrstite ga na straznju plocu kotaca.

Visina na glavi i ravnoteza pokrivala za glavu moze se podesiti stezanjem/otpustanjem
traka tkanine za podizanje/spustanje pokrivala za glavu (Slika 1).
Alternativno,suspenzija za glavu moZe se podesiti na Cetiri lokacije (Slika 2).

Svaka pozicija moze se neovisno podesiti da bi se ugodno prilagodila.

UPUSTVO ZA PUSTANJE U RAD
[ZVODENJE

1. Odaberite odobrenu cijev za disanje (Molimo pogledajte 3M M-serija Referentni Letak
za popis odobrenih 3M cijevi za disanje) i poveZite vrh za pokrivalo za glavu.. Molimo
pogledaite Tehnicku specifikaciju za duljine cijevi za dsanje.

Provjerite brtvu smjetenu na bajoneti na kraju cjevcice za disanje (npr. kraj koji se spaja

na fiterske jedinice/regulatora) radi mogucih znakova istroSenosti li ostecenja. Ako je
otvor istroden ili o3tecen, cijevéica za disanje trebala bi se zamjeniti.

2. Povezite doniji kraj crijeva za disanje na izlaz filterske jedinice/regulatora.

3. Montirajte i prilagodite filtersku jedinicu/regulator kao Sto je opisano u odgovarajucem
upustvu za upotrebu.

4. Osiguraite da je vizir u uzviSenoj poziciji i namjestite pokrivalo za glavu. Osigurajte da
pokrivalo za glavu je stabilno i udobno. Ako je potrebno, prilagodite pokrivalo za glavu
kao §to je opisano ranije.

5. Ukljucite filtersku jedinicu ili poveZite crijevo za dobavu zraka sa regulatorom.

6. (a) M-100/M-300 Serija. Spustite vizir u donji polozaj poviacenjem petlie koja se nalazi
na pecatu lica, tako da je pecat lica ispod brade. Provjerite da i je pecat ispravno
postavijen preko lica.

(b) M-400 Serija. Spustite okvir vizira u zatvorenom polozaju. Zategnite podesive tetive s
unutarnje presviake dok ne nastane jaz manji od dva prsta izmedu vase koZe i unutamjin
presviaka.

I\ Uvijek treba montirati i nositi unutarnji i vanjski omotac.

/\ Osigurajte da je okvir vizira cvrsto zakvagen u zatvorenom polozaju. Zamijenite
Istrodene ili ostecene dijelove ako je potrebno.

7. Osiguravanje barem minimalnog protoka zraka u kacigu je dostignuto i pripremljeno za
maksimalan komfor-vidjeti odgovarajuée upustvo za upotrebu.

8 . Ako je potrebno, podignite vizir i prilagodite deflektor prohoda zraka.

Kada je potpuno otvoren, viSe zraka je usmjereno preko lica.

Kada je djelomicno zatvoreno, dio zraka je usmjeren na vizir.

Nakon podeSavanja, spustite vizir natrag u donju pozicijui (M-100/M-300 serija) li
zatvorenu poziciju (M-400 serija).

UPOTREBA

Upotreba kada je dobava zrakom isklju¢ena-nije normalna, moze doci do naglog
porasta ugljikdioksida odnosno smanjenja kisikate zastita nece biti
osigurana,treba odmah napustiti kontaminiranu okolinu.

Pazljivo zastitti crijevo za disanje od mogucih savijanja oko stvari koje izviruju. Ako se to
desi, odmah napustiti kontaminiranu okolinu i provjeriti da i je uredaj neo3tecen.

Ako se tokom koriS¢enja prekine dotok zraka ili se smanji, odmah napustiti kontaminiranu
okolinut i ispitajte uzrok.

Vijek trajanja proizvoda ¢e varirati s frekvencijom i uvjetima koristenja.

Pokrivala za glavu koristena u agresivnim sredinama ili na otvorenom na izravnom suncu
moze bifi potrebno mijenjati CeSce nego pokrivala za glavu koristena povremeno u
zatvorenom prostoru.

3M preporucuje maksimalni vijek trajanja (rok trajanja plus uporaba) 3 godina od datuma
proizvodnje ako su pohranjene u skladu s preporu¢enom uvjetima skladistenja.
Napomena: Vecina plasticnih komponenti imaju molded na datum proizvodnje i moraju
se zamijeniti, kako je opisano gore, bez obzira na vanjski izgled.

N Ne koristiti nakon maksimalnog Zivotnog vijeka proizvoda.

ISKLJUCENJE

Ne pomijerajte kacigu i ne iskljucujte dobavu zraka sve dok ne napustite

kontaminiranu okolinu.

1. M-100/M-300 Serija. Uhvatite pecat lica, podignite vizir i skinite pokrivalo za glavu s
lave.

M-400 Serija. Otpustite unutradnji pokrov, dohvatite ozvucenje vizira i podignite vizir, a

zatim podignite pokrivalo za glavu s glave.

2. Iskfjucite filtersku jedinicu ili otkvacite crijevo za dobavu komprimiranog zraka od

regulatora.

3. Otkopéajte pojas.

UPOZORENJE Ako se respirator koristi u okolinii gdje su zagadivaci supstance,

koje zahtjevaju specijaine postupke dekontaminacije, trebaju se staviti u

odgovarajuce kontejnere i zatvori sve dok to ne bude dekontaminirano i

odbaceno.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

N\ Koristite samo postupke i sredstva za Gis¢enje opisane u ovom odjeljku za
¢iScenje proizvoda.

Upotrebite Cistu krpu, natopljenu blagim rastvorom vode i te¢nog sapuna.

Ne koristiti naftu, klorirane , nagrizajuce tekucine (takve kao trikloretilen), organske
rastvarace ili abrazivne agense za Cicenje prilikom ¢iSenja opreme.

Za dezinfekciju koristite higijenske maramice kao §to je opisano u letku-napomeni.

ODRZAVANJE
Odrzavanje, servisiranje i popravku mora obavljati samo obucena, oviad¢ena osoba.
A\ Upotreba neodgovarajucih dijelova ili neautorizirano prilagodavanje moze
rezultirati opasnoscu po zivot ili zdravlje i moze dovesti do invaliditeta.
§TA KADA
Opéti Pregled Prije upotrebe - Mesecno, ako nije u regularnoj upotrebi
Ciscenje Poslije upotrebe
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N\ Kacige podvrgnute ozbiljnijim udarima bi trebale biti zamijenjene.

Mijenjanje pecata lica (M-100/M-300 Serija).

Otkacite elastiénu petlju od glave i izvadite plastinu karticu pecata lica iz 'T' privitka
bodova(Slika 3a3b3c)

Povucite cru brtvu pecata lica polako izvan okvira vizira (Slika 4).

Instalirajte novi pecat, uskladivanjem brive sa rubom Zlijeba u okviru vizira.
Pritisnite brtvom Evrsto i potpuno u utor oko cijelogr okvira vizira,

Ponovno pricrstite plastiénu karticu pecata lica i elasticne petle.

Zamjena kotaca (M-400 Serija).

Povucite crni kotac brtve polako s vrha glave (Slika 5).

Otpustite kotaC suspenzie iz rupe u vanjskom omotacu i povucite veliku plasticnu karticu
iz velikih plasticnih dovod zraka sa vrha glave.

Ponovno umetnite dovod zraka u novi vanjski omotac, osiguravajuéi da su plasticne
kartice qumute ispod omotaa vrha glave.

Poravnajte brivu sa rubom Zlijeba i pritisnite Evrsto i potpuno u ovaj Zlijeb oko cijelog vrha
glave.

Zamijena unutra$njeg kotaca.
Odvojite unutarnji omotac iz vanjskog omotaca i zamijenite.
N Uvijek treba montirati i nositi unutarnji i vanjski omotag.

Zamjena suspenzije glave (M-100 Serija).

Uklonite pecat lica kao $to je opisano gore. Otpustite suspenziju s vrha glave
povlacenjem utora za namjeStanje visine klina na svakoj od Cetiri boda privitka (Slika 2 ).
Pricvrstite zamjenu suspenzije glave koristeci isti privitak bodova i prilozite pecat lica.

Zamjena suspenzije glave (M-300 i M-400 Serija).

Premjestite pecat lica kao §to je objasnjeno gore (M-300 Serija samo). Sa vrha glave
naopako, otpustite suspenziju qurajuci uzlazno na plastiéne vjeSalice za web trake (Slika
6). Uklonite centar web remena gurajuci gore na plasticne viesalice. Pricvrstite
zamjenjenji centar web trake i suspenziju umetanjem plasticne vieSalice u odgovarajuce
utore. Osigurati da su sve vjesalice potpuno umetnute.

Zamjena pecata cela (M-100 Serija).

Otkopcati pecat iz privitka tocke na suspenziji (slika7).Povucite cmu brtvu polako iz
Zlijeba. Instalirajte novi pecat, uskladivanjem brtve kao $to je prikazano na slici. 8.
Pritisnite brtvom Evrsto i potpuno u Zlijeb. Ponovno pricvrstite pecat Cela do suspenzije
glave.

Zamjena pecata cela (M-300 Serija).

UKlonite trenutne pecate sa vrha glave. PaZljivo o€istiti sve ostatke rukom. Povrdine
Cistite brisanjem (vidi Referentni Letak) ili viaznom krpom i obriSite suhim ruénikom.
Osigurajte da su povrsine potpuno suhe prije nego instalacija novih pecata cela zapocne.
Osigurajte da zamjenjeni pecati pridrzavaju cvrsto vrh glave

Zamjena uloska za celjust (M-400 Serija).
Povucite cmu brtvu polako sa vrha glave (Slika 9).Poravnajte novu brtvu s rubom Zlijeba
okvira vizira. Pritisnite novu brtvu évrsto i potpuno u Zijeb.

Zamjena deflektora dotoka zraka.
Uz vizir u otvorenom polozaju, uklonite o3tecene/slomljene deflektore zraka (koristite alat
ako je potrebno) i zamijenite.

Zamjena kotaca.

Pronadite tocke privitka kotaca na suspenziji(Slika10a). Pritisnite dolje na svaki od cefiri
dijela tocaka privitka (Slika 10b ). DrZite zamjenu kotaca, tako da su pricvrsne rupe
zakrivijene u gornjem polozaju (Slika 10c ). Uhvatitetocke privitka na suspenziji.

Zamjena vizira.

Otpustite tipke okvira vizira pritiskom gumba iznutra prema van vizira (Slika 11).
(Napomena: za M-400, moglo bi biti lake biti pritisnuti gumb sa vizirom na gornjoj
poziciji). Uklonite vizir od okvira (Slika12). Umetnite zamjenski vizir u Zlijeb u okvir vizira i
uskladite ureze u viziru sa gumbom- rupom u okvir. Pritisnite qumbe okvira vizira u okvir
da biste zakljucali vizor na mjestu (slika 13).Gumbi bi trebali napraviti zvuéni "kiik" kada je
u potpunosti leglo u okvir.

A\ Osigurajte da su tipke vizira cvrsto osigurane i odgovaraju u okvir vizira (Slika.
14). Zamijenite iznodene ili unistene djelove ako je potrebno.

Zamijena okvira viziralalatna oprema.

Alatna oprema je pokazana na slici 15 (mjesta su pokazana na vrhu, zatim straznja ploca
i metalne opruge na kraju).

Pomaknite pecat lica kao $to je prikazano gore (samo M-100 i M-300 Serija). Sa vizirom
u gornjoj pozicifi, povucite metalnu oprugu i izvucite je van (Slika 16). Uklonite okvir. Pri
zamjeni okvira ifi alatne opreme, uklonite mjesto sa crvenim "3M" iz okvira vizira
stavljanjem okvira na rub stola, odmarajuci na mjestu, i pritisnite jako prema dolje na
okvir vizira cijelom rukom. Pri zamjeni opreme alata, podignite straznju plocu lagano gore
i izvadite iz utora na esiru fjusku za ukloniti (slika 17). Koristite alat ako je potrebno.
Zamjena mjesta treba biti umetnuta u okvir, tako da '3 M ‘je pozicioniran na ispravan
nacin kada je proizvod noen. Umetnite zamjensku straznju plocu (prvo oko kraja i sa
uzorkom ventilatora koji gleda vam kacige (Slika 18). Poravnajte okvir vizira preko
priévrd¢enog otvora i vucite oprugu u mjesto (Slika 19). Napomena: Okvir vizira bi trebao
biti u potpunosti otvoren ili zatvoren prije nego $to se opruga instalira.



Zamjena gumba okvira vizira.
Slijedite upute za zamjenu vizira poviSe i umetnite zamjenjujuce gumbe.

Zamjena brtve vizira.
Izvadite cmu brivu vizira lagano iz Zliieba (Slika 20). Instalirajte nove brtve, uskladivanjem
s rubom Zlijeba. Pritisnite brtvu ¢vrsto i potpuno u Zlijeb.

Jastuci¢ za udobnost ¢ela.
Odvojite jastucic za udobnost od pokrivala za glavu. Zamotajte zamjenjujuéi jastucic za
udobnost oko pokrivala za glavu i ponovno pricvrstite (Slika 21).

Navlaka za glavu, vrat i ramena (M-100/M-300 Serija samo).

Pomaknite crnu brtku vizira iz Zlijeba (Slika 20). Umetnite pokrivalo za glavu u poklopac i
povucite dovod zraka u potpunosti kroz otvor na straznjem dijelu poklopca. Stavite brivu
na poklopac ¢vrsto i potpuno u utor na vrhu okvira vizira.

Presvlaka pokrivala za glavu otporna na plamen.

Pomaknite crnu brtku vizira iz Zlijeba (Slika20). Umetnite brtku na poklopac ¢vrsto i u
potpunost u Zlijeb na vrhu okvira vizira. Gurnite oméu na presviaku pokrivala za glavu
preko dovoda za zrak na pokrivalu za glavu.i

Remen za bradu.
Pricvrstite remen za bradu na priévr$cene tocke na suspenziji glave (Slika 22).

pokrivalo za glavu montirano kao usna petlja (M-100/M-300 Serija samo).

Locirajte tocke prikfjucivanja (Slika 23 i 24 ). Kada se nosi, desna strana ima oznaku "X"
a na lijevoj strani ima oznaku "0" (Slika 25). USna petlja bi trebala biti prikljuéena kao Sto
je pokazano na slici 26.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proizvodi bi trebali biti pohranjeni u pakiranju u suhim, éistim uvjetima daleko od
izvora visoke temperature | benzinske pare i otapala.

/\Ne ostavljati na izravnoj sungevoj svjetlosti.

Ne spremajte na mjesta izvan raspona temperature 30 °C do +50 °C ili viaZznosti iznad
90 %.

Ako je proizvod spremljen na odredeni period od vremena upotrebe, prediozena
temperatura skladistenja je 4°C do 35°C.

Kada se pohranjuju kao $to je navedeno, maksimalni vijek trajanja (rok trajanja plus
Zivotni vijek) je3 godina od datuma proizvodnje.

Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA
(Ako nije drugacije dato u letku-primjedbi)

Respiratorna Zastita

M-100/M-300 Serija

Nominalni faktor zasfite = 50

EN12941 TH2 kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ TR-302E i 3M™ Jupiter™ Powered
Air Turbos.

EN1835 LDH2 kada je povezan sa 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatorima.
EN14594 2B kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E i 3M™
Flowstream™ Regulatorima.

Nominalni ZaSfitni Faktor = 500

EN12941 TH3 kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo.
EN12941 TH3 spojen na filtersku jedinicu 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo i
3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

Nominalni Zasfitni Faktor = 200

EN14594 3B kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E
Regulatorima.

EN14594 3B spojen na regulatore 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E i regulator
3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 spojen na regulatore 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.

EN12941 TH2 kada je povezan sa 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

EN14594 2B kada je povezan sa 3M™ Flowstream™ Regulatorom.

Napomena: Kada regulatori | komprimirani zrak opskrbljuju cijevi, koje su oznacene
iskfjucivo EN1835 koriste se sa M- Serija pokrivala za glavu, zadovoljava uvjete EN1835.
Napomena: M serija pokrivala za glavu zadovoljavai vecu ¢vrstocu (B) zahtjevima
EN14594. Oni su odobreni za uporabu dovoda cijevi kompresiranog zraka koji
zadovoljavaju i nize i vide snage (A i B) zahtjeva. Molimo pogledajte odjeljak Upute za
koridtenje oznacavanja opreme relevantnog regulatora za informacije.

Zastita Vida

Ozvucenje vizira - EN166:3:9:B (Tekucina za Strcanje 3, rastaljeni metal 9 i utjecaj
srednje energije ).

Vizir- EN166:1:B:3:9 (Opticka klasa 1, utjecaj srednje energije B, tekucina za Strcanje 3,
rastaljeni metal 9).

Vizir- EN166:1:B:3:9:K (Opticka klasa 1, utjecaj srednje enrgije B, tekucina za Strcanje 3,
rastaljeni metal 9 fine Cestice K).

Zatita glave

M-306 i M-307 pokrivala za glavu sa M-300 kacigom ispunjavaju uvjete EN397
(pogledajte ispod).

M-406 i M-407 pokrivala za glavu sa M-400 kacigom ispunjavaju uvjete EN397
(pogledaite ispod).

MM - Rastaljeni metal.
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LD- Bocna deformacija
440V a.c. - Elekiricna izolacija.

Karakteristike Protoka

Proizvodaci Minimalna Dizajn Protoka (MMDF).

170 limin (3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo i 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E i V-500E Regulatori)

150 I/min (3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo i 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ i
3M™ Vortex Regulatori).

Napomena: Kad koristite M-400 seriju pokrivala za glavu u kombinaciji sa 3M ™ Vortemp
™ 3M ™ Vortex regulatora, preporucena razina tlaka je4 - 6 bara).

Maksimalni protok - Pogledaj odgovarajuce upustvo za uporabu.

Veli¢ina Glave
Jedna velicina, prilagodijivo 51 cm do 64 cm (UK veli¢ine 6%- 8).

Duzine crijeva za disanje

BT-208 - 735mm (29 inca)

BT-20L - 965mm (38 inca)

BT-30 - 525mm do 850mm (21 in¢a do 34 inca)

BT-40 - 840mm (33 inca)

Prosje¢na Temperatura

-10°C do +55°C

Tezina

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g i M-407 1066 g.
M-400 Serija

MHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA

Mons npoyeTeTe Te3u UHCTPYKLM 336AHO C MUCTOBKaTa Ha BpbXHWTe YacTy cepum

3M™ Versaflo™ M, kbaeTo Lje nonyyuTe MHdopmaLys 3a:

© OnoBpeHy KoMBUHALMY Ha CUCTEMY 33 NOJaBaHe Ha B3AYX (MPUHYAUTENHO
nI0/iaBaHe Ha Bb3AyX N perynatopu)

© Pe3epBHy yacTi

o Axcecoapu

PA30MAKOBAHE

Bavwmst komnnakt Bpbxhu vactv - Cepun IM™ Versaflo™ M TpsbBa fa coabpxa:
a) M-106 Bpbxa yact unv M-107 Bpbxra yact unv M-306 Bpbxxa yact unu M-307
BpbxHa yact unu M-406 Bpbxta vact unu M-407 BpbxHa vacT.

b) MHcTpykum 3a ynotpeba

©) MHthopmaLyoHHa n1CToBKa

£\ BHUMAHVE

TpaBunnusT u36op, 0Byyenue, ynotpeda M NoAAPLKKA Ca 3AABLIKUTENHY, 32
/i MOXe NPOAYKTLT Aa 3alUUTH NOTPEGUTENS OT ONpeaeneHm
Bb3AYWHONPEHOCHMM 3aMbPCUTENH U (hU3MYecky onacHocTH. HecnassaHeTo
Ha BCHYKM MHCTPYKLMK 32 ynoTpeGaTa Ha Te3n NpopyKTH 3a pecnupaTopHa
3aWWTa W/MNM HENPaBHUITHO HOCEHE Ha Lens NPOAYKT MO Bpeme Ha u3naraxe
Ha 3aMbpCUTENM, MOXe A YBPeay 3ApaBeTo Ha noTpebuTens, 4a foeae A0
CEPMO3HO WM XUBOT03aCTPaLLABALLO 3a6onsBaHe UM NOCTOSHHA
MHBANMBHOCT. 3a MPUMIOKMMOCT B KOHKPETHU YCTIOBMS M NpaBunHa yroTpeba,
cnegBaitTe BbrapckoTo 3akoHopaTencrao B 0bniacTTa Ha beonacHocTTa,
B3EMETE N0/} BHUMaHMe LinaTa npefocTaBeHa UHGopMaLus, KOHTaKTyBaiiTe ¢
OrrosopHutka no GeaonacHocTta v npeactasuten Ha 3M. 3V Tbprogeko
npegctasutencreo bustec Mapk Codus, crpapa 4, eax 2, Codust 1766, Ten:
02/960 19 11/14/19 akc: 02/960 19 26

/N 06bpHeTe 0C0DEHO BHUMaHHE Ha YKa3aHWATa, 0603HA4EHN C TO3M 3HaK.

OMUCAHME HA CUCTEMATA

BpbxHute yactv cepus 3M™ Versaflo™ M ocyrypsieat pecnpaTopha saluyTa i ca
MpoexTVpaHyt 3a ynoTpeba B koMBHALMA ChC C/CTEMa 3a NOFABAHE Ha Bb3ayX (BUKTE
UHEOPMALWMOKHATA NMCTOBKa), 38 1 OCUTYPSIT PECrvpaTopHa 3aluuTa. Tean MpogykTM
OTr0BAPAT Ha M3nckBanwsTa Ha EN12941 (CpencTea 3a 3awuTa Ha AvXxaTenHuTe opraHi
- AnapaTy, (unTpupaluy ¢ HarHeTsgaLl BexTunatop) v EN14594 (Cpepcrsa 3a 3awuta
Ha [UXaTenHuTe Opranyt — [uxaTenHy anapatv ¢ NojiaBaHe Ha CrbCTeH Bb3AyX OT NMHHS
C HenpexbCHaT NOTOK).

3abenexka: Korato perynaropi v Tpb6u 3a 4OCTaBSHeE Ha CrbCTEH Bb3YX, KOUTO
13pU4HO ca Mapkupary 3a EN1835, ce uanon3sat B KoMGUHaLWS C BPBXHY YacTu cepust
M, cicTemara LLe 0TroBaps eAMHCTBEHO Ha UanckBaHwsTa Ha EN1835. BuapyxuT ce
[0CTaBS NOCPEACTBOM AVXaTenHa Tpbba oT npykayeHaTa cucTeMa 3a NofasaHe Ha
BB3MyX B 33/HaTa YacT Ha BpbXHaTa YacT. Bu3anyXuT npemuHasa Hapj ropHaTa YacT Ha
rnasata Ha notpebutens 1 Hagony npes nuLeTo My. BpbXHuTe yacTv cepus M
Mpeanarar 3allyiTa 3a 04Te, a ONPEANeHV BPbXHY YacTi OT CepusTa npeanarat 1
3allTa 3a rnasarta.

CEPTUOUKALA

Te3ut NpoAYKTM OTFOBAAT Ha U3uckBaHusTa Ha lupexTusa 89/686/EEC Ha

Esponerickara Komucust (Qupextva 3a JNC) v cuoTeTHO Ca Mapkupaky cbe 3Haka CE.

CeTuchwkaumst o un. 10 (u3nuTBaHe Ha Tvina Ha Eponeickata Komwcus) uun. 11

g(ompon 10 ka4ecTBoTo Ha EBponeickara Komvcus) e uspanena ot BSI Product
ervices, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead, Hertfordshire, HP2

48Q, UK (Hotudpuympalyo tano 0086).

OrPAHUYEHMA MPU YNOTPEBA

1A3non3aitre T031 pecnipaTop CTPUKTHO CMIOPEA MHCTPYKLMTE:

® ChIbPXKaLLM Ce B HACTOSILATE MHCTPYKLM 3a ynoTpeba

© NpUapyXaBaLLyt APyt KOMIOHEHTY Ha cicTemara (Hanp. nvcToska 3a 3M M cepus S,

UHCTPYKLY 3a ynotpe6a Ha YTB unu Perynarop).

He wanonasaitre BpbxHuTe Yacty cepus M-100/M-300 npu koHLEHTpaLM Ha

3ambpeuTenyt Hag 50 MbTY N0-BUCOKY OT NPEAENHO AOMYCTUMMTE CTOMHOCTY, KOraTo Ce

I3M0N3BaT B KOMOUHALMS CbC CUCTEMM 3a MPUHYUTENHO NOAaBaHe Ha Bbagyx V™

Versaflo™ TR-302E u 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo unw ¢ perynatopu 3M™

¥ersaﬂo”“ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ unn V™
ortex.

He nanon3saitre BpbxHuTe YacTi cepus M-400 npy KOHLIEHTPALMM Ha 3aMbPCHTENH Hapy

50 MBTY N0-BUCOKY OT NPEAENHO AONYCTUMMTE CTORHOCTH, KOraTo Ce U3nonasat B

KOMBMHaLMA ChC CUCTEMM 3a NPUHYAUTENHO NofaBake Ha Bbaayx 3M™ Jupiter ™

\Bowered Air Turbo unw ¢ perynatopnt 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ unn 3M™
ortex.

He uanonasaitte BpbxHuTe YacTi cepus M-400 npy KOHLIEHTPALMK Ha 3aMbPCHTENN Hapl

500 mbTM NO-BUCOKM OT NPEAENHO AONYCTUMMTE CTOHOCTH, KOraTo Ce M3Nnon3gar B

KOMBMHALYS ChC CYCTEMaTa 33 MPUHYZUTENHO NofiaBaHe Ha Bb3gyx 3M™ Versaflo™

TR-302E Powered Air Turbo.

He anonasaitte BpbxHuTE YacTi cepus M-400 npy KOHLIEHTPALMK Ha 3aMbPCHTENV Ha

200 MbTi NO-BICOKM OT NPEAIENHO AONYCTUMUTE CTOMHOCTU, KOraTo Ce U3non3sar B

komBuHaLws ¢ perynatopu 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E unm V-500E.

He n3non3saiire 3a pecnvpaTopHa 3alLjiTa CPeLLY HEU3BECTHH aTMOCHEPHN
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3aMBPCHTENM WV NPV HEN3BECTHI UMM HENOCPEACTBEHO ONacHY 3a XVBOTA Ut 3paBeTo
KOHLIEHTPaL{K Ha 3aMbpCHTENH.

He n3nonasaiiTe B atmocdepa CbC ChIbPXaHNe Ha Kucrnopog no-Manko ot 19.5% (Mo
onpesenexie Ha 3M. OTpenHuTe Zbpxasu MoraT a onpeaenst coBCTBEHN raHLY Ha
KNCMOPOAHKS AULT. TIOTBPCETE CHBET NP ChMHEHME.).

He n3nonasafiTe Teait npofyKTy B 0BoraTeHa Ha kvCnopog aTMocdepa.

Teau popyKT He FJOCTABAT KCTIOPOA.

V3nonasaitre camo ¢ YTTB, perynaTopu, pe3epHy YacTit U akcecoapH, U3BpoeHi B
WHGOPMALMOHHaTa NVICTOBKA U CMa3Baiikin MHCTPYKLTe 3a ynotpeba B, TexHudeckata
cnewuvdukaums’.

[la ce uanonasat camo ot 06y4eH it KOMMETEHTEH nepcoHan.

Beawara HanycHeTe sambpceHaTa 30Ha nput:

a) noBpena, B KOATO 1 A4a € YacT Ha CUCTeMaTara;

b) HamansiBaHe Uni cnipaHe Ha Bb3AYLLHWS OTOK;

C) 3aTPY/AHEHO AMlLIAHE;

d) nosiBa Ha 3aMasHoCT UM [VICKOMAOPT;

€) aKo YCETUTE 3aMbpCHTENNTE C OpraHuTe Ha OBOHAHUE W BKYC U Ce MosiBI ApYT
BIf] APa3HEHe.

He npomensitte i He nonpaBsiiTe NpoayKTa. 3a CMAHa 13nonasaiiTe Camo OpUTiHaNHi
pe3epBHit YacTv Ha M.

[py CUrHI BETPOBE CbC CKOPOCT Haf 2 MIC U npy paBoTa ¢ BUCOKO HATOBapBaHe
(KoraTo HanAraHeTo BbB BYbXHATa YaCT MOXE A CTaHe OTPULaTeNHo) Moxe Aa Gbae
HamarneHa CTeneHTa Ha salua. Hactpoiite 0bopyaBaHeTo CboGPasHO KOHKPETHNTE
YCTIOBHS UM MOMVCTIETe 33 U3MON3BaHe Ha anTepHaTUBHa hopMa 3a pecripatopHa
3awura.

Mpu ynoTpe6a B pexiM Ha NoaBake Ha MpeyucTeH Bb3ayx NpoBepeTe Aani:

© {3TO4HIKBT Ha Bb3AYX € UI3BECTEH.

o YycroTata Ha JOCTaBAHAS Bb3yX € U3BECTH.

o [l0CTaBAHIAT Bb3YX € C Ka4eCTBO, FOAHO 3a AulliaHe, cbobpasto EN12021.

/N 3a nmsTHO NpunenBake KM NULETO, noTpe6uTensT Tpsia Aa 6bae ragko
n36pBCHaT.

(M-100 1 M-300 cepwm).

/N Te3n npoayKTH OTFOBAPAT Ha UIMCKBAHUATA Ha ONPEAENEHY NPOMULLIEHN
CTaHJAPTH 32 04MNA, @ HAKOM MOAENIM U Ha ONpe/eNeHi NPOMMLINEHH CTaHAAPTU
32 3alWTa Ha rnasarta. Te He OCUTYPABAT Mb/HA 3alluTa 3a [MaBaTa, 04uTe i
TNMLETO Cpellly CUNHK YAapH ¥ NPOBUBaHKA U He Ca 3aMecTUTen Ha AobpuTe
TPaKTUK 32 0630MaCHOCT 1 MHIKEHEPEH KOHTPON.

//3non3Bafie camo ¢ NOAXOASALLY 04una. ManonasareTo Ha CPeCTBO 3a 3aluuTa Ha
04¥ITE CPeLLY BUCOKOCKOPOCTHI YACTUL BBPXY AMONTPUYHI 04iNa MOXe Aa Cbaaane
onacHocT 3a notpebutens. CebpxeTe ce ¢ Balms focTasuvk.

I'Ipm3 ’\r;lamepeuwe 33 ynotpeBa B excnno3nBHa cpeaa, ce CBbpKeTe ¢ TexHUYECKIs oTaen
Ha 3M.

/\He wanonssaitre B cpena ¢ BUCOKA TeMnepaTypa Haa npenopbYBaKara
MaKCUManHa Temnepatypa.

/\ He w3nonsgaiire noKpuTvie 3a FagaTa U BpaTa Uik 3a pameHeTe,
HEorHeynopHM YNbTHEHNA UM Macky 3a NuLie B 6NM30CT A0 UITOYHULM HA CUNHA
TONNMHA, UCKPY UMM NNaMbLIK.

He e 13BeCTHO MatepvanuTe, KOUTO MOraT f1a BIIA3aT B KOHTAKT C koXaTa Ha
110TPeBUTENs 71a NPUUMHSABAT anepri|Hit peaKLm.

Teau NpoByKTH He ChEbPXaT KOMMOHEHTM OT ECTECTBEH Kay4yK.

MAPKWPAHE HA OBOPYIBAHETO

3a fa pasyeteTe Mopkuposkara Ha YTIB/ Perynatop, Mons norneaHeTe CbOTBETHUTE

UHCTPYKLYM 3a ynoTpea.

Bpuxure yactit cepus M-100/M-300 ca mapkupatu 3a EN12941 TH2 n EN14594 2B.
Bpbxuute yactu cepus M-400 ca mapkupany 3a EN12941 TH2TH3 n EN14594 2B/3B.
gl;B)LXHme yacty cepust M-100/M-300/M-400 ca mapkuparyu EN12941 TH3 v EN14594

Bp;bXHVIT)e yactn M-306 u M-307 ¢ kacka M-300 ca mapkupanu 3a EN397 (BukTe
10-gony).
BpLXHMT)e yactit M-406 u M-407 ¢ kacka M-400 ca mapkvpany 3a EN397 (Buxre
0-fony).

[lonbnrwTeno mapkvpane 3a EN397. MM

LD

440V npomennue Tok
Buabopute cepust M ca mapkupany 3a EN166:1:B:3:9.

Buabopure cepus M ca mapkupany 3a EN166:1
Busbopute cepust M ca Mapkvpanut 3a EN166:3:9.B

ETuKkeT BbB BpbXHATa YacT ¢ AaTa Ha npoussogcTeo (ITTTAAM Hanp. 2009090 = 2009 .,
90-v pex)

ETwkeT BbB BpbXHaTa YacT: BHUMAHWE! BuamoxHa 0nacHocT oT CTatuyHo
enexTpudectBo. Kackata 1 Biusbopa Tps0Ba Aa Gbaat nouucTBaHy camo B besonacHa
30Ha.

3abenexka: Korato perynatopit 1 Tpb6i 3a AOCTaBAHE Ha CrbCTEH B3AYX, KOUTO
U3PUIHO ca Mapkvpany 3a EN1835, ce u3nonasat B KOMOMHALWS C BPbXHY YacTh cepust
M, cucTemara Lue 0TroBaps 6AVHCTBEHO Ha M3uckBaHwsTa Ha EN1835.

MOOrOTOBKA 3A YNOTPEBA

TpoBepeTe AanK YCTPOVCTBOTO € HAMbIIHO U MPABILNHO CrIOBEHO 1t HenoBpe/eHo.
Bcaka noBpeneHa unv aedexTHa vact Tpsibea 4a Gbae CMeHeHa camo ¢ OpUrvHanKu
pe3epBHyt YacTv Ha M.

Hanpasete nposepka npeayt ynotpeba Ha MOHTaxXa Ha cvcTeMara 3a nojasaHe Ha
BB3fYX, KaKTO € ONVICAHO B CBOTBETHMUTE MHCTPYKLY 3a ynoTpeba.

o OTnenere 3aLLMTHOTO (ONMO OT BU3L0Pa



Kopurupae Ha BpbXHaTa yact

BpbxHata yacT TpstBa Aa Gbre perynupaxa Taka, Ye a npunenBa onTUMaIHO KbM

TWLIETO M 13 NPEOCTaBA ONTUMANHO 3pUTENHO none.

3a [1a KopUrupaTe OKAYBAHETO Ha [MaBaTa, 3aBbpTETe KOMIEMLIETO Ha XparoBoTo Korerno,

3 ja 3aTerHete/pasxnabute okauBaHeto.

Moxe Aa e HeoBXomuma HavansieaLLa pasMepa NoANoKKa 3a XpanosoTo koneno, 3a fa

Ce NogoBpY MpUNSTaHeTo U CTaBUIHOCTTa.

(OrrieneTe 3aHaTa YacT Ha MOATIOKKATA 1 A 3arIeneTe 3a 3[HIA NaHEN Ha XpanoBoTo

Koneno.

BucouuHara Ha rnasata v Ganakca Ha BpbXHaTa YacT Morat 4a Gbaat KopurupaHi 4pes

3aTarane/pasxnaBBare Ha NnaTHEHWTE KauuKkw, 3a A MOBAUTHETE/CHUTE BpbXHaTa

yacr (cur. 1).

(Ezbnpo%laeu Cnyya NleHTaTa 3a okaysaHe Moxe fa Gbae KopUTupaHa Ha YeTupi MecTa
ur. 2).

Besika noauwus Moxe fa Gbae KopurupaHa CamMocToSTENHO, KOeTo NpeaocTaBs

1IEpCOHaNI3MPaHO MpurenBaxe.

WHCTPYKLIMM 3A PABOTA
MOCTABAHE

1. 3bepete onobpeHa auxatenHa Tpwba (Mons, BinkTe MHBOPMALIOHHATA NIMCTOBKA
Ha 3M cepy M 3a cnucbk ¢ uxatentv Tpwou, ogobpenn ot 3M) i cBbpxeTe ropHus it
kpai kM BpbXHaTa yact. Mons, BUKTe TeXHUYeCKaTa creLydukaLvs 3a AbMKMHA Ha
VXaTenHuTe Tpbou.

TpoBepeTe ynbTHUTENS Ha GailoHeTHWS Kpail Ha Bb3fylHaTa Tpbbata (T.e.kpas, KoiiTo
B33 B €N1eMeHTa 3a MPUTOK Ha Bb3/yX) 3a MPUSHAL HA aMOPTU3ALMS UMK MOBPeAa.
AKo MM TakVBa NpUHaLY, Bb3yLLIHATa TPBOA TPABBA Aa Ce CMeHN.

2. CBbpKeTE AONHS Kpail Ha AyxaTenHaTa Tpbba kbM iaxopa Ha YIB/ Perynatop.

3. Perynupaitre v noctasete YTTB cniopen ykasaHysTa B UHCTPyKLUTE 3a ynoTpeba.

4. YBepere ce, Ye BI3LOPBT € B NOBAUTHATO MONOXEHME i MPUNeNBa KbM BpbXHaTa
yacr. YBepere ce, Ye BpbXHaTa YacT npunensa nTbTHO i yAoBHo. AKo e Heobxoamumo,
KOpWrvpaiiTe BpbXHaTa YacT Cnioper YkasaHwATa no-rope.

5. Binioyete YIB unm cebpiete TpbbaTa 3a CrbCTeH B3YX KbM perynatopa.

6. (a) Cepust M-100/M-300. CHikeTe BU3bOpa B CBANEHO NONOXEHME Ype3 U3TbprBaxe
Ha KyKykaTa Ha ynimbTHEHVETO, Taka Ye YMibTHeHUeTo A e ol Gpapuikara.
TpoBepeTe Aanvt ynbTHEHIETO € MOCTABEHO NPABIUIHO OKONO MLIETO.

(b) Cepust M-400. Chvxete pamkata Ha BIU3b0pa B 3aTBOPEHO NONOKEHME. 3aTerHeTe
Perympyemara Bpb3ka Ha BLTPLHOTO NIOKPUTIE, OKATO PA3CTOSHIETO Mex(y Koxata
BY 1 BLTPELUHOTO MOKPHTYIE CTaHe No-Marnko oT Ba npbCeTa.

/\ BuHary crnoBsBaiTe NpaBUIHO W HOCETE KaKTo BLTPELUIHOTO, Taka U
BBHLIHOTO NOKPUTHeE.

/\ YBepere ce, ye pamkaTa Ha BU3LOpA LUPaKBa B 3aTBOPEHO NONOXEHHE.
3ameHeTe U3HOCEHY MMM NOBPEAEHH YaCTH, ako e HeoBXoAMMoO.

7. YBepeTe Ce, Ye Bb3AYXbT 3aN04Ba Aa NOCTbBA BB BYbXHATA YaCT it HACTPOWTE 3a
MakcimaneH KoMopT — BUKTE CbOTBETHHTE MHCTPYKLYN 3a ynoTpeda.

8 . Ako e HeobxoauMo, NoBAUTHeETE B30PA 1 KOpHTVpaiiTe AechnexTopa 3a BbaayLIHIs
I0TOK.

KoraTo e HambiiHo OTBOPEH, KbM NIMLETO CE HAC0YBa MO-TONAM Bb3YLLIEH NOTOK.
KoraTo e YacTi4HO 3aTBOPEH, YaCT OT Bb3YXa Ce HACOUBA KbM BU3bOPA.

Crieft kaTo ro Kopurupare, CHieTe Bi3bopa 0BpaTHo B caaneto (cepus M-100/M-300)
1N 33TBOPEHO @epma M-400) nonoxetue.

MPU YNOTPEBA

13n0n3BaHETO B M3KMIOYEHO CLCTOSHUE UMM NIMNCATA Ha MOAABAHE Ha Bb3AYX
Moxe fia oBe/e 40 G130 HaTpyNBaHe Ha BLINEPoAeH ANOKCUA, H34epnBaHe Ha
KHCTIOPOA3, CUIHO OTPaHUYEHO UMK NUNCa Ha ipeAnasBate. B Takbe cryyait
Be/AHara HanycHeTe 3aMbpceHata cpeaa.

BbaeTe curypHy, Ye AuxaTenHara TpbGa HAva fa ce YBile 0Kono U3MbKBaLLM 0BexTU.
AKo TOBA CE Cny|i, BEAHara HanyCHeTe 3aMbpCeHaTa Cpea U MpoBepeTe Aan
CIICTEMATa He € NOBPELeHa.

AKo 110 BpeMe Ha ynoTpeBa MPUTOKBT Ha Bb3AYX CTIpe WM HaManes, HanyCHeTe
3aMbPCeHaTa cpeda v pascreasaiire MpudmHaTa.

EXCINOTALMOHHIST KUBOT Ha MOZYTIa 3aBYICH OT YECTOTaTa U YCTIoBSTa Ha ynoTpeba.
BpbXHH YacTH, 3n0n3BaKy B arpeciiBHa Cpeaa U Ha OTKpUTO MpH psika CTbHYEBa
CBETIVIHA, MOXE 12 C& HANoXyt fia GbiaT 3aMeHsHit N0-4ECTO OTKONIKOTO BPbXHM YacTH,
f31107138aHM PAAKO B 3ATBOPEHH NOMELLEHNA.

3M npenopbyBa MaKciManHa excnnoaTaLys (Cpok 3a ChxpaHeHie nnioc
EKCTINOATALMOHEH XVIBOT) 3 TORMHY OT faTara Ha MpoU3BOCTBO, KOraTo Ce ChXpaHssa
TIpH MPENOpBYMTENHITE YCNOBUS Ha CbXPaHEHHE.

3aBenexxa: 0BEETO NNACTMACOBY KOMMOHEHTH MMAT LLAMNOBaHa faTa Ha
TIpOU3BOZICTBO 1 TpGBA Aa GbAAT 38MEHEHM, KAKTO € OMIUCAHO NO-TOPE HE3ABICUMO OT
BBHLLHHS /M B,

/\ He w3nonsgaiire npoayKTa crieq U3THYaHe Ha MaKCUManHMsi CPOK Ha
eKcnnoaraums.

CBANAHE

He cBansiite BpbXHaTa YacT 1 He cnupaiiTe NPUTOKA Ha Bb3AyX AOKATO He
HanycHeTe 3aMbpceHaTa cpepa.

1. Cepust M-100/M-300 XBaHeTe ynibTHEHVETO, NOBAVTHETE BIt3bOPA U NOBAUTHETE
BPbXHaTa YacT OT rMasara.

Cepust M-400. PasxniabeTe BBTPELLHOTO NOKPHTHE, XBaHETE BIbOPA U F0 NOBAMTHETE,
Cnez KOeTo NOBUTHETE BpbXHaTa YacT OT rmasara.

2. Wakniovete YIB vn otkadere TpbBarta 3a nofaBaHe Ha CrbCTeH Bb3ayx oT
perynatopa.

3. PaskonyeiiTe konaa.

3ABENEXKA Ako cTe uanon3sanu pecnuparopa B cpega, kosTo e A0Bena Ao
3aMbPCABAHETO My C BELLECTBA, M3UCKBALLM CMELMNHA NPOLEAYPA 33 NOYNCTBaHE,
nocTaBeTe pecnupaTopa B NoAXOAALL KOHTE/Hep U 3aneyaraitTe 40 NOYUCTBAHETO
WM U3XBBLPNSHETO My.

WHCTPYKLIMK 3A NOYNUCTBAHE

/N 3a noucTBaHe Ha NPOAYKTa U3NON3BAITE EAMHCTBEHO NPOLIGAYPHUTE
npenapaTTe 3a NOYUCTBaHE, ONUCAHM B TO3 paspen.

3a NOYICTBAHE U3NON3BAETE YWICTa KbpNa, HaroeHa ¢ Mex CanyHeH pasTeop.

He unon3gaitte neTponHM Unv Xnopupaxy obeamacnsisaLLy TeHOCTY (kato
TPUXMOPETINEH), OpraKy|H# PasTBOPUTEN U abPa3uBHH NOYMCTBALLM BeLLECTBA 3
MIOYMCTBAHE Ha KOATO U Aa € YacT Ha cucTemara.

3a [ieanHcexuys U3nonasaitTe KbpMudKi, KakTO € NOCOUEHO B MH(OpMALMOHHaTa
TUCTOBKA.

MOAAPBXKA
MonnpbiKaTa, pEMOHTUPAHETO N onpagkaTa TpsiGBa Aa Ce U3BbLLBA Camo OT
gﬁpe 0By4eH nepcoHan.

M3non3BaneTo Ha Heos0BPEHY HaCTV MK HEOTOPU3MPAHN MOANKMKALIMI
MOXe A A0BEAE A0 ONaCHOCT 3a XUBOTA MK 3APABETO U Aa HaNPaBM rapaHLusTa
HeBanugHa.

KAKBO KOrA

OcHoBHa npoBepka Mpeay ynotpe6a - MeceyHa npoBepka, ako He
3N0N3BaTe YecTo

MoymcteaHe Cneg ynotpeba

N\ Kackw, npeTbpnenn cunky yaapy, TpAGBa 4a 61aaT cMeHeHH,

3amsHa Ha ynimbTHeHueTo npu (cepusiM-100/M-300).

OTkayeTe enacTidHaTa kykudka OT NeHTaTa 3a nasa v CBaneTe NacTMacoBus naney
Ha ynmbTHeHueTo ot T-00pasnuTe enemenTy (cwr. 3a, 3b v 3c).

fam:pﬂame YepHIs YNITBTHATEN Ha YITLTHEHIETO 6aBHO OT pamKara Ha BU3bpa (chur.

MoHTwpaliTe HOBOTO YNbTHeHMe, KaTo NOFPABHHTE YNITBTHUTENSA ¢ PbGa Ha Mpopesa B
pamKkara Ha Bu3bopa.

HarucHeTe ynbTHATENS NTTHO M A0Kpait B NPOPE3a N0 AbITKMHATa Ha LsnaTa pamka
Ha BU3bOpa.

3aKadere OTHOBO NarneLa Ha YNTbTHEHHETO 1 eNACTUYHATa KyKUKa.

3amsaHa Ha nokputieto (cepus M-400).

V3bpnaiiTe 6aBHO YePHYS YNITLTHATEN Ha NOKPUTMETO OT BPbXHATa YacT (¢ur. 5).
OcsoBorieTe XparoBoTo Koeno 3a 0kaYBAHETO OT [lynkaTa BbB BHLIKOTO MOKpUTIE 1
U3bpNaliTe ronemys InacTMacoB naneL T BXoJa 3a Bb3yX Ha BpbXHaTa YacT.
Brapaifte 0THOBO BX0Aa 3a Bb3/lyX B HOBOTO BLHILIHO MOKDUTHE, KATO BHIMABATE
1INacTMACOBHTE NaNLV Aa ce 130yTaHK Nof KackaTa Ha BYbXHaTa YacT.

MoapaBHeTe ynmbTHUTENS ¢ pbba Ha Mpopesa W ro HaTUCHeTe NITLTHO U AOKpait B To3!
MPOPe3 Mo AbIKIHATA Ha iANaTa BPbXHa YacT.

3aMsiHa Ha BLTPELLHOTO NOKPHTHE.

QTKonuaiiTe BLTPELLHOTO MOKPHTIAE OT BBHLLHOTO V1 F0 3aMeHeTe.

/\ BuHarv crnoBsBaiiTe NpaBUITHO W HOCETE KaKTO BLTPELUIHOTO, Taka U
BBHILHOTO NOKPHTHE.

3amsaHa Ha okayBaHeTo Ha rnasara (cepus M-100).

CBarere YNITbTHEHMETO, KaKTO € omicaro no-rope. OcsobiogeTe oka4BaHeTo ot
BPbXHaTa YacT KaTo U3AbpMaTe CNoTa 3a KOPUTVPaHe Ha BUCOYMHATa Ha LundTa BbB
BCeKV OT YETUPUTE eneMenHTa 3a ckausare ((pur. 2 ). CkadeTe pesepeHOTO OKaYBaHe 3a
rnaBara KaTo Manon3saTe ChlLYITE ENEMEHTH 3a CaYBaHE 1 CKaYeTe YNMbTHEHNETO.,

3amsaHa Ha OkayBaHeTo Ha rnasara (cepus M-300 u M-400).

CBareTe ynTLTHEHVETO KakTo € omucao no-rope (camo 3a cepus M-300). Kato
[bPKUTE BpbXHaTa YacT 06bpHarta, 0cB0G0AETE OKA4BAHETO KATO HATUCHETe Harope
1INaCTMacoBHTe 3aKonyarnku Ha kauwwkue (¢wr. 6). CBanete cpegHaTa kauluka kato
HaTVICHETe Harope nnacTMacoBara aakonyana. CroxeTe pesepHara cpeaHa kauluka u
0KauBaHe KaTo BkapaTe NNacTMacoByTe 3akondarnkit B ChOTBETHHTE CrioToBe. YBeperte
Ce, Ye BCHYKM 3aKONYankM Ca HambiHO BKapaHit.

3amaHa Ha ynnbTHeHueTo 3a venoro (cepus M-100).

OTKonYaliTe YNIbTHEHKMETO OT eNeMeHTa 3a CkayBaHe Ha Oka4BaHeTo (¢ur. 7).
V3mbpnaiiTe 6asHO YepHws ynmbTHATEN OT Mpope3a. MoHTUpaiiTe HOBOTO YNMbTHeHME
KaTo NoapaBHITe YNMLTHITENS, KaKTo € N0Ka3aHo Ha . 8. HatvcHere ynmbTHuTens
MALTHO U A0Kpail B popesa. 3akaveTe OTHOBO yALTHEHHETO 3a YENOTO KbM
0KauBaHeTo Ha rnasara.

3amaHa Ha ynnbTHeHueTo 3a venoro (cepus M-300).

OTCTpaHeTe HaCTOSLMTe YNMTHEHNA OT BPbXHATa yacT. Jleko oTCTpakeTe ocTaTbLTe
C pbKa. MounCTeTe NOBLPXHOCTUTE C KbpMUYKa (BILKTE MH(OMALOHHaTa NIUCTOBKa)
UMW HaBNaXHeHa Kbpna v NOACYLLETe CbC CyXa Kbpna. YBEpeTe Ce, Ye NoBLPXHOCTUTE
€a HambIHO CyXi, NPeAVt f1a MOHTVPATE HOBM YNITbTHEHNS 3a YenoTo. YBepere ce, Ye
Pe3epBHUTe yNIbTHEHIA NPUNenBaT NTLTHO KbM BPbXHATa YacT.

3amsiHa Ha ynnbTHUTENA 3a YentocTTa (cepus M-400).

V3bpnaiiTe 6aBHO YepHus yNbTHATEN OT BpbXHaTa YacT (¢wr. 9). MoapasHeTe HoBuSs
YNITBTHUTEN ¢ pBba Ha Npopesa B pawkaTa Ha BU3b0pa. HaTUCHeTe HoBUS ynbTHUTEN
NALTHO ¥ OKPait B Npopesa.

3amsiHa Ha pedhnekTopa 3a Bb3AyLIEH NOTOK.
Tpy 0TBOPEHO NONOXEHVE Ha BI3bOPA OTCTPaHeTe NoBpeAeHKs/CUyNeH AednexTop 3a
Bb3/IYLUEH NOTOK (13M0N13BAIATE UHCTPYMEHT, ako € HeOBXOAUMO) 1 F0 3ameHeTe.

3amsiHa Ha XpanoBoTO Koneno.

HamepeTe enemeHTuTe 3a CkayBaHe Ha XpanoBOTO KONeNno Ha okaysaxero (cur. 10a).
HatucHeTe Hagony BCska OT YeTUpUTE YacTh Ha enemeHTITe 3a ckausare (cur. 10b ).
3appbiKTe PE3ePBHOTO XPAroBo KONeno, Taka Ye NpopeayTe 3a CkaysaHe A ca U3 B
TOpHo nonoxerue (ur. 10c ). 3akadeTe eneMeHTUTE 3a CkauBaHe 3a OKauBaHETo.

3amsiHa Ha BU3bOpa.
OcobopeTe ByTOHUTE Ha pamkaTa Ha BU3bOpA KATO U HATUCHETE HaBbH OT
BbTPELLHaTa CTpaHa Ha Bu3bopa ((wr. 11). (3abenexka: 3a M-400 moxe aa e no-necto
[1a HaTiicHeTe BYTOHUTE NPK FOpHO NONOXEHHe Ha B13bopa). CBaneTe Bi3bopa ot
pamkara (dur. 12). BrapaliTe pe3epsHIs BI3bOP B MPOPE3a Ha paMkata i MogpasHeTe
XneboBeTe Ha BU3bOPA C AynkuTe 3a ByToHWTe B pamkaTa. HatucHere ByToHuTe Ha
pamKaTa Ha BU3b0pa B Hesl, 3a fia (oukcupate Buabopa (cowrr. 13). Tpsbaa pa ce yye
akBaHe, KoraTo GYTOHWTE MpUNENHaT NbTHO KbM pakaTa.
YBepere ce, Ye GyTOHWTE Ha BU3bOPa Ca NTLTHO (hUKCHPAHY U U3PABHEH! C
pamkata Ha Bu3bopa (dur. 14). 3ameHeTe U3HOCEHN UMM NOBPEACHH YaCTH, ako e
HeobXxoanmo.

3amsiHa Ha paMKaTa Ha BU3bOPa/KOMNNEKTa 3a 3akpenBaHe.

Komnnexra 3a 3akpensaHe e nokasaH Ha ur. 15 (embnemure ca Hait-oTrope, a 3apHuTe
TIaHeNV 11 MeTaHUTE NPYXUHY ca oTaony).

CBaneTe YNITbTHEHHETO, KaKTo € OnvcaHo no-rope (camo 3a cepum M-100 v M).Mpu
TOPHO MOMOXEHME Ha BI3bOPa, U3bpaiiTe MeTankaTa npyxuHa Haaony i HaBbH, 3a Aa
5 oTcTpaHuTe (¢pwr. 16). CeaneTe pamikara.AKo 3ameHsTe panikara ini KOMNNexTa 3a
3aKkpenBanxe, cBanete embnemuTe ¢ YepseH 3Hak ,3M* oT pawkaTa Ha Bit3bopa Kato
1I0CTaBUTE pawikaTa, N1erHana Ha embnemara, Ha pb0a Ha Maca v § HaTUCHeTe CUITHO C
[ANaKTa Ha pbkarta c1.AKO 3aMeHsITE KOMITIEKTa 3a 3aKpenBaHe, NOBAVTHETE 3apHus
TIQHEN TIEKO HArope i 10 MITb3HETE HABBH OT COTA Ha KackaTa, 3a Ja ro u3saguTe (cwr.
17). MianonaBaiite UHCTPYMEHT, ako e HeobxoauMo.

Pe3epBHara LwHa TpsbBa Aa Obie BkapaHa B pamikaTa, Taka ye 3HaksT ,3M* pa ce
BUK[a NPaBIATIHO MPU HOCEHE Ha MPozlyKTa. Brapaiite pe3epBHis 3ajieH naHen (bpso
okono pbba v cneg Tosa ¢ ,BETPUN00BPA3HO" ABINKEHYE C NIULE KbM BbHLUHATA YacT Ha
kackata — ¢wr. 18). MoapasHeTe pamkaTa Ha B13bOPa CbC CNIOTOBETE 3a CkayBaHe i
Nb3HeTe MpyXyHaTa Ha Msctoto i (cpur. 19). 3abenexka: Pawkara Ha BU3bopa Tpsibea
71 6bie B HAMbIHO OTBOPEHO WMt 3aTBOPEHO MONOXEHME, NPEAU Aa MOHTUpaTe
TIpyKiHara.

3amsiHa Ha GyTOHMTe Ha paMKaTa Ha BU3bOpa.
CriepiaiiTe UHCTPYKLMATE 3a 3aMSiHa Ha BU3bOPa NO-TOPE U BKapaiiTe pe3epaHit ByToHM.

3amsAHa Ha ynbTHUTENA Ha BU3bOPA.

Vambpnaiite 6aBHO YepHus ynITbTHUTEN Ha BU3bopa oT npopesa (dwr. 20). MokTupaiite
HOBIS YMTHIUTEN KaTo FO NoAPABHHTE ¢ pbla Ha npopeaa. HaTucHeTe ynbTHITENA
MITBTHO ¥ OKDaVi B Npopesa.

Toanoxka 3a yenoto. .
OTkaueTe NoANOKKaTa OT NEHTaTa 3a fnasara. YBuiiTe peagpaHaTa noAnoxka okono
NeHTaTa 3a fnaBara v i 3akayeTe 0THOBO (¢pur. 21).

TokpuTye 3a rnasara, Bpata U pameHeTe (camo 3a cepusal-100/M-300).

OTCTpaHeTe YepHIs YITBTHITEN Ha BU3bOpa OT Npope3a (dur. 20). Bkapaiite BpbXHaTa
YacT B NOKPUTUETO U U3AbPNaIiTe BXOA 38 Bb3AYX HAMbITHO NPe3 Npopesa B 3ajHata
YaCT Ha NOKPUTUETO. BrapaiiTe yNITbTHUTENS Ha NIOKPUTUETO MITBTHO U FOKpai B
1IPOpe3a B TOPHMS! kpai Ha pamKaTa Ha BU3bOpa.

OrHeynopHo NOKPUTHe Ha BPbXHaTa YacT.

OTCTpaHeTe YepHIS YITBTHITEN Ha BU3bOpa OT Npope3a (dur. 20). Bapaiite
YNITLTHATENS Ha NIOKPUTUETO MITBTHO U AOKPait B NIPOPE3a B FOPHIS kpait Ha pamikaTa Ha
BU3b0pa. V3mbpaiiTe KykvikaTa Ha BpbXHATa YaCT Haj BXOAA 33 BB3AYX Ha BPbXHaTa
yacr.

Kanwka 3a Gpaguykara.
Ckayere KawiukaTa 3a GpagudkaTa KbM eneMeHTUTE 3a CkauBaHe Ha OKa4BaHeTo 3a
rnasara (cur. 22).

MoHTax Ha cnyXoBy NpoTeKTOPY Ha BpbXHarta yacT (camo 3a cepust M-100/M-300).
HamepeTe enemenTuTe 3a ckausaHe (cur. 23 1 24 ). Mpv HoceHe, AECHUAT NPOTeKTOp &
MapkupaH ¢ X', a nesusit ¢ ,0 (cur. 25). CriyxouTe npoTextopy Tpsi6Ba Aa Gbaat
CKa4eHw, KakTo e NokasaHo Ha dur. 26.

CBHXPAHEHWE U TPAHCMOPTUPAHE

CuXpaHsiBaiiTe NPOAYKTUTE B ODUTAHANHHTE OMAKOBKM B CYX/M 1 YUCTU MOMELLIEHNS,
[ianey OT U3TOYHMULW Ha BIICOKA TeMNepaTypa, Aaney oT BeH3UHOBM Napu v napy oT
pasTBOpUTENM.

/N ChxpansiBaiiTe 4aney oT npsika CTbHYeBa CBET/MHA.

He cbxpansgaiite Ha oTkpuTo npy Temneparypy ot -30°C Ao +50°C unm npn BRaxHocT
Ha Bb3yxa Hag 90%.

Axo MpopyKTHT LLe Gbe ChXparsiBaH 3a No-FbiTbr NEpUOA npeayt yrotpeda,
npenopbYuTenHaTa Temneparypa 3a cbxparenve e ot 4°C go 35°C.

Korato Gbae CbXpaHsBaH Ny Teat yCrioBus, MakcUManHata excrnoarauyts (cpok 3a
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CbXPpaHeHue NIHC excnnoatawyoHeH )KMBOT) © 3 TO[WHY OT iaTaTa Ha NpoU3BOACTBO.
OerManHaTa OrakoBKa e noAxoaAlla 3a TpaHenopTMpaHe Ha NPpoaYKTa B rpaHULNTe Ha
EBponeitckis cbio3.

TEXHUYECKA CNELIMOUKALINA

(Axo He € yKasaHo Apyro B MH(OPMaLMOHHaTa NMCTOBKa)

PecnupatopHa 3awuta

Cepus M-100/M-300

HomuHaneH aktop Ha 3alura = 50

EN12941 TH2, KoraTo e CBbP3aH KbM C/CTEMY 38 MpUHYAUTENHO N10faBaHe Ha Bb3AYX
3M™ Versaflo™ TR-302E u 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

EN1835 LDH?, koraTo e cabpaaH kM perynatoput 3M™ Vortemp™ n 3M™ Vortex.
EN14594 2B, koraTo e cabpaaH KM perynatopu SM™ Versaflo™ V-100E, V-200E,
V-500E 1 3M™ Flowstream™.

HomuHaneH cakrop Ha sawyra = 500

EN12941 TH3, KoraTo e CBbP3aH KbM C/CTEMa 32 MPUHYAUTENHO NOJABAHE Ha Bb3ayX
3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo.

EN12941 TH3, KoraTo e cBbP3aH KbM C/CTEMA 32 NPUHYAUTENHO NOJABAHE Ha Bb3AyX
3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo i cucTeMa 3a NpUHyAUTENHO NoAaBaHe Ha
Bb3gyx 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

HomuHaneH aktop Ha 3alyuta = 200

\F7I\é10 %5E94 3B, koraTo e cabp3a kbM perynatopu SM™ Versaflo™ V-100E, V-200E n
EN14594 3B, korato € cabpaan kM perynatopu SM™ Versaflo™ V-100E, V-200E n
V-500E u perynatop 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3, koraTo e cabpaan kM perynatoput SM™ Vortemp™ n 3M™ Vortex.
EN12941 TH2, KoraTo € CBbP3aH KbM C/ICTEMa 32 NPUHYZUTENHO NOJABAHE Ha Bb3gyX
3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

EN14594 2B, korato e cBbpaaH kM perynatop 3M™ Flowstream™.

3abenexka: Korato perynaropu v Tpb6u 3a OCTaBSHE Ha CrbCTEH Bb3AYX, KOUTO
U3pU4HO ca Mapkupany 3a EN1835, ce uanonsat B KOMBMHALWIA C BYBXHI YacTy cepust
M, cucTemara Lue 0TroBaps eAVHCTBEHO Ha M3uCkBaHwATa Ha EN1835.

3abenexka: BpbxHuTe YacTu cepust M 0TroBApST Ha U3UCKBaHKSTa 3a N0-BUCOKA CUNa
(B) Ha EN14594. Te ca onoBpeti 3a 3nonasare c Wipok Habop oT Tpb6y 3a nofasake
Ha CTbCTeH Bb3gyX, KOUTO OTTOBAPST 1 Ha U3IICKBAHVAT 3a NMO-HiCKA CUNa U Ha
V3UCKBaHKSTa 3a No-Bucoka cina (A v B). Mons, 3a noBeve MHopMaLus BUXTe pasaen
,Mapkvpare Ha 06opyBaHeTo" B CbOTBETHHTE MHCTPYKLYM 32 yOTPeOa Ha perynaropa.

3awura Ha ouute

Buabop - EN166:3:9:B (Teuru npbeku 3, pastoneH MeTan 9 v nopaxeHws Che cpeaHa
eHeprist B%.

Bubop — EN166:1:B:3:9 (OnmuyeH knac 1, nopaweHus Cbe cpeaHa eHepris B, TewHn
npbCkY 3 M pastoneH meTan 9).

Busbop — EN166:1:B:3:9:K (OnmiyeH knac 1, nopaweHus Cbe cpeaHa eHepris B, TeyHm
npbCkvt 3, pastonet MeTan 9 1 ki yactuum K).

3Jawyra 3a rasara
Bpbxxwre yactvt M-306 n M-307 ¢ kacka M-300 otroapsT Ha M3uckeaHmusTa Ha EN397
gamme no-aony).
pbxHuTe yacTit M-406 u M-407 ¢ kacka M-400 oTroapsT Ha uuckBaHmsTa Ha EN397
(BvkTe no-gony).
MM - Pastonex meran.
LD - CrpatuyHa fecbopmauys.
440 V npomeHnuB Tok — EnexTpudecka usonaups.

XapaKTepuCTukin Ha Bb3AYLIHUA NOTOK

['apaHTUpaH oT npoussoauTeNns MuHuManeH notok (MMDF).

170 niwuk (cMcTeMa 3a MPUHYAUTENHO NopaBaKe Ha Bb3ayx 3M™ Versaflo™ TR-302E

Powered Air Turbo u perynatopn 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E u V-500E)

150 nivuk (cucTema 3a MpUHyAUTENHO NogaBare Ha Bb3gyx 3M™ Jupiter™ Powered Air

Turbo u perynatopu 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ 1 3M™ Vortex).

3abenexka: Korato uanonasare pbxHuTe yacti cepus M-400 B KomGuaLys ¢

geryJ;aTopwe 3M™ Vortemp™ 1 3M™ Vortex, npenopbyuTenHoto Hansraxe e 4 - 6
apa).

MakcumaneH kanauyTeT - BKTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLM 33 ynoTpeba.

Pa3mep Ha rnasata
EnH paamep, koitto Moxe Aa Gbae kopurvpan ot 51 cm o 64 cm (6% - 8 8
OBeauHeHoTO KpancTso).

[lbMmKuHa Ha AvxaTenHara Tpb6a

BT-20S - 735MM (29 nHua)

BT-20L - 965mm (38 uya)

BT-30 - 525 Mm 50 850 MM (21 MHya o 34 uHua)
BT-40 - 840 mm (33 uHya)

MoaxoAsiua TeHnepatypa
-10°C po +55°C

Terno
M-106 544 r, M-107 544 r, M-306 832 r, M-307 832 r, M-406 1066 r v M-407 1066 T.
Cepust M-400



UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Molimo proitajte ovo upustvo zajedno sa referentnim lifletom 3M™ Versaflo™ M-Serieje

kapuljaca gde Cete naci informaciju o:

* Odobrenim kombinacijama jedinica za snabdevanje vazduhom( Air Delivery Units
)(Powered Air Turbos ili Regulators)

o Zamenljivim delovima

o Priboru

RASPAKIVANJE

Vade pakovanje 3M™ Versaflo™ M-Serije kapuljace treba da sadrzi:

a) M-106 kapuljaca ili M-107 kapuljaca ili M-306 kapuljaca ili M-307 kapuljaca ili M-406
kapuljaca ili M-407 kapuljaca

b) Upustvo za upotrebu

¢) Referentni liflet

/N UPOZORENJE !

Odgovarajuci izbor, obuka, upotreba i odrzavanje su sustina da bi proizvod
Stitio korisnika od odredjenih zagadjivaca u vazduhu i fizickih opasnosti.
Nepostovanje svih upustava za proizvode za respiratornu zastitu ifli
neodgovarajuce noSenje kompletnog proizvoda tokom celog perioda
izlozenosti moze delovati na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih ili po Zivot
opasnih oboljenja, ozleda ili stalne nesposobnosti. Za odgovarajucu i pravilnu
upotrebu slediti lokalnu regulativu,u vezi sa svim dostavijenim informacijama li
kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3V (EAST) AG Beograd Milutina
Milankovica 23,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 313 25 50 Fax.+381 11 313
2551 e-mailinnovation. yu@mmm.com

/\Posebnu painju obrafiti na mestima oznacenim ! .

OPIS SISTEMA

3M™ Versaflo™ M-Serije kapuljaca obezbedjuju respiratornu zastitu i dizajnirane su da
budu kori¢ene sa odobrenim jedinicama za dovod vazduha (pogledati referentni liflet) da
obezbede respiratornu zasfitu. Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN12941 (Uredjaji za
respiratomnu zastitu — Snazni filtracioni uredjaji) | EN14594 (Uredjaji za respiratornu
zastitu - Aparati za kontinualan protok komprimovanog vazduha).

Napomena: Kada se regulatori i komprimovane cevi za dovod vazduha, oznacene sa
EN1835, koriste sa M-Serijom kaciga, tsistem ¢e zadovoljavati sa zahteve EN1835.
Vazduh dolazi kroz crevo za disanje od na opasacu montirane jedinice za dovod vazduha
na zadnji deo kapuljace. Vazduh protice preko vrha glave korisnika i dotice ispred lica.
M-Serija kapuljaca nudi i zastiu vida ,a odredjene kapuljace i zastitu glave.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za
liénu,zasitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE znakom.

Sertifikacija po ¢lanu 10, EC tip ispitivanja i ¢lanu 11,EC kontrole kvaliteta izdata je od
BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

Koristiti ovu masku strikino u skladu sa svim instrukcijama:

© sadrZanim u ovoj broduri,

© zajedno sa drugim delovima sistema (npr.3M M -Serije referentni liflet, upustvom za
upotrebu jedinice za dovod vazduha).

Ne koristiti M-100/M-300 Serije kapuljaca pri koncentraciiama zagadjivaca iznad 50 puta
maksimalno dozvoljene koncentracie (the Threshold Limit Value (TLV) )kada se koristi sa
3M™ Versaflo™ TR-302E i 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos ili 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream ™, 3M™ Vortemp™ ili 3M™ Vortex
Regulators.

Ne koristiti M-400 Seriju kapuljaca pri koncentracijama zagadjivaca iznad 50 puta
maksimalno dozvoljene koncentracije (the Threshold Limit Value (TLV)) kada se koristi sa
3M™ Jupiter ™ Powered Air Turbo or 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™ ili 3M™
Vortex Regulators.

Ne koristiti M-400 Seriju kapuljaca pri koncentracijama zagadjivaca iznad 500 puta
maksimalno dozvoljene koncentracie (the Threshold Limit Value (TLV)) kada se koristi sa
3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo.

Ne koristiti M-400 Seriju kapuljaca pri koncentracijama zagadjivaca iznad 200 puta
maksimalno dozvoljene koncentracie (the Threshold Limit Value (TLV)) kada se koristi sa
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ili V-500E Regulators.

Ne koristiti za respiratornu zasfitu od nepoznatih atmosferskih zagadjivaca ili kada su
koncentracije zagadjivata nepoznate ili opasne po Zivot i zdravlje.

Ne koristiti u atmosferi koja sadrZi manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija. Zemlje mogu
primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. Trazite savet, ako ste u
nedoumici).

Ne koristiti ove proizvode u kiseoniénoj ili kiseonikom obogacenoj atmosferi.

Ovi proizvodi ne dovode kiseonik.

Koristiti samo sa filterskim jedinicama, rezervnim delovima i priborom navedenim u
referentnom lifletu i uslovima datim u tehnickoj specifikaciji

Mogu koristiti samo obucene osobe.
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Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se o3teti.

b) protok vazduha oslabi ili prestane.

¢) -disanje postano otezano

d) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnost.

¢) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do ritacije.

Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo sa originalnim 3M
delovima.

Jak vetar iznad 2m/s,li rad na visini (gde pritisak u kacigi moze postati negativan) moze
umanijiti zastitu. Prilagodite opremu ili uzmite altenativni uredaj za respiratornu zasfitu.
Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom obezbedite da:

© je poznat izvor snabdevanja

® je poznata Cistoca dovedenog vazduha

© je dovedeni vazduh kvaliteta odgovarajuceg za disanje po EN 12021,

A\ Korisnici treba da budu sveze obrijani gde prijanja respiratorni deo na lice .
(M-100 i M-300 serieje).

£\ Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve odredjenih standarda za zastitu vida u
industriji i sa nekim modelima, odredjene standarde za zastitu glave. Oni ne
obezbedjuju kompletnu zaétitu glave, ociju i lica od ozhbiljnog uticaja i prodora i
nisu zamena za dobru bezbedonosnu praksu i inzenjerske kontrole.

Koristiti samo sa preporucenim naocarima. Zastita ociju od Cestica velike brzine noSena
preko oftalmoloSkih/klasicnih naocara moze dovesti do opasnosti po korisnika.
Kontaktirajte vaeg snabdevaca.

U slucaju da nameravate da korisite u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3 tehnicki
servis.

N\ Ne koristiti u sredinama visokih temperatura, iznad preporucenih maksimalnih.
N\ Ne koristiti pokrivke za vrat i ramena ili zaptivace za lice neotporne na plamen i
zastore pri visokoj toploti, varnicama i plamenu.

Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa koZom korisnika prouzrokuju
alergije na vecini korisnika.

Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume lateksa.

OZNACAVNJE OPREME

Za oznaavanie filterskih jedinica pogledajte odgovarajuce upustvo za upotrebu.
M-100/M-300 Serije kapuljaca su oznacene sa EN12941 TH2 i EN14594 2B.

M-400 Serije kapuljaca su oznacene sa EN12941 TH2/TH3 i EN14594 2B/3B.
Kapuljace iz serije M-100/M-300/M-400 obelezene su sa EN12941 TH3 i EN14594 3B.
M-306 i M-307 kapuljace sa M-300 $lem-Skoljkom su oznacene sa EN397 (pogledaj

dole).

M-406 i M-407 kapuljace sa M-400 $lem-Skoljkom su oznacene sa EN397 (pogledaj
dole).

Dodatno EN397 oznacavanje. MM

LD
440Vac.
M-Serije vizira su oznacene sa EN166:1:B:3:9.
M-Serije vizira su oznacene sa EN166:1:B:3:9.K.
M-Serije vizira iza su oznacene sa EN166:3:9.B
Uutrasnjost kapuliace oznacena je datumom proizvodnje (GGGGDDD npr.. 2009090 =
2009, 90-i dan0)
Oznaka u kapuliaci: UPOZORENJE! Moguca opasnost od statickog elekiriciteta. Slemi
vizir moraju biti o¢iSceni u bezbednoj oblasfi.
Napomena: Kada se regulatori i komprimovane cevi za dovod vazduha, oznacene sa
EN1835, koriste sa M-Serijom kaciga, tsistem ¢e zadovoljavati sa zahteve EN1835.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Proverit da je uredjaj kompletan, neostecen i korekino kompletiran. Ostecenja i
neodgovarajuci delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 3M delovima.

Pre upotrebe proveriti komplet jedinice za dovod vazduha kako je podvuceno u upustvu
za upotrebu,

o skinuti zasfitni film sa vizira

Prilagodjavanje kapuljace

Kaciga-kapuljaca treba da se podesi tako da omoguci najbolje dihtovanje i vidjivost.
Da prilagodite obim glavi, rotirajte dugme da zategnete /otpustite.

Mehanizam za zatezanje sa udobnim jastucetom i mogucnoScu podeSavanja e mozda
biti potreban za vecu stabilnost  bolje podesavanje.

Skinite podlogu sa jastuceta i pricvrstite ga na plo¢icu mehanizma za zatezanje.
Visina na glavi i ravnoteza kacige-kapuljace moze da se podesi zatezanjem il
otpustanjem fabrickih kaideva kako biste podigli/spustili kacigu-kapuljacu (S1.1).
Alternativno, traka preko glave moZe biti podeSena na Cetiri mesta (Sl. 2).

Svaka pozicija se moze podesavati nezavisno kako bi postigl podecavanje koje vama
odgovara.

OPERATIVNO UPUSTVO
OBAVLJANJE

1. Izaberite odobrenu cev za disanje (Molimo pogledajte referentni list za 3M M-Seriju il
listu sa 3M odobrenim cevima za disanje) i povezite gomnji kraj za kacigu/kapuljacu.
Pogledaite Tehnicke specifikacije za duzinu cevi za disanje.

Proveriti zaptivac lociran na kraju bajoneta creve za disanje (kraj da se spoj sa jedinicom
za dovod vazduha) za proveru noSenja i oStecenja. Ako je dihtovanje istroseno
osteceno, crevo za disanje treba da se zameni.

2. Povezite doniji kraj creva za disanje na izlaz filterske jedinice.

3. Montirajte i pri\agodite filtersku jedinicu kao $to je opisano u odgovarajuéem upustvu
za upotrebu.

4. Osiguraite da je vizir podignut i podesite kacigu/kapuljacu. Uverite se da se
kaciga/kapuljaa drZi vrsto i da je udobna. Ukoliko je neophodno podesite
kacigu/kapuljacu kao $to je ranije opisano.

5. Ukljucite filtersku jedinicu ili poveZite crevo za snabdevanje komprimovanim vazduhom
sa regulatorom.

6. (a) M-100/M-300 Serija. Spustite vizir u nizu poziciju poviaceéi petju/drdku koja se
nalazi na face seal tako da face seal bude ispod brade. Proverite da li je face seal
pravilno pozicioniran oko lica.

(b) M-400 Serije. Spustite vizir u zatvoren polozaj. Zategnite prilagodivu Zicu na
unutranji shroud sve dok ne ostane manje od dva prsta praznine izmedu vase koze i
inutranjeg shrouda.

N\ Uvek pravilno ‘montirajte i nosite obai unutra$nji i spolja$nji shroud.

A 05|gurajte da je okvir vizira ¢vrsto zakljucan u zatvorenom polozaju. Zamenite
istrosene ili ostecene delove ukoliko je neophodno.

7. Obezbedjivanje barem minimalnog protoka vazduha u kacigu je dostignuto i
pripremljeno za maksimalan komfor-videti odgovarajuce upustvo za upotrebu.

8 . Ako je neophodno, podignite vizir i podesite usmeriva€ protoka vazduha.

Kada je potpuno otvoren, protok vazduha je usmeren preko lica

Kada je delimicno zatvoren, deo vazduha je usmeren Ka viziru.

Nakon podesavanja, spustite vizir nazad u donju poziciju (M-100/M-300 Serije) il
zatvorena pozicija (M-400 Serije).

UPOTREBA

Upotreba kada je snbdevanje vazduhom iskljuceno, nije normalno, moze do¢i do
naglog porasta ugljendiksida, smanjenja kiseonika, zastita nece biti obezbedjena,
odmah napustiti kontaminiranu oblast.

Pazljivo zastiti crevo za disanje od mogucih uvijanja oko stvari koje izviruju.Ako se to
desi, odmah napustiti kontaminiranu oblast i proveriti da i je aparat neostecen.

Ako se tokom koriS¢enja prekine dotok vazduha ili se smanji, odmah napustiti
kontaminiranu oblast i ispitajte uzrok.

Rok upotrebe proizvoda ce zavisiti od ucestalosti i uslova koriscenja.

Kacige koje se koriste u agresivnim uslovima ili napolju na direknoj suncevoj svetlosti ce
mozda trebati CeSce da se menjaju za razliku od kaciga/kapuljaca koje se povremeno
koriste unutra.

3M preporucuje maksimalan vek trajanja (rok trajanja + rok upotrebe) od 3 godina od
datuma proizvodnje, u slucaju da se Cuvaju prema preporucenim uslovima skladistenja.
Napomena: Vecina plasticnih delova je oblikovana na dan proizvodnje i mora bifi
zamenjena kao Sto je opisano gore bez obzira na spoljni izgled.

N\ Nemojte koristiti proizvod nakon isteka roka.

PREKID NOSENJA

Ne pomerajte kacigu i ne iskljuujte snabdevanje vazduhom sve dok ne napustite
kontaminiranu oblast.

1. M-100/M-300 Serija. Uhvatite face seal, podignite vizir i skinite kacigu sa glave.

M-4(|)0 Serija. Opustite unutrasnji shroud, podignite vizir, zatim skinite kapuljacu/kacigu
sa glave,

2... Iskfjucite filtersku jedinicu ili otkacite crevo za snabdevanje komprimovanim
vazduhom od regulatora.

3. OtkopCajte opasac.

NAPOMENA Ako je maska koriscena u sredini, ¢iji zagadjivaci zahtevaju specijalnu
dekontaminaciju, treba je staviti u odgovarajuci kontejner i zadihtovati da moze da
se dekontaminira ili odbaci.

UPUSTVO ZA CISCENJE

A\ Za iséenje proizvoda koristite samo procese i agense opisane u ovom delu.
Upotrebite Cistu krpu, natoplienu blagim rastvorom vode i te¢nog sapuna.

Ne koristiti naftu, hlorisane nagrizajuce tenosti, kao trihloretilen, organske rastvarace il
abrazivne agense za Cid¢enje da ocistite deo opreme.

Za dezinfekciju koristite higijenske maramice kao Sto je opisano u referentnom prospektu.

ODRZAVANJE

Odrzavanje, servisiranje i popravku moraju vréiti samo za to obucene osobe.
A Konscenje neodobrenih delova ili neautorizovana izmena mogu dovesti do
opasnosti po Zivot i zdravlje i neprihvatanja garancije.

STA KADA
Opéta provera Pre upotrebe - Mese¢no, ako nije u regulamoj upotrebi
Cideenje Posle upotrebe
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/\Kacige izlozene snaznim i teSkim uticajima treba da se zamene.

Zamena dihtunga (M-100/M-300 Serija).

Otkacite elasticnu drsku sa kapuljace i uklonite plastian tab sa face seal sa "T" tacke za
pricvr§civane (SI 3, 3b i 3c).

Povucite pazijivo omilu face Seal gasket van okvira/rama vizira (SI4).

Montirajte novi dihtung tako Sto Cete poravnavati gasket sa ivicom udubljenja na okviru
vizira

Pritisnite gasket cvrsto u udubljenje na okviru oko celog vizira.

Ponovo pricvrstite plasticnilu face seal tab i elasticnu petiu.

Zamena shroud (M-400 Serije).

Povucite polako cmi shroud gasket iz kapuljace(SI5).

Oslobodite mehanizam za zatezanje iz rupe na spoljnoj strani shroud i povucite veliku
plasticni umetak sa otvora/dovoda za vaduh na delu koji ide preko glave.

Ubacite dovod za vaduh u novi spoljni shroud osiguravajuéi da su plastiéni umetci qurnuti
ispod kacige.

Poravnajte/centnrajte gasket sa ivicom udubljenja i pritisnite cvrsto u udubljenje oko
celog vizira.

Zamena unutra$njeg shroud.
OtkopCaite/odvojite unutrasnji sa spoljasnjeg shroud i zamenite.
I\ Uvek pravilno montirajte i nosite oba i unutrasnji i spoljasnji shroud.

Zamena mehanizma za zatezanje (M-100 Serija).

Uklonite zaptivacza lice kao $to je opisano gore. Oslobodite mehanizam za zatezanje
kapuljae povlaceci otvor za podeSavanje visine na klinu sa svake strane na cefiri tacke
za pricvricivanje (S1.2 ). Pricvrstite mehanizam za zatezanje pomocu isth tacaka za
pricvricivanje i namestite zaptivacza lice.

Zamena mehanizma za zatezanje (M-300 i M-400 Serije).

Uklonite face seal kao $to je opisano gore(M-300 serija samo). Sa izvutom kapuljacom,
oslobodite mehanizam za zatezanje qurajuci nagore drzace web straps na plastici (S| 6).
UKlonite the centre web strap gurajuci nagore drzace. Pricvrstite novi centre web strap i
mehanizam za zatezanje ubacivanjem plasticnih drzaca u odgovarajuce otvore.
Obezbedite da ssu vi drZaci u potpunosti umetnuti.

Zamena forhead seal (M-Serija)

Skinite seal sa mehanizma za prigvr$civanje (SI 7). Povucite polako crni gasket iz
udubljenja na okviru vizira. Postavite novi seal Install the new seal by aligning the gasket
as shown in Fig 8. Press the gasket firmly and fully into the groove. Re-attach the
forehead seal to the head suspension.

Zamena forhead suspension (M-300 Serija).

Uklonite sadadnje seals sa kapuljace. Nezno ostruZite rukom ostatke. O€istite povrinu
brisanjem (pogledaite referentni list) ili viaznom krpom i posusite peskirom. Osigurajte da
su povréine potpuno osusene pre nego $to postavite nove prednje seals. Osigurajte da
novi seals prijanjanju évrsto za kacigu/kapuljau.

Zamena jaw gasket (M-400 Serija).
Izvucite polako crni gasket iz kapuljace / kacige (S19). Poravnajte novi gasket sa ivicom
udubljenja na okviru vizira. Pritisnite vrsto i potpuno novi gasket u udubljenje.

Zamena usmerivaca protoka vazduha.
Sa vizirom u atvorenoj pozcij, uklonite oSecen/polomljen usmerivac vazduha (koristite
alatku ako je neophodno) i zamenite novim.

Zamena ratchet

Locirajte tacke za pricvricivanje ratcheta na mehanizmu. (SI10a). Pritisnite nadole svaku
od Cetiri glava na mestima odredenim za prigvrS¢ivanje.(SI. 10b ). DrZite novi ratchet tako
da su rupe za pricvr$civanje curved in the up position (SI10c ). Snap attachment points
onto the suspension.

Zamena vizira.
Oslobodite dugmice za ok vizira pritiskajuci dugmice iznutra ka spofjasnjoj strani vizira.
(S111). (Napomena: Kod M-400, moze biti lakSe da pritisnete dugme sa podignutim
vizirom). Izvadite vizir iz rama (SI 12). Ubacite novi vizir u udubljenje na ramu vizira i
centrirajte udubljenja na viziru sa rupama za dugme u okviru/ramu vizira. Gurnite
dugmice u okvir kako biste zakfjucali vizir (SI 13). Ako su dugmici u potpunosti namesteni
u okvir uce se "KIiK".
/\ Osigurajte da su dugmici vizira évrsto osigurani i Ensure visor buttons are
grrlnly secured and flush u okvir vizira (SI 14). Zamenite istroSene i oStecene

elove.

Okvir viziralzamena pivot seta.

Pivot set je prikazan na SI 15 (posts su prikazani na vrhu, zatim na zatim na zadnjim
plates i na metalnim oprugama na dnu).

Uklonite face seal kao [to je opisano gore (Samo M-100 i M-300 serija). Sa vizirom u
podignutoj pozicij, povicite nadole metalne opruge i izvucite ih (SI 16). Uklonite okvir.
Ukoliko menjate okvir ili pivot set, skinite post sa "3M" znakom sa okvira vizira tako Sto
Cete staviti okvir/ram vizira na ivicu stola, resting on the post, i pritiskajuci jako dlanovima
nadole ram/okvir vizira. Uklonite okvir/ram. Ukoliko menjate pivot set, podignite blago
zadnju plogicu i izvucite iz otvora na $kolici $lema kako bi uklonili (S117). Ukoliko je
nepohodno upotrebite alat.

Post treba da bude umetnuta u okvir tako da je "3M" postavijen ispravno kada se
proizvod koristilnosi. Ubacite back plogicu ( prvo zaobljeni deo i sa fan pattern okrenutim



ka spoljasnosti $lema - (SI 18). Postavite okvir vizira preko otvora za pricvrscivanje i
povucite oprugu na svoje mesto (S119). Napomena: Okvir vizira treba da bude u potpuno
otvorenom ili zatvorenom polozaju pre postavijanja opruge.

Zamena dugmica za ram/okvir vizira.
Za zamenu vizira pratite uputstva navedena gore i ubacite dugmice za zamenu.

Zamena gasket vizira.
lzvucite polako crni gasket iz udublienja groove (Fig 20). Montirajte novi gasket tako $to
Cete ga poravnati sa ivicom udubljenja. Pritisnite jako gasket u udubljenje.

Udobno jastuce za prednji deo.
Otkacite udobno jastuce sa trake koja ide preko glave. Obmotajte jastuce oko trake za
glavu i ponovo pricrstite. (SI21).

Navlaka za glavu, vrat i ramena (Samo M-100/M-300 serija).

Uklonite cmi gasket vizira iz udublienja (SI 20). Ubacite kapuljacu/kacigu u naviaku i
provucite dovod vazduha potpuno kroz otvor na zadnjoj strani naviake.Ubacite gasket na
poklopeu u udubljenje na gorjoj strani okvira vizira.

Cover za kapuljacu otporan na vatru

Uklonite cmi gasket vizira iz udubljenja (SI 20). Ubacite gasket na cover u udubljenje na
gornjoj strani okvira vizira.na nsert the gasket on the cover firmly and fully into the groove
on the top of the visor frame. Povucite petlju na headtop cover preko dovoda vazduha na
kapuljacilkacigi.

Traka za ispod brade.

Pricvrstite traku za bradu na mestima odredenim za spajanje koja se nalaze na
mehanizmuza zatezanje (SI 22).

Montiranje ear muff na kapuljacu ( SamoM-100/M-300 serija).

Pronadite mesta namenjena za prigvrscivanje (SI 23 i 24 ). Prilikom nodenja, desna
strana mount je oznacena sa the right side ‘X', a desna strana sa ‘0’ (S 25). Earmuff
treba da se pricvrste kako je prikazano na S| 26.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proizvodi treba da se Euvaju u svom pakovanju na suvim, istim uslovima, daleko od
izvora visoke temperature, benzina i para rastvaraca.

N\ Nemojte Guvati na direktnoj suncevoj svetlosti.

l\}e skladisfiti na temperaturama van opsega od - 30 °C do +50 °C ili viaznosti iznad 90

Ako ¢e se proizvod skladistiti duZi rok pre upotrebe , sugerisana temperatura skladitenja
je4°Cdo35°C.

Kada se skladisti kao Sto je navedeno. maksimalan vek trajanja ( When stored as stated,
the maximum life (rok trajanja + rok upotrebe) je 3 godina od datuma proizvodnje.
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji

Tehnicka specifikacija

(ako nije drugacije dato u referentnom prospektu)

Respiratorna zastita

M-100/M-300 Serija

Nimanalan Faktor Zafite = 50

EN12941 TH2 kada je povezano sa 3M™ Versaflo™ TR-302E i 3M™ Jupiter™ snazna
jedinica za vazduh..

EN1835 LDH2 kada je povezan sa 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex Regulatorima.
EN14594 2B kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E i 3M™
Flowstream™ Regulatorima.

nominalni zastitni faktor =500

EN12941 TH3 kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ TR-302E Snaznom jedinicom za
vazduh.

EN12941 TH3 kada se poveZe na 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo i 3M™
Jupiter™ Powered Air Turbo.

nominalni zastitni faktor =200

EN14594 3B kada je povezan sa 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E
Regulatorima.

EN14594 3B kada se poveZe na regulatore 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E i V-500E i
regulator 3M™ Flowstream™.

EN1835 LDH3 kada se poveze na regulatore 3M™ Vortemp™ i 3M™ Vortex.

EN12941 TH2 kada je povezan sa 3M™ Jupiter™ Snaznom jedinicom za vazduh.
EN14594 2B kada je povezan sa 3M™ Flowstream™ Regulatorom.

Napomena: Kada se regulatori i komprimovane cevi za dovod vazduha, oznacene sa
EN1835, koriste sa M-Serijom kaciga, tsistem ¢e zadovoljavati sa zahteve EN1835.
Napomena: M-Serija kaciga ispunjava sloZenije zahteve (B) EN14594. Odobrene su za
upotrebu sa asortimanom komprimovanih cevi za dovod vazduha koje ispunjavaju manje
slozene i sloZenije zahteve (A i B). Molimo potraZite informaciju u u delu koji se odnosi na
obelezavanje opreme u Korisnickom uputstvu.

Zastita vida

Okolina vizira - EN166:3:9:B (rasprskavanje te¢nosti 3,

Vizir - EN166:1:B:3:9 (Opticka klasa 1, medium energy impact B, kapljice tecnosti 31
rastoplien metal 9).

Vizir - EN166:1:B:3:9 :K (Opticka klasa 1, medium energy impact B, kapljice tecnosti 3,
rastoplien metal 9 i fine Cestice K).
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Zadtita glave

M-306 i M-307 kacige sa M-300 Skoljkom $lema ispunjava zahteve EN397 (pogledajte
ispod).

M-406 i M-407 kacige sa M-400 $koljkom $lema ispunjava zahteve EN397 (pogledajte
ispod

MM-Rastopljen metal.

LD-Boéna deformacija.

440V a.c. - Elektricna izolacija.

Karakteristike protoka

Dizajn proizvodaca za minimalni protok (MMDF).

170 limin (3M™ Versaflo™ TR-302E snazna jedinica za vazduh i 3M™ Versaflo™
V-100E, V-200E i V-500E Regulatori)

150 l/min (3M™ Jupiter™ Snazna jedinica za vazduh i 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulatori).

Napomena: Kada koristite M-400 seriju kaciga u kombinaciji sa 3M™ Vortemp™ i 3M™
Vortex Regulatorima, preporucen opseg pritiska je 4 - 6 bar).

Maksimalni protok-pogledaj odgovarajuce upustvo za upotrebu.

Veli¢ina glave
Jedna velicina, podesiva na 51 do 64 cm (UK veli¢ine 6%- 8).

Duzine creva za disanje

BT-20S - 735mm (29 inca)

BT-20L - 965mm (38 inca)

BT-30 - 525mm do 850mm (21 in¢a to 34 inca)
BT-40 - 840mm (33 inca)

Radna temperatura

-10°C do +55°C

Tezina

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407
1066 g.

M-400 Serija

KULLANIM TALIMATLARI

Litfen bu talimati 3M™ Versaflo™ M-Seri Bagliklar Referans Kitapcigina baglantili olarak
inceleyiniz. Buradaki bilgjler:

© Onayli Hava Aktarma Uniteleri Kombinasyonu (Motorlu Hava Turbolari ve Regilatorleri)
o Yedek parcalar

o Akssuarlar

AMBALAJINDAKILER

3M™ Versaflo™ M-Seri Baslik paketi igerigi:

a) M-106 Baglik veya M-107 Baslik veya M-306 Baslik veya M-307 Baslik veya M-406
Baslik veya M-407 Baslik

b) Kullanici Talimatlari

¢) Referans Brogir(i

A\ DIKKAT

Fiziksel tehlikeler ve bazi havadaki kirleticilerden kullaniciyr korumaya
yardimei olmast igin, dogru segim, egitim, dogru kullanim ve uygun bakim
gereklidir. Bu solunum koruyuculurin kullaniminda tiim talimatlarin
izlenmemesi ve/veya maruziyet siiresi boyunca tiim ekipmanin kullanimndaki
eksiklikler yanhighklar kullanicinin sagligini,olumsuz yonde etkileyebilir, hayati
tehdit edici rahatsizliklara veya kalici hasarlara sebep olabilir. Uriinin
uygunlugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size verilen
bilgilere bakiniz veya giivenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata geciniz
(Yerel Irtibat Bilgileri).

/\Belirtilen uyan igaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.

SISTEM TANIMI

3M™ Versaflo™ M-Seri bagliklar solunum koruma sadlar and solunum koruma saglamak
icin, onaylt bir Hava Aktarma Unitesi (bakiniz Referans Brostr) ile kullanimak (izere
tasarlanmistir. Bu Uriinler EN 12941 (Solunum Koruyucu Cihazlar-Motorlu Filtreleme
Cihazlart) ve EN 14594 (Solunum Koruyucu Cihazlar-Sirekli hava akih basingli hava
solunum aparatt ) gereklerini karsilar.

Not: Sadece EN 1835 isaretli basingli hava tiipleri ve requlatorler M-Seri bagliklarla
kullanildiginda, sistem sadece EN 1835 gereklerini karsilar. Hava bele monte edilmis
Hava Aktarma Unitesinden, bagli§in arkasina bir solunum tiipi ile aktarilir. Hava akisi
kullanicinin baginin ist kismindan yiiziinin 6n kisminda asagiya dogru olur. M Seri
ba§:\klar 96z koruma saglar ve spesifik genis bir aralikta bagliklarla da bag koruma
sagar.

ONAYLAR

Bu drdinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direkiifi (Kisisel Koruyucu Ekipman
Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti almiglardr.

Madde 10 uyarinca AT Tip-Inceleme ve Madde 11 uyarinca, AT Kalite Kontrolu
belgelendimesi BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Onaylanmis Kurum Numarasi 0086) tarafindan
verilmistir.

KULLANIM SINIRLARI

Bu solunum koruyucuyu tiim talimatlara uygun olarak kullanmiz.

- bu brog(irde yer alan,

- sistemin dider parcalart ile uyumlu olarak ( or: 3M M-Seri Referans Brosiiri,Hava
Aktarim Unitesi Kullanim Talimatlar).

M-100/M-300 Seri basliklari 3M™ Versaflo™ TR-302E ve 3M™ Jupiter™ Mptorlu Hava
Turbo veya 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ veya 3M™ Vortex Regulatorlerle birlikte kullanidiginda, Esik Sinir Degerin
(TLV) 50 katinin tistiindeki kirletici konsantrasyonlarinda kullaniimaz.

M-400 Seri bagliklar 3M™ Jupiter ™ Motorlu Hava Turbo veya 3M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ veya 3M™ Vortex Regulatorlerle kullanildiginda Esik Sinir Dederin
(TLV) 50 katinin Gsttindeki kirletici konsantrasyonlarinda kullaniimaz.

M-400 Seri basliklar, 3M™ Versaflo™ TR-302E Motorlu Hava Turbo ile kullanildiginda,
Esik Sinir Dederin (TLV) 500 kati Gistiindeki kirletici konsantrasyonlarinda kullaniimaz.
M-400 Seri basliklar 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E veya V-500E Regulatorlerle
birlikte kullanildidinda, Esik Sinir Degerin (TLV) 200 kati Uzerindeki konsantrasyonlarda
kullanilmaz.

Bilinmeyen atmosferik kirletici maddelere karst veya kirletici madde konsantrasyon
dederleri biinmedidi veya insan hayat ve sagligint ani tehlikeye atacak durumlarda
solunum koruyucu olarak kullanmayiniz (IDLH).

%19,5'dan daha dilsiik oksijen igeren ortamlarda kullanmaymiz. (3M tanimi. Oksijen
yetersizlii ile ilgili olarak her (ilke kendi sinir dederlerini uygulayabilir. Tereddiit halinde
daniginiz).

Bu diriinleri oksijenli veya oksijen zengin ortamlarda kullanmayniz.

Bu diriinler oksijen beslemesi yapmazlar.

Sadece Referans Brosiriinde belitlen Hava Aktarim Uniteleri, yedek parca ve
aksesuartar e birikte ve Teknik Ozliklerde belirtlen kulanm kosullari dahilinde
kullaniniz.

Sadece efjtimli yetkili personel tarafindan kullaniimalidir.

Eder asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis alani derhal terk
ediniz:
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a) Sistemin herhangi bir pargasinin hasar gormesi.

b) Baslik icerisine giden hava akiginin azalmasi veya durmasl.

¢) Soluk almanin giiglesmesi.

d)Bas dénmesi veya baska bir sikintinin meydana gelmesi.

¢) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya tahrisin meydana gelmesi.

Bu Urlinde asla bir degisiklik veya ekleme yapmayiniz. Parca degisiminde sadece 3M
orjinal yedek parcalarini kullaniniz.

Hizi 2m/s'nin tizerinde olan riizgarlar veya (balik igerisindeki basincin negatif olmasina
neden olabilecek) cok yiiksek is hizi, koruma oranini diisiirebilir. Ekipmani uygun bir
sekilde ayarlayiniz veya solunum koruyucu cihazinizin alternatif bir formunu kullanmayi
diislininliz.

Eder Beslemeli Hava Modunda calisacaksaniz:

© Hava besleme kaynaginin bilindiginden.

 Hava kaynaginin safliginin bilindiginden.

© Hava kaynaginin EN12021 standardina gore nefes almaya elverisli nitelikte
oldugundan emin olunuz.

N\ Maskenin geperinin kullanicinin yiizii ile temas ettigi iiriinleri kullanan kisilerin
sakalsiz ve biyiksiz olmasi gerekir.

(M-100 ve M-300 seriler).

/\Bu iiriinler belirli endiistriyel gzliik standartlari ve bazi modellerle, belirli
endiistriyel bas koruyucu standartlarini gereklerini kargilar. Bunlar siddetli darbe
ve ice gecme, delmelerden tiimilyle bag, goz ve yiiz koruma saglamaz. Bunlar
miihendislik kontrolleri ve iyi giivenlik uygulamalan icin temsilci degildir.
Beraberinde sadece tavsiye edilen gozlikleri kullanin. Yiksek hizl parcaciklara karsi,
geleneksel gdzliklerin izerine giyilen g6z koruyucular goze gelen etkilere engel
olmayarak kullanicinin zarar gormesine neden olabilir. Urlin tedarikiniz ile iribata
geginiz.

Patlayict ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik Servisi le irtibata geginiz.

N\ Tavsiye edilen maksimum sicaklik iizerindeki yiiksek 1s1 ortamlarinlarinda
kullaniimaz.

A\ Yiiksek 1s1, kivilcim ve agik alev gevresinde bag boyun ve omuz kilifi veya alev
almaz direngli yiiz kilifi olarak kullaniimaz.

Kullanicinin derisi ile temas edebilecek sz konusu malzemelerin, codu kiside allerjik
reaksiyonlara yol actigi bilinmemektedir.

Bu Griinler dogal kauguk lateksten yapimis parcalar icermez.

EKIPMAN [SARETLERI

Hava Aktarim Unitesi isaretleri igin litfen ilgili Kullanim Talimatlarina bakiniz.
M-100/M-300 Seri bagliklar EN 12941 TH2 ve EN14594 2B'ye Kars isaretlenmislerdr.
M-400Seri bagliklar EN12941 TH2/TH3 ve EN14594 2B/3B'ye Kars isaretlenmislerdr.
M-100/M-300/M-400 Serisi bagliklar EN12941 TH3 ve EN14594 3B olarak
isaretlenmislerdir.

M-300 baretler ile M-306 ve M-307 basliklar EN397'ye kars isaretlenmislerdir.

(bkz.asadiya).
M-400 baretler ile M-406 ve M-407 basliklar EN397'ye Kars isaretlenmislerdr.
(bkz.asadiya).
Ek EN397 isaretleri. MM
LD
440Vac.

M-Serisi vizorler EN166:1B:3:9'a kars! isaretlenmislerdir.

M-Serisi vizérler EN166:1B:3:9:K'ya kars! isaretlenmislerdir.

M-Serisi vizérlerin kaplamalari EN166:1B:3:9:B'ye kars isaretlenmislerdir.

Basligin icinde tretim tarihini belirten bir etiket vardir.(YYYYDDD e.g. 2009090 = 2009,

.gun
Baslik ici etiket: UYARI! Muhtemel elekirostatik tehlike. Baret ve vizor sadece giivenli bir
alanda temizienmelidir.

Not: Sadece EN 1835 isaretli basingli hava tiipleri ve regulatorler M-Seri bagliklarla
kullanididinda, sistem sadece EN 1835 gereklerini karsilar.

KULLANIM HAZIRLIG

Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup olmadidini kontrol ediniz.
Hasarll ve kusurlu parcalar kullanimdan once orjinal 3M yedek parcalart ile
degistirimelidir.

Uygun kullanim talimatinda belirtidii gibi kullanim 6ncesi Hava Aktarma Unite montaj
kontrollerinin yapildigi garanti altina alinmalidir.

o Maskede bulunan herhangibir koruyucu filmi gikarm.

Baglik ayari

Baslik yiizii en iyi sekilde kapatacak ve en iyi gdriis alani saglayacak sekilde
ayarlanmalidir.

Bas suspansiyonunu ayarlamak icin arka ayar kismini sikmak veya gevsetmek igin
cevirin.

Takma ve sabit durusu daha uygun hale getirmek icin bir boyut azaltma konfor ped'i
gerekebilir.

Konfor ped'indeki arka kismi ayirin ve arka ayar kismi plakasina listirin.

Bas yiikseklidi ve baslik dengesi, baslidi kaldirmafindirme amaglt olarak kumas bantlarin
sikilip/gevsetimesi ile ayarlanabilir. (Fig 1).

Alternatif olarak, suspansiyon bas bandi dort konumdan ayarlanabilir. (Fig 2).

Size zel bir takma ayar gerceklesmesi igin her bir konum ayri olarak ayarlanabilr.



GALISTIRMA TALIMATLARI
TAKIMLARIN TAKILMASI iSLEMi

.10naylanmig bir hava hortumu segin (Liitfen 3M M-Seri Referans Brosirinden,
onaylanmis 3M hava hortumlari listesine bakin) ve Gst kismini baslik takimina takin.
Litfen Teknik Spesifikasyonlardan hava hortumu uzunluklarina bakiniz

Hava hortumunun sonundaki boyonet (6r: Hava Aktarim Unitesine bagli olan son kisim)
lizerinde yer alan contay! fazla kullanilip eskimesi ile ilgili ve hasarlt olup olmadi ile ilgil
muayene edin. Eqer sizdirmaziik yipranmigsa veya hasarli ise, hava hortumu yenisi ile
degistirimelidir.

2. Hava hortumunun alt ucunu hava Aktarim Unitesi gikisina takin,

3. Hava Aktarim Unitesi lgii Kullanici Talimatinda belitildigi sekide ayarlayip takin.

4. Viz6riin kalkik konumda ve basliga uygun sekilde takili oldugundan emin olun.
Baslidin sikiligindan ve konforundan emin olun. Gerekir ise baslidi daha dnce belirtidii
sekilde ayarlayin.

5. Motorlu Hava Turbo sistemini devreye sokun veya basingli hava besleme tiipiini
Reglatére baglaym.

6. (a) M-100/M-300 Seri. Yiiz korumasindaki ilmii asai dodru cekerek vizorii asadi
konuma getirin ve bu sekilde vizériin cenenizin altina gelmesini saglayin.Yiiz
korumasinin yiiziin atrefinda tiimiyle dogru olarak konumlandirildigindan emin olun.
(b) M-400 Seri. Vizérii kapali konuma getirmek icin agag! indirin. Cildiniz ile ic kilif
arasinda iki parmaktan az bir bosluk kalana kadar kilifin ig kismindaki ayarlanabilir
kordonu sikin.

N\ Hem ig ve hem de dig kilifi her zaman diizgiin yerlestirin ve giyin.

A\ Vizér cergevesinin kapali pozisyonda siki bir sekilde tuttuldugundan emin
olun.Eger gerekli ise yipranmig ya da hasarli parcalar dedistirin.

7. Baslik icerisine en azindan asgari hava akimi saglandigindan emin olun ve azami
konfor elde edilecek sekilde ayarlayin - bakiniz ilgili Kullanim Talimatlar:.

8 .Itiyac duyulur ise, vizoril kaldirin ve hava akis deflektdrinii ayarlayin.

Tam olarak agildidinda, daha fazla hava akimi ylze yonlenecektir.

Kismen kapall iken, vizore dogru bir kisim hava yonlenecektir.

Ayarladiktan sonra, vizdril tekrar asadiya cekerek asad konumuna getirin.(M-100/M-300
Seri) veya pozisyonu kapatin (M-400 Seri)

KULLANIM

Giig / hava beslemesini kapali durumda kullanim dogru degildir. Hizl bir
karbondioksit birikimi, oksijen tiikenmesi meydana gelebilir ve hig veya ok az
koruma saglanir. Kirlenmig alani derhal bogaltin.

Solunum tiiptiniin ¢ikintili nesnelerin etrafinda sarilarak kivrim yapmamasina dikkat
ediniz. Bbyle bir seyin meydana gelmesi durumunda, kirlenmis alani hemen bogaltin ve
aparatin hasar gorup gormedidine bakin.

Kullanim esnasinda hava beslemesi duracak veya azalacak olursa, kirlenmis alani
hemen bosaltin ve nedenini aragtirin.

Uriindn “kullanim” 6mrii kullanimin sikligina ve kosullarina gdre degisiklik gosterir.

Direk giines 1s13ina maruz kalinan ortamlarda veya agir calisma kosullari olan ortamlarda
kulanilan basliklarin, i¢ alanlarda kullanilan basliklara gére daha siklikla dedistitimesi
gerekebilir.

Onerilen saklama kosullarinda saklandiq takdirde; 3M bu diriintin Smir siiresini(raf 6mrii
artt kullanim omri) retim tarhinden itibaren 3 yil olarak énermektedir.

Not: Godu plastik bilesenler tiretim tarihlerinde kaliplandirimiglardir ve dig gérinislerine
bakilmaksizin yukarida belirtildgi sekilde degistriimek zorundadirlar.

/\ Maksimum 6miir siiresinden sonra kullanmayiniz.

TAKIMLARIN GIKARTILMASI

Kirlenmis alani bogaltmadan baghidi ¢ikartmayin veya hava beslemesini
kapatmayiniz.

1. M-100/M-300 Seri. Yiiz korumasini tutarak vizérii kaldirin ve bashr basinizdan cikartin.
M-400 Seri. Ig kilfi gevsetin, vizér kaplamasini tutarak vizori kaldirin ve daha sonra
basligi basinizdan cikartin.

2. Motorlu Hava Turbo sistemini kapatiniz veya basingli hava besleme tiipiinin Reglator
ile baglantisini kesiniz.

3. Bel kemerini 6ziiniiz.

NOT: Eger maske, dzel temizleme iglemlerinin kullanilmasini gerektiren bir madde
yiiziinden kullamildigi alanda kontaminasyona yol agmigsa, uygun bir kaba
konulmali ve dekontamine edilinceye veya atilincaya kadar mihiirlii tutulmalidir.

TEMIZLEME TALIMATLARI

A\ Uriini temizlemek igin sadece bu bliimde belirtilen temizlik islemlerini
uygulayin ve sadece belirtilen maddeleri kullanin.

Hafif sivi ev sabunu ve su ile Islatilmig temiz bir bez kullaniniz.

Ekipmanin herhangi bir pargasini benzin, (trikloretilen gibi) klorlu yag giderici sivilar,
organik cozeltiler veya asindiric temizleme maddeleri ile silmeyiniz.

Dezenfekte islemi igin Referans Brosiiriinde belirtilen temizlik mendillerini kullaniniz.

BAKIM

Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken editimi almig personel tarafindan
gerceklestirimelidir.

/\ Onay! bulunmayan veya izinsiz degigiklik yapilmig pargalarin kullaniimast kisi
hayatina ve sagligina zarar verebilir ve verilmig bulunan herhangi bir garantinin
gecersiz kalmasina yol agabilir.

YAPILACAKLAR YAPILMA ZAMANI

Genel Kontrol Kullanimdan dnce - Diizenli kullaniimiyorsa aylik
Temizlik Kullanim sonrasi

\ Siddetli darbelere maruz kalmig baretler degistirilmelidir.

Yiiz korumasinin degigimi (M-100/M-300 Seri).

Elastik imigi bagliktan ¢ikarin ve "T" tutturma noktalarindan (Sekil 3a, 3b ve 3c) yiz
koruma plakasini gikarin.

Siyah yliz koruma plakasini yavasca vizor cercevesinden cekin. (Sekil 4).

Vizor cergevesinin icindeki conta kanall ile contay! hizalayarak yeni yiiz korumasini
yerlestirin.

Tim vizor cercevesinin etrafindaki conta kanalina contayi sikica ve tam olarak bastirin.
Yiiz korumasinin plakasini ve elastik kismi tekrar takarak tutturun.

Kilif degigimi (M-400 Seri).

Siyah kilif contasini yavagca basliktan gekin (Sekil 5).

Dig kilif igindeki delikten suspanswon cireirini gikartin ve bilyik plastik plakay! basligin
hava giris kismindan gekin.

Plastik plakalarin baslik kaplamasinin altina yerlestiginden emin olarak hava giris kismini
yeni dis kilifin icine tekrar yerletirin.

Conta kanalinin ucundan contay! hizalayin ve basligin etrafindan siki ve tam bir sekilde
conta kanalina bastirin.

i kilif degisimi.
Iikmﬂ dis kiliftan sokin ve degjstirin.
Hem i¢ ve hem de dig kilifi her zaman diizgiin yerlestirin ve giyin.

Bag suspansiyon degisimi (M-100 Seri)

Yukarida belirtildidi sekilde yiiz korumasini gikartin. Her dort tutturma noktasindaki (Sek.
2) kancaya ait yiikseklik ayar boslugundan cekerek baghgin suspansiyonunu
cikarmn.Ayni tutturma noktalrini kullanarak yeni bag suspansiyonunu ve yiiz korumasini
takin.

Bag suspansiyonu degisimi (M-300 ve M-400 Seri)

Yukarida belirtildigi sekilde yiz korumasini gikartin. (Sadece M-300 Seri ). Bagh! ters
tutarak, suspansiyonu ag drgiilerin plastik kancalarina yukan dogru basarak serbest
briakin. (Sek. 6). Orta ag 6rguyl plastik kancalart yukari dogru bastirarak cikartin. Plastik
kepceleri uygun olan bosluklara yerlestirerek yeni orta ag drglisiinii ve suspansiyonu
takin. Tim kepgelerin tam olarak yerlestirildiginden emin olun.

Alin korumasi degigimi (M-100 Seri)

Korumaya, suspansiyonun (izerindeki tutturma noktasindan basin. (Sek. 7). Siyah
contay! kiliftan yavas bir sekilde cekin. (Sek. 8)'de gdsterildidi gibi contayr hizalayarak
yeni korumay yerlestirin. Contay! siki ve tam bir sekilde conta kanalinin igine yerlestirin.
Alin korumasini bag suspansiyonuna tekrar takin.

Alin korumasi degisimi (M-300 Seri)

Kullanilan korumalari basliktan ikaritin.Elinizi kullanarak nazikge olasi tortulari
silin.Mendil (Bkz.Referans Broslird) yada nemli bez ile yiizeylerini silin ve havlu ile
kurulaymn. Yeni alin korumalarini yerlestirmeden dnce yiizeylerin tamamen kuru
oldugundan emin olun. Yeni korumalarin bagliga sikica ve tam olarak takili oldugundan
emin olun.

Gene contasi degisimi (M-400 Seri).

Siyah contay yavas sekilde baglikian cikarin (Sek. 9).Yeni contay, vizdr gerevesinin
icindeki conta kanall ile hizalayin. Yeni contay siki ve tam gekilde conta kanalinin igine
itin.

Hava akigi deflektoriiniin degigimi.
Vizor aik konumda iken, hasarlikirk hava akis deflektoriinii cikartin (gerekir ise bir alet
kullanin) ve degistirin.

Arka ayar kismi degigimi

Suspansiyon (izerindeki arka ayar tutucu noktalami belirleyin. (sek 10a). Tutma
noktalarindaki dort béliimin her birinin izerine basin. (Sek 10b ). Tutma deliklerinin
yukari yonli olarak sekil almasigin degisimi arka ayar tutucuyu tutun(Sek. 10c ). Tutma
noktalarini ¢it sesini duyana kadar suspansiyona yerlestirin.

Vizor dedigimi

Vizbriin icinden, vizdr cerceve digmelerini iceriden disariya dogru serbest birakin. (Sek
11). (Not: M-400 icin, vizdr yukari bakar konumda iken diigmeye basmak daha kolay
olabilir). Vizérii cerceveden ikarin.(Sek 12). Yeni vizri vizdr cercevesi icindeki kanala
yerlestirin ve vizorin igindeki gentikler ile cercevedeki digme deliklerini hizalayin. Viz6ri
yerine kitlemek icin vizdr cerceve digmelerini gerceveye iin.(Sek. 13). Digmeler tam
olarak yerine oturunca “click” sesi ¢lkartmaktadirlar.

A\ Vizor diigmelerinin sikica kilitlendiginden ve vizér cergevesi ile ayni hizada
olduklarindan emin olun (Sek14). Gerekli ise yipranmig veya hasarli parcalari
degistirin.

Vizor gerevelpivot takimlar degisimi

Pivot takimi Sek. 15'de gdsterilmistir. (post parcalar yukarida ,daha sonra arka levhalar
ve metal yaylar asadi kismida gosterilmistir.)

Yukarida belirtildii gibi yiiz korumasini gikarin. (Sadece M-100 ve M-300 Seri). Vizér
yukari pozisyonda iken, metal yay! asagiya gekin ve ¢ikarmak igin disari gekin(Fig 16).

6 Gerceveyi cikarin. Gerceve veya pivot takimini degistiriyorsaniz, vizor gercevesinden

kirmizi "3M" post parcasini, cerceveyi bir masanin kenarina koyarak, elinizin ici post
pargasina dayall sekilde vizor cercevesine asadiya dogru bastirarak cikarin. Eger pivot
takimini degisriyorsaniz, arka levhay dikkatlice kaldirin ve bas kisim kaplamasindan
cekin(Sek. 17). Gerekir ise yardimer bir alet kullanin.

Uriin giyildiginde "3M" isaretinin dodru konumda durmas| gerektiginden yeni post parasi
cercevenin icine yukari yonlii olarak yerlestirilmelidir. Yeni arka plakayr yerlestirin.( "fan"
kalibr baretin dis kismina dogru bakar sekilde dnce yuvarlak kismindan baglayarak-Sek.
18). Vizdr gercevesini tutturma bosluklarina gelecek sekilde hizalayin ve yayi yerine
yerlestirin (Sek. 19). Not:Yay yerlestirme isleminden dnce vizdr gercevesinin ya tam agik
yada tam kapali konumda olmas gekmektedir.

Vizor gerevesi degisimi

Vizor dedisimi ile ilgili yukaridaki talimatlari takip ediniz ve yeni digmeleri yerlestiriniz.
Vizor contas! dedigimi

Conta kanalindan, siyah contay! yavas sekilde cekiniz. (Sek. 20). Contan kanalinin
kenari ile ile contayr hizalayarak, yeni contay! yerlestiriniz. Contaya nazikge baski
uygulayiniz.

Alin kismi konfor pedi
Bag bandindan konfor pedini gikartin. Yeni konfor pedini bag banidin etraina sarin ve
tekrar takin.(Sek 21).

Bag, boyun ve omuz kilifi (Sadece M-100/M-300 Seriler).

Conta kanalindan siyah vizor contasini gikartin.(Sek. 20). Bas kisim parcasini kilfin igine
yerlestirin ve hava giris kismini kilifiin arka kisimindaki bosluktan tam olarak gegirerek
cekin. Contays, kilifin Ustiine, vizdr gercevesinin Gst kisminda ki conta kanalindan sikica
ve tam bir sekilde yerlestirin.

Aleve direngli baghk kilifi

Oluktan siyah vizor contasini ikartin. (Fig 20). Kilif izerindeki contayi, vizr gercevesinin
listinde ki conta kanalina stkica ve tam bir sekilde yerlestirin. Baslik kismindaki hava
girisinin Ustindeki basiik kisminin kilifinin stindeki iimigi ekin.

Cene bagi
(Gene bagini baslik sispansiyonu iizerindeki baglanti noktalarina takin (Fig 22).

Kulaklik monteli baglik (Sadece M-100/M-300 Seri).

Baglant noktalarini yerlestirin (Fig 23 ve 24 ). Giyildiginde, sag kisim dayanagi X' isaretli
ve sol kisim dayanagi ‘" isaretlidir (Fig 25) . Kulaklik sekilde gdsterildidi gibi takilir Fig
26.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Bu driinler kuru, temiz sartlarda paketi icinde petrol ve solvent buhari ve yiiksek sicaklik
kaynaklarindan uzak saklanmalidr.

A\ Dogrudan giines i§iginda depolanmaymiz.

Dis hava sicaklik aralidi -30°C to +50°C ve/veya nem 90% Uzerinde oldudu sartlarda
asla saklamayin.

Kullanim éncesi Grlin uzun bir sire icin depolanacaksa, dnerilen depolama sicakligi 4°C
ile 35°C'dir.

Belirtildigi gibi depolandiginda, maksimum omdr (raf 6mri arti kullanimdaki omri) Gretim
tarihinden ifibaren 3 yildir.

Orijinal ambalajl, Grlintin Avrupa Birligi igerisinde taginmasina uygundur.

TEKNIK OZELLIKLER

(Referans Brosiiriinde aksi belirtilmedikge)

Solunum Koruma

M-100/M-300 Seriler

Nominal Koruma Fakttri=50

EN12941 TH2 3M™ Versaflo™ TR-302E ve 3™ Jupiter™ Motorlu Hava Turbolara
baglandiginda.

EN1835 LDH2 3M™ Vortemp™ ve 3M™ Vortex Regulatorlere baglandiginda.
EN14594 2B 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E ve 3M™ Flowstream™
Regulatorlere baglandiginda.

Nominal Koruma Faktorii = 500

EN12941 TH3 3M™ Versaflo™ TR-302E Motorlu Hava Turboya baglandiginda.
EN12941 TH3; 3M™ Versaflo™ TR-302E Motorlu Hava Turboya ve 3M™ Jupiter™
Motorlu Hava Turboya baglandiginda.

Nominal Koruma Faktdrii = 200

EN14594 3B 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ve V-500E Regulatorlere baglandiginda.
EN14594 3B; 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E ve V-500E Regilatdrlere ve 3M™
Flowstream™ Reglatdre baglandiginda.

EN1835 LDH3; 3M™ Vortemp™ ve 3M™ Vortex Regillatérlere baglandiginda.
EN12941 TH2 3M™ Jupiter™ Motorlu Hava Turboya baglandiginda.

EN14594 2B, 3M™ Flowstream™ Regulatore baglandiginda.

Not: Sadece EN 1835 isaretli basingh hava tiipleri ve regulatérler M-Seri bagliklarla
kullanildiginda, sistem sadece EN 1835 gereklerini karsilar.

Not: M-Seri bagliklar daha fazla direng (B) EN 14594 gereKlerini karsilar. Daha diisiik ve
yilksek (A ve B) direngleri kargilayan genis bir aralikta basingl hava saglama tiipleri ile
kullanimi igin onaylanmistir.

Goz Koruma
Vizdr gevresi - EN166:3:9:B (Sivi sigrama 3, erimis metal 9 ve orta enerji darbesi B).
Vizér - EN166:1:B:3:9 (Optik sinif 1, orta enerji darbesi B, sivi sigrama 3 ve erimis metal 9).
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Viz6r-EN166:1:B:3:9:K (Optik sinif 1, orta enerji darbesi B, sivi sigrama 3, erimis metal 9
ve ince partikiler K).

Bag Koruma

M-306 VE M-307 Basliklar M-300 baret ile EN 397 gereklerini karsilar (asagtya bakiniz)
M-406 VE M-407 Bagliklar M-400 baret ile EN 397 gereklerini karsilar (asagiya bakiniz)
MM-Erimis Metal

LD-Lateral Deformasyon

440V a.c. - Elektik insiilasyon.

Akis karakteristikleri

Uretici Minimum Tasarim Akisi (MMDF).

170 lidak (3M™ Versaflo™ TR-302E Motorlu Hava Turbo ve 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E ve V/-500E Regulatorler)

150 I/dak (3M™ Jupiter™ Motorlu Hava Turbo ve 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™
ve 3M™ Vortex Regulatorler).

Not: M-400 Seri basliklarla 3M™ Vortemp™ ve 3M™ Vortex Regulatorlerle
kullanildiginda, tavsiye edilen basing araligi 4 - 6 bar).

Maksimum akis - ilgili Kullanim Talimatlarina bakiniz.

Bas dlciisii
Tek beden, 51cm ile 64cm (UK beden 6Y%- 8) olarak ayarlanabili.

Solunum tiipii boyu

BT-208 - 735mm (29 inch)

BT-20L - 965mm (38 inch)

BT-30 - 525mm ile 850mm (21 inches ile 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)

Galigma Sicakligi
-10°C ile +55°C

Agirlik
M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g ve M-407 1066 g.
M-400 Seriler



&

TTAWTANAHY HYCKAYTNAPbI

Ocbl Hyckaynapasl 3M™ Versaflo™ M cepuschiibif Aynbiranapbiia apHanFaH aHbikTamanslk
kiTaniuamen Gipre oKbiHbI3. Ockl KiTaniuiaza keneci KypanaapabiH aknapatsl GepinreH:

© Aya XeTki3y acnannen naiiganayra Makynzaran

© Kocankel Geniuextep

 akceccyapriap

KAI'ITAMAHbI ALy

3M™ Versaflo™ M cepusiceiHbii Aynbifa Opamachiaa keneci 3atrap 6onybl Tic:

a) M-106 ayneiracel, M-107 gynbiracs!, M-306 ynbiracsl, M-307 gynbiacel, M-406 gynbiracs!
Hemece M-407 pynbiracs!

b) Maiinanaty Boibiiua Hyckay

©) AHbIKTaManbIK kiTaniwa

/\ HA3AP AY[IAPbIHbI3

ByiibIM naiinanaylwbIHbI ayaMeH TacbiManaanaTbIH Genrini Gip nacTarbiu
3aTTapAaH KoHe dU3MKanbIK KayinTi hakTopnapaaH Koprayra KeMeKTecyi yLiH,
OyiibIMAbI AYPbIC TaHAAY, NalAanaHyabl YApeHy, KonaaHy XaHe OyibiMra
TeXHUKanbIK KbI3MET kepeeTy kaxeT. Ochl ThiHbIC OpraHaapbIH KOpFauTbIH
6yibIMAAPAbIH Nailganany HyckaynapbIH kaparanamay KaHelHemece SKCnO3NLMS
npoLieAypachIHbIK 6apnblk keeHaepi 6apbiChiHaa OYMbIMHbIR TONbIK XuHaFbIH
JAYPbIC KMMeY NaiianaHyLIbIHbIK AeHCaybIFbIHA Kepi acep eTyi, OHbIH eMipiHe
Kayin TeHAIpeTiH aypynapra, XapakaTka Hemece MyreaeKTikke anbin Kenyi MyMKiH.
ByiibiMabl TananTapra cailkec KaHe TUiciHLe naiganaxy ywin xeprinikTi epxenepai
CaKTaHbi3, GepinreH Baprblk aknapaTneH TaHbIChIHbI3 HEMeCE kayinciaik TexHuKkacs!
canacuu)pafu MamaHHa | 3M exiniHeH keHec anbikbia (Keprinikti GainaxbicTap Typans!
aknapat

£\ TeMenge GenrineHres eckepTy TyKbIPbIMAAPLIHA aca Hasap ayAapy Kaxer.

KYVEHIH CUMATTAMACHI

3M™ Versaflo™ M-Series aynbiranapbl TbiHbIC XONEaPbIH KOPFaiizibl KaHe ThiHbIC XONZapbH
Kopray MakcaTbiHAa MakynaHFaH aya XeTkiay acnabbiMeH (aHblkTaManblk kiTaniuakbl
kapaHbi3) Bipre konaanbinyra apHankaH. byn Gyiibimaap EN12941 (ThiHbic XonaapbiH kopray
KypbinFbiNapb! - MeXaHMKanaHbipbinFax cy3y Kypbinfbinapbi) xae EN14594 (Tbibic
KOAPbIK KOpFaY KyPHITFBINAPbI ~ KbICHITFAH ayaHbl TYPaKTbI KETKISETIH ThiHbIC any
annapabl) TananTapbiia Caiikec keneni.

Eckepne: M cepusicbiHbI{ AynbiranapbiMeH perynstopnap xaHe epexiue EN1835 raHbacs!
6ap KbichinFaH ayaHbl XeTkisy TyTikTepi konaaHbinFanaa, yiie EN1835 Tanantapbiva faHa
cavikec Gonagbl. Aya ThiHbIC any TyTiri apkbinbl Genpikke TafbinFaH aya XeTkisy acnabbiHan
DyNbiFaHblH apTkbl XarbiHa Gepinesi. Aya Aynbirabl KireH afam 6acbiHbIK \CTi KarbiHaH
WbiFbIn, GeTiHiH TeMeHri KarbiHa eTeni. M-Series Aynbiranapsl ke3i kopraiiab, an apHaibl
Bynbiranap Genrir wexre 6acTbl 4a Kopraitgbl.

MAKYNIAYNAP

Ocbl byitbimaap Eyponansik KaybimaacTikTsiy 89/686/EEC [upextusachitbi (exe koprary
Kypangapsl GoiibiHiLa [pexTuBa) TananTapbiHa caiikec kenea, conbikTan CE Genricien
TaHbanaHFaH.

Cepucputkatsl 10 6anka, EC TypnarTel 3eprreyre ¥aHe 11 6anka, EC cananbl Gakbinayra
caitkec BSI Product Services 6epai (Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4Q, bipikket Koponbzbik, Hemipi 0086 xabapnaHabipy opraHi).

MAVOANAHY[bIH LWEKTEYNEPI

Byn pecnupaTopabl MbiHa Gapnblk Hyckaynapibl YCTaHa OTbipbIn naiifianaky kepex:

- OChl KiTaniuaiarbl Hyckay,

- Kyiterit 6acka kypamaac Benikrepiven ipre Gepineti Hyckaynap (Msicansl, M M
-S-Cepusnbl aHbIKTaManbIk KiTaniua, aya cyarici KypbinFbiChiH HeMece peTTeriluTi naifanay
6OifbIHLLA HYCKaY).

M-100/M-300 TR-302E xate 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo pecnupatopnsik
Kyienepimen Hemece 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E, 3M™ Flowstream™, 3M™
Vortemp™ e 3M™ Vortex perynatopnapbIMeH Konjanfaa nacTarsIll 3aTThiy
KOHLiEHTpaLmANaps! TeMeHri ek MaHiHeH (TLLIM) 50 ece acca, SM™ Versaflo™ cepuscbiHbi
Bynblfanapbit naiganaHbabia.

3M™ Jupiter ™ Powered Air Turbo pecnupatopnbii xyiiemeH Hemece M™ Flowstream™,
3M™ Vortemp™ He 3M™ Vortex perynstopnapbiMeH KonjiaHraHaa nNacTafbiLl 3aTTbi
KOHLiEHTpaLMsANaps! ToMeHri Lwex MaHiHeH (TLLIM) 50 ece acca, M-400 cepusichiHbi
Bynbiranapbik naiganaHbaxsi.

3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo pecnupatopribik xyiiemen 6ipre konaaxranza
nacTarbILL 3aTTbI KOHLEHTpaLWsinapsl TeMeHr wex MakiHeH (TLLIM) 500 ece acca, M-400
CEPUACHIHbIH ZyNbiFanapbiH NavianaHaxbis.

3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E Hemece V-500E perynsitopnapeiMen Gipre konpaxrarga
nacTarbILL 3aTTbI KOHLEHTpaLWsinaps| TeMeHr wex MakiHeH (TLLIM) 200 ece acca, M-400
CepUSChIHbIH Zynblranapbi naiiganan6anpia. Versaflo™ V-100E, V-200E or V-500E
Regulators.

QOcbl ByiibiMab ThIHBIC KORKaPLIH Benricia aTMocdepantlk NacTarbilL 3aTTapAaH Hemece
nacrafsIL 3aTTaPRLIH KOHLEHTPALIACH! Denricia Hemece aaw enipi Mew feHcayNbibiia
Kayin TyFbI3aTbiH OpTaja kopray LUk naifanaHbabi3.

QOcbl Byiibimabl oTTeriHiH Meniepi 19,5% a3 opraga naitganananbia (3M aHbikTamacs:
Keiibip enep oTTeri MenLUEpiHi XeTkinikciaairiHe KaTbICTl 63 LEKTEYNEPiH KONAaHYbI MyMKiH,
Kywmaritia Gonca, KeHec cyparpia).
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QOcbl Byiibivabl oTTerinik Hemece oTTeriMeH GaiibiTbinFaH OpTanapa naigananbaxyia.
QOcbl Gyiibimaap oTTeriH Gepyre apHanvasaH.
TexuuKanbk cneLucykaLMsaa YCoiHbiNFaH naiiianany WapTTapsiH CakTait OTbipbin, Tek
aHblkTaManbIk KiTaniuazia KepeeTinreH aya Cyairici kypbinFbinapbI, peTTeriluTepal, kocanksl
GenuexTepzi KaHe XopAeMLLI KOHAbIPFbITAPAbI NaitaanaHbIHbI3.
By/ibiMabl TeK OHbl NaiiaanaxyFa YApeTinreH KbiaMeTkepnep Naidanaynapsl uic.
Keneci xaraaiinapaa XybiC aiiMarbiHaH Te3 WbIFbIHbI3:
a) erep Kyitei kaipait a 6ip Beniri Gynikce.
b) koprayLwbl AybinFara bepineTiH aya afblHbl asaiica HeMece ToKTan kanca.
€) ThIHBIC 3Ny KMbHBaca.
d) BacbiHpI3nbIH aiHanybl Hemece Backa aypy naia Gonca.

&) Bybi3biibi3fa nacrafbiL 3aTTapabl CE3IHCEH]3 HEMece Tepikia Kbiluw Gactaca.
Byn Byitbivaa ewkangali Typae TyPEHADMEHI3 KaHe e3repTreH3. ByiibiMHbI To3faH
Kocankbl Genuextepit ek M TynHyCKa Kocanks GenuekTepiMeH anvacTbIpbikyi.
Kbingambifsl 2 MiC XoFaps! KYLLTI Kenaep Hemece Kofapsl ekiMainik TapTinTemect
(oprayLLbl fybinFaHbIH ilWHAEri KbiChiM TeMeH GortFan keane) GyiibIMHbIH kopray kabineTiH
TOMEHAETY! MYMKiH. BYWbIMHbI XyMbIChIH TUicTi TypAg Galbitia KeATipikia HEMece TbiHbic
HOTAAPSIH KOpFayAbiH Ganamansl KypsuTFbapsiH NaiiaanaHy MYMKHAITH KApaCTIPbIKLI.
ByitbiMpbi aya GepineTiH TaprinTemene naiiganawarsii kesae keneci Hapcenepre es
KETKi3IH3:
o epinetit ayaHbl ke3i Genrini exewpirive.
© GepineTiH ayaHbi Ta3anbifbl Genrini exenpirie.
© Gepinerii aya Toikbic anyra EN12021 crangapTbita Coiikec xapawbl exeairite.
/N Erep GyibIMHbIH WeTKi ThiFbI3AAFLILTaPLI 6eTke THeTiH Bonca, Naijanaywbl Tasa
KbIpbIkFaH Gonybl THic.
(N1-100 xare M-300 cepusinapsi)
N\ Byn 6yiibivgap KesinaipikTepaik Genrini eHRIpiCTiK CTaHApTTAPbIHbIH
TananTapbiHa, an kebip ynrinepi 6acTbl KoprayAbIK Genrini eHpipicTik
CTaHaapTTaPbIHbIK TananTapbiHa caitkec kenepi. Onap GacTbl, keaai kaHe Gerri aybip
COKKbIZiaH XaHe NaCTaFbIlL 3aTTapAaH TOMbIK KOpFamaiabl, COHAAI-ak Kayinciapik
TEXHHUKAChIH aHe UHXeHepnik Gackapy KyilenepiH anMacTbIpMaiigbl.
ByifbiMAb! TEK YChIHbINFaH KeainzipikTepMeH FaHa natianakbivbia. ChipTkbl COKKbINap
CTaHAapTb! OpTANLMONOTUATLIK Ke3INAIPIKTIH YCTIHEH KiinreH keani Kbinaam GenLuexTeppeH
KoprayFa apHanFaH KypbinFbiiaH keaingipikke bepinyi, CoHgbIKTaH NaiiganaHywl yLUiH kayin
TYFbI3ybl MyMKiH. Byn Macene GoibiHiLa By/ibIMIbl XETKi3yLUIEH KEHEC anbiHbi3.
Kapbinbic kayinTi opTaa naiinanany kawet 6onFax xarnaitna, M TexHuKanbik KbiameT
GBNIMIHEH KEHEC arbibI3.
/\ TemnepaTypachl 4 Koraprbl YCbIHbINFaH KBPCETKILUTEH acaTbiH bICTBIK Xepnepae
KonpgaH6aHbi3.
N\ Bac, MoilbiH XaHe UbIK XankuILubIH Hemece OTka Tesimai Gonmarak Get
0bTHopatopnapbIH XaHe ThICTAPbIH bICTbIK XepAe, YIIKbIAAP MeH OTTbIK XaHbIHga
naitganabanpis.
By/ibIMHbIH NaiiianaHyLLbIHBIK TepiciHe Ttol MymkiH Beniktepiii Matepuangaps!
afiaMapEblH KeLLITTITiHOe anneprust TyFbi3aTbIHbI Typanbl aknapar XoK.
Ocbl 6yiibiMaapzbIH TabFU Pe3uHanblk NaTexCTeH KacarFaH kypamaac GenikTepi xo,

KOCTIOMHIH TAHBANAHYbI

Aya cyarici KypoinFbICbIHbIK / PETTeriLUTiH TaHOanaHybl Typansl aknaparTbl naiganaxy
BoifblHLL TUICT] HyKcayaH Tabyra Gonapl.

M-100/M-300 cepusicoiibiH aynbiranapsl EN12941 TH2 wane EN14594 2B GoifbiHiua
TaHDanaHFaH.

M-400 cepusicoiHbi dynbiranapsl EN12941 TH2TH3 xane EN14594 2B/3B Goiibitua
TaHOanaHFaH.

M-100/M-300/M-400 cepusceivbii gynbiranapsl EN12941 TH3 xene EN14594 3B Boiibitiua
TaHOanaHFaH.

M-300 kackacsl 6ap M-306 xate M-307 aynbiranapsl EN397 (remerae kapanpia) GoifbiHLua
TaHDanaHFaH.

M-400 kackacs! 6ap M-406 xaHe M-407 nynbiranapsl EN397 (Temenze kapanpi3) Goiibitua
TaHOanaHFaH.

Kocbimwa EN397 Tan6anaps. W

ayblcnansl TokTbiH 440 B
M-Series kankatiwanapsl EN166:1::3:9 GoifbiHiua TaHbanakraH.
M-Series kankatiwanaps! EN166:1 K GoifblHlLa TaH0anaHFaH.
M-Series kankaniua xaraynapsl EN166:3:9:B GoiibiHiua TaHGanakFaH.
ﬂyz%%rgargaﬂ iLuitieri epipinreH kyHai kepceTeriH xancoipma (YOKMOKKKK, mbicansl, 2009090
ﬂyl‘lblfaHb\H iLuiHgeri xancoipma: AEAVIﬂAHbIS‘ 3ﬂeKTp0CTaTMKaHbIK KayinTiy Gony blkTUMans!
6ap. Kacka MeH karkaHLLa Tex Kayincia Xepie TasanaHybl Tic.
Eckeptne: M cepuschiibIH aynbiFranapbiMen perynsopnap aHe epexwe EN1835 Tawback!
Bap KbicbinFaH ayaHbl KeTkiy TyTikTepi konaanbinFanaa, xyvie EN1835 TananTapbixa faHa
colikec Gonaapl.

MAVOANAHYFA DAUBIHOAY

Texoepinre annapar Tonslk xabaikTantaw, GyniHGereH xaxe YL Kuwanian Bonysl Tic.
Kes-erren Bymikren Hewece akaynsl Genuiexrep fybinea nalianansinianra efiin 3M
TYTHYCKa KOCAKbI GenIUeKTepiNEH anMaCTEIDbiNybl THiC.

Hyckayra calikec aya XeTkiay acnanTel angbi ana Texcepikia

© KarikaHLLaHbIH KOpFayLLbl NTEHKACHIH afbin TACTAHbI3

Jynbiranbl petrey
KoprayLub! fybinFaHbl LWETIHIH Tifbl3 KabbinybiH aHe NaiiianaHyLubiHblH aitHanaHsl KaKChl

KBPYIH KaMTaMachI3 eTy yLUiH eTTey kaxer.

Kacka kaifbicTapbiH peTTey YLLK, KaribicTl TapTy HeMece GocaTy MakcaTbiga dukcatop

JBHreneriH Bypatpi3.

Kakcoinan GexiTy yLuiH, enwema kiluipeATeTiH xymcak actap kepex 6onybl MyMKIH.

Kymcak actapmbiH apTbl kabaTbi Cbigbipbin, thukcaTopasik Gexiry Tabarbiia

KaBbICTBIPbIHBI3.

Backa kvreeri GuikTiri MeH AynbiraHbIK Tene-TEHairiH peTTey YLK, AynbiFaHbl Kofapsl

;<1smpy Himece TeMeH TyCipy MaKcaTbiHAa KailbicTapabl TapryFa Hemece Bocaryra Gonal
-Cyperi

OiiTnece, Kacka KaibICTapbH TepT XepaeH petreyre Gonabi (2-cyperi).

Bp no3uLus kepexTi enwuemai kenipy yiui Genex perrenyi MyMKiH.

MAVIBANAHY HYCKAYNAPbI

Kuto

1. MakynzakFraH ThIHBIC any TyTiriH TaHAaHbI3 (MakynaanFaH 3M TbiHbIC any TyTikTepikiy
Tiaimin 3M M-Series aHblkTamanbl kiraniuanat apanbi3) XoHe OHbIK KOFapFbl YLLbIH AynbiFa
KVblHbIHA anFaHbi3. ThIHBIC any TyTikTepiHiK yabIHAbIKTAPLIH TeXHKanslk cunartama
GeniviHeH KapaHbia.

[lem any Tpybkaran GailoHeT KarblH kaTalolLbiHbl Gy3binyFa HeMece To3yra Tekcepy kepek
(aya TaceianaitToi Wwawmacsl) . Erep wanpcap Tosfa Hemece Gy3binan Gonca aemany
Tpy6Ka aybICTbIPbIY Kepex

2. ToIHbIC any TYTirHiH TBEHTi YWbiH aya CYSTiCi KyPbITFbICHIHA HEMECE PETTETILUKE KanFaHbi3.
3. Aya cyarici KypbINFLICHIH HeMece peTTeriluTi naitganany GoifbiHua TvicTi Hyckayaa
Kepcerinrerelt peTTens.

4. KankaHwwaHblH KeTepinreH Kyiine exeHiH aHe AyMbiFara PETTENTeHiH TeKCepiHja.
[lynbiraHbl XaKChl OPHATBIFAHbIH XaHe bikFainbl TYpFaHblH TeKcepikia. Kawer Gonca,
[yNbiFaHbl XOFapbiZa KBPCETINreHe PETTEH]3.

5. Aya cyarici KypbinFbiChIH ICKe KOCHIHBI3 HEMECe CbifbinFaH ayaHbl fepyre apHanFaH TyTikTi
PETTEriLLIKe arlFaHbi3.

6. (a) M-100/M-300 cepusnaps!. Bet obTiopaTops! vexTiH acTbikga GonaTbiHpait ycTiHgeri
inMeKTeH TapTbIN, kankaHLaHb| TyCipiki3. bet obTiopatopeitbIK Oykin BeTTi KaKceinan xaybin
TYPFaHbIH TEKCEPIHi3.

(b) M-400 cepwsinapsl. ankariua xaktaybl xabbik kyire Tycipiia. Tepi MeH iluki Tic apackiiia

exl caycay KipeﬂHAeM 60C OPbIH KanFaHLLa iluki THICTBIH ycTiHger petTeneri ilexti TAPTBIHBI.

/\ BpKaluaH iLuKi ¥aHe ChIpTKbI ThICTAPAbIH eKeyiH Ag AYPBIC KUHan, Kiin XYpiki3.
/N Kankawa XakraybIHbIH ¥aGbIK KyMre ¥aKCbinan GeKiTinreHiH Texcepiia. TosraH
HeMece 3aKbIMAaHFaH GenwuexTepyi anMacTbIPbIHbI3,

7. Aya afblHbIHbIH €H a3 Menuepze Gonca Aa kenin KaTkaHbiHa ko3 XeTki3iia KaHe ayaHbiH
6apbwmz; Xaiinsl Meniuepze KenyiH petTeri3 (naiganary BoiibikLua TvicTi Hyckayabl
kapaHbi3

8.. Kaxer Gonca, kankaHLuarbi Ketepin, aya AENeKTOpbIH PETTER3.

Tonblk awwbinanza, GeTke keBipex aya arblHbl keneai.

XKapTbinait xabbl Gonranaa, ayanbiH Gip Beniri kankaHwara GarbiTTanagsl.

PerereHHen kefiiH, kankaHLuanb kaitTagax Temexri kyiire (M-100/M-300 cepusinapbi) Hemece
abbl kyiire (M-400 cepusinaps) Tycipini.

KOPFAYLLbI AYbINFAHBI NAUOANARY

[lybinFanbl Kopek ke3iHeH | aya 6epyAeH axblpaTbin naiaanaHy kanbinTbl Gonbin

TabbinMmaitabl, ce6ebi on AybINFaHbIK iLLHAE KOMIP KbILIKbIN Fa3bIHbI Xbinaam

XMHanybIHa, OTTETIHiH XeTicneyiHe anbin keneai XaHe NacTarbIL 3aTTapAaH Hawap

Kopraipbl Hemece Koprayabl kamTamachI3 eTneviai. Onaait Kafaaipa nacTaHFax

aMMaKTaH Xbingam WbIFy KaxeT.

ThiHbIC any T\(ﬂriHiH 0panbin kanMayblt kaaiaranabia. Erep oxiait xafaait Gona kanca,

11aCTaHfaH aitMakTaH KblNAaM WbIFY XBHe annapaTTbik ymikberex Texcepy kaxer.

Erep nysinfaI naiiganany Kesige ayarid Gepinyi TokTaca Hemece asaiica, nactanfan

alMaKTaH KbITIaM LWbIFbIHBI3 XoHE CE080H aHbiKTaHbI3.

OriliHiK y3aKka naiiganaHywbinblK TosMAInir nainanaHy xiniri xexe Xargaitel apkbine!

e3repeni

ArpeccuBTi opTanappa Hemece kyH caynenepiki acTbiHaa ChpTTa KonAaHbInaTbH

[yNbiFanapsbl FMapar iLLikae cvpex KonaaHbINaTbIH AynblranapfaH Kui anMacTbipy kepex

Bonybl MyMKiH.

YChlHbINFaH WapTTapAa cakTanFaH Karaaitna, 3M KoMnaHuscel eHAipinreH KyHHeH Gactan ey

ke (cakTay Mepaii MeH naiianay MepaiMi) 3 Xein naiigananyabl yChiHagsl.

Eckeprne: InacTukansik kypamzac benikepain ke6inge enaipiny kyHi eHea Gonadbl xaHe

ChIPTKbI KEPIHICIHE kapamacTaH Xorapbiaa KepCeTinreHaed anmacTbipbinybi THic.
ByiibIMabl eH y3ak ¥apamabinblk Mep3iMieH apTblk KoNAaHOaHbI3.

BYMbIMAbI LWELLY

TacTaHFaH aiiMaKTaH WbIFbIN KETKEHLUE KOPFayWibl AYbINFaHbI WELLNEH]3 XaHe ayaHblH

BepinyiH TokTaTNaHbI3.

1. M-100/M-300 cepusnaps. ber ofTiopaTopsik YCTan, KankaHLuaHs! KeTepinia ¥aHe
[yTbiFaHbl XOFapbl keTepin, 6acTaH Leiks.

M-400 cepusnaps, |k ThiCTb Gocatbin, KBIKaHLUA XaKTaybiH YCTaHHI3 KOHE KankaHILaHbl

KeTepikia, onar ke AyMbifaHbl X0Fapbl KeTepin, acTaH wewika.

2. Aya cyarici KypbinFbiCbiH BLUPIHI3 HEMECe ChifbifiFaH ayaHb Gepyre apHanFaH TyTikTi

DETTErILUTEH aXbIPaTbIHbI3.

3. BenikianeH benaikTi welliHi3.

ECKEPTY Erep pecnupatop epexiwe Ta3anay pacimaepiH kaxer eTeTiH 3atne

nacTakFaH alMakTa nailgananbinca, OHbI THICTI KOHTEWHHepre Canbin, pecnupaTopabl

Tajanaranra Hemece NaWAanaHyaH WbirapraHra AeiliH COHAA CakTay kaxer.
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Taaanay HyCKaybl

Byiibimab! Tasanay ywiH, ockl 6enimpe cunatTanrax Tasanay
MPOLECTEPi MeH Xyy KypanaapbIH NaifanaHbIHbI3.
[lybinFaHbl Tasanay yLUiH LiapyaLbinbIkTbik CaBbiHHbIK CyAarbl epTHAICIHE ManbiHFaH Tasa
Ly6epexTi naiganaHbibi3.
[lybinFaHbl HeMece OHbIH kaHpail aa Gip Geniri Tasanay yLwiH GeH3MHa], Xopnb!
MaViChI3BaHAbIDFbIL CyABIKTBIKTAPAbI (TPUXMIOP3TUNEH CUSKTHI), OpraHWKanbl epiTkiluTepai
Hemece abpaaviBTi TasanarbIll 3aTTapabl NatianaHbanyia.
[le3uHcexuys Kypriay yLLiH aHbIKTaManbik kiTanliaga cypeTTenrenpen Wwybepexti
NaviianablHpi3.

TEXHUKANBIK KYTIM

Byifbinia TexMKansik kyTivi xacays), KbI3MET KBpCeTyal KeHe Xenneyai Tex Tuicri Typae
ViIpETInreH Kbl3MeTkepnep Fana Kypriaynepi Tuic.

£\ ByjiibiNFa MakynanGaraH Genwextepai naiiaanaHy HeMece OHbl PyKCaTchia
KaHaPTY naiianaHyLibIHbIK ACHCaybIFLIHa KaHe mipiHe Karep TeHyiHiH cefebi
Bonybl KaHe Ke3-Kenre KeninaikTiH 3aHAbI KYWiH KOHbI MYMKiH.

HE KALLIAH

Heriari Texcepy MaitpanayabiK anpbiHpa - Erep yHei
naiaananbinMaitTbIi Gonca, ail cablH

Tasanay Mapananbingan coy

N\ KaTTbl CoKKbiFa yWbIPaFraH Kackanapab! aybiCTbIpy Kepex.

Ber obTopatopbiH anmactbipy (M-100/M-300 cepusice).

Vikempi inviexi uenBepaeH afbiTbin, nnactukanblk 6eT o6TiopaTopbiHbIK Tinik «T» TaFy
HykTenepiteH WhirapbiHbi3 (3a, 3b Kake 3c cypeTTepi).

Ber ofiopaTopbiHbl Kapa apanblk kabaTbiH kankaHLLa KaKTaybiHaH akbipbi TapTbIN
WbIFapbIHpI3 (4-CYpeT).

Apanbl kabaTTbl KankaHLLa KaKTayblHiarsl ObIKTbIH LETiHe KenTipin, XaHa 6et
00TIOPaTOPbIH OPHATbIHbI3.

Apansik kaGaTTbl KartkaHLua XakTaybiHbiH GoifbiMeH OibIKTLIH ilie TObIK XaHE Hblfbianan
eHri3iHj3.

[nacTkansik 6T 06TiopaToPbIHbIH TiMiH aHe MKEMB] iNEXTi KailTa TaFbibI3.

ToicTbl anmacTbipy (M-400 cepusicbi).

ThICTBIH apanblk kabaTblH ZynbliFafaH akbipbiH TapTBIN LublFapbiibI3 (5-Cyper).

Katbic dhukcaTopabl ChipTkbl ThicTarbl TecikTeH 60caTbi, yiKeH ANacT Tingi AyNbifaHbiH aya
KaHarbIHaH TapTbi WbiFapbIHbI3.

TnacTuk Tingep AynbiFa KaGbIHbIH aCTbiHa KipreHiH TexCepe TbIPbIN, 8ya KaHarlbih XaKa
ChIPTKS TICKR KallTaAaH Cambikpi.

Apansi kabaTTel OALIKTHIK WeTiHE KenTipin, KankaHLua XaKTaybiHbi G0ifbiMeH OMbIKTBIK iike
TOMbIK 8HE HbIFbi3aN eHTiiKi3.

ki ThICTBI ANMACTBIPY.
I ToICTbI CHIpTK ThICTEH @FbITbIN, AMACTHDHIBI.
/\ BpKalwa iLuKi ¥aHe ChIPTKb! THICTAPABIH eKeyiH Ae AYPIC KIHaN, KMin KypiHi3.

Kacka KaitbicTapbii anmacTbipy (M-100 cepusicsi).

ber o6TtopaTopbIH XoFapbia kepeeTinrenen WeLlibia. Tept Tary Kepiki inrekTepingeri
OUIKTIKTI peTTey YACHIH TapTbIM, KailbiCTbl Aynbifanat Bocatbikbia (2-cyper). Con Tary
HyKTenepiH nainanabin, axa kacka kaifbicTapbiH aHe GeT 06TiopaTopbiH TafbiHbi3.

Kacka kaitbicTapbii anmacTbipy (M-300 xane M-400 cepusnapbi).

Ber obriopaTopbiH orapbiga kepeerinrenpei weluiia (ex M-300 cepusicoikga). fynbiratbl
T6HKepiN YCTan Typbin, TOP KaiibICTAPbIHBIK NNACTVIK INEKTEPIH KOFapbl KbUTKbITY apKbibl
KaitbiCTbl B0CaTbIHbI3 (B-CypeT). nacTuk inrexTepiH oFapbl UTepin, OpTafarbl TOP KavibiChlk
LWeLLiHi3. MnacTvk inrexTepiH TUICTI yAnapblHa eHrisin, Xaxa opTaFbl TOp KalbICbIH XaHe
KaItbICTbI TafbIHbI3. BapMblk inrexTepaiH TONbIK eHriinreHiH TeKcepiHia.

Mangait o6Tiopatopeit anmactbIpy (M-100 cepusich).

KaiibicTarbl Tafy HyKTecinge 06TiopaTopabik TyiiMenepiH arbiTbiibi3 (7-CypeT). Kapa apansik
abaTTbl akbIpbIH OfbiKTaH LubiFapbiHbi3. 8-CypeTiHae kepceTinrenaen apansiy kabarTel
Kenipin, aHa o6TiopaTopibl OHaTbIbI3. Apanblk KaBaTTbl OMbIKTHIH iLUHe TObIK KaHe
Hblfbi3an eHriainia. Marzait 00TIopaTopbIH KaCKa KaiibiChiHa KaIfTa TaFbiHbi3.

Margait o6Tiopatopbit anmactbipy (M-300 cepusicbi).

AsbiMzarbl 06TiopaTopnapzbl AynblraziaH Lewik3. Kea KenreH kanasikTapzbl KonMeH cyprin
TacTaKbI3. BeTTepai WyBepexneH (aHbikTamManbiy kiTaniLiaHbl apaHbi3) HeMece AbIMKbI
MaTameH CypTin, opamanMen KypraTbiibi3. Xaxa Marzait obTiopaTopnapbiH opHatnac Gypbi,
BeTTepAiH ToNbIK KenkeHiH TeKCepiHi3. ANMacTipbinFaH 06TiopaTopnapabiH AynbiFara MblkTan
BexiTinretit TexcepiHia.

Kak apanbIk kabatbit anmacTbipy (M-400 cepusice).

Kapa apanbi kabaTTbl AynbiranaH akbipbiH TapTbin WbiFapbiibi3 (3-cyper). Kana apanbig
KabarTbl kankaHLLa XaKTaybIHAaFbI OMbIKTIH LLETIHe KenTipiKi3. aHa apansik kabarTl
OVbIKTBIH ILLHE TOMbIK X3HE HbiFbl3nan eHriaiia.

Aya pechnexTopbIH anmacTbipy.
Kankarua alwbik kyiae Typranaa, 3akbiMaaFaH HemMece ChiHFaH aya AecinexTopbiH WewwiHia
(kaxeT 6onca kypan KONaHbIN) XeHe anMacTbIPbIHbI3.

DukcaTopabl anMacTbIpy.

OuKcaTOPAbIH TaFy HyKTEnepiH KaitbicTan Tabbikbi3 (10a-Cypet). Tept Benimaeri Tary
Hykrenepit 6acbiHbi3 (10b-cypeT). AMMacTbIpy (UKCaTOPbIH TaFy TecikTepi KOFapFyl Kyiiae
Byrinin TypaTbi €Tin ycTaHbI3 10c-Cyper). Tary HyKTENEpiH KaltbICTbIH YCTiHe BeKiTiHa.



KankaHwaHbl anmacTbipy.
KankaHLuaHbIH iLuKi aFbiHaH ChIpTka kapaii 6ackin, KankaHLLa KaKTaybiHbIH TyiiMenepii
Bocatbiipia (11-cyper). (Eckeptne: M-400 ywwiH, TyiMeHi KankaHLLa Xorapbl kyiige Typraraa
Bacy xexingey Gonybl MyMKIH). KankaHiLaHbl KakTaybiHaH LublFapbiibi3 (12-cyper).
AnMacTbIpy KankaHILACbIH KATkaHLLA aKTaybIHEafbl Offblkka Canbin, KankaHLLIaKarb!
KepTnenepai XakTayAarbl Tyime TecikTepiHe Typanabi3. KankaHLiaHbl OpHbiHa OexiTy YLk,
KarkaHLLa XakTaybIHbIH TyiMenepiH akrayra baceivpia (13-cyper). TyiiMenep xakTayra
TONbIK OPHATBITFAHAA «CHIPT» €TKeH AbIBLIC ecTiner.

Kankanwa Tyitmenepikis kankaHia kakTaybIHa Thifbi3 GekiTinrein Tekcepitia
(14-cyper). TosraH Hemece 3aKbIMAaHFaH GenLIeKTEPAI ANMACTBIPbIHBI3.

Kankanwa xakraybI/6ypy MexaHU3MiH anmacTbipy.
bypy mexanwami 15-CypeTinag KepeeTinren (WTMGTTED KOFapsI XakTa, OBaH KeliH Tipey
IMCKICI KaHe TeMip cepinmerep TBMeHri XaKTa KepeeTires).
ber obTiopaTopsi Korapbia kepcetinrenged wewwinia (rex M-100 xate M-300
cepuAnapbIHaa). KankaLua Korapry! kyiine TypraHaa, Temip cepinneHi TemeH TapTbin,
WbIFapy YLLK, ChIPTKA TapTbiHbI3 (16-cypeT). XaxTayab! Lewikia. XakTayas! Hemece bypy
MexaHuaMiH anmacTbipranza, XakTayabl YCTenaiH bip weTiHe WTidTke KobiN, KankaHia
aKTayblH anakaHvieH Kylunet 6acy apkeinbl kankaHiua KaxTaybiHaH kbiabin «3My 6ap
WTUATTI WWblFapbIHbI3. BYpy MEXaHM3MiH LbiFapy yLLiH, Tipey AuckiciH Bipas keTepin,
KacKaparbl YAChIHAH ChIPFbITBIM LubiFapbibi3 (17-CypeT). Kaxer Bonca, Kypan KonpanbiHbia.
AnmacTbipy WTUGTIHIK KakTayFa AYpbIC CarblHybIH KaparanaHbia, sFHi byiibiM Kuinrexze
«3My XOFapbl kapan Typybl THiC. ANMACTbIpbINaTbIH Tipey AUCKICH CanbiHbI3 (anabiMer
[IBHTENeK XafblH aHe OKenMyilLi KafblH Kackaaak cbipTka kapaTein - 18-cypet). Kankakuwa
KaKTayblH Tary yAnapblHbIH YCTHEH Typanan, cepinneHi OpHbIHa ChipFbiTbiRbI3 (19-CypeT).
%cxepme; Cepinneni opHaTnac GypbIH, kANkaHLLA XakTaybl TOMblK alLblk HEMeCe Xabbik kyiine
onybl THic.

KankaHiua XakraybIHblH anMacTbIpy TyiiMenepi.
)Korapbinars! KankaiLiaHbl anMacTbipy HyckaynapbiH OpbiHgan, anvacTsipy Tyiivienepis
CAbIHbI3.

KankaHwaHbIH apanblk kabaTbiH anMacTbIpy.

KarkaHiuaHbiH kapa apanblk kabaTbiH OifbIkTaH akbipbiH TapTbIM LublFapbikbi3 (20-Cyper).
OifblKTbIH LueTiHe kenTipin, aHa apanblk kabaTTel OpHaTbIHbI3. Apanblk kaBaTTbl OMbIKTHIH
iLLIiHE TOMbIK X8HE HbiFbI3NAN EHTI3iHi3.

MargaitabIH Xymcak acTapbl.

KyMcak acTapzbl KackaziaH LWeLLiHi3. AMMACTLIDY aCTapbiH kackara opan, KailTa Tafbibi3
(21-cyper).

Bac, MoiibIH xaHe ublk xankbiwb! (tek M-100/M-300 cepuanapbinga).

KankauuiaHsit kapa apanbik kabaTblH OfbIKTaH LUblFaPbIHbI3 (20-cyper). [lynbifanbl
KATKBITIH WUiHE Canbin, aya KaHaNbiH XanKblLUTbIH apToIHAaFsl TEci apKbiNbl TOMbiK
oTKiaiH3. Aparnsik naﬁam:l KanKblLLKa ThIFbI3AN, KAMKaHLLIA XaKTaybIHbI KOFapFbl XarblHarbl
OVbIKKa TObIK EHTi3IH3.

OtKa Te3iMaj AyNbiFa Kankbiwb!,

KarkaHLuaHbiH kapa apanblk kabaTbiH ifbikTaH Wbirapbiibi3 (20-CypeT). Apanblk kabatTel
KaMKBILUKA ThIFbI3CaN, KAMKaHLUA KaKTayblHBIH KOFapFbl KaFblHLarbl OifbIkKa TOMbIK eHi3iHi3.
[lynbiFa XankbILIbIHAaFb! iMEXT Aybiranarbl aya kaHanbiHbIH YCTIHEH TapTbiHbI3.

Mex Kaibicsl,
Vlex KaifblcbiH kacka KavibiChiHaaFL! TaFy HykTenepike GexiTiuia (22-cyper).

[lynbirara opHaTbinFaH Kynakkan kunarbl (tex M-100/M-300 cepusinapbitaa).
Tary HykrenepiH TabblHbi3 (23 aHe 24-cyperTepi). Kuinrexge, oH Xarbl «X», an con Kafbl
«O» Gonbin Benrinexeni (25-cypeT). Kynakkan 26-cypeTinae KepceTinrenpei Tarbinybi THC.

CAKTAY XoHE TACbIMANDAY

QOcb Byifbivaap KoFapsl TeMneparypa keanepiHeH aHe BeauH api epitkil GynapbiHat
aynak, Kyprak, Ta3a kanTamayia caKTanybl Tic.

A KyH cayneci Tycerit xepae cakTamanbi.

QOcb Oyitbimaapas! Temnepatypa -30°C Taw +50°C pelfin Hemece binFanapinbik 90%. Xorapsl
fonca cakrayra Gonmaiizbl

Erep 6yn eHiM kebipek cakrananatsiH 6onca oHbl ockitaaii Temnepatypaga 4°C to 35°C,
caTay kepex

benrinexrenpei caktanraxaa, eHgipinreH kyHHe 6actan ex kei (cakTay Mepaimi Me
naiiianaty Mepaimi) 3 Xbin naiiganaxy Kepex.

ByiibiMHbiH epexiLe kanTamacs! Eypona Oparbikga TackiMangayra xapamabl.

TEXHUKATbIK CNELIMOUKALIA

(Erep aHbIkTamansIk kitanwapa 6ackawua kepcetinmece)

ThIHBIC KONJApbIH KopFay

M-100/M-300 cepusinapb!

Homuxanasl koprany koadduwmeni = 50

3M™ Versaflo™ TR-302E xeHe M™ Jupiter™ Powered Air Turbo pecnupatopnsik
Xyitenepive xanfarrarga EN12941 TH2.

3M™ Vortemp™ xate 3M™ Vortex perynstopnapsiva xanranrarga EN1835 LDH2.
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E xaHe 3M™ Flowstream™ perynsatopnapbiHa
Xanrarraga EN14594 2B.

Homuxanasik opray koaddumenTi = 500

3M™ Veersaflo™ TR-302E Powered Air Turbo pecnupatopnibik yieciHe Xanfanranza
EN12941 TH3,

3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo xate 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo
pecnupatopnblk KyieciHe Kanranranga EN12941 TH3.
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Homuanablk kopray koaduumeni = 200
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E xaHe V-500E perynstopnapsiva kanfanranga EN14594
B.

3
3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V/-500E perynsitopnapsl Met 3M™ Flowstream™
perynsTopsiia kanfanraiga EN14594 3B.

3M™ Vortemp™ xaHe M™ Vortex perynsropnapbina xanfanranaa EN1835 LDH3,

3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo pecnupatopnik xyiiecive xanrarranna EN12941 TH2.
3M™ Flowstream™ perynatopnapbita xanfanfanga EN14594 28,

Ecxeptne: M cepuschiibiH AynbiranapbiMen perynstopnap aHe epexwe EN1835 Taxbac!
6ap KbichinFaH ayaHbi XeTkisy TyTikTepi KonpanbinFanga, xyvie EN1835 Tanantapbiva faHa
colkec Gonagbl.

Ecxeprne: M-Series aynbiranapsl EN14594 cTangapTbiibiH (B) ¥orapsl GepikTik Tanantapbika
caii kenepi. Onap TeMeH XaHe xorapsl Bepikrik (A kaHe B) Tananapbiva cail keneti
KbICbINFaH ayaHbl KETKi3y TyTIkTEpiMeH Naiiganakyra MaKynaaxFaq. Aknapartbl TvicTi
PerynsTop naiinanaxyLUbICiHbIH HyCkaynapbiHbiH XKababikTbIH TaHOanaps! Geniviten
KapaHpia.

Kesai koprayra apHanfaH Kypbinfbl

Kankatiua axraybl - EN166:3:9:B (CyibIkTbIKTbIH Wallbipaybi - 3, epireH MeTann - 9 xaHe
opTaLLa kyarTarbl COKKbl - B).

Kanwanua - EN166:1:B:3:9 (OnTukansik knacc - 1, opraluia kyarTarbl COKKbl - B, CyiiblKTbIKTbIH
Lalubipaybl - 3 XaHe epirex metann - 9).

Kankatwa - EN166:1:B:3:9:K (OnTukansik knacc - 1, opraLua KyaTTarbl COKKbl - B,
CyMbIKTBIKTBIH WalLbipaybl - 3, epireH MeTann - 9 xake ycak benwextep - K).

bac Kopraybl

M-300 kacxacs 6ap M-306 xahe M-307 ayneiranapsl EN3T (Temenae kapaxsi)
TananTapbiHa cait kenexj.

M-400 kackacsl 6ap M-406 xate M-407 aynbiranapsl EN397 (Temerne kapansi)
TanantapbiHa cail kenegj.

MM - epirex metann.

LD - 6yiipnik nechopmays.

Aybicnanb TokTbIH 440 B - 3nexTp u3onsumscel.

Aya arbIHbIHbIH CHNaTTaMack!

KoHcTpykums GoitbiHLLa eH a3 aya arbibl (MMDF).

170 niwnH (3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo pecnupatopnsik xyiteci xae 3M™
Versaflo™ V/-100E, V-200E xaHe V-500E perynsitopnaps!)

150 n/mmH (3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo pecnupatopnbik xyiieci xate 3M™
Flowstream™, 3M™ Vortemp™ xare 3M™ Vortex perynsropnaps).

Ecieprne: M-400 cepuschinbii aynbiranapsii 3M™ Vortemp™ xare 3M™ Vortex
perynsTopnapbiMeH 6ipre KONiaHFaHAa, YChIHbINATbIH KbICIM uana3oHsl — 4 - 6 6ap).
EH ken aya afbiHbl - naiiganany GoiibiHLLa TUICT] HyCkayabl kapaHbi3.

BacTbIH enwemi

bip enwemgai, 51 - 64 cm apacsixga petteneni (Bipikkex koponbaik enwemaepi — 6%- 8).
TbIHbIC Ny TYTriHiK Y3bIHAbIFbI

BT-20S - 735 mm (29 poiim)

BT-20L - 965 wm (38 yoiim)

BT-30 - 525 mm met 850 mu apacbiia (21 - 34 proiim)

BT-40 - 840 mm (33 mroiim)

yMbic Temneparypacbl
-10°C xaHe +55°C apackioa

Canmarbl
M-106 544 r, M-107 544 r, M-306 832 r, M-307 832 r, M-406 1066 r xaHe M-407 1066 7.
M-400 cepuanapb!
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USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with the 3™ Versaflo™ M-Series Headtop
Reference leaflet where you will find information on:

o Approved combinations of Air Delivery Units (Powered Air Turbos or Regulators)

o Spare parts

o Accessories

UNPACKING

Your 3M™ Versaflo™ M-Series Headtop pack should contain:

a) M-106 Headtop or M-107 Headtop or M-306 Headtop or M-307 Headtop or M-406
Headtop or M-407 Headtop

b) User Instructions

¢) Reference Leaflet

/N WARNING

Proper selection, training, use, and appropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants and physical hazards. Failure to follow all instructions on the
use of these respiratory protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness, injury or permanent
disability. For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

/\Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

SYSTEM DESCRIPTION

The 3M™ Versaflo™ M-Series headtops provide respiratory protection and are designed
to be used with an approved Air Delivery Unit (see Reference Leaflet) to provide
respiratory protection. These products meet the requirements of ASINZS 1716
(Respiratory protective devices).

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked
EN1835 are used with M-Series headtops, the system will only meet the requirements of
EN1835. Airis fed via a breathing tube from the belt mounted Air Delivery Unit to the
back of the headtop. The air flows over the top of the wearer's head and down in front of
the face. The M-Series headtops offer eye protection and specific headtops within the
range also offer head protection.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive
89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination and Article 11, EC quality control,
has been issued by BSI Product Services, Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (Notified Body number 0086).

LIMITATIONS OF USE

Use this respirator strictly in accordance with all instructions:

- contained in this booklet,

- accompanying other components of the system (e.g. 3M M-Series Reference Leaflet,
Air Delivery Unit User Instructions).

Do not use the M-100/M-300 or M-400 Series headtops in concentrations of particulate
contaminant above 50 times the Exposure Standard when used with 3™ Versaflo™
TR-302E and 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbos. When used with the 3M™ Versaflo™
V100, V-200 or V-300 Air Regulating Valves, this equipment achieves a protection factor
of 100+ (ASINZS1715),

Do not use the M-100, M-300 or M-400 Series headtops in concentrations of gas/vapour
contaminant above 10 times the Exposure Standard when used with 3M™ Jupiter ™
Powered Air Turbo. When used with 3M™ V-100, V-200 or V-300 Air Regulating Valves
this equipment achieves a protection factor of 100+ (ASINZS1715).

M-400 Series

M-400 Series headtops

Do not use for respiratory protection against unknown atmospheric contaminants or when
concentrations of contaminants are unknown or immediately dangerous to life o health
(IDLH).

Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M definition. Individual
countries may apply their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in doub).

Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched atmospheres.

These products do not supply oxygen.

Only use with the Air Filter Units, Regulators, spare parts and accessories listed in the
Product User Instructions and within the usage conditions given in the Technical
Specification.

Only for use by trained competent personnel.
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Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow into the headtop decreases or stops.

¢) Breathing becomes difficult.

d) Dizziness or other distress occurs.

¢) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

Never modify o alter this product. Replace parts only with original 3M spare parts.

High winds above 2m/s, or very high work rates (where the pressure within the headtop
can become negative) can reduce protection. Adjust equipment as appropriate or
consider an alternative form of respiratory protective device.

If using in Supplied Air mode, ensure that:

o The source of the air supply is known.

© The purity of the air supply is known.

o The air supply is of a breathable quality to ASINZS1715.

A\ Users should be clean-shaven where the respirator's face seal comes into
contact with the face.

(M-100 and M-300 series).

N\ These products meet the requirements of certain industrial eyewear standards
and with some models, certain industrial head protection standards. They do

not provide complete head, eye, and face protection from severe impact and
penetration and are not a substitute for good safety practices and engineering
controls.

Use only with recommended spectacles. Eye protectors against high speed particles worn
over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the
user. Contact your supplier.

In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M Technical Service.

A\ Do not use in high heat environments above the recommended maximum
temperature.

/N Do not use the Head Neck and Shoulder cover or non-flame resistant face seals
and shrouds around high heat, sparks, and flames.

Materials which may come into contact with the wearer's skin are not known to cause
allergic reactions to the majority of individuals.

These products do not contain components made from natural rubber latex.

EQUIPMENT MARKING
"Statement not required”
The M-100/M-300 Series headtops are marked to EN12941 TH2 and EN14594 2B.
The M-400 Series headtops are marked to EN12941 TH2/TH3 and EN14594 2B/3B.
The M-100/M-300/M-400 Series headtops are marked EN12941 TH3 and EN14594 3B.
The M-306 and M-307 headtops with M-300 helmet shell are marked to EN397 (see
below).
The M-406 and M-407 headtops with M-400 helmet shell are marked to EN397 (see
below).
Additional EN397 markings. MM

LD

440Vac.
The M-Series visors are marked to EN166:1:B:3:9.
The M-Series visors are marked to EN166:1:B:3:9:K.
The M-Series visor surrounds are marked to EN166:3:9:8
Label inside the headtop with a date of manufacture (YYYYDDD e.g. 2009090 = 2009,
90th day)
Label inside the headtop: WARNING! Possible electrostatic hazard. The helmet and visor
must only be cleaned in a safe area.
Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked
EN1835 are used with M-Series headtops, the system will only meet the requirements of
EN1835.

PREPARATION FOR USE

Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or
defective parts must be replaced with original 3V spare parts before use.

Undertake pre-use checks on Air Delivery Unit assembly as outlined in the appropriate
user instruction.

© Remove any protective film from the visor

Headtop adjustment

The headtop should be adjusted to give the best face seal and field of vision.

To adjust the head suspension, rotate the ratchet knob to tighten/loosen the suspension.
A size reducing ratchet comfort pad may be required to improve fit and stability.

Peel off the hacking on the comfort pad and attach to the ratchet back plate.

The height on the head and the balance of the headtop can be adjusted by
tightening/loosening the fabric straps to raise/lower the headtop (Fig 1)

Alternatively, the suspension headband can be adjusted in four locations (Fig 2).

Each position can be adjusted independently to give a custom fit.



OPERATING INSTRUCTIONS
DONNING

1. Select an approved breathing tube (Please see 3M M-Series Reference Leaflet for list
of 3M approved breathing tubes) and connect top end to the headtop assembly. Please
see Technical Specification for breathing tube lengths.

Inspect the gasket located on the bayonet end of the breathing tube (i.e. the end that
connects to the Powered Air Turbo) for signs of wear or damage. If the seal is wom or
damaged, the breathing tube should be replaced.

2. Connect the bottom end of the breathing tube to the outlet of the Air Filter Unit
IRegulator.

3. Adjust and fit the Air Filter Unit / Regulator as outlined in the appropriate User
Instruction.

4. Ensure the visor is in the raised position and fit headtop. Ensure headtop is held fim
and comfortable. If necessary adjust headtop as described earlier.

5. Switch on the Air Filter Unit or connect the compressed air supply tube to the

Regulator.

6. (a) M-100/M-300 Series. Lower the visor into the down position by pulling on the loop
located on the face seal so that the face seal is under the chin. Check face seal is
correctly positioned all around the face.

(b) M-400 Series. Lower the visor frame into the closed position. Tighten the adjustable
chord on the inner shroud until there is less than a two finger gap between your skin and
the inner shroud.

N Always properly assemble and wear both the inner and outer shroud.

/N Ensure the visor frame firmly latches in the closed position. Replace worn or
damaged parts if required.

7. Ensure at least minimum airflow into the headtop is achieved and adjust for maximum
comfort - see appropriate User Instruction.

8. If needed, lift the visor and adjust the airflow deflector.

When fully open, more airflow is directed across the face.

When partially closed, a portion of air is directed towards the visor.

After adjusting, lower the visor back into the down position (M-100/M-300 Series) or
closed position (M-400 Series).

IN USE

Use in the power / air supply off state is not normal, there may be a rapid build up
of carbon dioxide, depletion of oxygen and little or no protection is provided,
vacate the contaminated area immediately.

Take care to prevent the breathing tube from becoming looped around protruding objects.
If this should occur vacate the contaminated area and check apparatus is undamaged.

If during use the air supply stops or is reduced, vacate the contaminated area
immediately and investigate the cause.

The ‘in-use' life of the product will vary with frequency and conditions of use.

Headtops used in aggressive environments or outdoors in direct sunlight may need to be
replaced more frequently than headtops used occasionally indoors.

3M recommends a maximum life (shelf-fife plus in-use life) of 3 years from the date of
manufacture when stored in accordance with the recommended storage conditions.
Note: Most plastic components have a moulded in date of manufacture and must be
replaced as described above regardless of outward appearance.

/A Do not use beyond the maximum life of the product.

DOFFING

Do not remove the headtop or turn off the air supply until you have vacated the
contaminated area.

1. M-100/M-300 Series. Grasp the face seal, lift the visor and lft the headtop off the head.
M-400 Series. Loosen the inner shroud, grasp the visor surround and lift the visor, then
lift the headtop off the head.

2. Switch off the Air Filter Unit or disconnect the compressed air supply tube from the
Regulator.

3. Unbuckle the waist belt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has caused it to become
contaminated with a substance requiring special decontamination procedures it
should be placed in a suitable container and sealed until it can be decontaminated
or discarded.

CLEANING INSTRUCTIONS

/\ Use only the cleaning processes and agents described in this section to clean
the product.

Use a clean cloth dampened with a mild solution of water and liquid household soap.
Do not use petrol, chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene), organic
solvents or abrasive cleaning agents to clean any part of the equipment.

To disinfect use wipes as detailed in Reference Leaflet.
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MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by properly trained personnel.
/\ Use of unapproved parts or unauthorised modification could result in danger to
life or health and can invalidate any warranty.

WHAT WHEN

General Inspection Before use - Monthly if not in regular use
Cleaning After use

N\ Helmets subjected to severe impact should be replaced.

Face seal replacement (M-100/M-300 Series).

Unhook the elastic loop from the headband and remove the plastic face seal tab from the
T attachment points (Fig 3a, 3b and 3c).

Pull the black face seal gasket slowly out of the visor frame (Fig 4).

Install the new face seal by aligning the gasket with the edge of the groove in the visor
frame.

Press the gasket firmly and fully into the groove around the whole visor frame.

Re-attach the plastic face seal tab and elastic loop.

Shroud replacement (M-400 Series).

Pull the black shroud gasket slowly from the headtop (Fig 5).

Release the suspension ratchet from the hole in the outer shroud and pull the large
plastic tab off the air inlet of the headtop.

Re-insert the air inlet into the new outer shroud making sure the plastic tabs are pushed
undemeath the headtop shell.

Align the gasket with the edge of the groove and press firmly and fully into this groove
around the whole headtop.

Inner shroud replacement.
Un-zip the inner shroud from the outer shroud and replace.
N Always properly assemble and wear both the inner and outer shroud.

Head suspension replacement (M-100 Series).

Remove the face seal as described above. Release the suspension from the headtop by
pulling the height adjustment slot of the peg at each of the four attachment points (Fig 2 ).
Attafch the replacement head suspension using the same attachment points and attach
the face seal.

Head suspension replacement (M-300 and M-400 Series).

Remove the face seal as described above (M-300 Series only). With the headtop upside
down, release the suspension by pushing upward on the plastic hangers of the web
straps (Fig 6). Remove the centre web strap by pushing upwards on the plastic hangers.
Attach the replacement centre web strap and suspension by inserting the plastic hangers
into the appropriate slots. Ensure all hangers are fully inserted.

Forehead seal replacement (M-100 Series).

Unbutton the seal from the attachment point on the suspension (Fig 7). Pull the black
gasket slowly out of the groove. Install the new seal by aligning the gasket as shown in
Fig 8. Press the gasket firmly and fully into the groove. Re-attach the forehead seal to the
head suspension.

Forehead seal replacement (M-300 Series).

Remove current seals from headtop. Gently scrape off any residue by hand. Clean the
surfaces with wipe (see Reference Leaflet) or damp cloth and wipe dry with towel. Ensure
surfaces are completely dry before installing new forehead seals. Ensure replacement
seals adhere firmly to the headtop.

Replacement jaw gasket (M-400 Series).
Pull the black gasket slowly out of the headtop (Fig 9). Align the new gasket with the edge
of the groove in the visor frame. Press the new gasket firmly and fully into the groove.

Airflow deflector replacement.
With the visor in the open position, remove the damaged/broken airflow deflector (use a
tool if necessary) and replace.

Ratchet replacement.

Locate the ratchet attachment points on the suspension (Fig 10a). Press down on each of
the four sections on the attachment points (Fig 10b ). Hold the replacement ratchet so
that the attachment holes are curved in the up position (Fig 10c ). Snap attachment
points onto the suspension.

Visor replacement.

Release the visor frame buttons by pushing the buttons outward from inside the visor
(Fig 11). (Note: For M-400, it may be easier to push button with visor in the up position).
Remove the visor from the frame (Fig 12). Insert the replacement visor into the groove
in the visor frame and align the notches in the visor with the button holes in the frame.
Push the visor frame buttons into the frame to lock the visor in place (Fig 13). The
buttons should make an audible “click” when fully seated in the frame.

/N Ensure visor buttons are firmly secured and flush to the visor frame (Fig 14).
Replace worn or damaged parts if required.

Visor frame/pivot kit replacement.

The pivot kit is shown in Fig 15 (posts are shown at the top, then back plates and metal
springs at the bottom).

Remove the face seal as described above (M-100 and M-300 Series only). With visor in

the up position, pull down on metal spring and pull out to remove (Fig 16). Remove the
frame. If replacing frame or pivot kit, remove post with red *3M" from visor frame by
placing the frame on the edge of a table, resting on the post, and press down forcefully
on the visor frame with heel of hand. If replacing pivot ki, lift back plate up slightly and
slide out from slot on headgear shell to remove (Fig 17). Use a tool if necessary.

The replacement post should be inserted into the frame so the ‘3M'is positioned the
correct way up when the product is worn. Insert the replacement back plate (round edge
first and with the ‘fan’ pattern facing to the outside of the helmet - Fig 18). Line up the
visor frame over the attachment slots and slide the spring into place (Fig 19). Note: The
visor frame should be in the fully open or closed position before the spring is installed.

Replacement visor frame buttons.
Follow instructions for visor replacement above and insert replacement buttons.

Visor gasket replacement.
Pull the black visor gasket slowly from the groove (Fig 20). Install the new gasket by
aligning with the edge of the groove. Press the gasket firmly and fully into the groove.

Forehead comfort pad.
Detach the comfort pad from the headband. Wrap the replacement comfort pad around
the headband and re-attach (Fig 21).

Head, neck and shoulder cover (M-100/M-300 Series only).

Remove the black visor gasket from the groove (Fig 20). Insert headtop into cover and
pull the air inlet fully through the opening in the back of the cover. Insert the gasket on the
cover firmly and fully into the groove on the top of the visor frame.

Flame resistant headtop cover.
Remove the black visor gasket from the groove (Fig 20). Insert the gasket on the cover
firmly and fully into the groove on the top of the visor frame. Pullloop on headtop cover
over the air inlet on the headtop.

Chin strap.
Attach the chin strap to the attachment points on the head suspension (Fig 22).

Headtop mounted ear muff assembly (M-100/M-300 Series only).

Locate the attachment points (Fig 23 and 24 ). As won, the right side mount is marked
‘X and the left side mount is marked ‘O’ (Fig 25). The earmuff should be attached as
shown in Fig 26.

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in dry, clean conditions away
from sources of high temperature and petrol and solvent vapours.

/\ Do not store in direct sunlight.

Do not store outside the temperature range -30°C to +50°C or with humidity above 90%.
If the product will be stored for an extended period of time before use, the suggested
storage temperature is 4°C to 35°C.

When stored as stated, the maximum life (shelf life plus in-use life) is 3 years from date of
manufacture.

The original packaging is suitable for transporting the product.

TECHNICAL SPECIFICATION

(Unless otherwise stated in the Reference Leaflet)

Respiratory Protection

M-100/M-300 Series

Nominal Protection Factor = 50

EN12941 TH2 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-302E and 3M™ Jupiter™
Powered Air Turbos.

EN1835 LDH2 when connected to 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators.
EN14594 2B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E, V-500E and 3M™
Flowstream™ Regulators.

Minimum Protection Factor = 50 for particulate or 10 for gas/vapours when connected to
3M™ Jupiter™ Air Filter Unit. (ASINZS1715)

EN12941 TH3 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo.
EN12941 TH3 when connected to 3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo and
3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

Minimum Protection Factor = 100+ when connected to 3M™ V Series Air Regulasting
Valves, 3M™ Vortex or 3M™ Vortemp™ Regulators. (ASINZS1715)

EN14594 3B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E
Regulators.

EN14594 3B when connected to 3M™ Versaflo™ V-100E, V-200E and V-500E
Regulators and 3M™ Flowstream™ Regulator.

EN1835 LDH3 when connected to 3M™ Vortemp™ and 3M™ Vortex Regulators.
EN12941 TH2 when connected to 3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo.

EN14594 2B when connected to 3M™ Flowstream™ Regulator.

Note: When regulators and compressed air supply tubes that are exclusively marked
EN1835 are used with M-Series headtops, the system will only meet the requirements of
EN1835.
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Note: The M-Series headtops meet the higher strength (B) requirements of EN14594,
They are approved for use with a range of compressed air supply tubes that meet both
the lower and higher strength (A and B) requirements. Please see Equipment Marking
section of relevant Regulator User Instructions for information.

Visor sur)round - EN166:3:9:B (Liquid splash 3, molten metal 9 and medium energy
impact B).

Visor - EN166:1:B:3:9 (Optical class 1, medium energy impact B, liquid splash 3 and
molten metal 9).

Visor - EN166:1:B:3:9:K (Optical class 1, medium energy impact B, liquid splash 3,
molten metal 9 and fine particles K).

Head protection

The M-306 and M-307 headtops with M-300 helmet shell meet the requirements of
EN397 (see below).

The M-406 and M-407 headtops with M-400 helmet shell meet the requirements of
EN397 (see below).

MM - Molten metal.

LD - Lateral deformation.

440 V a.c. - Electrical insulation.

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design Flow (MMDF).

170 l/min (3M™ Versaflo™ TR-302E Powered Air Turbo and 3M™ Versaflo™ V-100E,
V-200E and V-500E Regulators)

150 I/min (3M™ Jupiter™ Powered Air Turbo and 3M™ Flowstream™, 3M™ Vortemp™
and 3M™ Vortex Regulators).

Note: When using the M-400 Series headtops in combination with the 3M™ Vortemp™
and 3M™ Vortex Regulators, the recommended pressure range is 4 - 6 bar).

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Head Size
One size, adjustable to fit 51cm to 64cm (UK sizes 6%- 8).

Breathing tube lengths

008-00-42P - 930mm

BTR-23 - 830mm

BT-30 - 525mm to 850mm (21 inches to 34 inches)
BT-40 - 840mm (33 inches)

Operating Temperature
-10°C to +55°C

Weight

M-106 544 g, M-107 544 g, M-306 832 g, M-307 832 g, M-406 1066 g and M-407
1066 g.

M-400 Series



9%

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Comniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M France

Bd de 'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316596

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Ruschlikon
+411724 92 21

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
43227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 186686 0

3M Italia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (M)
+3902 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 90, Lars Sonckin kaari 6
02601 Espoo

+358 9 52 521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, MapoUat, ABriva, EMdda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kit.
1138 Budapest
Véci Ut 140.
+361270 7713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M (East) AG

Obchodné zastupitel'stvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49 105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya sxer

91 oI NTR 2N
46120 n'ixan - 2042 .10
5000 961 9 +972

3M Eesti OU
Mustamae tee 4
10621 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva, UAB
Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

3M Roménia

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccusa

121614, Mockga,

yn. Kpbinatckas, g. 17, cp. 3, b.n.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7 095784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 1041 85

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaita

BYyn. AMocoBa, 12, 7-uii nosepx
03038, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 492 8674

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M TbproBcko npeacTaBUTENCTBO

Buanec napk Cocus, crpapa 4, eTax 2

1766 Cocpwsi, Bwnrapus

Ten: +359 2 960 19 11 dakc: +359 2 960 19 26

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

Sehit Sinan Eroglu Cad.

Suryapi Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7727 237 4737

3M Australia Pty Limited
950 Pacific Highway, Pymble,
N.S.W. 2073

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Albany,

North Shore City, 0632 Auckland, NZ
+64 (0)800 364 357

ITA128956/0710








